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PŘED ŠESTATŘICETI LETY

	Slyšel, jak se za ním ostatní řítí mezi stromy. Napůl klouzal po svahu dolů a jeho poničené boty se jen stěží zachytávaly na zmrzlém sněhu. Chladem necítil nohy a připadal si jako to mrtvé jehně, které se mu divoce zmítalo na rameni. Zvířeti z proříznutého hrdla vytékala krev a prosakovala špinavými hadry, které měl mladík na sobě.

	Jeden z jeho pronásledovatelů zaklel a poté ze sebe vyrazil vzteklý řev. Prchající si nadhodil mrtvolu na rameni a ušklíbl se. Unikal jim, a to i přesto, že nesl náklad. Viděl, že několik z nich už to vzdalo. Byli to většinou staří muži. Dobře přes třicet.

	Získá nějaký náskok a najde si úkryt. Chvíli se bude schovávat a pak si rozdělá oheň. V žaludku mu mocně zakručelo; připomnělo mu to, že letošní zima byla zoufalá. Drsnější než všechny, které pamatoval.

	Přeskočil přes spadlý strom a jen tak tak udržel rovnováhu na zamrzlé louži za ním. Vzápětí slyšel žuchnutí a vzduchem se rozlehla nová sprška nadávek — měl za to, že jeden z jeho pronásledovatelů o kmen klopýtl a natáhl se jak široký tak dlouhý.

	Pomyslel na to, co se asi stalo s Listem a Rudouchem — nebo lépe Hluchouchem, jak se rozhodl, že bude svému nešťastnému příteli říkat. Rudouch měl zůstat na stráži a on s Listem plenili statek. Právě když podřízli první jehně, někdo spustil poplach. Ukázalo se, že Rudouch byl stejně zoufalý na stráži jako v kuchyni. Nikdo nechápal, jak se mu podařilo přežít ve Skarnově bandě tak dlouho.

	Konečně stromy ustoupily. Teď viděl řeku. Až se dostane na druhý břeh Ledovice, ti tvrdohlaví parchanti už to určitě vzdají, říkal si. Běžel dál a od úst mu v rychlém rytmu odletovala oblaka páry — když se však přiblížil ke břehu, uvědomil si, že je na tom zle. Ledovice ještě nebyla zcela zamrzlá. Vzdouvající se proudy hnětly obrovské kusy ledu, které do sebe narážely s takovou silou, že by rozdrtily dospělého muže. Tu rozběsněnou vodní masu neměl sebemenší šanci přeplavat.

	Poslouchal, kde jsou jeho pronásledovatelé, pak zabočil prudce stranou s úmyslem vydat se po proudu a vrátit se oklikou zpět do lesa.

	Z lesa vyběhli dva muži a zastoupili mu cestu.

	„Zašels příliš daleko, hochu.“ Muž, který k němu stál blíž, lapal po dechu, ale jeho chmurně rozhodný hlas nenechával nikoho na pochybách. Ani ledově blyštivá ocel u jeho pasu.

	Neztrácel čas s odpovědí. Místo toho vyrazil kupředu a udeřil muže čelem do obličeje. Slyšel, jak praskají kosti, jak se pod silou nárazu bortí chrupavky. Okamžitě se otočil, setřásl jehně ze zad a zvedl ho jako nouzový štít. Druhý muž z dvojice se rozmáchl, meč mu uvízl v boku zvířete, a než se útočník stačil zatvářit překvapeně, utržil tři rychlé údery a svalil se k zemi.

	Zloděj se shýbl k jehněti a začal z něj vytahovat meč, když vtom do něj kdosi zezadu vrazil a povalil ho na zem s takovou silou, až mu meč i tělo zvířete vyletěly z rukou.

	Otočil se, aby na muže, jenž se nenadále objevil na scéně, zaútočil. Byl to nebezpečný protivník, vysoký stejně jako on a o dost těžší. I když byl mladý zloděj na svůj věk neobyčejně silný, nemohl toho druhého dostat na lopatky a pořádně udeřit. Mladík už od něj utržil ránu do obličeje, takže plival krev. Muž ho chytil rukou pod bradou a tlačil ho k zemi. Zloděj se v zoufalém pokusu vzepřel a jen tak tak se vyhnul skále, o kterou mu chtěl protivník roztříštit lebku.

	V souboji s mužem z Východního sáhu mladík naprosto ztratil pojem o čase. Když se navzájem tloukli na břehu řeky, mohla uběhnout minuta nebo hodina, a ani jeden nebyl schopen toho druhého přemoct. Nakonec se od sebe odtrhli, obránce udělal krok dozadu a ztěžka oddychoval.

	Mladý zloděj si pozvolna uvědomil, že je někdo sleduje, a otočil se. Hledělo na ně asi tucet tváří. Jednu dobře znal, podlitiny změnily její chlapecké rysy v bezbarvou masku. List.

	Jeden z mužů držel Listovi pod krkem dlouhou dýku. Dva další napínali luky s šípem založeným v tětivě. Ten, který vypadal nejhrozivěji, potřásl hlavou a odplivl si na sníh. „Kde máš ostatní?“

	„Ostatní?“ Věděl, o kom ten muž mluví, nebo si to alespoň myslel. Také věděl, že v tom případě to má spočítané.

	„Vaše banda. Celej rok už plundrujete osady poblíž Příkrajiny. Povraždili jste jednu rodinu, když spali, matku i s dětma, všecky.“

	Mladík sebou při té vzpomínce trhl. Přejel si hřbetem ruky po tváři a podíval se na krvavou skvrnu, která mu na něm ulpěla. Podíval se nahoru. Nebe ztmavlo jako stará podlitina.

	„Čekám na odpověď, hochu.“

	Zloděj přimhouřil oči a zahleděl se na mrtvé, rozseknuté jehně ležící na břehu řeky. „To jsem nebyl já. Ani List ani Rudouch.“

	„Ty mi tu budeš tvrdit, že vy tři jste práskli do bot, když začalo zabíjení?“

	„Je to tak.“

	Vůdce bojovníků z Východního sáhu si opět odplivl. „Takže to uděláme po zlým.“ Pokynul muži, který držel Lista. „Utop ho. A pěkně pomalu. Dáme tady přítelíčkovi čas, aby si rozmyslel, jestli nám náhodou nemá co říct.“

	Když Lista vlekli k řece, začal se vzpírat. Mladíkův přítel sotva odrostl dětským střevícům a nebylo snadné dívat se, jak se snaží vymanit ze sevření, avšak mladý zloděj neuhnul očima. Ani tehdy když Listovi násilím ponořili hlavu do zpěněné vody.

	„Kolik ti je?“ zeptal se velitel, když Listovi opět vytáhli hlavu z vody.

	„Šestnáct,“ odpověděl zloděj na břehu. Viděl, jak List drkotá zuby. Vytáhlý chlapec měl co dělat, aby se nadechl, a jeho kůže nabrala ošklivě modrý odstín.

	„Hm. Seš skoro ještě kluk a už jsi odrovnal dva moje chlapy. Zmasakrovat tu ženskou a její děcka, to musela být hračka.“

	Začínala mu docházet trpělivost. „Už jsem vám řekl — já to nebyl! Jenom jsme kradli zvířata, nic víc. Opustili jsme Skarna a celou jeho bandu, ještě než dorazili do Východova.“

	List opět putoval pod vodu. Když byl znovu nad hladinou, oči měl obrácené v sloup. Už se nevzpouzel.

	Velitel ukázal na mátožnou postavu. „Je hotovej. Doraz ho a tělo hoď do vody.“

	Projela jím vlna vzteku. Měl Lista rád, byl to bystrý kluk, od přírody veselý, i když podřízl hrdlo strýci, aby nemusel strávit další noc v jeho posteli. Když se mladý zloděj přidal ke Skarnovu gangu, List si ho vzal pod ochranná křídla; zachránil ho před nejednou krvavou šarvátkou, vyprovokovanou jeho přehnanou hrdostí.

	„Utopíš ho a zabiju tě.“

	Muži s luky se mírně pohnuli, šípy na tětivách připravené k výstřelu. Jejich velitel se ošklivě uchechtl a kývl hlavou na muže, který Lista držel. „Utop ho.“

	Mladík vyrazil útoku.

	Než se nadál, ležel na zemi a hleděl na olověné nebe. Poletující sněhové vločky mu tály na obličeji. Sáhl si na koleno a ucítil, že mu z něj trčí šíp. Objevila se nad ním tvář.

	„To bylo hloupý. Statečný, ale hloupý. Chlapi!“

	Cítil, jak ho vlečou sněhem ke hřmotné, prudce tekoucí vodě. Hrubě ho otočili a podrželi nad řekou. Díval se přes Ledovici a viděl, jak se Listovo tělo kroutí a točí právě jako list, než se konečně ponořilo pod hladinu. Pak jeho samého někdo chňapl za vlasy a vtlačil mu hlavu dolů, dolů do mrazivého ledového malströmu…

	„Počkejte!“

	Jeho katové zaváhali a podrželi mu hlavu těsně nad vodou. Civěl do její divoké hlubiny.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se hlas. Byl hluboký a mocný, zdálo se, že se obrací přímo k odsouzenému. Ten nepatrně natočil hlavu a viděl, že k němu mluví onen hromotluk, se kterým se předtím rval.

	„Záleží na tom?“ Velitel byl viditelně rozmrzelý. „Je to loupežník. Zabte ho a zbavte se ho.“

	„Ten kluk má v sobě oheň. Oheň a ocel. Mohli bysme z něho něco kloudnýho ukout. Duchové vědí, že v Tvrzi potřebujeme bojovníky.“

	„Je to chladnokrevný zabiják. Vrah dětí. A navíc právě schytal šíp do kolena. Z takovýho zranění se dostane jen málokdo.“

	Na chvíli se rozhostilo ticho. Zadržel dech, pod ním běsnila rozbouřená Ledovice.

	Téměř něžně na něj sáhla čísi silná ruka a otočila jej. „Ještě jsem se nesetkal s klukem, kterej se umí prát tak jako ty. Zvlášť když je polomrtvej hlady. Zeptám se tě znovu: Jak se jmenuješ, hochu?“

	Hleděl na svého zachránce. Mužova tvář nesla několik menších šrámů z dřívějších půtek, ale jeho oči neprozrazovaly žádný zlý úmysl ani vztek. Jen jakousi zvědavost.

	„Jmenuju se…“ řekl mladík pomalu a snažil se neomdlít bolestí. Setřásl si sníh z víček. „Jmenuju se…“ řekl znovu.

	„…Kayne.“

	
DIVOKÝ KRAJ

	„Kayne.“

	Drsný hlas ho vytrhl ze spánku, jako kdyby mu na hlavu vylili kbelík ledové vody. Vlk dokázal jeho jméno svým chraplavým hlasem vyslovit na sto různých způsobů a při každém z nich Kaynovi tuhla krev v žilách. Jeden pohled na Jerekův holý, ožehlý obličej ho stačil utvrdit v přesvědčení, že se brzy stane něco špatného.

	„Loupežníci?“ vypravil ze sebe tiše. Jerek přitakal a zamračil se do ustupující noci. Pochmurný válečník již vytáhl své dvě sekery, kruté nástroje smrti, které vzaly více životů, než mohl Kayne spočítat.

	Starý Horal se bolestivě postavil na nohy a protřel si ospalé oči. Ani nerozdělávali oheň, nebylo proč. Vrcholilo léto, a navíc doufali, že nepřilákají pozornost. Doufali, že se vyhnou situaci, jako byla tato.

	Tasil svůj široký meč a zapátral očima ve tmě. Velký kulový, sakra, pomyslel si rozmrzele. Oči ho zlobily čím dál víc.

	Naopak Jerekovy smysly se zdály ostré jak nikdy předtím. Jeho přítel proseděl na stráži mnohem delší dobu, a i když o tom ani jeden nemluvil, Kayne se začínal cítit provinile. Pocitu viny je vždy právě tolik, kolik je ho člověk schopen unést. A čím starší člověk je, tím těžší je i jeho břemeno.

	Kdesi poblíž praskla větévka. Vzduchem prosvištěl šíp a s tupým úderem se zabodl do trávy šest stop od místa, kde stáli přivázaní koně. Zafrkali a nervózně přešlapovali na místě.

	Kayne si povzdechl. Lukostřelce nenáviděl. Byli podle jeho soudu jen o něco lepší než čarodějové, ačkoli přinejmenším většina z nich měla tu slušnost a nepromenádovala se kolem oblečená v něčem, co jejich stav jen předstíralo, jak to bývá zvykem u čarodějů. Temnými úžlabinami jeho mysli se zamihotal útržek snu, z něhož jej Jerek právě vytrhl, a sklouzl pohledem ke svému levému kolenu. Při vzpomínce na dávnou bolest sebou trhl.

	Jerek pokynul doleva, přikrčil se a odplížil se pryč; kličkoval přitom ze strany na stranu. Kayne jej následoval, i když ho stálo úsilí sehnout záda, která se ozvala krutou bolestí.

	Zdálo se mu, že stíny před ním se hýbou. Loupežníci se obyčejně přemisťovali v malých skupinách, aby mohli tvrdě a prudce udeřit a rychle prchnout. Nebylo pravděpodobné, že jich bude hodně. Jestli se jim podaří jednoho nebo dva porazit, ostatní se hned rozutečou.

	Vtom ucítil, že se napravo cosi hýbe. Zapomněl na koleno, ve kterém mu skřípalo, vrhl se v kotoulu k zemi a opět se postavil s mečem vysoko nad hlavou připraven rozseknout vedví kohokoli, kdo by se ukázal.

	Byl to však jen Jerek a oči mu blyštěly přízračným světlem. Vlk si odplivl do trávy a zavrtěl hlavou. „Vzali roha,“ řekl. „Nejlíp, když pudem dál. Nemá smysl čekat, až na nás udeřej za bílýho dne.“

	Kayne přikývl. Oba muži z vlastní nedávné zkušenosti moc dobře věděli, že ve Zlozemi byli loupežníci vždy nebezpeční.

	Vrátili se k tábořišti, kde zjistili, že jejich vaky jsou pryč.

	„Ti kreténi nám čmajzli věci,“ zavrčel Jerek, který pro ostré slovo nikdy nešel daleko. Zvedl ruku a začal se tahat za vousy, což dělal pokaždé, když byl jen krůček od toho, aby vybuchl hněvem.

	Kayne zavřel oči a opřel se o meč. Takový začátek jejich putování nevěstil nic dobrého. Uběhly tři týdny od chvíle, kdy vyrazili z Dorminie, a rány, které utržili během bitvy o město, je přinutily chvíli si odpočinout. Zvlášť Jerekova zranění byla ošklivá — nejméně dvě zlomená žebra a naštípnutá lícní kost. Ale Vlk by raději omdlel v sedle, než aby zůstal o týden déle. Jerek nesnášel davy lidí. Nesnášel měkké pohodlí lidí z Nížin. Popravdě nesnášel téměř úplně všechno.

	„Aspoň že máme koně,“ zabručel Kayne. Přešel k nim a lítostivě kroutil hlavou. „Mohli bysme se vrátit do Popelova a doplnit zásoby,“ navrhl, i když věděl, jaká bude odpověď.

	Jerek po něm střelil zlým pohledem. „Tam já nejedu. Hrůza a děs, ta díra.“

	O tom se s ním Kayne nemohl přít. Popelov ke svému názvu nepřišel náhodou. Na nejsevernějším vazalském městě Dorminie se usazoval černý prach, který sem z Pekelných hor přinášely divoké vichry, a pronikl do všech jeho koutů. Nebylo to místo, kam by se oba muži kdy chtěli vrátit.

	„Takže asi jedem dál,“ řekl Kayne, zasunul meč a vsedl na koně. S přicházejícím ránem se obloha vyjasňovala a půlnoční modř bledla do kovově šedé. Kayne pohledem zkoumal okolí a Jerek se zatím vyšplhal na svého černého hřebce, jenž svůj láteřící náklad snášel s klidem, který by jeho původního podkoního jistě překvapil. Se zvířaty Jerek vycházel lépe než s lidmi.

	Na míle daleko se před nimi ve všech směrech otevírala rovinatá krajina. Divoká tráva na ní soupeřila s dubovými, jilmovými a březovými hájky. Denní světlo brzy odkryje jejich třpytivé, zlaté a zelené odstíny.

	Kayne věděl, že dál na severu tyto živoucí barvy pohasnou. Tráva prořídne a zšedne a místo stromů porostou keře, než skutečně dorazí do Zlozemě — širého neplodného kraje, jenž kdysi, v časech před vypuknutím Války s bohy, býval domovem kočovného kmene Yahanů, chovatelů koní. Naposledy když tudy s Jerekem projížděli, se krajem potulovaly hordy loupežníků. Vzhledem k hromadám mrtvol, které za sebou zanechali, si Kayne domyslel, že král banditů nebude v náladě, aby je vítal s otevřenou náručí.

	Cestou s obavami sledoval Jereka. Zdálo se, že Vlk má bolesti. Pravděpodobně se ozývalo jedno z jeho zranění. Kayna stále bolely jeho vlastní rány, hlavně jizva po bodnutí nožem do břicha, která hrozila, že začne hnisat. Maso srostlo bez jakékoli infekce, ale jizva stále mokvala. Nedělal si s tím velkou hlavu. Některé rány se nezahojí nikdy, rány, které tlejí hluboko v duši a nakonec člověka zlomí snadněji než jakákoli tělesná újma. Duchové věděli, že on sám si takových jizev nese dost, ale zprávy, které dostal v Šedoměstě, mu dodaly naději, že ta největší z nich by ho nemusela pronásledovat až do hrobu. Poprvé za mnoho měsíců měl nějaký cíl. Měl pro co žít.

	Pustil uzdu a stiskl měšec s mincemi, který mu visel u pasu. Čtyřicet zlaťáků a hrst stříbrňáků — slušný obnos pro kohokoliv. S Jerekem si prošli peklem, aby ho vydělali. Člověk neosvobozuje město od tyrana každý den. V Trinu si udělal přátele, potkal dobré lidi — a několik poněkud méně dobrých, ale zajímavých. Za jiných okolností by možná podlehl pokušení zůstat. Místo toho s Vlkem odjeli z Dorminie, jakmile nabyli své odměny. Druhý poklad ukrytý ve váčku změnil všechno. To byl důvod, proč se vracel na sever. Zpátky do Klyhor. Zpátky do míst, kterým kdysi říkal domov.

	„Kayne.“

	Jerek ukázal na houštinu stromů přímo před nimi. Kayne se na své hnědé klisně nahnul dopředu a přimhouřil oči, ale neviděl nic než nezřetelnou zelenou skvrnu. Zklamaně zavrtěl hlavou. Vzpomněl si na dobu, kdy si myslel, že ve třiceti je člověk starý. Že před čtyřicítkou má člověk to nejlepší za sebou. Že dny, kdy byl muž schopen boje, by měly být před padesátkou dávnou historií, pohádkami, které bude vyprávět svým vnoučatům. A on už přitom načal šestou dekádu, dělá pořád tytéž hlouposti jako zamlada, až na to, že se mu rozpadá tělo a vymočit se je drsnější bitva než zabít muže.

	Zatáhl za uzdu a zařadil se za Jereka. Obrátili se k háji zády a pobídli koně do cvalu. O chvilku později zpoza stromů vyrazila skupina ozbrojenců na koních. Napočítal jich pět a Jerek zamručel, aby ho upozornil na další tři, kteří vyrazili z houští před nimi.

	„Bez boje přes ně neprojdem,“ řekl Kayne a ostražitě si muže prohlížel. Oba Horalové pobídli koně, vítr Kaynovi províval šedivými vlasy a Jerekovi tančil po holé lebce. Kayne se odvážil ohlédnout. Jezdci, kteří je pronásledovali, se rychle blížili. „Do hajzlu,“ zamumlal.

	Banditům nikdy neuniknou. Koně, na kterých Horalové jeli, měli slušný rodokmen, ale zvířata z těchto stepí byla vyhlášená po celém světě. Když Yahanské kmeny náhle zmizely, králi banditů spadli do klína nejvybranější koně v zemi.

	Tři z jezdců je dohnali, cválali po jejich boku a snadno s nimi drželi krok. Velitel zvedl ruku způsobem, v němž bylo cosi podezřele pyšného. „Vzdejte se!“ zvolal dramatickým hlasem. „Stůjte, je-li vám život milý.“

	Jerek přimhouřil oči a odplivl si. Poslední, co by ho napadlo, je vzdát se, pomyslel si Kayne. Pravděpodobnější bylo, že má v úmyslu prosekat si krvavou cestu přímo skrz ně.

	Ztišil hlas a doufal, že ho uslyší jen Jerek. „Měli bysme si to raději odbýt na zemi. Jsou čtyři na jednoho a já soubojům na koních moc nefandím.“

	Na okamžik si pomyslel, že ho jeho druh nebere na vědomí, ale o několik vteřin později Jerek škubl uzdou a jeho hřebec prudce zastavil. Kayne udělal totéž a doufal, že se právě nedopustil strašného omylu.

	Seskočili z koní a bandité je pomalu obestoupili. Velitel se s ladnou obratností svezl ze sedla, a dokonce se u toho snažil rychle uklonit, k Jerekově viditelné nevoli.

	„Nuže.“ Velitel banditů si mnul jemný knír; havraní vlasy měl svázané do culíku a za pasem, pevně obepnutým koženým brněním, mu trčel jílec překrásně zdobeného meče. Kayne potlačil kýchnutí, v nose jej zašimrala banditova pronikavá vůně. Muž byl cítit voňavkou.

	„Nuže,“ opakoval uhlazený psanec. Krátce se usmál a odkryl zářivě bílé zuby. „Tak se mi zdá, že tu máme loupež. Rád bych řekl, že jste nám dali při pronásledování zabrat, ale byla by to lež.“

	Kayne pozoroval Jereka koutkem pravého oka. Vlk skřípal zuby, zbývaly už jen vteřiny, než vybuchne vzteky. Ten hejsek mu pořádně leze na nervy, pomyslel si Kayne.

	„Mám návrh,“ řekl Kayne opatrně. „Za pár mincí si u vás koupíme bezpečný průjezd. Vy nám pak hezky zamáváte a půjdem si každej svojí cestou, všechno pěkně v klidu.“

	Velitel banditů zvedl ruku a zamyšleně si promnul bradu. „Vidím, že znáte naše zvyky. Ten měšec, co máte u pasu, vskutku bohatě postačí. Stejně jako vaše zbraně — o dobrou ocel je v tomhle kraji pořád nouze.“

	„Běž do prdele.“

	Všichni přítomní okamžitě pohlédli na Jereka.

	„Žádný buzně svý sekery nedám,“ vysvětlil Vlk trochu zbytečně.

	Když všude kolem nich zasvištěla ocel tasených mečů, snažil se Kayne nedat na sobě znát zoufalství. Veliteli banditů se musí nechat, že po meči nesáhl. „Mám za to,“ řekl kníratý vyděděnec pomalu, „že jste v situaci, kdy nemůžete odmítnout.“ Ukázal na váček, který Kaynovi visel u pasu. „Co v tom máš, starochu?“ zeptal se laskavě.

	Kaynovy modré oči se po těch urážlivých slovech zúžily, přesto však měšec odvázal a otevřel, aby se všichni banditi mohli podívat na jeho třpytivý obsah. „Čtyřicet zlaťáků,“ řekl a snažil se, seč mohl, aby jeho hlas zněl stále přátelsky. Na ukázku váčkem potřásl, ale v rozrušení svůj pohyb špatně odhadl a opravdový poklad, který uvnitř skrýval, se vysypal na trávu.

	Sakra. Nevěděl, jestli se má smát nebo plakat, a tak nasadil úsměv maniaka.

	„Čtyřicet zlaťáků — a co ještě? Sbírka drahokamů, no ne?“ Bandita se zachechtal sytým, hrdelním smíchem. Ukázal na raneček, jenž ležel zabalený v látce. „Co to před náma schováváš? Dej to sem.“

	„To nemůžu udělat,“ odpověděl Kayne. Nyní zněl jeho hlas jak ze železa, tvrdě a ostře. Při vší vůli nemohl jinak, i když věděl, kam to povede. S Jerekem se na sebe podívali a v té chvíli jim bylo jasné, co se bude dít.

	Velitel banditů si opět povzdychl, očividně si celé to drama užíval. Zavrtěl hlavou s předstíranou lítostí. „V tom případě si to vezmeme násilím.“

	„Strýčku,“ pípl jakýsi hlásek. Byl to ten nejmladší z banditů, hoch stojící veliteli nejblíže. Kayne si ho zamračeně prohlédl. Byl to mladík sotva odrostlý chlapeckým rokům, vytáhlý, se zelenýma očima a jasně zrzavými vlasy. Příliš mladý pro takovou společnost.

	„Ticho, Bricku.“ Velitel pohrdavě mávl rukou.

	„Ale ti muži…“ zkusil to Brick znovu. Starší bandita se k němu naklonil a vrazil mu pohlavek.

	„Řekl jsem ticho. Co je to za způsoby? Nevychoval jsem tě, aby se z tebe stal barbar. Jako tahle hovada.“

	„To jste trochu přehnal, šéfe,“ řekl jeden z banditů s náznakem výčitky v hlase.

	Velitel zvedl obočí. „Myslel jsem ty Horaly.“ Položil ruku na jílec meče. Druhou rukou si teatrálně přejel přes krk. „Zabte je.“

	Brodar Kayne vyhodil měšec s mincemi do vzduchu.

	Přeletěl banditům stojícím v kruhu nad hlavou; jejich hladové oči se přisály ke zlatu, které se z váčku sypalo, jak mouchy ke zdechlině. Ztráta pozornosti trvala jen okamžik, ale za tu krátkou dobu se stalo několik věcí.

	Kayne sáhl dozadu, vytáhl meč z pochvy a nejblíže stojícímu banditovi setnul hlavu. Vzduchem proletěla rotující sekera a s tupým úderem se zabořila do hrudníku banditovi, jenž stál naproti Jerekovi. Na šokované tváře mužů po obou jeho stranách vystříkla krev a on se svalil jako pytel brambor. Vlk na ně vzápětí udeřil a zbývající sekerou roztínal kůži i kosti.

	Na tento neočekávaný zvrat reagoval pouze velitel banditů a rychle se vyšvihl do sedla. Kopanci pobídl koně a vyrazil tryskem pryč, ani se neohlédl.

	Jeden bandita vyrazil ke Kaynovi s rozmáchnutou šavlí a nesmyslně ječel, jak to často dělávají muži, kteří nikdy nebyli v opravdovém souboji. Kayne odrazil jeho neobratný sek, zasadil muži kopanec do břicha a bandita se skácel k zemi. Ještě se v zoufalé snaze natahoval po zbrani, ale pak už starý válečník dokončil dílo.

	Kaynovi nad ramenem prosvištěl šíp. Brodar si přidřepl a zatnul zuby v křečovité bolesti, která mu vystřelila do zad. Brick, ten mladík, opět sahal do toulce, ve smaragdových očích výraz naprostého děsu. Druhý bandita už napínal svůj luk. Mířil přímo na Kayna.

	Koutkem oka zachytil kovový záblesk a lukostřelcova hlava se zničehonic rozprskla jako meloun v gejzíru krve a úlomků kostí. Tělo se svezlo k zemi a z beztvaré hmoty, která bývala mužovou hlavou, trčela rukojeť Jerekovy sekery.

	Zbýval už jen jeden bandita.

	Kayne se podíval Brickovi do očí a nepřestával ho probodávat pohledem, zatímco mladík s pihovatýma rukama zápolil s lukem. Byli od sebe na třicet stop. „Umíš to s tím aspoň trochu?“ zeptal se Kayne bodře a otřel si meč o mrtvolu u nohou. Jerek se kousek po kousku blížil k sekeře zabořené v hrudi prvního muže, kterého zabil.

	„Dost dobře,“ odpověděl Brick s obdivuhodným přesvědčením. Podařilo se mu nasadit šíp a napnout tětivu.

	„Už jsi mě jednou minul,“ řekl Kayne klidně. „Uděláš nejlíp, když se tentokrát strefíš. Nepočítej s tím, že ještě dostaneš jednu šanci.“ Tak, aby to hoch viděl, kývl hlavou k Jerekovi, jenž se pomalu shýbal pro svou zbraň s příslibem smrti v zachmuřené tváři.

	Viděl, že chlapcova rozhodnost začíná dostávat trhliny. „Nechci zemřít,“ řekl a jeho hlas zněl velice mladě. Divoce se rozhlížel kolem sebe po mrtvolách svých druhů. Hleděl na rozdrcenou hlavu muže, jemuž z proražené lebky vyhřezly cáry mozku.

	„To nechce nikdo z nás. Ale vokrádat lidi, to je nebezpečný.“

	Brick skákal pohledem z Kayna na Jereka a zase zpátky, lukem v rukách trhavě mířil hned jedním směrem, hned druhým, jak se snažil udržet oba dva muže na mušce. „Já vím, kdo jste. Vy jste ti Horalové, co pobili tucty Asanderových mužů. Král banditů vypsal na vaši hlavu odměnu.“

	Kayne si povzdechl. „Jo,“ odpověděl, „to jsme my.“

	„Já odjedu a ani se neohlídnu,“ řekl Brick zoufalým hlasem. „Nikomu neřeknu, že jste tady. Máte moje slovo!“

	Na to je trochu pozdě, hochu. Nechám tě jít a ty na nás pošleš všechny zlozemský bandity.

	Kayne poklesl na mysli, když si uvědomil, co se musí stát. Zatvrdil se, pomalým krokem přešel k chlapci a pak napřáhl zkrvavenou ruku. „Dej mi ten luk a jsme si kvit.“

	Brick zaváhal a povolil tětivu. Brodar Kayne s výrazem vděčnosti pokývl hlavou a luk si vzal.

	Druhou rukou pak Bricka prudce udeřil do tváře.

	„Měli bysme mu zakroutit krkem. Jakýpak copak.“

	Kayne se poškrábal na zarostlé bradě. Vrhl letmý pohled na hvězdy nad hlavou, pak dolů na sténající postavu přivázanou k sedlu na vedlejším koni.

	„Je to ještě kluk.“

	„Tys v jeho letech zabil člověka, Kayne, moc dobře to víš.“

	Jerek nebyl zrovna nadšený, když zjistil, že Brick stále dýchá. Teď už byl Vlk klidný a běsnící vztek nahradila trucovitá zlost. Ta, jak Kayne ze zkušenosti věděl, s Jerekem nějakou tu dobu pobude.

	„Čítám, že uděláš nejlíp, když nebudeš věci měřit podle mě.“

	Jerek si odplivl. Jeli mlčky dál, stále severním směrem do divokých končin ležících za Trinem. Ještě den nebo dva a budou ve Zlozemi.

	„Král banditů na nás nezapomněl,“ řekl konečně Jerek. „Dost možná že jeho bratránek Pětibřich taky ne. Slyšels kluka. Vypsali na nás odměnu.“

	„Já vím. Na tom teď nesejde.“

	„Strejda toho kluka se po něm bude shánět taky. To tě nenapadlo?“

	„Ale jo.“

	„A?“

	„Na tom teď nesejde.“

	Jerek zavrtěl hlavou a jeho holá lebka se mu leskla v měsíčním světle. „Stává se z tebe echtovní stará čůza, fakt že jo.“

	Kayne si povzdechl. „Co s člověkem udělá stáří.“

	Jerek místo odpovědi odfrkl.

	O hodinu později uvázali koně a rozbili tábor. Bricka vzali ze sedla a položili ho na zem. Hoch měl na tváři velkou fialovou modřinu, ale nic vážného to nebylo. Kayne smutně potřásl hlavou. Bývaly doby, kdy pravým hákem zaručeně lámal lícní kosti.

	„Spíš?“ Zacloumal koženým vakem s vodou a pokropil Brickovu tvář několika kapkami.

	„Ech, dejte mi pokoj.“

	Jerek nakopl Bricka ne zrovna jemně do žeber. „Hni se, ty mrcho líná.“

	„Au! Kde… kde to jsem?“

	Kayne si ukousl chleba a žvýkal ostošest. „Rád bych ti řek, že mezi přáteli,“ řekl mezi dvěma sousty. „Ale skutečnost je taková, že seš náš zajatec a uděláš nejlíp, když se budeš řídit tím, co ti řeknem, jinak je víc než pravděpodobný, že tě zabijem.“

	Dal Brickovi chvilku, aby si uvědomil význam těch slov. „Kde je můj strýc Glaston?“ zeptal se chlapec.

	„Jak vycítil potíže, uháněl jak vyplašenej jelen. Zbabělec se vším všudy, ten tvůj strejda.“

	„Není to žádný zbabělec! Je to ten nejchytřejší člověk, jakého znám.“

	„Dost chytrej na to, aby si zachránil kůži, to se musí nechat.“

	„Vy mi nerozumíte,“ řekl Brick. „Asander, král banditů, by mě býval zabil, nebýt jeho.“

	„Ty seš na štíru s králem banditů?“

	Brick zakroutil hlavou a sáhl si na pohmožděnou tvář. „Prchali jsme před ním na jih. Chtěli jsme jen vaše jídlo a peníze, jedno kolik. Nejsme vrazi.“

	Kayne zvedl husté obočí, ale rozhodl se, že to nechá být. Chvíli mlčel a pokoušel se vymyslet, jak to v budoucnu udělat, aby hocha nemuseli zabít. „Dobrá, Bricku,“ řekl. „Uděláme to takto. Pojedeš s náma, provedeš nás tímhle krajem. Budeš dělat, co ti řeknem, a můžeš mít svýho koně zpátky, až dorazíme k Purpurovým kopcům.“

	„Strýček Glaston mě jen tak neopustí.“

	„Pak mu budeš prostě muset vysvětlit situaci, až se zase ukáže. Rozvážu ti nohy, ale ruce prozatím zůstanou svázané.“

	Rozřízl lano kolem Brickových nohou a pak mu podal patku chleba a kožený vak se zbytkem vody. Chlapec se lačně pustil do jídla a vše kousal jen na pravé straně. Kaynovi bylo mladého bandity chvíli líto. Smutně potřásl hlavou při vzpomínce na mladé tělo, které před všemi těmi lety zmizelo v Ledovici.

	Jerek se staral o koně. Kayne natáhl na zem své rozbolavělé tělo a opřel se zády o dubový kmen. Pak sáhl do měšce u pasu a chvíli v něm šátral. Zdál se mu lehčí než dřív — v souboji s bandity o hrst mincí přišli. Pomyslel si, že to byly dobře vynaložené peníze.

	Velmi opatrně vytáhl z váčku látkový raneček. Ochranné plátno bylo po boji potřísněné krví, ale ke své úlevě zjistil, že obsah balíčku zůstal nedotčen.

	Jemně si vysypal předměty do dlaně a prohlížel si je. Jeho tři nejvzácnější poklady.

	Pramínek Mhaiřiných vlasů, čokoládově hnědých.

	Prsten, který mu dala k obřadu jejich oddání: prostý kroužek stříbra. Navzdory uplynulým letům byl stále jasný.

	Nožík, který vyrobil pro Magnara: tradiční dárek otce synovi ke čtrnáctému výročí jmenování, kdy se z chlapce úředně stává muž. Jemně přejel prstem po tupé čepeli.

	Jerek se vrátil a Kayne si všiml, že mírně kulhá. Vlk nejspíš přišel v boji k dalšímu zranění. Nezmínil se o tom. Nikdy to nedělal.

	Kayna zalila nová vlna pocitu viny, strašlivá tíha pravd, které tak dlouho skrýval.

	Jerek se na něj zadíval a jeho zjizvený obličej byl nečitelný. Jestli si Vlk všiml, že Kaynovi se draly slzy do očí, nedal na sobě nic znát. „Najdem ji,“ řekl prostě. Zul se a sotva se položil na zem, začal chrápat.

	Kayne předměty v ruce opět zabalil a opatrně je vložil zpět do váčku. Ohlédl se po Brickovi, který hleděl do noci a patrně si lámal hlavu, kdy se jeho strýc asi vrátí a pokusí se ho zachránit.

	Uvelebil se co možná nejlépe a pak se také on, pohodlně usazený, zahleděl do divočiny. Jeho slábnoucí oči co chvíli zabloudily k severu.

	Tisíc či více mil daleko na něj čekala jeho žena, o které si až donedávna myslel, že nežije. Mhairu najde a potom urovná věci mezi sebou a svým synem, bude-li to možné. A pak si vyřídí staré účty se Šamanem.

	Po dvou dlouhých letech se Meč severu vrací domů.

	
ČÍM VÍC SE VĚCI MĚNÍ

	Loděnice byla plná lidí; na velký, páchnoucí dav tu pražilo odpolední slunce. Většina přítomných vypadala chudě a zoufale, i když Polomágu Eremulovi vrtalo hlavou, jestli nějací ti „dobrovolníci“, kteří se v docích mačkali, nejsou ve skutečnosti unudění synové kupců hledající vzrušení a dobrodružství.

	Obyvatelé města zůstali opodál a s truchlivým výrazem sledovali, jak se jejich milovaní sunou po lávkách k obrovským lodím odevzdaně se pohupujícím v přístavu. Zanedlouho vyplují na západ přes Hromové moře k Nebeským ostrovům. Zdálo se, že většinu z nich tato vyhlídka děsí. Jeden či dva vypadali podivně dychtivě. Eremulovy tenké rty se zkřivily opovržením.

	Doufají, že se z ostrovů vrátí bohatí. Člověk už musí být pořádný kus vola, aby strčil hlavu do oprátky a čekal, že z něj kat udělá prince.

	Od Salazarovy vraždy uběhl měsíc. Během té doby si Eremul jasně uvědomil, že nový vládce nad Dorminií není žádný spasitel, žádný štědrý dárce hnaný touhou konat dobro ve prospěch ostatních. Pokud šlo o jeho názor, ve městě se jednoduše vystřídal jeden tyran za jiného. Bílá paní z Thelassy měla totalitní sklony stejně jako před ní Salazar. Jen její metody byly rafinovanější.

	„To vy jste ten Polomág?“ řekl kdosi za ním a ospale přitom protahoval slova. Eremul otočil krkem a zamračil se na chlapíka s kulatou tváří, který na něj úlisně cenil zuby — kupec, soudě podle výstředního purpurového kabátce, v němž se těsnala jeho tělnatá postava. Jen zlaté knoflíky určitě stály malé jmění, z něhož by se nakrmily tucty hladovějících krků v chudinské čtvrti Warrens.

	Eremul otočil pojízdnou židli a útlým prstem ukázal na šat přehozený přes pahýly dolních končetin. „Znáte nějakého jiného čaroděje, který by byl tak děsivě zmrzačený?“

	Kupcovy vodnaté oči se mírně zúžily. „Ne.“

	„V tom případě byla vaše domněnka správná: jsem vskutku Polomág.“ Poposedl si na nepohodlné židli. Vlhká látka jeho šatu se mu ve spalujícím žáru lepila k zadku. Než pojede do Obelisku, bude se muset znovu umýt.

	„Jste hrdina,“ řekl kupec, jenž odmítl pochopit narážku a jít si po svých. „Slyšel jsem, že tyrana museli seškrábat z ulice, když jste to s ním vyřídil.“

	Eremul si povzdychl. Jeho nové postavení ho začínalo unavovat — zvlášť proto, že se zakládalo na nehorázné lži.

	„Koukněte na všechny ty statečný průkopníky, jak se chystaj vyplout,“ pokračoval kupec. „Důkaz nezkrotného ducha tohoto velkého města.“

	Dívali se na řadu mužů a žen přecházejících přes lávku do karaky, která právě kotvila v doku. Všechny lodě byly z Thelassy a pyšnily se jmény jako Panenská cestovatelka a Vládkyně moří. Jejich vlajky zplihle visely v odpoledním slunci.

	„Skoro bych si přál, abych mohl ject s nima,“ prohlásil kupec. „Nebeský ostrovy jsou prej zlatej důl.“

	„Z kterého toto město neuvidí ani halíř.“ Eremul nedokázal potlačit vztek v hlase. „Bílá paní si už ukrojila pořádný kus z dorminijského bohatství, jak dokládá ožebračená šlechta, která osnuje vzpouru.“

	„Vy jste proti, aby ti příživníci s výsadama přišli o majetek?“ Kupec se tvářil překvapeně.

	Eremul se zamračil. „Naopak, mně se ten nápad zatraceně líbí. Ale všímám si, že ani jeden jediný zabavený halíř se nedokutálel k příslovečnému muži z ulice. Chudí jsou na tom hůř než za Salazara.“

	Kupec pokrčil rameny a přezíravě mávl rukou na řídnoucí dav. „Pak si můžou stěžovat jen sami na sebe. Někteří z nás si pod novou Magelordkou vedou docela dobře. Vždycky jsem věřil, že za poctivě odvedenou práci má člověk dostat poctivě vydělané peníze.“

	„A když žádná taková poctivá práce není?“ zeptal se Eremul mírně. „Co myslíte, že se stalo s lidmi, kteří sloužili šlechtě? Kde jsou služky, kuchaři a zahradníci? Bílá paní uvalila vysoké daně a přitom jídla je stále větší nedostatek. Člověk by ji téměř podezříval, že nechává město záměrně hladovět, aby lidi donutila přidat se k Průkopnické smlouvě.“

	Kupcovo chvástání vystřídal úzkostlivý výraz muže, jemuž se vůbec nezamlouvá směr, jímž se rozhovor stáčel. „Takhle byste neměl mluvit,“ ohlížel se nervózně dokola.

	Eremul zkřivil tvář v předstíraném zmatku. „A proč ne? Naznačujete snad, že stále existuje důvod, abychom se báli říkat pravdu?“

	Kupec si otřel pot z čela a upravil si límec. „Kdo jiný než vy by měl být rád, že tu teď vládne Bílá paní? Dobro zvítězilo nad zlem.“

	Na severní straně přístavu najednou vypukl rozruch. K dokům se šouralo asi dvacet mužů v řetězech, nesourodý a zlověstně vyhlížející hlouček, jaký Polomág ještě neviděl. Doprovázela je hrstka přízračných služebnic Bílé paní.

	Eremul skupinu se zájmem sledoval. Jeho pohled přitahoval obzvlášť jeden vězeň: vysoká postava v černém plášti, jenž kdysi určitě býval nádherný, nyní však visel na vyhublém těle, celý špinavý a roztrhaný na cáry. Šel jinak než ostatní; ti se vlekli se sklopenými hlavami, on hrdě kráčel kupředu. Z nějakého důvodu mu připomněl dravce, kterému přistřihli křídla.

	Vězeň obrátil k Eremulovi hlavu, ten ucukl a vmáčkl se zpět do židle. Vězeň měl přes oči rudou látku a čelist zatínal tak zuřivě, až se zdálo, že si snad prokousne jazyk. Navzdory skutečnosti, že vězeň přes pásku nemohl nic vidět, měl Polomág znepokojující pocit, že se ten muž dívá přímo na něj.

	Podivného vězně zavedli do lodního podpalubí poněkud stranou ostatních a Eremul se mohl opět nadechnout. Najednou se cítil trapně. Nechat se vystrašit nějakým starým slepým zločincem pro něj bylo znepokojující připomínkou, jak silně jím otřásla Izákova zrada.

	„Vypadáte, jako kdybyste viděl ducha,“ řekl kupec.

	Eremul dokonce zapomněl i na toho idiotského tupce vedle sebe. „To nic,“ odpověděl podrážděně. „Viděl jste toho vězně v černém plášti? Na tom chlapovi bylo něco divného.“

	„Hm.“ Kupec se poškrábal na hlavě. „Jenom další kriminálník, kterej si zaslouží, co mu patří.“

	„Tak tak.“ Eremul už měl namířeno kolem obtloustlého chlapíka pryč. „Doufejme, že všichni dostaneme to, co nám patří,“ zabručel.

	Polomág projížděl labyrintem úzkých uliček, které vedly v křivolakých spirálách z přístavu, a záměrně se přitom vyhýbal širším třídám. Díky nově nabyté slávě přestal být terčem každodenních posměšků. Místo toho, navzdory všem důkazům svědčícím o opaku, se k němu dorminijský lid vytrvale choval jako k čaroději, jenž má k obyvatelům města blízko.

	Proč by si člověk kazil dobrý příběh kvůli něčemu, co vidí jen on sám a nikdo jiný?

	Zástup lidí proudící ke skladišti v honbě za nějakým kouzelným požehnáním ho málem připravil o rozum. Pohrozil, že dalšího idiota, který u něj zabuší na dveře, prokleje, aby mu upadl pták. Musel uznat, že to byla nicotná hloupůstka — zvlášť od muže oslavovaného za to, že v souboji kouzelníků zabil Magelorda —, ale zdálo se, že to zabralo.

	Naprostá absurdita toho všeho jej stále dráždila. On, Polomág, porazil tyrana Salazara — pravděpodobně nejmocnějšího čaroděje všech dob?

	Zachichotal se a okamžitě toho litoval, neboť jej do nosu udeřil puch starých výkalů. Krátký střet s Thelassou uvrhl Dorminii do žalostného stavu. V této ulici hromady hnijících odpadků ucpaly kanál. Výsledný kopec špíny se hemžil tlustými černými mouchami a kroutícími se červy. Polomág zadržel dech a tiše zaklel, protože nedopatřením vjel do zbloudilého lejna, až to mlasklo.

	Když dorazil ke skladišti, pot se z něj jen řinul. V této těžko popsatelné budově se nacházela největší sbírka knih ve městě, pokud si odmyslíme velkou knihovnu v Obelisku, která díkybohu vyšla z nedávného poškození věže bez úhony. Eremul se dokázal spokojit s málem. Knihy byly jednou z nečetných věcí, které byly jeho vyprahlému srdci blízké — stejně jako rozcuchaný tvoreček, který před ním šťastně zavrtěl ocasem, jakmile otevřel dveře.

	„Čekals na mě,“ vykřikl Eremul a vzal si hnědého oříška na klín. Tyro mu začal radostně lízat tvář. Když Salazar srovnal Přístav stínů se zemí, pes se málem utopil, od té doby se už ale zázračně zotavil a u svého pána se cítil jako ryba ve vodě.

	I když to je možná za daných okolností nešťastný příměr.

	Usmál se a nechal se unášet prostou náklonností psa. Byl to dobrý pocit, usmívat se — krátký oddech od neustávajícího přívalu neštěstí, jenž trval celé roky.

	Bývalý Magelord ho dal strašlivě zmrzačit. Přinutili ho, aby se stal informátorem a donášel pro Rudou stráž. Jak rychle se věci můžou změnit.

	Jeho pohled spočinul na koštěti v rohu místnosti opřeném vedle komínku knih. Jeho usměvavá tvář se zachmuřila.

	Zradil ho vlastní sluha. Kdo vlastně jsi, Izáku? Co jsi?

	Právě tyto otázky se v poslední době staly předmětem jeho posedlosti. Potřeboval něco, čím by zaplnil prázdnotu, kterou za sebou zanechala Salazarova smrt. Když mu bylo nejhůř, hnala ho dopředu touha po pomstě. Bez ní se cítil podivně prázdný.

	I ti největší básníci jen nesmyslně žvaní. Láska nezmůže nic proti nenávisti schopné dát člověku nějaký cíl.

	Nabídli mu nového sluhu, což byla výsada odpovídající jeho postavení člena nově ustavené Velké rady. Nechal si to projít hlavou a pak odmítl. Přišel o obě berle, které ho podpíraly — o nenávist i o věc jménem Izák —, a přesto ke svému překvapení zjistil, že si i tak vede docela obstojně. Pochyboval, že mu optimismus vydrží — ale prozatím se pokusí stát na vlastních nohou. Přinejmenším v přeneseném smyslu.

	Eremul jemně položil Tyra na podlahu. Pes dvakrát zaštěkal a vyrazil pod stůl. Polomág projel archivy ke koupelně, celý dychtivý, aby ze sebe seškrábal puch města. Všiml si, že s knihou na jeho pracovním stole není něco v pořádku, a zarazil se. Byl to starobylý text, jenž podrobně popisoval hlavní rasy severních krajů v Době legend. Než to ráno odjel, četl o starší rase známé jako Mizející. Nějakým přičiněním teď kniha ležela otevřená na stránce zobrazující surovou, lidsky vyhlížející postavu se zelenou kůží.

	Přivolal kouzlo a prozkoumal neviditelné stráže hlídající budovu proti vetřelcům. Měly by ho upozornit, kdyby se někdo pokusil proniknout do skladiště. Zjistil však, že stráže nic znepokojivého nezaznamenaly.

	Prohlédl si místnost, ale nic podezřelého nenašel. Tyro vystrčil hlavu ze svého úkrytu a zívl. Eremul zvedl obočí. „Jeden by řekl, žes našel zalíbení ve starých příbězích. Máš moje díky, žes mi tu knížku neposlintal.“

	Tyro se na něj hloupě díval. Pak vyrazil zpod stolu jako blesk a pokusil se znovu vydrápat Eremulovi do klína, oči mu svítily vzrušením a hlava poletovala nahoru a dolů, jak se zoufale snažil, aby ho čaroděj podrbal za uchem.

	„Doufám, že nenakálíš na nic cenného, až budu v Obelisku,“ řekl Polomág. Snažil se, aby to znělo káravě, ale když mluvil, usmíval se.

	V zasedací místnosti Velké rady bylo i přes pokročilou hodinu nepříjemné teplo. Z dusného horka, tlachání řinoucího se z úst radních kolem něj a neustávajícího bouchání kladiv vysoko nad nimi začala Eremula pomalu bolet hlava. Aby těch nepříjemností nebylo málo, Velkoregent města si usmyslel, že je všechny nechá čekat.

	Polomág se zamračil přes velký stůl z černého dřeva, jenž místnosti vévodil, a pohledem přelétl přes postavy v hávech, které za ním seděly. Kancléř Ardling byl jeden z mála radních, kteří předchozí režim přežili; šedivý správce městské pokladny se na něj letmo podíval a pak uhnul pohledem. Nalevo od něj se Remy přel s jedním radním, u něhož si Eremul nemohl vzpomenout, jaké oblasti se věnuje. Ať už se nový Vrchní zpravodajce dopustil jakékoliv nekalosti, aby si vydobyl místo v Radě, očividně jej hryzlo svědomí. Z Remyho byl cítit alkohol. Nebylo to poprvé, co se proradný pán zvědů dostavil na jednání Rady napůl opilý.

	Ze všech vlastností, které by měl radní města mít, je svědomí možná tou nejméně žádoucí. Člověka zničí rychleji než jakékoli zločinné pletichy jeho nepřátel.

	Eremul si byl dobře vědom, jakou fraškou bylo jeho vlastní zvolení za člena Rady. Někdo se musel k Salazarově smrti přihlásit, poté co záhadně zmizel muž, jenž ho ve skutečnosti zabil. Bylo na Eremulovi, aby zahrál úlohu hrdiny — úlohu, kterou musel podle tiché dohody přijmout, pokud nechtěl, aby bez vysvětlení zmizel nebo aby ho našli v přístavu plavat břichem nahoru. Jako Pán kouzel neměl na události ve městě žádný opravdový vliv. Ovšem, popravdě řečeno, ten neměl z osob sedících kolem stolu nikdo.

	Všichni jsme herci v maškarní taškařici. Loutky tančící na drátkách Bílé paní z Thelassy.

	Poblíž vysokých železných dveří vypukl ruch a do místnosti konečně nakráčel nově jmenovaný Velkoregent nad Dorminií. Po boku měl jednu ze služebnic Bílé paní — Magelordčiny oči a uši ve městě. Stejně jako ostatní z jejího rodu měla bledou kůži a onyxově temné zorničky v jinak bezbarvých očích. Sunula se kupředu v dokonale bílém šatu, a navzdory zlověstně oranžovým plamenům, jež osvětlovaly místnost, nevrhala žádný stín.

	Naproti tomu Velkoregentův stín byl stejně nepřehlédnutelný, jako byl nesnesitelný výraz na jeho hubené tváři. Muž, jenž až donedávna sloužil coby Salazarova pravá ruka, vyměnil černý háv za jiný, blýskavě zlatý. K Eremulově velké nelibosti si také nasadil stříbrnou čelenku na způsob isharských princů z jeho rodného kraje na východě. Na jeho plešatící hlavě se vyjímala v celé své směšnosti.

	U trůnu z obsidiánu v čele stolu se Velkoregent Timerus nakrátko zastavil a poctil shromážděné královským úsměvem. Pak se pozvolna do křesla usadil se sebejistotou člověka, jehož kostnatý zadek byl pro stolici s polštářem přímo zrozen. Eremulem projela zlost; snášet rozmary Magelorda schopného seslat potopu na celé město byla jedna věc, ale něco úplně jiného bylo, když s člověkem jednal s naprostým opovržením proradný had.

	„Věřím, že se všichni cítíte příjemně,“ začal Timerus a přitom moc dobře věděl, že radní, které nechal čekat, se v tlustých obřadních rouchách nesnesitelně potí. Způsobem, jenž přiváděl člověka k nepříčetnosti, si před obličejem udělal stříšku z prstů. „Pokud je mi známo, thelassanské lodě bez potíží vypluly z přístavu.“

	„Téměř bez potíží,“ opravil jej maršál Bracka. Nově povýšený velitel Rudé stráže, tedy toho, co z ní zbylo, nervózně sklouzl pohledem ke služebnici Bílé paní. Člověku neznalému věci by mohlo připadat směšné, že urostlý maršál se strachuje před ženou, která mu sahá k pasu, ale všichni přítomní slyšeli vyprávění o krveprolití, k němuž během dobývání města došlo u západní brány. Služebnice holýma rukama vyšplhaly po hradbách a obráncům města lámaly vazy jako suché větévky. Sám Bracka si z onoho střetnutí stále léčil zlomenou ruku.

	„Pokračujte,“ protahoval slabiky Timerus. Usmál se, nepochybně si v mužově neklidu liboval.

	„Nějací výtržníci zapálili sklad v Krakenově ulici. Vykřikovali jméno vůdkyně vzbouřenců, ženy, která si říká Melissan. Přikázal jsem, aby jich Rudá stráž několik popravila a zbytek zatkla.“

	Timerus vyklenul obočí. „Věřím, že brzy zjistíte, kde se ta Melissan nachází.“

	Bracka se zamračil a poškrábal se v huňatém rudém vousu. „Žádná legrace v tak velkém městě. Zvlášť když tu máme všechny ty novousedlíky.“

	Kancléř Ardling si odkašlal. Mezi přítomnými ho Eremul považoval za jednoho z těch méně odporných, částečně proto, že byl alespoň povolaný vykonávat svůj úřad správce pokladny, a částečně proto, že mu k opravdové krutosti prostě chyběla představivost.

	Dříve než mohl Ardling promluvit, ozvala se nad nimi ohlušující rána, následovaná pronikavým křikem, který byl stále hlasitější a nakonec rázem přestal. „Jeden z dělníků,“ řekl Remy se sotva znatelným škytnutím. „Možná nebylo nejrozumnější nechat je pracovat přes noc.“

	Timerus nasadil svůj chladný úsměv. „Tohle není tyranie, pánové. Souhlasili s podmínkami. Doba je těžká pro nás pro všechny.“

	Eremul se zamračil. Ty jeden nafoukaný mizero, chtělo se mu říct, ty bys nepoznal utrpení, ani kdyby ti do prdele vrazilo rezavý oštěp. Kolik bohatství tohoto města jsi už stačil zpronevěřit?

	Ardling si opět odkašlal, aby mu věnovali pozornost. „Když je řeč o zlých časech, musím s politováním konstatovat, že naše pokladna je v povážlivém stavu. Škody napáchané obléhacími stroji byly velmi rozsáhlé.“

	Všichni kolem stolu sborově pokývali hlavami. Eremul strávil velkou část dospělosti poblíž přístavu, a byl proto zvyklý na ulice, které zrovna nezářily čistotou. Pro ostatní radní byl pohled na páchnoucí splaškové vody a domy v rozvalinách blízko jejich bydliště v bohatších částech města novou a zcela nevítanou zkušeností.

	Lorganna zvedla ruku. Timerus ji poté, co před několika měsíci zemřela na fatální otravu polovina Rady, jmenoval ministryní pro občanské záležitosti. Sám Timerus byl jedním z lidí, kteří na tomto spiknutí měli podíl; toto zrádné jednání vyšlo najevo až po Salazarově smrti. Jmenování ženy do Rady vyvolalo několik nespokojených projevů nesouhlasu. Podle Eremula nebylo pravděpodobné, že bude horší než muži, a vůbec, on sám sebe vždy považoval za mizantropa zastávajícího rovnost příležitostí pro všechny.

	„Během osvobozování města přišlo o život mnoho branců z venkova,“ řekla Lorganna. Nově ustavený Vrchní soudce potlačil zívnutí, a když Lorgnanna pokračovala, Bracka zvedl obočí k nebesům. „Venkovské osady ohrožuje hladomor. Proudí k nám davy vesničanů, ale zásoby potravin se tenčí a sotva stačí nasytit naši vlastní chudinu.“

	Timerus pokrčil úzkými rameny. „Nabídli jsme jim Průkopnickou smlouvu, ne? Ten, kdo se dobrovolně přihlásí k cestě na Nebeské ostrovy, dostane jídlo, ošacení a další vybavení. Jejich mužům a ženám bude vyplácen stříbrňák za každý týden jejich nepřítomnosti.“

	„Stříbrňák vystačí sotva na bochník chleba, pane. Ceny jsou den ode dne vyšší.“

	Velkoregent si povzdychl. „Chudí to budou muset vydržet. Bílá paní už do Dorminie vložila spoustu prostředků.“

	Znechucení, které v Eremulovi již týdny kypělo, najednou vyvřelo na povrch. „K čertu s jejími prostředky! A co naše dosavadní oběti? Tisíce mrtvých. Další stovky vypakovaných na Nebeské ostrovy. Tato Rada bude brzy vládnout umírajícímu městu. A hladomor není ještě to nejhorší,“ dodal a okamžitě těch posledních slov litoval.

	Timerus na trůnu se opřel. Oči mu svítily vztekem, ale jeho zájem byl vydrážděn. „Na co narážíte?“

	Eremul se zhluboka nadechl. Dlouho čekal na pravou chvíli, aby tuto záležitost nakousl. Jenže teď ta pravá chvíle ještě nenadešla. Přesto, nic by nezískal, kdyby tu věc ještě dál protahoval. „Domnívám se, že nám hrozí velké nebezpečí,“ řekl opatrně. „Tu noc, kdy byl Salazar zavražděn, na mě doma čekal můj sluha. Nebo jsem si alespoň myslel, že je to můj sluha. Mluvil o soudu. O tom, že se vrací do rodné vlasti, aby připravil křížovou výpravu. Ujišťuji vás, tenhle muž, Izák — nebyl člověk.“ Přelétl pohledem kolem velkého stolu. Na tvářích radních se svářil zdvořilý zájem s nedůvěrou. „Poslední měsíc jsem strávil četbou všech textů ve městě, které se byť jen letmo zmiňují o rase, kterou nazýváme Mizející. Mám za to, že se do našich krajů brzy vrátí, připlují ze západu přes Nekonečný oceán.“

	Timerus opět zvedl obočí. „Za jakým účelem?“

	Eremul se naklonil dopředu a probodl Velkoregenta pohledem, v němž se zračila ta nejhorší předtucha. „Mají v úmyslu nás všechny zničit.“

	Jeho prohlášení se setkalo s mlčením. Čekal smích nebo alespoň jedno nebo dvě zachechtnutí. Timerus zavrtěl hlavou. „Nevěřím, že jste hloupý muž,“ řekl pomalu.

	To Eremula zaskočilo. „Vážím si vašeho velkorysého soudu stran mých rozumových schopností.“

	„Ne… vy nejste hloupý. Jste zlomený. Odtržený od skutečnosti.“

	„Počkejte zatraceně aspoň chvilku —“

	„Celé to dává smysl,“ přerušil ho Timerus medovým hlasem. „Žil jste ve strachu tak dlouho, že prostě nejste schopen přijmout náhlou změnu osudu. Držíte se svého stihomamu jak dítě matčina prsu.“

	Timerova slova se dotkla čehosi bolavého uvnitř. Čehosi bolavého a ošklivého. „Nedělej ze mě blbce, ty hajzle jeden.“

	Služebnice Bílé paní sebou trhla. „Dávejte si pozor na jazyk,“ řekla hlasem chladným jako kámen. „Nebo vás navždy umlčím.“

	Věděl, že někdy je lepší být rozvážný než statečný, ale tentokrát nemohl jinak. „Tyhle řeči už jsem někde slyšel,“ řekl posměšně. „Měla byste být opatrná, když vyhrožujete čaroději. I když je to bláznivý pitomec, jako jsem já.“

	„Dost,“ rozkázal Timerus. Náznak obav v jeho arogantním hlase byl zvláštně uspokojující.

	Takže on se bojí, že neblafuju. Jestli si z tohoto večera hrůzy něco odnesu, budu si alespoň navždy s radostí pamatovat tohle.

	„Tímto vás zbavuji vašeho místa v Radě,“ prohlásil Velkoregent. Útlým prstem ukázal ke dveřím. „A ven.“

	Eremul se rozhlédl. Shromáždění radní odmítli jeho pohled opětovat, až na Lorgannu, která na něj nepatrně kývla.

	„Přeji dobrý večer, paní,“ řekl. A pak z komnaty odjel.

	
OHNIVÁ NOC

	Ruce se jí třásly. Hleděla na muže přivázaného k židli uprostřed pokoje. Seděl tam zhroucený, na hlavě starý pytel pevně stažený kolem krku. V horní části špinavého pytle byla temná skvrna zaschlé krve. Muž dýchal s námahou a pomalu, každé nadechnutí bylo bolestivým zápasem o vzduch. Sklouzla pohledem na nůž, který držela v ruce, a ztěžka polkla. Ambryl bude co nevidět zpátky. Moc času už neměla.

	Přešla k vězni. Muž páchl tak nechutně, že už jen to ji málem odradilo. Byl tu již přes měsíc a za tu dobu si nesčetněkrát pokálel kalhoty. Celý dům smrděl, nasáklý odporným puchem moči, výkalů a smrti.

	Zdálo se jí, že pokoj kolem ní se rozhoupal a podvečerní hemžení lidí venku je čím dál hlasitější. Vysmíval se jí jakýsi ženský hlas. Výkřik nějakého žebráka měl v sobě podivnou skrytou hrozbu. Někde štěkl pes, jednou, dvakrát a pak potřetí, s každým zavytím zněl divočeji a jí najednou srdce tlouklo jak o závod a nůž ve zpocených dlaních klouzal.

	Pevně zavřela oči, vytěsnila venkovní zvuky a několikrát se zhluboka nadechla, aby se uklidnila. Chytla pytel a chtěla jej muži stáhnout z hlavy. Zaschlou krví a špínou se mu přilepil ke tváři. Zatáhla silněji a cítila, jak mu hrubá látka rozdírá tvář do krve. Nedbala, že bručí bolestí, škubla pytlem a znechuceně jej odhodila stranou.

	„Seš hnusnej parchant,“ řekla Saša po chvíli. Třiprstovi se už zahojila rána na hlavě a vytvořila strupovitou změť. Prasečí oči pod zvířeckým čelem zamrkaly a setřásly krustu nahromaděnou během dní strávených ve věčné tmě. Na tváři měl několikatýdenní strniště, ale jen tu a tam, na místech, kam nedosáhla vyrážka, jež mu zpustošila kůži. Mezi proužky nafialovělé pokožky pokryté vrstvou špíny v trsech vyrážely hrubé, šedivějící vlasy.

	Třiprst se pokusil cosi říct, ale podařilo se mu pouze poslintat si bradu. Podívala se na něj přimhouřenýma očima. „Cos to říkal?“

	Tentokrát ze sebe slova zdárně vyplivl. „Jdi do prdele, ty děvko.“ Z pohledu, který na ni vrhl, se jí srdce opět divoce rozbušilo.

	Saša zvedla nůž a přidržela mu jej u tváře. „Pamatuješ, jak jsi mi říkal, že mám pěkně prořízlou pusu? Ty už nikdy nikomu neublížíš.“

	„Rozvaž mě a uvidíme.“ Zápolil s lanem, kterým měl ruce přivázané k opěradlu židle, a spustil příval nadávek. Saša se na něj dívala a klidně čekala, až se přestane vzpouzet. Nakonec mu došly síly a on se ochable naklonil dopředu, až mu hlava klesla na prsa. Rána, kterou mu Ambryl zasadila, mu téměř rozštípla lebku vedví. Byl to zázrak, že vůbec přežil.

	„Dostali jsme se přes chaos u brány,“ řekla tiše. „Měli jsme štěstí. Stvořitel ví, že sis to nezasloužil, ale měls příležitost něco se svým životem udělat. Ten den zemřeli lepší muži než ty. Lepší ženy taky.“ Vzpomněla si na čarodějku Briannu, kterou roztrhalo Salazarovo kouzlo. „Tohle si zasloužíš,“ řekla. Zaslouží si to, řekla si v duchu. Zaslouží.

	„Tak to udělej. Skonči to a utíkej za tím svým naparáděným troubou, po kterým seš tak žhavá. Ví ten kluk vůbec, že jsem tady?“

	Saše chvíli trvalo, než pochopila, co Třiprst myslí. Pak se v ní vzedmula černota a hrozilo, že ji přemůže. „Cole tu nebyl od chvíle, kdy město padlo,“ řekla ochromeně.

	Vězeň ze sebe vydal krátký zlomyslný chechtot. „Takže je po něm, že jo? Kluk chtěl bejt slavnej, a místo toho leží někde v neoznačeným hrobě. Dobrý lidi život vodmění, no nemám recht?“

	„Byl lepší člověk, než jaký kdy bude z tebe, Třiprste.“ Přitiskla mu ostří nože na zjizvený krk.

	„Moryk,“ odpověděl zajatec. „Jmenuju se Moryk. Jestli se mě chystáš podříznout jak prase, tak mi aspoň říkej jménem, který mi dala moje máti.“

	Saša se muži zahleděla do jeho malých oček. Nevypadal jako nějaký nebezpečný, bezohledný dravec, dokonce ani nijak zvlášť zle. Vypadal prostě jako chudák. Její ruka zaváhala a místo vzteku se náhle dostavilo zoufalství.

	„K čertu s tebou,“ vyprskla. Odtrhla nůž Třiprstovi od hrdla a odklopýtala ke stolu v rohu místnosti. Šátrala po držátku od zásuvky a měla co dělat, aby vůbec viděla přes slzy, které se jí nahrnuly do očí. Po chvíli ho našla, otevřela šuplík, vzala z něj malinký váček a třískla jím do stolu. Nedbala na provázek, jímž byl zavázaný, vrazila do něj nůž, rozřízla ho a s úzkostí sledovala, jak se z něj sype obsah.

	Saša se naklonila nad stůl a nechala stříbrný prášek, aby jí přinesl sladké zapomnění.

	Nevěděla, kolik bylo hodin, když se Ambryl vrátila. Měla dojem, že slyší klapnout dveře, ale nepřipadalo jí vůbec důležité věnovat tomu pozornost. Až do chvíle, kdy ji někdo vytáhl za ruku z podlahy a smýkl s ní proti stěně skladu.

	Starší sestra na ni jen mlčky hleděla a její světle hnědé oči vůbec nic neprozrazovaly. Saša se hloupě usmála.

	Ambryl jí vrazila facku.

	„…to bolelo…“ zamumlala Saša, zvedla ruku a hladila si štípající ústa. Zmateně zírala na svou dlaň. Zdála se bělejší, než jakou si ji pamatovala. „Jsem duch?“ ptala se nahlas. Otázka byla tak směšná, že se zachichotala.

	Její sestra jí vyťala další políček, tentokrát silnější. „Seš blázen. Vzpamatuj se!“

	Saše došlo, že měla ruku od hašky. Obličej také. Cítila ji v ústech, společně s kovově nahořklou pachutí krve. „Je mi to líto,“ řekla. Nevěděla, co je jí líto. Pouze jí připadalo správné to říct.

	„Ten násilník ještě žije.“ Sestra ukázala na postavu zhroucenou na židli. „Slíbilas mi, že ho zabiješ.“

	Saša si otřela nos. Začínal ji pálit. Ambryl u dveří zapálila svíčky, ale jejich světlo nemohlo dosáhnout až k Třiprstově temné siluetě uprostřed místnosti. Saša byla ráda, že mu nevidí do tváře. „Nic tím nezměníme, když ho zabijem,“ řekla pomalu. „Colea nám to nevrátí. Nebo Garretta. Nebo moji rodinu.“

	Ostatky svého otčíma objevila v chrámu Matky. Padla tehdy na kolena a plakala tak dlouho, až ji zrudlé oči bolely. Pak spěchala ke Coleovi do bytu, odtud domů ke Garrettovi a pak ke každému, kdo byl na skupinu vzbouřenců nějak napojený a jehož jméno si ještě pamatovala. Většina z nich s ní nechtěla mít nic společného. Nikdo nevěděl, co se stalo s Colem.

	„Já jsem teď tvoje rodina,“ řekla Ambryl. Starší sestra ji něžně vzala rukou za bradu. „Tvoje skutečná rodina.“

	Saše zvlhly oči. „Jak to, že jsem celé roky nevěděla, že jsi naživu?“

	„Na to teď nemysli. To je minulost.“

	Saša popotáhla a utřela si svědící nos. „Ambryl —“

	„Ššš.“ Sestra ji stiskla nepatrně silněji. „Žádala jsem tě, abys mi tak neříkala. Ambryl byla jiná žena.“

	„Jseš to ty. Moje sestra. Ne… ne Cyreena nebo jak si teď vlastně říkáš.“

	„To, co je slabé, musí být odstraněno! Odstraněno, aby nám lidi jako tady tenhle nemohli ubližovat, jak tomu bylo před všemi těmi lety.“ Rukou sevřela nůž na stole. „Ambryl byla slabá. Cyreena není.“

	Saša malátně hleděla na sestru. „Co to děláš?“

	Ambryl přešla k jejich zajatci. „Dávám do pořádku, co se rozbilo,“ řekla.

	Třiprst musel vidět pohled v jejích očích, neboť se pustil do zápolení s lanem s ještě větším úsilím než předtím. V jeho hlase zněl skutečný strach. „Jdi ode mě, ty bláznivá —“

	Jeho slova se změnila v bolestivý řev, když mu Ambryl vrazila nůž do stehna až po rukojeť. Vytáhla ho a bodla jej znovu, do ramene. Tentokrát čepelí krutým způsobem otočila.

	Saša sebou škubla. Účinek hašky slábl. V němé hrůze sledovala, jak její sestra pozvolna, bodnutí za bodnutím, vraždí jejich zajatce.

	Vtom venku zaduněl mocný řev. Sklad se otřásl v základech a ze stropu se sypal prach. „Co to bylo?“ zeptala se Ambryl a setřásla si z očí jemné kousky drti. Někde v tmavé noci se ozval ženský jekot. Vzduchem se vznášel těžký zápach síry.

	Saše bylo na omdlení. Znala ten zlověstný puch. Jedna po druhé se jí do mysli prodíraly temné vzpomínky na krveprolití v Průrvě nářků. „Někdo používá alchymii,“ zašeptala. „Střelný prach. Měly bysme jít.“

	Ambryl se podívala na zuboženou Třiprstovu postavu. V záři šlehajících plamenů tam venku se blyštěly zvětšující se kaluže krve. „Nejdřív nás zbavím tady toho zvířete,“ řekla klidným hlasem. Zvedla nůž.

	Zavřeným oknem proletělo cosi malého a kulatého. Saša s rostoucím děsem sledovala, jak to udělalo několik kotoulů, než se to zastavilo u dveří. „K zemi!“ vykřikla. Ambryl se na ni jen zmateně podívala, takže Saša vyrazila napříč místností a srazila ji k podlaze.

	Vzápětí pokojem otřásl výbuch.

	Výheň byla taková, že se Saše připálily vlasy. S námahou si klekla a přitáhla k sobě omráčenou sestru. Polovina místnosti se proměnila v běsnící peklo. Plameny olizovaly trámy vysoko u stropu a hrozilo, že se na ně zřítí celá budova.

	„Pojď,“ oddechovala Saša prudce a odtáhla Ambryl ke dveřím. Vypotácely se ze skladu do temné noci. Saša křečovitě kašlala a dusila se tak silně, že vyzvracela oběd.

	„Je ti něco, sestřičko?“ Ambryl v ruce stále svírala zakrvácený nůž. Saša si otřela ústa a zavrtěla hlavou.

	„A co já?“ zachroptěl Třiprstův zoufalý hlas. Saša se přimhouřenýma očima podívala skrze šedý mrak kouře, jenž se valil ze dveří, a dala naposledy průchod svému vzteku. „K čertu s tebou,“ zašeptala.

	Spěchaly pryč od hořící budovy. Také protější sklad byl v plamenech — oheň se šířil celou řadou skladišť východně od Háku. Když Saša běžela, měla pocit, že se kolem ní točí celý svět, záře hladových plamenů se mísila s náhodnými výšlehy vnitřního světla, které stále probleskovalo její drogami omámenou myslí.

	Sestry se vyřítily na náměstí a téměř vrazily do staršího muže, který si tiskl ruce k obličeji. Prsty mu protékala krev. Poblíž se shromáždili další obyvatelé města, někteří byli hrozivě popálení, několik jich plakalo, jiní nezvladatelně kvíleli. Jakási žena držela v náručí tělíčko. Saša viděla zčernalou věc, která byla vším, co té ženě zbylo z jejího syna či dcery — bylo těžké říct, jestli to byl syn nebo dcera —, a málem se opět pozvracela.

	Ambryl chytila jednoho muže za rameno a otočila ho k sobě. Všiml si nože, který držela v ruce, a ucukl. „Co se děje?“ zeptala se Ambryl.

	„Vzbouřenci,“ vykoktal ze sebe. „Melissanini fanatici.“

	Saša se chtěla zeptat, jak se fanatici zmocnili alchymického prášku, když vtom vypukl zmatek. Na náměstí přiběhli dva muži a žena. Muž, který byl nejblíže, křičel cosi o tom, že je pronásledují Strážníci. Následoval záblesk a jeden z hlídky se v kotoulech válel na zemi a z jeho doutnajícího pláště stoupal dým. Zbývající Strážníci se rychle dali na ústup.

	„Řekněte svému Magelordovi toto,“ křičela vůdkyně vzbouřenců. „Synové a dcery Melissan nepřestanou, dokud se Bílá paní nevzdá nároku na město!“ Sáhla si pod plášť, cosi uchopila —

	A pak najednou ztuhla, oči zmateně vytřeštěné. Také její druhové znehybněli, těla zkoprnělá v pokroucených polohách.

	Saša poznala, že těžký vzduch se tetelí kouzlem. Očima přelétla náměstí. Stál tam — Polomág. Byl otočený ke vzbouřencům a jeho tenké rty se tiše hýbaly. Nepřemýšlela ani na okamžik a obrátila se k Ambryl. „Dej mi ten nůž.“

	Všiml si jí teprve ve chvíli, kdy stála vedle něj. Po olivové pokožce jeho překvapivě mladistvé tváře stékaly kapky potu. Bylo mu sotva přes třicet, a přesto čarodějovy zelené oči ukrývaly více cynismu než mrtvý pohled té nejzatrpklejší staré panny.

	„Chci odpovědi,“ vztyčila se nad ním a hrotem nože mu výhrůžně namířila na hlavu.

	„Teď ne,“ sykl. Šlehl po ní očima, které se rozšířily, když vedle ní spatřil Ambryl. „Vy!“ vykřikl.

	Ať už bylo kouzlo proti rebelům jakékoli, přestalo kvůli Polomágovu překvapení působit a vzbouřenkyně sebou škubla. Dřív než mohla odhodit bombu, mihla se náměstím jedna ze služebnic Bílé paní a nevzrušeně jí zlomila vaz.

	Oba muži, kteří náhle vyvázli z moci znehybňujícího kouzla, se dali na úprk. Vzduchem se prohnala další šmouha, jeden z nich odletěl dozadu a jeho tlukoucí srdce zůstalo sevřené v porcelánové dlani jeho vražedkyně. Muž, jenž jako jediný přežil, se divoce rozhlížel kolem sebe, změnil směr a zamířil přímo k Saše.

	Z Polomágova napřaženého prstu se zapraskáním vyšlehl smrtící blesk a udeřil vzbouřence do hrudi. Ten sebou několik vteřin škubal a pak se přímo před nimi zhroutil k zemi.

	„Chceš nás zabít?“ odplivl si Polomág zlobně.

	Saša se podívala na vzbouřencovo škvařící se tělo a polkla, když viděla keramickou kouli, kterou muž svíral ve smrtelné křeči. To ten měsíční prach, uvědomila si. Nemyslí mi to.

	Ambryl hleděla na Polomága se zvláštním výrazem. „Nepřekvapuje mě, že vás tu vidím. Zdá se, že se ukážete pokaždé, když na město dolehne nějaká pohroma. Jako červ, kterého přitahuje smrt.“

	Čaroděj se ušklíbl. „Totéž bych mohl říct já o vás. Dnešní noc nemohla být horší. Teď ještě najít doma Izáka, jak se ukájí v mojí posteli, a můj večer by neměl chybu.“

	„Izáka?“ Přes vztek, který Saša cítila, ji zmínka o podivném sluhovi zmátla.

	„Raději se neptej.“ Polomág se zamračeně podíval na vzbouřencovo tělo. „Co je tohle?“ Naklonil se na židli a ukázal na mrtvolu. Pod spálenou košilí byla vidět poničená hruď.

	Saša si klekla a mrtvolu prohlédla, vděčná, že její nos byl účinkem drogy netečný k zápachu spáleného masa. „Má na krku tetování. Nějaký nápis.“

	„Co tam stojí?“

	„Neznám ten jazyk,“ odsekla. „A jste na omylu, pokud se domníváte, že vám hodlám prokázat nějakou laskavost. Když jsem za vámi přišla prosit o pomoc, přibouchl jste mi dveře před nosem.“

	Polomág se rozhlédl dokola. Saša jeho pohled sledovala. Přibíhali další Strážníci s kbelíky vody, kterou načerpali z nádrže pod městem. Shromažďovaly se skupinky lidí a hasily oheň, jenž stále zuřil na východě. Jakýsi doktor se staral o zraněné, nářadí pečlivě vyskládané vedle sebe.

	„Dobrá,“ řekl Polomág unaveně. „Pojď se mnou do skladiště a já ti odpovím na tvé otázky. Taky nějaké mám.“ Zamračil se při pohledu na dýmající tělo. „Nejdřív tě ale musím o něco požádat.“

	Přimhouřila oči. „O co?“

	„Potřebuju to tetování.“ Sklouzl pohledem k noži a utkvěl na něm.

	Saša se podívala na mrtvolu a pak na ostří ve své ruce. „Nechcete snad…“

	„Ano, chci. Zkus to nezbabrat.“

	Saša si unaveně povzdechla, sehnula se a dala se do práce.

	
O ČEM SE ZDÁ MRTVÝM

	Unášela ho řeka plná hvězd; zíral na obrovskou černotu rozpínající se do nekonečna.

	Kdo je? Myslel si, že si snad vzpomene, pokud se bude dostatečně soustředit, ale taková myšlenka mu připadala jaksi nebezpečná. Raději zapomenout. Přijmout smrt.

	Zavřel oči — nebo přinejmenším přestal vidět. Bylo jedno, kým je nebo snad byl. Teď nalezl klid, lehoučká loďka stržená spodním kosmickým proudem, obklopená nekonečným mořem dokonalé poklidnosti.

	A přece…

	Něco tam bylo. Něco zde rušilo — jakási vlnka na naprosto klidné hladině. Snažil se nebrat to na vědomí. Nechat vědomí odplout pryč, splynout v jedno s prázdnotou.

	Bylo to však neodbytné.

	„Dejchá, mizera.“

	„Cože?“

	„Von dejchá. Viděl jsem, jak sebou cuknul.“

	„Seš si jistej? Ještě jsem neviděl, že by tak bledej chlap dejchal.“

	„Ani já, kámo. Ale hejbá se mu hrudník. Viděls?“

	„Teda, to mě podrž.“

	„Co?“

	„Mě podrž, povidám.“

	Dusné ticho.

	„Tos myslel jako dovopravdy nebo… jak se to todlecto… jenom jako? Já jenomže… už tu na tý lodi trčíme věčnost. Chlap má svý potřeby.“

	„Co to sakra meleš?“

	„Nech to bejt. Vezmem mu boty nebo co?“

	„Jo. Čapni levou. Já si beru pravou.“

	„Počkat. Něco mu teče z břicha.“

	Další pauza.

	„Kluk docela slušně krvácí.“

	„Jo. Někdo mu dal pěkně do těla. Nic horšího než kudlou do břicha.“

	„Čapnem boty a padáme. Než duchoženky přijdou na to, že tu jsme…“

	A pak už jen ticho.

	„Tys přišel,“ řekl Tyrannus hromovým hlasem vřícím zlostí. Černý pán hleděl na svět dole pod sebou a svým božským pohledem pronikal obrovským prostorem, jenž dělil nebeskou pláň od království smrtelníků, s lehkostí, jakou mohli pochopit jen bohové.

	Nenávist v tom božském hlase nově příchozím nijak nepohnula. Černý pán Tyrannus byl jedním z nejstarších členů Kasty, zrozený v dobách, kdy na zemském povrchu poprvé stanula noha člověka.

	Avšak on byl Plenitel, a byl ještě starší.

	„Přišel jsem,“ řekl souhlasně a jeho vlastní hlas byl chladný jako hrob, hlubší než skryté propasti na dně největších oceánů.

	Oba v tichosti stáli a dívali se na kruh světa hluboko pod nimi. Střetly se armády, zablesklo se kouzlo, umírali lidé.

	„Máme převahu,“ zahřměl konečně Černý pán. Jeho hlas zněl tak zahořkle, že podobná slova by u jiného boha mohla dost dobře vzbudit zmatený smích.

	Plenitel se nesmál. V celém vesmíru bylo málo věcí, které mu připadaly zábavné. „Čarodějové Aliance ustupují před armádami Kongregace, taková je pravda. Gholam za sebou zanechal spoušť a zmar. Ale Matčina zrádná velekněžka ještě stále může zvrátit ručičku vah.“

	Tyrannus se ušklíbl. Z černého, jakoby koženého povrchu jeho ohyzdného obličeje vychlístl jed, v kapkách mu stékal po bradě a řítil se z nebes. O několik okamžiků později se hluboko dole nad bojištěm nakupila temná mračna. Obloha se rozevřela a spustily se přívaly kyselého deště tak leptavého, že strhával maso z kostí a na obou stranách zabíjel po stovkách.

	Plenitel potřásl hlavou, avšak jeho tvář podobná lebce zůstávala nepohnutá. „Necháváš se ovládat emocemi. Tvoje běsnění naší věci nepomůže. Žádný bůh nesmí ovlivňovat události dole na zemi přímým zásahem. To je jediné pravidlo, kterým jsme všichni vázáni.“

	Tyrannus se odvrátil a sevřel ebenově černé pařáty v pěsti coby balvany schopné strašlivých násilností. „Znám dobře pravidla, jimiž jsme vázáni, Kostilorde. Proto jsem tě sem povolal.“

	Plenitel zvedl hnijící ruku a nepřítomně se poškrábal na bezmasé líci. „Jsem zvědav. Jinak bych na tvoji skandální žádost nikdy nepřistoupil.“

	Černý pán se na něj podíval a jeho oči plné běsnícího černého ohně se střetly s pohledem vyžraným červy a slzícím stářím. „Uvažuji o tom, že vypustím Bezejmenného.“

	Plenitel se domníval, že cit je něco, co v něm již dávno umřelo, ale při slovech druhého boha pocítil záblesk čehosi, co mělo blízko ke vzpomínce na strach. „To jsou šílené řeči. Bezejmenný nemá v Obrazu stvoření žádný smysl.“

	Tyrannus třískl obrovitou pěstí do dlaně s takovým zaburácením, že by protrhlo ušní bubínek smrtelníka v okruhu sta mil. „Lidstvo ztratilo pokoru!“ zasyčel. „Opouštějí nás jako kdysi jejich předkové. Dokonce i během jepičího trvání jejich krátkých životů si o sobě myslí, že jsou povzneseni nad potřebu uctívat božstvo.“

	„A tak bys na ně jako odpověď vypustil Bezejmenného?“

	„Vrátím lidstvo na místo, které mu právem náleží! Bude se třást v temnotách! Modlit se k nám za spásu! Nejmocnější z nadaných jsou hrozbou dokonce i pro Pantheon. To nikdy nebylo součástí Stvořitelova záměru.“

	Plenitel hleděl dolů na zuřící bitvu. Každá smrt byla potvrzením jeho vlastního významu, svým způsobem tichou modlitbou. Pravda, vypuštění Bezejmenného a jemu podobných by mu prospělo — rozeseli by po světě smrt v katastrofickém počtu. Jenže Plenitel byl prastarý, nejstarší z Kasty, tedy kromě Matky. Jeho branami už prošly miliony lidí. Trpělivost vždy byla jeho největší ctností.

	„Tohohle se nezúčastním,“ prohlásil Plenitel s rozhodností srdce, které dotloukává. „Bezejmenný by lidstvo zpustošil v míře, jakou doposud nepoznalo. A možná ho dokonce nebudeme schopni opět uvěznit, až splní svůj úkol.“

	„Pak nás všechny odsuzuješ k záhubě!“ zavrčel Tyrannus. Udělal krok k Pleniteli. Nebesa se otřásla pod tíhou jeho božského hněvu.

	„Všechny ne!“ odpověděl Plenitel. Jeho kostlivá tvář se zkřivila do pochmurného úšklebku. „Vím, co učinit, kdyby se mělo nemožné stát skutkem.“

	„A když se rozhodnu, že tě teď zabiju?“ zaburácel Tyrannus. Pozvedl své surové ruce a náhle v nich svíral obrovitý cep ukovaný z naprostého temna.

	Tehdy se Plenitel skřípavě rozesmál, znělo to, jako když se o sebe odírá tisíc náhrobků. „Vyhrožuješ, že zabiješ smrt samu? Budu stále tady, až nakonec projdeš mou branou, Černý pane. Až nezbude nic, co by umřelo, a můj osud bude naplněn. Tak bylo psáno ve Stvořitelově Obraze.“

	„…ve Stvořitelově Obraze…“

	„…Obraze…“

	„Zase sebou škubá.“

	„Sakra! Byl jsem si jistej, že to má spočítaný. Ten má tuhej kořínek.“

	„Co to má v ruce?“

	„To vypadá jak nějaká kudla. Není to rubín v tý rukojeti? Dělej, sbal to.“

	„Nemůžu. Nechce to pustit.“

	„Jak nechce to pustit? Je skoro mrtvej! Ufikni mu prsty, když to bude nutný.“

	„Počkej — kdo je támhleto?“

	Blížící se chřestění řetězů.

	„Hej, ty tam! Co tu pohledáváš?“

	Žádná odpověď.

	„Ha — je slepej! Asi hledá, kde by se vychcal, a zabloudil sem k nám.“

	Druhý hlas. Hlasitější a mírně pobavený. „Raděj to votoč, kámo. Tady to je nebezpečný.“

	Žádná odpověď. Kroky nezpomalily.

	„Řek jsem votoč to, ty starej hluchej —“

	Krátký záblesk světla a náhle uťatý řev, který pořádně ani nezačal.

	Pak opět ticho.

	Opět se vznášel. Zpátky na hvězdné řece. Bolest přetrvávala, ale začínala slábnout.

	Zdálo se, že žhnoucí proud, který jej nesl, nabírá na rychlosti. Pohyboval se nyní rychleji. Slabě se usmál. Jeho cesta byla téměř u konce. Utrpení se brzy skončí. Konečně bude moct ponořit se do zapomnění.

	Kdesi v nekonečných hlubinách vesmíru vykřikl hlas jakési jméno. Bylo na něm cosi povědomého, ale on před ním uzavřel mysl. Kdyby jej poznal, způsobil by si jen další bolest.

	Nyní se řítil prostorem, hvězdy pod ním byly jen rozmazaná skvrna. Hlas jméno zopakoval, tentokrát hlasitěji.

	Zdálo se, že ho zahaluje obrovitý stín.

	Byla to lebka, tak obrovská, že vyplňovala prázdnotu jako planetka. Žlutá zřítelnice velká jako měsíc se nepatrně posunula, upřela na něj pohled a on si s děsivou hrůzou uvědomil, že to je oko, vyhnilé a plné zlovůle. Hvězdná řeka teď měla bledou, odpornou barvu a jako páchnoucí a zahnívající proud chorobné krve se řinula lebce do jejího rozšklebeného chřtánu.

	Náhlý děs. Pokusil se vykřiknout, ale nevydal žádný zvuk. Zoufale se snažil vzdorovat proudu, jenž ho strhával, ale marně. Lebka si ho každým okamžikem vyžádá.

	A pak potřetí zaslechl ten hlas. Nyní byl tišší, vzdálený, avšak on se silou vůle rozhodl, že mu porozumí, že tomu zvuku dá význam.

	Krákání. Znělo to jako krákání. Byl to ten ptačí zvuk? Ne, nebyl. Musí to být něco jiného. Musí —

	Svist mávajících křídel; nečekaný závan větru ve tváři. Obrovské drápy obemykající jeho tělo. Zahlédl nad sebou velkého ptáka, který ho zvedl a odnesl pryč od lebky-planety. To strašlivé, svítící oko se natočilo nahoru a sledovalo jeho únik s mrtvolnou zuřivostí.

	Obrovitý pták opět zavřeštěl. „Krá krá,“ jako by říkal.

	Až na to, že to nebylo krákání.

	Konečně si vzpomněl, kdo je.

	Otevřel oči a zaskučel bolestí. Viděl jen tmu. Kdosi ho přidržoval. Cítil, jak mu na rty tlačí nějaký tvrdý předmět. Do vyprahlých úst se mu vřinula chladivá tekutina a on se málem zadusil, než ji spolkl.

	Uvědomil si tiché šeplavé šplouchání vody olizující lodní kýl, jemné pohupování lodi na moři. Nebylo tomu tak dávno, co vykonal jinou plavbu, i když mu to nyní připadalo jako v jiném životě.

	„Lež klidně,“ přikázal ocelově tvrdý hlas.

	„Kdo —“ začal, ale ke rtům se mu přitiskl drsný prst a umlčel jej.

	„Budeš žít. Ale až se příště probudíš, musíš být připraven se o sebe postarat. Rozumíš?“

	„Ano,“ zachroptěl.

	„Dobrá. Teď si odpočiň.“

	Poslouchal, jak se zvuky pomalých, pevných kroků a okovů drhnoucích o dřevo vzdalují a slábnou.

	Tentokrát, když si pro něj konečně přišel spánek, se mu nic nezdálo.

	
PŘED ŠESTATŘICETI LETY

	Voli se opět zastavili.

	Kayne hleděl na železnou oblohu a sledoval obláčky svého dechu. Každou chvíli otevřený vůz znovu vykodrcá na cestu na západ a jeho zraněnou nohou vyšlehnou nové výbuchy bodavé bolesti. Jeho únosci větší část dříku ulomili, ale hrot šípu zůstal vězet hluboko v koleni. Kožešiny pod ním byly nasáklé krví.

	Třikrát ztratil vědomí. Pokaždé se probudil do světa čerstvého utrpení. Domníval se, že od pohromy na březích Ledovice uběhlo čtrnáct dní, ale bylo těžké nabýt jistoty, když bolest zatemňovala mysl. V žaludku mu kručelo, sáhl si dolů a nahmatal žebra trčící z vlněné tuniky, kterou mu dali. Jeho únosci mu občas donesli maso a chleba od večeře, ale to nestačilo. Měl hlad, ještě než ho zajali; nyní měl zatraceně blízko ke smrti hladem.

	Někde poblíž na sněhu zakřupaly kroky a pohlédla na něj známá tvář. Byl to ten vysoký mizera, který mu u řeky zachránil život.

	„Jsme tady,“ zavrčel statný muž z Východního sáhu. Vous mu zhoustl a byl prorostlý ledem. Kayne cítil rozpaky ze své vlastní útlé postavy. Byl už dospělý muž, nebo k tomu měl dost blízko. Když nastal čas, nesl si tuto pravdu ve tváři, jak se na Horala slušelo.

	„Tady?“ zopakoval a snažil se nedat najevo bolest v hlase.

	„Kamenný srdce.“ Válečník mu položil na rameno masitou ruku. „Už brzy se setkáš s králem. Nejlíp, když si pohlídáš tu svoji náturu.“

	Dva muži ho vytáhli z vozu a položili ho na zem. Jeden se sehnul, aby ho podepřel. Když mu Kayne přehodil ruku přes široká ramena, náhodou se dotkl poraněnou nohou sněhu a téměř zaskučel. Muž se nevraživě ušklíbl.

	Napůl poskakoval, napůl se nechal vléct po špinavé stezce, která byla pod bílým příkrovem sotva vidět. Kayne se zoufale snažil nemyslet na běsnící oheň v koleni, a proto se v myšlenkách soustředil na Kamenné srdce. Hlavní město svou velikostí zastiňovalo vesničku, která bývala jeho domovem. Chatrče a menší usedlosti táhnoucí se kolem hradeb po obvodu města rychle ustoupily větším stavbám o dvou, dokonce i třech patrech. Malované vývěsní štíty ohlašovaly krčmy a kovárny, šípařství a veřejné domy. Byl zde dokonce i krámek, který se věnoval čarodějnictví. V životě poznal jen jednu čarodějku, svou tetu Namaru, která na něj dohlížela po tragické nehodě, při níž mu zahynula matka.

	Zvědavé obličeje sledovaly, jak si muži z Východního sáhu a jejich mladý zajatec razí cestu do středu města. Po zuby ozbrojení, pochmurní válečníci v kůži a kožešinách zanechali broušení čepelí či hlídkování a zamračeným pohledem sledovali nově příchozí. Kolem nich se proplétaly ženy a dívky na pochůzkách a několik z nich, když měly za to, že se nikdo nedívá, Kaynovi věnovalo letmý pohled plný soucitu.

	I když byl ranní vzduch mrazivý, Kayna štípal pot v očích. Byl v jednom ohni; kůži měl rozpálenější než pec. Zatnul zuby a tiskl válečníkovi vedle sebe rameno tak silně, až mu zbělaly prsty.

	Po čase, který mu připadal jako věčnost, se před nimi otevřelo velké prostranství. Hned za ním se z mlhy vynořovaly nejasné obrysy největší budovy, jakou Kayne kdy viděl. Zaklonil hlavu a upřel zrak na vrchol vysoko nad sebou. Ať už to byl osud nebo náhoda, právě v té chvíli slunce prohlédlo skrze oblaka a odhalilo majestátní postavu, která na ně shlížela, ruce založené na prsou. Záhy se jim ztratil z dohledu, neboť slunce opět zmizelo.

	Na prostranství se shromáždil početný zástup lidí. Když se přiblížili, dav se rozestoupil a do popředí vystoupil půltucet válečníků. Každý měl na sobě totéž brnění a nesl ocelové zbraně té nejvyšší jakosti. Všichni kráčeli s klidem válečných veteránů.

	I když Kayne téměř omdléval bolestí, při pohledu na Šestku pocítil záchvěv vzrušení. Jako chlapec snil o tom, že až vyroste, stane se jedním z králových oblíbenců. Mnoho letních dnů se cvičil v soubojích s otcem a Kulhavým Renekem, který ovládal umění meče, i přesto, že si všichni dělali legraci z jeho koňské nohy.

	Jedné tuhé zimy uspořádala vesnice Uthreft nájezd. Jeho otec rozhodl, že když je dost starý na to, aby se oháněl mečem, je dost starý i na to, aby zabil člověka. Pohled na ležícího zloděje, kterému právě vrazil do krku kopí, jehož rukojeť se chvěla jako slova obvinění vytrácející se umírajícímu na jazyku, Kaynovi zprotivil život válečníka na hodně dlouho poté.

	„Přichází král Jagar,“ zahřměl jeden z Šestky zpoza své velké přilby. Králův muž odstoupil stranou a postavil se po boku dvou ze svých druhů. Ostatní tři udělali totéž a vytvořili jakousi malou čestnou stráž.

	Válečník, jenž Kayna podepíral, poklekl na jedno koleno jako ostatní. „Dolů, kluku,“ zašeptal drsně.

	Kayne polkl, sebral odvahu a pokusil se kleknout na své zdravé koleno. Když byl v půli cesty k zasněžené zemi, zraněná noha mu podklesla, on téměř přepadl dopředu a mozek mu zaplavil temně rudý výbuch šílené bolesti. Přihlížející lidé vyprskli smíchy, ale když se na Kayna snesl stín, rychle umlkli.

	Setřel si slzy z očí a zadíval se do hloubavého pohledu Jagara Moudrého.

	Král Klyhor byl přesně takový, jakého si jej Kayne představoval. Široká ramena mu překrýval rudý sametový plášť, jenž byl vepředu mírně rozhalený, a byl pod ním vidět železný kyrys. Jagarova hustá hříva vlasů a úctyhodný plnovous byly sice značně prošedivělé, on však zůstával statným mužem na vrcholu tělesných sil.

	Král si muže uvážlivě prohlédl, nakonec se zadíval na Kayna a setrval zrakem na jeho zraněném koleni. „Zůstaň, jak jsi, chlapče. Kdo je tu velitel?“

	„Já, můj králi. Orgrim, kterému jeho druhové z hlídky říkají Kladivoch.“ Válečník, jenž Kaynovi u Ledovice ušetřil život, se uklonil a levou pěst si přitiskl k hrudi.

	„Ty jsi Strážce?“

	„Ano, můj králi.“

	„Pověz, Kladivochu, jak se nám vede v Příkrajině?“

	„Na Východní sáh dotírají obři a divoké stvůry z Hřbetu. Představují hrozbu, ale my si poradíme se vším. Něco jiného jsou ale démoni. Jen za poslední rok jsme přišli o dvacet Strážců.“

	„Jejich oběť nebude zapomenuta.“ Král vážně kývl ke Kaynovi. „Tenhleten je příliš mladý, než aby se stal Strážcem. Za jakým účelem ho sem přivádíš?“

	„Kluk se jmenuje Brodar Kayne, patřil ke Skarnově skupině. Chytili jsme ho nedaleko Ledovice.“

	Král se poškrábal v mohutném vousu. „Trest za loupežnictví je smrt provazem,“ řekl pomalu. „Krvavá stopa, kterou za sebou zanechal Skarn a jeho gang, pronikla až do Jezerního sáhu. Ti, kdo přežili, tvrdí, že jejich činy by klidně mohly být dílem démonů. Ženy, děti… novorozeňata… nedělají rozdíly. Takové zločiny zasluhují pouze jediný trest.“ Král zvedl ruku a pokynul mužům za sebou. „Přiveďte vězně.“

	U vchodu do masivní budovy vypukl krátký rozruch a pak dopředu přitáhli vůz. Kayne jej mdle sledoval a zprvu nechápal, co vidí.

	K plošině vozu byla připevněna proutěná konstrukce. Klec byla sotva větší než muž, který se tísnil uvnitř. Měl místo tak akorát na to, aby mírně natočil hlavu a podíval se ven na dav, který se mu posmíval. Tvář i hruď měl vězeň pokryté mokvajícími boláky. Byl zřejmě u konce se silami, neměl ale, kam by se zhroutil; proutěná konstrukce jej nutila zůstat stát a zařezávala se mu hluboko do odkrytého masa. Když se vůz přiblížil, zavanul z klece štiplavý puch výkalů a moči.

	Když si Kayne konečně uvědomil, kdo je ten člověk v kleci, zalapal po dechu. Děrou mezi dvěma pruty čouhalo nadměrně veliké ucho, červené tak, jako by bylo příliš dlouho vystaveno slunci. „Rudouch,“ zachroptěl.

	„Znáš toho chlapce?“ zeptal se král. „Chytili ho poblíž Strážní tvrze.“

	„Rudouch nikomu nic neudělal,“ namítl Kayne. „Ke Skarnovi jsme se přidali teprve loni na podzim. Nevěděli jsme, že je to vrah.“

	Král se zamračil. „Přesto jsi však byl loupežník. Jakého zločinu ses dopustil, že tě vypověděli z vesnice?“

	„Nevyhostili mě,“ odpověděl Kayne prudce. Nyní ho již nespravedlnost, která se stala Rudouchovi, a posměšné tváře v davu začínaly dopalovat. „Moji vesnici napadli démoni. Všichni zemřeli. Táta, můj mladší bratr a teta. Všichni až na mě. Nikdy jsem nezabil člověka, kromě jednoho, a k tomu mě donutil otec.“

	Král zvedl obočí. „Jak se jmenovala ta vesnice?“

	Kayne cítil, že se mu co nevidět nahrnou slzy do očí. Vztekle si je otřel. „Úvalov.“

	Král vrhl letmý pohled na Orgrima, který pomalu přikývl. „Úvalov byl zamořen před třemi lety, můj králi. Nikdo nepřežil.“

	„Zdá se, že tento mladík naznačuje něco jiného.“ Král si opět pohladil vous a zahleděl se do dálky, jako kdyby řešil nějakou složitou otázku. „Pro tebe to znamená provaz, chlapče,“ řekl konečně. „Spravedlnost si žádá, abys podstoupil trest klecí, avšak nemohu nebrat v úvahu tvůj věk nebo možnost, že nám snad říkáš pravdu.“

	Orgrim si hlasitě odkašlal. „Odpusťte, králi, ale rád bych vás požádal o milost pro mladého Kayna. Nevypadá marně. Strážci mají nouzi o dobré muže.“

	Král Jagar smutně potřásl hlavou. „Strážce musí být silné mysli a ovládat meč. Tento hoch nanejvýš předvedl slabý úsudek ve volbě svých přátel.“

	„Pak tedy ať sám dokáže, jestli obstojí.“

	Ten hlas jako by se rozléhal všude kolem nich, hluboký jako horské údolí. Všichni přítomní okamžitě poklekli, kromě krále, jenž sklonil hlavu. Na prostranství vkráčela postava, která vypadala jako zrozená z velkých ság o Fordorovi a Grazztu Šedoceli, legenda, která se stala skutečností.

	Stanul mezi nimi Šaman.

	Byl menší než Jagar a několik mužů z Šestky, ale žádný z nich se nemohl rovnat Magelordově mohutné, rozložité postavě. Masivní ruce složené na hladké hrudi byly tlusté jako klády. Šaman měl na sobě pouze rozedrané krátké kalhoty, a ačkoli u sebe neměl zbraň, na světě nebyl válečník, který se mu mohl postavit. V Klyhorách, které ohraničovaly svět na dalekém severu, bylo jeho slovo zákonem.

	„Zkouška soubojem,“ prohlásil Šaman barytonem, který se nesl po celé délce prostranství. Ukázal tlustým prstem na Rudoucha v krutém vězení na voze. „Pusťte ho.“

	Na Magelordův rozkaz se hrstka mužů pustila sekerami a meči do klece, přesekali tlusté pruty a roztáhli ji. Trvalo to několik minut a bylo kolem toho spousta bručení a klení, nakonec se ale zbytky klece poroučely k zemi, Rudouch se zapotácel a byl by se sesunul přímo do sněhu, nebýt dvou urostlých bojovníků, kteří jej chytili za ruce.

	„Zkouška soubojem,“ opakoval Šaman. „Jeden z vás zabije toho druhého a dokáže, že je hoden života. Kdo prohraje, zhyne, jak se na slabé patří.“

	Kayne zakroutil hlavou. „Rudouch je můj přítel. Nebudu se s ním bít.“

	V Šamanově pohledu se nebezpečně zablýsklo. „V srdci bojovníka není pro strach místo.“

	Kayne se mu díval přímo do očí. „Já se nikoho nebojím. Ani vás ne.“

	V davu to zašumělo a lidé poodstoupili z dosahu mohutného Magelorda, jako kdyby byl jednou z velkých ohňových hor v Černém sáhu, jež hrozí výbuchem. Zato Šaman vypadal ledově klidný. „Dejte každému dýku,“ zabručel.

	Kaynovi vtiskli do dlaně zubaté ostří. Rudouch dostal podobnou zbraň. Vytáhlý zloděj dobytka byl o jeden nebo dva roky starší, stejně vysoký, ale méně urostlý, i když v situaci, kdy byli oba polomrtví hladem, to nehrálo příliš velkou roli.

	„Tohle já neudělám,“ zašeptal Kayne. Odhodil dýku.

	Jeho skutek se však nesetkal s očekávanou odezvou. V Rudouchově tváři viděl zvláštní pohled, který mu připomněl jedno dávné odpoledne. Tehdy na něj bezdůvodně zaútočil jeden ze psů, které měli doma. Otec vzal psa do lesa a vrátil se o hodinu později s rukama od krve. Řekl jen tolik, že pes byl zlý.

	Když k němu Rudouch, jemuž po bradě tekly sliny, klopýtavými kroky vyrazil, Kayne věděl, že v přítelově nitru se cosi zlomilo, stejně jako se to tehdy stalo jejich psovi.

	Rudouch se na něj vrhl s napřaženou dýkou. Kayne se snažil uskakovat dozadu, pryč od dorážejícího ostří, avšak zakopl a padl tváří do sněhu. Bolest byla nesnesitelná, podařilo se mu však obrátit se včas na záda a zahlédnout, jak se k němu Rudouch řítí. V zoufalství vystrčil ruku, chytil svého běsnícího přítele za kotník a trhl jím. Rudouch se skácel na zem vedle něj.

	„To jsem já,“ zasípal Kayne. „Co to ksakru děláš —“

	Rudouch se rozmáchl a bodl. Kayne ránu zastavil předloktím, a když se mu ocel vnořila hluboko do masa, vztekle zabručel. Odtáhl paži dál o těla, vykroutil Rudouchovi dýku z ruky a už se oba váleli ve sněhu. Kayne byl silnější, ale jeho soupeř bojoval jako vzteklé zvíře. Rudouch se překulil na hlavici šípu, který Kaynovi vězel v koleni, a ten zaťal zuby tak silně, že si málem ukousl jazyk.

	Zmocnil se ho náhlý běs. Praštil Rudoucha loktem do nosu a pak ho udeřil čelem do hrudi. Tento krátký příval úderů Rudoucha omráčil na dost dlouho, aby se na něj Kayne převalil, a pak ho už jen bil pěstmi a kousal, mysl zatemněnou vztekem. Cosi vyplivl, zachytil letmým pohledem, jak to klouže po sněhu a zanechává to po sobě krvavou stopu, a uvědomil si, že je to přítelovo květákové ucho. Ucítil v ústech chrupavku a málem se pozvracel.

	Ukázalo se, že v tu chvíli přišel o svou převahu. Jakoby odnikud se přihnaly špinavé nehty a vyškrábaly mu do tváří řady rýh. Rudouch ho píchl do oka a na nějakou dobu jej připravil o zrak.

	Kayna opět zachvátil vztek.

	Odrazil Rudouchovy drápající ruce. V okamžiku strašlivého prozření zahlédl kámen zpola ukrytý ve sněhu. Natáhl se pro něj, vydloubl ho ze země a praštil jím Rudoucha do hlavy. Jeho přítel se sesul k zemi, ale Kayne neváhal. Tloukl Rudoucha znovu a znovu, jeho běsnění jej zcela pohltilo a on přestal vnímat okolní svět, jen praskání kosti, která se postupně bortila pod údery kamene.

	Rudá mlha pozvolna ustoupila. Podíval se na ruce zrudlé prolitou krví. Pak se svalil z Rudouchova těla a vyzvracel to málo, co měl v žaludku.

	Padl na něj temný stín. Otočil hlavu a podíval se Šamanovi do jeho bezcitných očí. „Ty,“ řekl dunivým hlasem Magelord, „jsi prokázal silného ducha. Napravím tvé tělo, abys mohl sloužit svému králi v Příkrajině.“ Mohutná postava se sehnula a položila mu na poraněné koleno dlaně, ve kterých plápolal žlutý oheň. Ze zakleslého hrotu začal stoupat dým a pak vzplál.

	Kayne křičel, dokud si pro něj nepřišla temnota.

	
DIVOŠI

	Devět dní poté, co opustili Popelov, se protrhla nebesa.

	Jednu chvíli šli po hřebenu holých kopců ve žhnoucím odpoledním slunci. Okamžik nato se zdálo, že snad slunce vypadlo z oblohy a obzor zčernal. První kapky dopadly váhavě a zvedly liknavé obláčky rezavě zbarveného prachu, brzy se však strhla běsnící průtrž mračen a oni promokli na kost.

	Kayne se choulil v sedle a poslouchal hlomoz deště šlehajícího do rozpálených kamenů a čvachtání koňských kopyt, jak se zvíře plahočilo proti proudu. Brick jel poblíž, na pihovaté tváři výraz utrpení. Uplynulo pět dní od chvíle, kdy naposledy viděli jeho strýce, který je z velké dálky sledoval. Brick se očividně domníval — alespoň výraz v jeho tváři o tom svědčil —, že Glaston pronásledování nejspíš vzdal.

	Kayne měl podezření, že nikoli. Tady daleko na západě nebyla nouze o skryté úžlabiny a ostře stoupající skaliska. Zkušený stopař se před nimi snadno mohl skrýt, zvlášť pokud znal charakter krajiny.

	Pokud šlo o Bricka, zdálo se, že je vede správně. Vyhnuli se dalším potížím, i když bandité neměli důvod odvažovat se tak blízko k pobřeží. V Zemích nikoho na východě měli spoustu příležitostí, aby podnikali smělé výpady na menší, chabě chráněné osady.

	Kayne se opět letmo ohlédl po Brickovi. Mladý bandita se tvářil tak zachmuřeně, že Kayne bezděky pocítil záchvěv lítosti. „Dobrý?“ zabručel tak, aby ho bylo v bouřce slyšet.

	Brick pohnul ústy, ale jeho slova se ztratila v rachotících přívalech vody, která Kaynovi tekla do uší.

	„Co? Neslyšel jsem,“ zavolal.

	„Říkám, že jsem v pořádku!“ křičel Brick. Neposedné zrzavé vlasy měl přilepené k čelu. Kayna překvapilo, když se dověděl, že Brickovi je sotva třináct zim. Na svůj věk byl vysoký.

	„Hm.“ Kayne potřásl hlavou ze strany na stranu, ale vodu z uší se mu vytřepat nepodařilo.

	Oba dva mlčky pokračovali dál v mírném klusu. Země byla v dešti kluzká. Poslední, co potřebovali, bylo, aby jeden z koní spadl a zlomil si nohu.

	Jerek, který jel opodál před nimi, náhle prudce zastavil. Vlk se neotáčel, jen varovně zvedl ruku. Kayne okamžitě přitáhl koni uzdu a Brick také. Uvolnili chlapci zápěstí den poté, co ho zajali. Byl to obratný jezdec a mohl by oběma Horalům ujet, kdyby si to umínil, ale Kayne na hochovi viděl cosi, čemu, jak se domníval, mohl věřit.

	„Tam nahoře se cosi pohnulo,“ zavrčel Jerek a ukázal bradou na kopce za nimi zahalené v dešti.

	Brick si rychlým pohybem shrnul vlasy z očí a podíval se na stoupající skalnatý hřbet. „Horolidi,“ zašeptal.

	Kayne přimhouřil oči. Ale neviděl vůbec nic. „Horolidi?“

	„Divoši. Žijou v kopcích, někdy pod nima.“

	Kaynovo čelo se pokrylo vráskami. „Jsou nebezpečný?“

	„Ano.“

	Kayne se poškrábal na strništi. „A tebe nenapadlo nás varovat, nebo se jim v bezpečný vzdálenosti vyhnout. Prostě jsi to neodhad, je to tak?“

	„Neměli by být tak daleko na západě,“ vysvětloval Brick. „Možná že sem utekli před Asanderem. Zabil hodně lidí z jejich rodu.“

	Kayne sáhl dozadu, jednu ruku položil na jílec meče a druhou na otěže. „S tím už teď nic nenaděláme,“ řekl a otřel si dešťovou vodu z očí. „Nejlíp, když vyrazíme, než —“

	Vtom se úbočím prohnal obrovský balvan a jen o vlásek minul Brickova koně. Zvíře nervózně zafrkalo. Dřív než se nadáli, řítily se dolů s rachotem další kameny. Jeden z nich zasáhl Brickova koně do boku a ten začal divoce vyhazovat ze sedla. Mladý bandita se držel ze všech sil, ale kůň jej shodil jediným mocným kopnutím. Chlapec narazil hlavou o zem a zůstal ležet bez hnutí. Brickův kůň tryskem vyrazil pryč a zmizel za závojem deště.

	Nahoře před Jerekem se cosi pohnulo. Vlk popohnal koně vpřed a déšť polkl i jeho, takže Kayne zůstal s hochem ležícím na zemi sám. „Sakra,“ řekl.

	Seskočil ze sedla, nevšímal si ostré bolesti v kolenou a spěchal za Brickem. Dolů po svahu dál poskakovaly kameny. Těsně nad okem jej udeřil oblázek a za chvíli již z víček setřásal nejen vodu, ale i krev.

	„Seš v pořádku?“ zabručel.

	Brick se probral a posadil se. Trhl sebou, třel si rukou týl a pak si dlaň prohlédl. Měl na ní temnou šmouhu. „Krvácím,“ řekl slabým hlasem.

	„Budeš žít. Jeden by nevěřil, jak těžký je někomu prorazit lebku.“ Kayne se rozhlédl, ale po Brickovu koni nebylo ani vidu ani slechu. „Vypadá to, že pojedeš se mnou. Tak pojď, pomůžu ti.“

	Chystali se vsednout na jeho hnědou klisnu, když se náhle opět přiřítil Jerek, stál ve třmenech a ze seker mu kapaly kapky krve. „Jsme vobklíčený,“ zavrčel Vlk. Vtom mu kolem holé hlavy prosvištěl kámen velký jak pěst. Jerek střelil po Kaynovi pohledem, který starý Horal moc dobře znal.

	Brodar Kayne opět slezl z koně a tentokrát tasil meč. Brick šátral ve vaku u sedla a hledal luk. Kayna napadlo ho varovat, aby nechal zbraň zbraní, ale nakonec se rozhodl, že bude mlčet. Někdy člověk musí věřit svým instinktům.

	„Tady je máme,“ odplivl si Jerek. S vražedným pohledem a zjizveným obličejem potřísněným od krve vypadal jak přízrak z nějakého zlého snu. Přinejmenším v tomto se mu půltucet divochů, kteří se zničehonic vyřítili z nepolevujícího deště, naprosto vyrovnal.

	Horolidi byli nazí, jak je příroda stvořila. Špinavé vlasy ozdobené prstními kůstkami a jinými podivnostmi jim sahaly do půl pasu. Jeden byl výrazně menší než ostatní a Kaynovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že je to žena. Razila si cestu kupředu po boku mužů, jejichž scvrknutá pohlaví se téměř ztrácela v neobyčejně hustém ochlupení, a povadlé mokré prsy jí pleskaly o břicho. Každý z divochů svíral v nadměrně rostlé ruce tlustou dřevěnou palici nebo kámen.

	„Grrr,“ zavrčel divoch, který stál nejblíže a jenž měl čelist vystouplou víc, než je zdrávo. Potřásl na Horaly a jejich průvodce kyjem. Žena zasyčela.

	Jerek si odplivl jejich směrem. „Běžte do háje. Jednoho z vás, vy blbci, už jsem zabil. Ještě jednou tím na mě mávni a narvu ti to do prdele.“

	Kayne položil příteli ruku na rameno. „Počkej, třeba to půjde udělat po dobrým,“ zašeptal. Sklonil meč a opřel ho hrotem o zem. „Nechceme vám ublížit,“ zavolal přátelsky. Ukázal na sever. „Jen tudy projíždíme.“

	„Grrr,“ řekl opět nejurostlejší z horolidí. Odhalil řadu přerostlých zubů a udeřil se do chlupaté hrudi.

	Kayne se otočil k Brickovi. „Co říká?“

	Mladý bandita pokrčil úzkými rameny. Na tětivě už měl zasazený šíp.

	„Tak tedy dobrá,“ vykřikl Kayne a udělal krok dopředu. „Nechceme nepříjemnosti a krom toho, v tomhle podělaným počasí se nehodí bojovat. Vašeho mrtvého přítele je nám líto. Ztratili jsme koně, takže bych řek, že jsme si kvit, co? Co vy na to?“

	Divoši se na sebe podívali a pak začali hýkat a hulákat a bouchat zbraněmi o zem. Žena zvedla ruku a všichni, kromě toho největšího, ztichli. Zavrčela a pleskla ho přes zátylek a on s fňuknutím zmlkl.

	Z Kayna na okamžik spadlo napětí. Zdálo se, že dokonce i mezi těmito krutými divochy muž ví, kdy má poslouchat svou ženu nebo matku. Nejspíš to v těchto končinách bude jedna a tatáž, pomyslel si, když viděl, že ty bestie jsou si záhadně podobné.

	Horožena si ho zamyšleně prohlížela. Pak poodstoupila a dřepla si, jako kdyby se chystala plazit po zemi.

	Kayne potřásl lítostivě hlavou. „To není třeba. Byla to naše chyba, neměli jsme jezdit přes vaše —“

	Vtom žena vymrštila ruku a něco po něm hodila. Následovalo zlověstné plesknutí. Kayne přimhouřil oči a podíval se na čerstvé lejno, které se mu rozmázlo na košili z vydělávané kůže. Ostatní divoši zakvíleli a pak také oni začali házet slizké hnědé výkaly nebo si exkrementy roztírali po těle.

	„To se mi snad kurva jenom zdá,“ zachraptěl Jerek znechuceně. Než stačil Kayne odpovědět, divoši se na ně vyřítili. Jeden z nich padl k zemi s Brickovým šípem v oku a pak už před Kaynem stáli dva páchnoucí mizerové a s ohromnou silou se po něm rozmachovali. Z rány nad okem mu stále tekla krev, napůl oslepený odrážel rány tak silné, že by drtily kosti, a ustupoval k hřebenu. Odrazil úder palicí, který mu mířil na hlavu. Rána mu málem vyrazila meč z rukou, které rychle slábly.

	„Dobrá,“ štěkl přes zatnuté zuby. „Snažil jsem se být rozumný.“ Vymrštil nohu a divochovi stojícímu blíž zasadil tvrdý kopanec do rozkroku. Horomužovy oči se zahleděly do ztracena a jeho zvířecká tvář se zkřivila bolestí. Kayne si hřbetem ruky setřel krev z poraněného oka a pak omráčeného divocha rozsekl od krku k hrudní kosti. Byl to dobrý zásah a zasloužil by si spokojené zamručení, jen kdyby mu meč neuvízl v divochově ráně.

	„Sakra,“ trhl ještě jednou. Meč se ani nepohnul.

	Druhý divoch do něj vrazil jako neřízený vůz. Kaynovi při dopadu na skalnatou stěnu za ním křuplo v zádech, vyrazil si dech a meč mu vyklouzl z vlhké ruky.

	Horomuž mu obrovitými dlaněmi obemkl hrdlo, přitlačil ho k náspu a ústy potřísněnými výkaly a hnědými zuby mu chňapal po tváři. Kayne se snažil páčením prsty uvolnit, ale bestie měla sílu za deset válečníků. Zdálo se, že každý, s kým v poslední době bojoval, je silnější. Tady to má, opět ho přemohl mladší a mocnější muž.

	Přesto. On je Brodar Kayne a nejmenovali ho kdysi Mečem severu jen tak pro nic za nic.

	Pustil mužovo zápěstí a chňapl jej za špinavou hřívu. Divoch stiskl pevněji, ale Kayne nebral strašlivý tlak na vědomí a prudce škubl za kostěný amulet ve vlasech. Zůstal mu v ruce spolu s chomáčem slizkých, černých pramínků. Obrátil jej v třesoucí se dlani ostrým hrotem nahoru.

	Pak bodl vší silou, která mu zbývala. Vrazil kost tomu parchantovi do levé nosní dírky.

	Divoch zavyl bolestí a skryl si tvář v dlaních. Kayne se na něj vrhl a oba dva padli do velké kaluže. Kayne odštěpek kosti opět zvedl a zabořil jej divochovi do krku. Když ucítil, jak proniká masem, zaskřípal zuby. Pak kostí prudce trhl stranou.

	Nebylo to tak snadné jako čepelí. Chvíli trvalo, než divochovi prořízl hrdlo, než se křik změnil v chropot a než nastalo ticho.

	Kayne se odvalil z těla. Kousek opodál padla tváří k zemi mrtvola dalšího divocha, kterému z hrudi trčel šíp. Brick mířil lukem na divošku, která se k němu přibližovala.

	„Zastřel ji, chlapče,“ pokusil se Kayne vykřiknout, ale vyšlo z něj spíš trhané zasípání. Bolelo ho v prsou a nemohl popadnout dech.

	„Je to žena!“ zavolal Brick. Zdál se zmatený a nemálo vystrašený. Divoženka na něj syčela a napřahovala palici pobitou hřeby a střepy skla.

	Brick se zapotácel a vtom se zničehonic objevil Jerek, svalnaté ruce potřísněné krví. Rozmáchnutou palici, která mířila hochovi na hlavu, zachytil mezi své sekery, vykroutil ji divošce ze sevření a odhodil ji stranou. Horožena si odplivla, zavrčela a s pohledem plným nenávisti se pokusila zjizveného válečníka kousnout, až jí od brady odstřikovaly sliny.

	Udeřil ji hlavou do tváře.

	„Děvko bláznivá,“ zamručel, když s cáknutím dopadla na zem.

	Kayne k nim doklopýtal. Žena ještě žila, soudě podle povislých prsů, které se zvedaly a klesaly, avšak zbytek nemohl být mrtvější.

	„Kayne, seš v pořádku?“ Jerek se tvářil podivně. Téměř jako by mu něco dělalo starosti.

	„Dobrý,“ zalhal starý válečník. Bolest v prsou už přestala, teď ale cítil lehkou závrať — jako kdyby měl potřebu si lehnout.

	Chvíli jen tak tiše stáli. „Brickův kůň vzal roha,“ řekl Jerek nakonec.

	Kayne přikývl. Pocit závratě začínal slábnout. „Může jet se mnou.“ Přešel pomalu ke své klisně. Zvíře trpělivě čekalo, krveprolití je nijak nevyvedlo z klidu. Jerek šel pro svého hřebce, který rozpustile pohazoval hlavou.

	Brick přešel za nimi, v zelených očích utrápený pohled. Je to asi poprvé, co někoho zabil, napadlo Kayna. Smutně potřásl hlavou. S každým se dřív nebo později svět přestane mazlit. Váhal a pak Brickovi jemně položil ruku na rameno. „Chlapče.“

	Mladý bandita zamrkal. „Ano?“

	„Docela by se mi hodilo, kdyby mi někdo píchnul, támhle mám zaseknutej meč.“

	K všeobecné úlevě později odpoledne průtrž mračen konečně ustala. S každým klapnutím vylétaly koním zpod podkov velké stříkance vody, ale Horalové se neodvažovali zpomalit. Před setměním chtěli mít kopce z dohledu.

	Kaynovi konečně přestala krvácet rána nad okem, ale příšerně páchla. Brick vzadu za ním ani nemukl. Měl na hlavě bouli velkou jako vejce. Mysleli tu na svá zranění, tu na divochy, kteří mohli kdykoli zaútočit, a ani jednomu nebylo příliš do řeči.

	To se změnilo, jakmile Brick zahlédl cosi na východě.

	„Strejda?“ zeptal se Kayne. On sám rozeznával jen slabou šmouhu, ale náhlá proměna v chlapcově výrazu mluvila sama za sebe.

	Brick se šťastně zazubil . „Já věděl, že mě neopustí.“

	„O tom jsem nikdy nepochyboval. Ale pamatuj, na něčem jsme se dohodli.“

	Mladík se na něj vyčítavě podíval. „Já svoje slovo dodržím.“

	„To jsem si myslel. Jinak bych ti nikdy nevracel ten luk.“

	„Já… Já nikoho předtím nezabil.“

	Kayne přikývl. Čekal to. „Udělals, co bylo třeba,“ řekl nevzrušeně. „Ti divoši nám nedali moc na výběr. Je spousta pochybnejch důvodů, proč někoho zabít, ale sebeobrana mezi nima nikdy nebyla. Doufám, že ty ostatní se nebudeš muset nikdy učit.“

	„Kolik lidí jste zabil?“

	Kayne se zadíval do dálky. „Snažím se na to nemyslet.“

	Chvíli jeli dál mlčky, Jerek kousek před nimi. Smrákající se obloha byla průzračná jak jezerní hladina. Byl to příslib nádherného zítřka.

	„Doufám, že je najdete. Vaši ženu a kluka.“

	Kayne vrhl na Bricka letmý, překvapený pohled. Bandita se tvářil tesklivě. Nejspíš vzpomínal na někoho z rodiny. „To taky doufám,“ řekl Kayne. „Máš matku nebo otce?“

	„Ne. Jsou oba mrtví.“

	„To je mně líto.“

	„Zavraždili je,“ dodal Brick. „Během Války za sjednocení, kdy Asander spojil všechny Zlozemě pod svůj prapor. Tehdy jsem byl ještě mimino. Vychoval mě strýček Glaston.“

	„S banditou, jako je tvůj strejda, jsem se teda ještě nesetkal.“

	Brickovi se rozjasnila tvář a Kayne se musel usmát, neboť věděl, že ho co nevidět čeká nějaké vyprávění. Magnar byl kdysi také takový. Běžel za otcem, aby se s ním přivítal, oči mu svítily vzrušením a celý hořel nedočkavostí, jen aby se podělil o všechny rošťárny, které s ostatními chlapci vyvedli a o nichž jejich matky neměly ani ponětí. Kayne si vzpomněl na chvíli, kdy se mu syn přestal svěřovat. Kdykoliv k němu vešel do pokoje, uzavřel se do sebe. Kaynův úsměv pozvolna vyprchal.

	„Asi tomu nebudete věřit,“ začal Brick mladickým hlasem plným nadšení, „ale moji dávní předkové byli šlechtici z Přístavu králů.“

	„Přístav králů?“

	„Hlavní město Andarru. Bývalo to nejmocnější království na severu. Teda, kromě Mal-Torradu.“

	„Andarr je dvacet stop pod vodou. Je tam už pět set let.“

	„Když zemi zaplavilo moře, ne všichni umřeli. Moji předkové smrti unikli a pomohli založit Země nikoho.“

	„Jo?“

	„Pomohli penězi při výstavbě Emmeringu. Ale když ho postavili, osadníci je z města vyhnali.“

	Kayne zabručel na znamení, aby mladý bandita pokračoval. Zvedl ruku a zakryl si oči před sluncem. Po chlapcově strýci nebylo ani památky.

	„Obyvatelé města odmítli řídit se pravidly mých předků,“ vysvětloval Brick. Pokud si strýcova náhlého zmizení všiml, nedával to nijak najevo. „Prohlásili, že v Zemích nikoho se nebude nikdo nikdy před nikým klanět.“

	„To mi nepřipadá jako moc vděčný chování z jejich strany,“ řekl Kayne, i když v duchu si pomyslel, že ti osadníci byli v právu. Strávil nějaký ten měsíc v Dorminii a viděl několik věcí, na které nebyl moc pyšný. Pokud šlo o něj, pak každá společnost, která nechá umírat děti hladem na ulici, zatímco hrstka lidí tloustne, potřebuje nápravu.

	„Moje rodina má modrou krev,“ řekl Brick. „Proto dal král banditů zavraždit mé rodiče. Věštkyně pronesla pro potomky Andarru proroctví.“

	Kayne zvedl obočí. „Proroctví, jo?“

	Brick přikývl. „Věštkyně předpověděla, že jednoho dne se vrátí skuteční vládcové severu a očistí zemi v bouři krve a ohně. Říkala, že to celé spustím já. Nebo tak mi to aspoň říkal strýček. Byly mi sotva čtyři a skoro si na to nepamatuju.“

	Kayne nic neříkal. Chlapcův příběh vypadal nepravděpodobně: mnohem spíš to znělo jako výplod strýčkovy bujné fantazie.

	Padesát yardů před nimi Jerek na hřebci zpomalil do kroku. Vlk se otočil v sedle a ukázal na cosi vedle hrbolaté stezky, po které jeli. Bylo to tělo jednoho horočlověka, nohy měl rozdrcené a místo hlavy krvavou kaši.

	Mlčky jeli dál a minuli další dvě těla. Jedno bylo surově potlučené nějakým tupým předmětem. Druhé mělo nohy nepřirozeně roztažené, pánev rozškubnutou po úderu kdoví čím. Kayne se zamračil. „Míváte tu tak daleko na jihu obry?“ zeptal se Bricka. Zrzavý hoch potřásl hlavou a nervózně sebou zavrtěl.

	O chvíli později spatřili strůjce krveprolití.

	„Počkej tady,“ zavrčel Kayne na Bricka. Vyměnili si pohled s Jerekem a sklouzli z koní, tváře ztuhlé v zachmuřeném výrazu.

	Zabiják nehnutě stál uprostřed cesty. Za poslední měsíce viděl Kayne pěknou řádku hromotluků — i když žádný nebyl tak velký jako obludný Sumnianský generál, který vedl útok na Dorminii —, měl však za to, že cizinec, který je v tu chvíli pozoroval, se kterémukoli z nich mohl prostou silou vyrovnat. Pod zelenou pokožkou mu hrály obrovské svaly, v pěstích velkých jako kýty svíral palici pobitou hřeby a tak velkou, že i Kaynův široký meč vedle ní vypadal jak kord šlechtického floutka. Ten podivný, člověku podobný tvor vyhlížel ještě divočeji než horolidi, měl vystouplou čelist a zpod horního pysku mu trčely dva kly, ale Kayne zahlédl za jeho jantarovýma očima bystrou mysl.

	„Na sever?“ zeptal se Kayne nenuceně. Cizinec ze sebe vydal cosi mezi bručením a zasténáním.

	„Na něco se tě ptal.“ Jerek udělal krok dopředu, sekery zvednuté.

	Cizincovy žluté oči se nebezpečně zúžily, ale nakonec přikývl. Pak vrhl letmý pohled na vak, který ležel opodál na zemi. Uvnitř bylo cosi kulatého a objemného.

	„Neřek bys nám, co v tom je?“ zeptal se Kayne.

	Cizinec vydal další skučivý zvuk. Výhrůžně potřásl masivní palicí v rukou. Z železných hrotů, kterými byla pobitá, visely cáry masa. Jeden cár, kus kůže s umaštěnými vlasy, se při tom mávání odlepil.

	„Nemá jazyk,“ pípl najednou Brick. „Proto skučí. Nemůže mluvit.“

	Kayne se podíval z Bricka na velkého zeleného válečníka. „Na vás tihle divoši taky útočí?“

	Cizinec opět kývl, udělal levou rukou několik pohybů a nakonec ji sevřel v pěst.

	Brick se obrátil ke Kaynovi. „Říká, že neměl jinou možnost než je zabít. Horolidi si mysleli, že je démon.“

	„Jak to víš?“

	„Král banditů vyřízne jazyk každému, kdo se proti němu opováží něco říct. Raff a Slater mě naučili znakovou řeč.“

	Kayne se otočil zpátky k cizinci. „Koně nemáš?“

	Cizinec zavrtěl hlavou, ukázal ke kopcům a přejel si tlustým palcem přes hrdlo.

	„Takže ti zabili koníka. A teď musíš po svejch.“ Kayne ukázal na vak. „Pěkná fuška, tahat se támhle s tím.“

	Ta slova si vysloužila podezřívavý pohled, ale cizinec nakonec přitakal.

	Kayne se podíval na Bricka a potom na Jereka. Chlapec vypadal zmateně. Jerek pochmurně zavrtěl hlavou a střelil po Kaynovi pohledem, který starší muž dobře znal.

	Kayne váhal. „Mohli bysme jet spolu,“ řekl nakonec a dobře přitom věděl, co na sebe přivolává. „Než vypadnem ze Zlozemě. Už je to jenom kousek.“

	Jen to dořekl, Jerek si znechuceně povzdychl. „Sakra, to jsem si moh myslet,“ zachraptěl. „Ještě nejsme ani ve čtvrtině cesty do Klyhor a už nabíráme banditskýho sirotka a jakýhosi zelenýho parchanta jako nějakej potulnej cirkus. To už se můžem rovnou vrátit do Dorminie, schrastit nějakou jednonohou couru, nebo třeba grupu trpajzlíků. Mě podrž.“

	„Klid, Vlku,“ zašeptal Kayne příteli. „Pomoc by se nám mohla hodit, jestli na nás ti divoši znova zkusej svoje štěstí. A já bych docela rád věděl, co je v tom pytli.“

	„Já ti povím, co v tom pytli je,“ zaskřípal zuby Jerek. „Rozsekaná mrtvola nebo nějaký podobný sajrajt, bude pro nás lepší, když nebudem vědět, co to je. Vždycky to tak je.“

	„Možná máš recht. Ale dejme mu šanci.“

	Jerek si odplivl. „Parchant páchne hůř než ti horolidi. Drž ho vode mě dál.“ Když Vlk trochu ulevil svému vzteku, opět se k nim otočil zády a odkráčel ke svému koni.

	Kayne přešel k zelenému bojovníkovi. „Já jsem Kayne. Tady klukovi říkaj Brick. Můj kámoš Jerek. Nevšímej si ho, chvíli mu trvá, než si zvykne na nový tváře. Jak se jmenuješ, příteli?“

	Cizinec odpověděl mručením, znělo to jako něco mezi krávou v posledním tažení a vyprazdňujícím se medvědem.

	Kayne zdvořile poslouchal. Pak se tázavě podíval na Bricka, který pokrčil rameny a zavrtěl hlavou.

	„Eh, tak tě teda rád poznávám.“ Vystrčil ruku směrem k cizinci, jenž ji po krátkém zaváhání stiskl. Sevření bylo tak drtivé, až sebou starý Horal trhl. Nejistě si odkašlal. „Já, ehm… nebude ti doufám vadit, když ti budem říkat Bručoun?“

	
KRÁL ŘEZNÍK

	Město páchlo smrtí.

	Yllandris spěchala k západní bráně, hlavu těsně ovázanou purpurovým šátkem. Hedvábný šat měla ušpiněný, potřísněný zaschlou krví a stále vlhký od slz. Čím blíž byla bráně, tím byl hluk bitevní vřavy silnější. Zpoza hradeb Kamenného srdce ozvěnou doléhal křik umírajících a vytí Bratrů.

	Když Yllandris běžela po okraji velké jámy kousek za branou, musela si dát ruku k ústům, přestože si povytáhla kápi. Na hromadě v ní ležela naházená těla, Horalové, zvířata a sem tam dokonce i démoni, odporná stvoření barvy hnijícího syrového masa. Nad mrtvolami padlých válečníků a Bratrů bzučelo hejno tlustých černých much, ale dokonce i ty se držely stranou od mokvajících pozůstatků démonů.

	Yllandris zahlédla hromádku kostí v rohu jámy a potlačila náhlý vzlyk. Odvrátila pohled a snažila se zadržet příval čerstvých slz. Do mysli se jí vkradla vzpomínka na tváře tří dětí, které byla nucena přivést Poslovi.

	„Ty pláčeš?“ zeptal se mladý hlas. Yllandris si rychle otřela tvář a viděla, že k ní mluví Corinn, dívenka stará asi dvanáct zim, která nedávno osiřela; před týdnem jí v boji proti Šamanovým silám zahynul otec.

	„To je jen smítko v oku,“ zalhala Yllandris. „Co tu děláš? Tady není pro děti bezpečno.“

	„Já nejsem dítě,“ řekla Corinn. „Už je ze mě skoro dospělá žena.“

	Jsi ještě děvče, pomyslela si Yllandris rozzlobeně. Nemáš ani tušení, co to znamená, být žena. Kolik obětí nás to stojí.

	„Už jsi měla první krvácení?“

	Když Corinn váhavě zavrtěla hlavou, Yllandris ukázala k jihovýchodu. „Pak jsi ještě dítě. Měla bys být ve Slévárně.“

	Z bývalé továrny se stalo cosi jako útočiště pro narůstající počet sirotků v Kamenném srdci. Výhně hořely dnem i nocí a chrlily zbraně a brnění pro válečníky, kteří se do Kamenného srdce dál v zástupech hrnuli z Jezerního sáhu. Mezi začouzenými stěnami Slévárny nalezli sirotci nový životní cíl a pomáhali kovářům, kteří tam do úmoru dřeli. Byla to těžká a nebezpečná práce, ale večer za ni dostali jídlo a místo na podlaze k přespání. Dokonce i během krátkých letních měsíců padala po západu slunce teplota v Srdcozemích k bodu mrazu.

	„Šla jsem na pomoc našim mužům,“ řekla Corinn. Sklopila modré oči a kousla se do spodního rtu. „Matka mě naučila, jak vyčistit a zašít ránu.“

	Yllandris se na dívku podívala a všimla si, že na potrhaných, zničených šatičkách má krev. I tak byla Corinn se svým vřelým pohledem a světlými vlasy moc pěkná. Při pohledu na ni si Yllandris vzpomněla na sebe samu v dětských letech. „Péči o zraněné bys měla nechat čarodějkám,“ řekla přísně.

	Corinn si shrnula pramen vlasů z tváře a zamračila se. „Mému otci nikdo nepomohl,“ řekla a hlas se jí trochu třásl.

	Yllandris věděla, co si dívka myslí. Muže, které Krazka při dobytí Kamenného srdce ušetřil, poslal zemřít sem. Oni jsou ti obětní beránci, kteří měli zaměstnat pozornost Šamanových sil, než Krazka zorganizuje sáhy, které se k němu přidaly.

	Hledala slova, něco, čím by zmírnila zřejmou bolest v očích té dívky. To pro ni bylo neznámé území. Nikdy předtím se příliš nezamýšlela nad tím, jak se můžou cítit ostatní. „Tvůj otec byl statečný muž,“ odvážila se. „Ucti jeho památku a zůstaň v bezpečí.“

	Yllandris proběhla kolem Corinn a zachmuřených válečníků střežících bránu a vydala se do kopce, který se zvedal hned za vysokou dřevěnou palisádou. Vyrušení ji stálo drahocenný čas. Přísně by ji potrestali, kdyby přišla pozdě na setkání, které svolala Shranree. Velitelka Králova kruhu a nejmocnější čarodějka v Klyhorách při každé příležitosti s velkým potěšením Yllandris trestala.

	Kopec byl strmý a brzy se z něj naskytl překrásný pohled na Králův sáh. Na východ pod ním se rozkládalo Kamenné srdce, za ním se ve slunci zlatě třpytilo jezero Dragur. Směrem na jih se táhla vlnící se údolí, která nakonec ustoupila Zelenému sáhu, kde bylo sevření zimy kratší a mírnější než jinde v Klyhorách.

	Pozornost žen na vrcholu kopce se soustředila na severozápad. Mezi Šamanovými silami a obránci Kamenného srdce podporovanými démony, které z Ďáblova hřbetu povolal jejich obrovitý pán, zuřila lítá bitva. Králův sáh byl v současnosti v ohnisku bojů a občanská válka, která zuřila od chvíle, kdy Krazka uzmul Magnarovi trůn, se rozhořela ve většině Srdcozemí.

	Když stoupala do kopce, vynořilo se náhle nad Velkou síní mohutné Poslovo tělo a zlověstně se zavěsilo do vzduchu. Tvor šustivě mával netopýřími křídly širokými jak plachty, dvacet stop šupinatého děsu, který se pomalu otočil a upřel přímo na ni trojici žhnoucích očí, kterými jako kdyby obnažil samotnou její duši. Pán démonů prozkoumával hadovitým ocasem okolní vzduch. Yllandris se téměř zdálo, že se na ni svou uslintanou tlamou, v níž měl řady zubů jak dýky ze slonoviny, s úšklebkem usmívá, chtěla se otočit a s křikem utéct zpátky dolů.

	Když pán démonů přehlédl město, vyletěl jak střela vysoko do nebe a vydal se na východ; vrhal přitom na zem obrovitý stín. Nic mu nezabrání v cestě; nikdo by se neodvážil postavit se mu. Sám Šaman okusil Poslovu sílu během krátkého nebeského souboje na sever od města, a dokonce ani tento nesmrtelný vrah bohů nebyl s to démona přemoct.

	Yllandris trvalo minutu dvě, než se vzpamatovala a opět pokračovala v cestě nahoru. Nohy měla jako z rosolu. Stálo ji to drahocenný čas, což neušlo pozornosti zavalité malé ženy, která stála v čele čarodějek shromážděných na vrcholu kopce.

	„Naše marnotratná dcera nás konečně poctila svou přítomností,“ prohlásila Shranree, když Yllandris doklopýtala ke svým sestrám. Pohlédlo na ni třicet čarodějek tvořících Králův kruh. Yllandris se snažila, aby se jí pod tíhou jejich zkoumavých pohledů nepodlomila kolena.

	„Omlouvám se,“ řekla. „Ztratila jsem pojem o čase.“

	Shranree zvedla dokonale tvarované obočí. Vypadalo podivně, nemístně na její růžové, masité tváři. „Poslední dobou se zdáš nesoustředěná. Trápí tě snad něco?“

	Jestli mě něco trápí? Zmrzačili mi milého. Vzali mi všechno, co mi bylo kdysi slíbeno. Ty děti z nalezince… Yllandris potlačila další vzlyk a přinutila se neodpovídat na ženino popichování. „Nic, sestro. Omlouvám se za zpoždění.“

	Shranree vypadala mírně zklamaná. Yllandris si myslela, že snad tu záležitost nechá být, ale pak na ni malá otylá čarodějka ukázala tlustým prstem. „Pojď sem.“

	Yllandris její rozkaz poslechla. Cítila, jak se na ni ostatní ženy dívají.

	Shranree ji chvíli pozorovala. „Posledních pár týdnů pro tebe bylo krutých.“

	„Prosím?“

	„Nu, máš kruhy pod očima, děvče. Upřímně, vlasy máš jak vrabčí hnízdo. A když vidím, jak jsi bledá… Začínám se divit, co na tobě ti chlapi kdy viděli.“

	Yllandris se zachvěl spodní ret. Sáhla si na tvář a přejela si okousanými nehty po kůži. Oči a rty si nemalovala už celé dny. Připadalo jí, že teď už nebylo proč. Prsty zavadily o tvrdou skvrnu na líci. Neustále svědila. Někdy probděla celou noc a škrábala se, dokud z ní netekla krev.

	Shranree tiše zamlaskala a v krutých očích se jí mihl stín úsměvu. „Chudáčku. Jsi jako sněženka, co vadne na drsném slunečním světle. Uděláš nejlíp, když se zocelíš. Teď už tě žádný král zblázněný do ženskýho zadku neochrání.“

	Při těchto jedovatých slovech se Yllandris zapotácela, jako kdyby dostala úder. V duchu znovu spatřila Magnarovo zohyzděné tělo. Nejdřív ho chtěla pro jeho moc, ale nyní si uvědomila, že kdesi hluboko uvnitř ho milovala. Přinejmenším trochu. Jak to Shranree říkala? Král zblázněný do ženskýho zadku?

	„Ty zlá babo,“ zašeptala. „Nenávidím tě.“

	Tentokrát se Shranree nijak nesnažila skrývat své opovržení. „Ty huso jedna. Chováš se jako coura a jsi kruhu pro ostudu. Ale s tím je teď konec. Já tě naučím poslušnosti.“

	Nejstarší čarodějka zvedla ruce. Yllandris, které se náhle zmocnil strach, o krok ustoupila. Vzduch se naplnil známým mravenčením. Každý, kdo byl nadán darem, cítil přivolávané kouzlo. „Co to —“

	Slova jí z úst oderval výkřik strašlivé bolesti. Cítila, jako kdyby jí najednou hořely klouby. Každý sval v těle měla napjatý k prasknutí. Padla na kolena, sevřela v pěstech hlínu a vytrhávala velké trsy trávy. Otevřela ústa a křičela, dokud neochraptěla.

	„Sestro… je to nutné?“ zeptala se nesměle jedna z čarodějek z Černého sáhu.

	„Musíme ji ukáznit. Nedělám to pro vlastní potěšení.“

	Yllandris se podařilo otočit hlavu a podívat se na Shranree, jejíž spokojený výraz ve tváři prozrazoval čarodějčinu bohapustou lež. Sotva se mohla nadechnout; měla pocit, že se každým okamžikem zhroutí.

	Uběhly vteřiny a magický útok nepolevoval. Zoufalá Yllandris se chystala, že přivolá své vlastní kouzlo a pošle je proti Shranree. Věděla, že po takovém činu bude její starší sestra nucena ji zabít, ale ona raději zemře, než aby krotce přijala smrt.

	„Co se to tu děje?“ zaduněl mužský hlas.

	Shranree přivřela oči. „Do toho ti nic není, válečníku.“

	Urostlý bojovník, kterého Yllandris poznala — jmenoval se Yorn —, dorazil na vrchol kopce a sledoval dění se zamračeným výrazem ve vousaté tváři. Nikdy ho neměla moc ráda, neboť u něj nevzbuzovala pozornost, na kterou byla od mužů zvyklá, ale zrovna v té chvíli se zdálo, že Yorna seslali sami duchové. „Prosím,“ zahýbala k němu v bolestech ústy. „Prosím… pomoz mi.“

	„Poslední věc, kterou král potřebuje, je zbytečná ztráta některé z jeho čarodějek,“ zahřměl Yorn. „Pusť ji.“

	Shranree reptala, ale nakonec luskla prsty. Magický tlak byl rázem tentam. Yllandris zalapala po dechu a utřela si do šály krvácející nos. Yorn k ní přistoupil a s překvapující něhou jí pomohl vstát. Nohy měla jako z olova.

	„Věřím, že si z této lekce vezmeš ponaučení,“ řekla Shranree. Vůdkyně Králova kruhu se rukávy róby dotkla své zpocené tváře a probodla Yllandris pohledem, při kterém stydla krev v žilách. „Nenuť mě, abych tě opět musela kárat. Příště nebudu tak shovívavá.“

	Nahoře na kopci zaburácelo ostré troubení rohu. Yorn si položil ruku na jílec meče. „Přichází král.“

	Shromážděné čarodějky padly na kolena a na vrchol vystoupal samozvaný král Klyhor, kráčel ladně jako tanečník v nádherném, rozevlátém bílém plášti.

	Král Krazka položil ruku na jílec meče u pasu a v úsměvu vycenil zuby. Mrtvé levé oko mu slzelo a divoce se protáčelo v důlku, ale Yllandris zkrušilo jeho pravé oko, kterým chlípně přelétl po shromáždění žen, jako kdyby byly spíše potravou než nejmocnějšími vládkyněmi nad kouzelnou mocí v zemi.

	Za králem Řezníkem se táhli královi muži, jeho osobní stráž. Krazkovi vyvolení byli výsměchem tradici, která přetrvala celá staletí. Očekávalo se, že členové Šestky budou ti nejvěrnější a nejsilnější muži ze Srdcozemí; válečníci zvučného jména, kteří se nesčetněkrát osvědčili v boji. Zdálo se, že kdokoli z ubohé sbírky zabijáků, kterou si s sebou uzurpátorský král přivedl z Jezerního sáhu, je stejně tak schopen králi vrazit nůž do zad jako za něj vyrazit do boje. Dokonce na sobě ani neměli obřadní zbroj a zavřené přilby. Krazka si nejspíš chtěl být jistý, že ozbrojení muži, kteří trávili nekonečné hodiny v jeho stínu, byli opravdu těmi, za koho se vydávali. Koneckonců, sám se zmocnil trůnu podobnou lstí.

	Yllandris cítila, jak jí přeběhl mráz po zádech, když na ní král spočinul svým lačným pohledem. „Hm. Bývalas krasotinka. Teď vypadáš hůř než psí prdel.“

	Shranreein hlas byl odporně nasládlý. „Omlouvám se, pokud vám byl ten křik nepříjemný, můj králi.“

	Krazka tasil meč a zahleděl se na svůj obraz na šedém kovu. Po čepeli, kterou zřejmě před nedávnem použil, stékalo několik kapek krve. „Není to poprvý, co slyším ječet ženskou,“ řekl zasněně.

	Po těchto slovech čarodějky prudce zalapaly po dechu a následovalo nepříjemné ticho. Shranree se stále usmívala, ale ve tváři se jí nyní objevilo cosi jako strach. Yllandris si vzpomněla na Thurvinu uťatou hlavu, která se kutálela po zemi a snad se ani nechtěla zastavit. Krazkův smrtící meč pohltil její kouzlo jako vyhladovělý vlk. Krk jí prořízl s hrůznou lehkostí.

	„Čekáme na vaše rozkazy,“ řekla Shranree tiše. Zuřivá vůdkyně největšího kruhu čarodějek, jaký se v Kamenném srdci kdy shromáždil, vypadala krotce, jako dívka, která poprvé spatřila milencův úd.

	„Budu stručný a milý,“ zavrčel Krazka. „Právě jsem obdržel politováníhodné zprávy.“

	„Můj králi?“ otázala se Shranree.

	Krazka se zamračil a ukázal mečem na sever. „Šaman získal podporu Černého sáhu.“

	Několik čarodějek z kruhu vyjeklo. „Ale Kyjobij se už přidal k vám,“ řekla Shranree. „Poslal šest svých čarodějek.“ Ukázala za sebe, kde se několik žen nyní tvářilo velmi ustaraně.

	„Změnil názor.“

	Na západě se ozval výbuch a z velké jámy, která se objevila v zemi, stoupal kouř. Kolem díry ležela rozeseta těla, ale z dálky bylo těžké odhadnout, kdo byli ti mrtví. Krazka se chvíli na to krveprolití díval. „Kolik čarodějek má Carn Krvavá pěst?“ zeptal se jen tak mimochodem.

	„Myslím, že v Západním sáhu jich může být přes dvacet,“ odpověděla Shranree.

	Krazka pokýval hlavou. „A kolik jich je tam podle tebe teď?“

	Shranree zavrtěla hlavou. „To nejsem schopná s jistotou říct. Zahalují se kouzlem. Samaya, vůdkyně jejich kruhu, je výtečná kouzelnice.“

	Krazka se otočil čelem ke kruhu a za úlevného vydechnutí konečně zasunul svůj meč, jenž pohlcoval kouzelnou moc. Yllandris to sledovala s otupělým výrazem. Cítila se prázdná. Sotva by jí záleželo na tom, kdyby ji král Řezník na místě podřízl.

	„Posel se vrací do Ďáblovýho hřbetu,“ zavrčel Krazka. „Hned tak se nevrátí.“

	Shranree vypadala znepokojeně. „Ale, můj králi, Šaman…“

	„Jo, ten je tam někde venku.“ Krazka nepřítomně luskl prsty. „Počítám, že náš bývalý Magelord to nenechá jen tak a zas nám sem strčí ten svůj hnusnej ksicht.“

	Shranreeina dvojitá brada se nervózně zatřásla. „To je zlá novina. Je nás třicet, největší kruh, jaký byl kdy za mého života svolán. Ale když se Šamanův a Samayin kruh spojí, mohly by nás přemoct. Obávám se, že jen co se dovědí o Poslově odletu, vyrazí společnými silami do mohutného útoku.“

	Král Řezník se náhle ušklíbl. „S tím počítám.“ Otočil se a kývl na svou tělesnou stráž. Muži vykročili kupředu a Yllandris viděla, že jeden z nich nese jakýsi plátěný raneček. Krazka pokynul rukou a jeden strážce — bledolící válečník s očima podlitýma krví, jenž jí kohosi vzdáleně připomínal — zatáhl za provázek, raneček se otevřel a objevila se hromádka prstenů. Na slunci se šedě blýskaly.

	„Tohle mi přinesl Posel,“ řekl Krazka. „Jsou z abyssia, stejně jako můj meč. Dokážou pohltit jen určité množství kouzla, než se zlomí, ale mám za to, že k tomu, co zamýšlím, nám dobře poslouží.“

	Yllandris se dívala, jak si muži z královy Šestky berou z hromádky každý po jednom prstenu. Bylo tam ještě něco dalšího, jakýsi větší ocelový předmět s podivným válcovitým bubínkem, avšak Krazka látku opět rychle zavinul a předmět zmizel z dohledu.

	K Šestce se přidal i Yorn. Yllandris si všimla, že chybí Vard, a vzpomněla si, že ho poslali do Černého sáhu. Měl se každou chvíli vrátit. Při pohledu na Krazku a při vzpomínce na čerstvou krev na jeho meči jí najednou došlo, co se stalo. Ten šílený parchant zabil svého vlastního strážce. Vard mu přinesl zprávu o Kyjobijovi a on ho v záchvatu vzteku zabil. Místo něj je tu Yorn.

	Král nyní stál čelem ke svým mužům, zády k čarodějkám. Slunce se chýlilo nad obzor a zalévalo kopec krvavou červení. „Až Šaman udělá první krok,“ řekl Krazka, „přichystáme pro něho pořádné překvapení. Kyjobijovi se zachtělo s tím hajzlem spřáhnout? Celej jeho sáh proměním ve spálenou zem. Jen co se vypořádám s Carnem Krvavou pěstí.“ Pomalu se otočil a svým pronikavým pohledem se provrtal dokonce i skrz závoj netečnosti, kterým byla zahalená Yllandris.

	„Nejdřív musíme vyzkoušet, jestli jsou ty prsteny v pořádku,“ ohlásil Krazka. „Čarodějky z Černého sáhu, zvedněte ruku.“

	Ani jedna tak neučinila. Krazka si vzdychl a pokynul ke Shranree. „Co kdybys nám je prostě ukázala? Ušetříš nám všem čas.“

	Shranree zaváhala jen na okamžik, pak se otočila, začala na ženy ukazovat a vyvolávat je jmény. „Henetha. Marella. Quinell…“

	Krazkovi muži k nim vykročili se zdviženými zbraněmi. Kruh se rozpojil, čarodějky se odpotácely stranou a ponechaly ženy z Černého sáhu zcela nechráněné.

	Nedívej se, říkala si v duchu Yllandris. Na okamžik se její pohled setkal s Yornovým. Opravdu v jeho tváři zahlédla znechucení? Vzpomněla si na jeho slova. Poslední věc, kterou král potřebuje, je zbytečná ztráta některé z jeho čarodějek.

	Prohnal se kolem ní obrovitý muž, vyšší než Yorn a plecatý téměř jako býk, na tváři úšklebek od ucha k uchu. Šel s ním jiný člen Šestky, muž středního věku v těžkém brnění, jaké nosí rytíři z Nížin, o nichž jí kdysi vyprávěla matka.

	O chvíli později se Šestka dala do práce a kolem se rozlehl křik. Yllandris se pozorně zahleděla na Krazku, na to jeho osamocené, krvežíznivé oko. Kdysi nenáviděla Šamana, kula proti němu pikle, aby mohla spolu s Magnarem vládnout nezávisle na rozmarech bezcitného nesmrtelníka. Byly to dětinské představy. Když se dívala na Krazku, na muže, který znetvořil jejího milého, zmocnil se jeho trůnu a obětoval nevinné děti démonovi, dala by svůj život za to, aby Magelord tohoto šíleného krále rozdrtil.

	Krazka její pohled zachytil. Oplzle na ni mrkl. „Aspoň to budou mít rychle za sebou,“ řekl a protahoval každou slabiku. „Lepší osud, než jakej potkal tvýho kluka.“

	Tehdy si Yllandris přísahala, že uvidí Krazku mrtvého.

	I kdyby ji to mělo stát život.

	
STUDENÉ PRAVDY, HŘEJIVÉ LŽI

	Sběrači byli venku v plné síle a za časného mlhavého rána chodili v uhlově černých hábitech a jednotvárných kápích jako duchové. Vozy na mrtvoly se prohýbaly pod tíhou desítek těl. Některá byla spálená k nepoznání, avšak při čem se Polomágovi skutečně obracel žaludek, byl pohled na mrtvoly, ze kterých ještě viselo maso.

	Práce je možná nedostatek a chudáci už jsou tak zoufalí, že se dobrovolně hlásí na cestu do neznáma jen proto, aby si naplnili břicho. Ale Sběrači, pastýři mrtvých, nebudou mít o práci nouzi nikdy.

	Když projížděl po dláždění, letmo se podíval na ženy vedle sebe. Saša se nabídla, že ho bude tlačit, a její vážný hlas ho překvapil natolik, že se zapomněl cítit poníženě. Ze skladu to bylo do přístavu cobydup a cesta se většinou mírně svažovala. I když se cítil po probdělé noci unavený, pomyslel si, že to bude lepší než zůstat sedět doma a dřímat. Ještě by se mohlo stát, že už se neprobudí. Věděl až moc dobře, co si o něm myslí starší sestra, která se na něj mračila.

	Představ si tu hrůzu ve tvářích opilců, kteří nás viděli společně vcházet do skladu. Pomohl bych šířit oplzlé fámy, ale mám podezření, že moje pověst již přesáhla samotné meze hodnověrnosti.

	„Čemu se smějete? Pořád si nejsem jistá, jestli mám té vaší povídačce věřit, Polomágu.“

	Eremulova radost byla ta tam. Zamračil se na Cyreenu nebo Ambryl nebo jak si vlastně zrovna tou dobou říkala. Stále nemohl pochopit prapodivné okolnosti, za jakých se obě sestry opět shledaly — obrat v událostech, který by už jen svou absurditou mohl směle soupeřit s kterýmkoli hrdinským příběhem, jaký četl.

	„Důkaz jste viděla,“ odpověděl. Poplácal se po šatu, kde vedle strašlivé trofeje vyříznuté ze vzbouřencova těla ležela pečlivě složená stránka, kterou vytrhl ze svazku ve skladu.

	„Viděla jsem jakýsi obrázek v jedné staré zaprášené knížce. Ta knížka je s největší pravděpodobností jenom výplod bujné fantazie, který má důvěřivým bláznům nakukat bůhví jakou mytickou minulost, než aby je postavil tváří v tvář prachobyčejné pravdě.“

	Eremul se zamračil. „Jestli je něco prachobyčejné, záleží na úhlu pohledu, zvlášť když je někdo čaroděj. A navíc Saltierre nebyl žádný Kenats.“

	Kenats byl historik, jenž získal slávu tím, že odhalil do té doby neznámé skutečnosti o Době legend. Později se přišlo na to, že si téměř všechno vymyslel, to vše za pomoci armády loutek, která měla jeho bádání podepřít. Falzifikátor skončil ve vězení v Přístavu králů, kde ho nakonec ubodal k smrti jakýsi špatně naložený spoluvězeň. Rozlítilo jej totiž, když se od Kenatse dozvěděl, že potulná mnohoprsá démonická žena vlastně neexistuje.

	„Nevěřím žádnému muži, který se straní lidí a kterému k životu stačí brk a představivost,“ prohlásila Cyreena. „Nenapadá mě žádné jiné zaměstnání, které by muže vyklešťovalo tolik jako právě tohle.“

	„A zrovna vy se budete handrkovat s každým písmákem,“ odsekl Eremul. Začínala mu lézt na nervy. „Máme nezvratné důkazy o tom, že vzbouřenci jsou napojení na Mizející. Ten vytetovaný nápis se dokonale shoduje se starobylým písmem Mizejících, tak jak je ve své knize přepsal Saltierre. Kdyby tak ještě napsal, co znamená. Při troše štěstí bude mít Bílá paní jak ho přeložit.“

	Saša několikrát zamrkala a vymanila se z temných myšlenek, o kterých Eremul věděl, že ji sužují. Od chvíle, kdy opustili sklad, téměř nepromluvila. „Věřím vám. Věděla jsem, že na Izákovi je něco divného.“

	Při zmínce o svém někdejším sluhovi se Eremul ušklíbl. „Legendy uvádějí, že někteří z Mizejících mají schopnost, která nemá daleko ke kouzlům — dokážou klamat. Věřím tomu, že mě Izák celé roky tahal za nos. Vzpomínáš, jak jsem ho v létě poslal s váma do Průrvy nářků? To měl bezpochyby po celou dobu v úmyslu. Přál si, aby se události odehrávaly podle jeho not… ať už byly jeho záměry jakékoliv.“

	Bolest, která se mihla Saše ve tváři při zmínce o Průrvě, Polomága překvapila a na nějakou dobu se odmlčel. Díval se na přístav, který se před nimi rozprostíral, a opět mu nemohlo uniknout, v jak zuboženém stavu se město nachází. Dorminie byla stále otřesena ničivým úderem, který jí zasadily katapulty a balisty thelassanské armády. Žhářské útoky z poslední noci zasadily městu tvrdý úder; škody byly rozsáhlé. Díval se, jak jeden ze Sběračů vytahuje z trosek další vyhořelé budovy ženské tělo.

	Saša zakroutila hlavou. „Obyčejný lidi už toho víc nesnesou. Myslela jsem, že to nejhorší máme za sebou.“

	„Věř mi, když ti říkám, že to nejhorší je vždycky před náma. Můžeš být ráda, žes nebyla v Přístavu stínů, když na něho Salazar vypustil miliardu tun vody.“

	„Slyšela jsem, že Bílá paní vysílá lodě, aby pátraly po těch, co to přežili,“ řekla Cyreena. Ústa se jí zkřivila hněvem. „Zbytečné gesto, zvlášť když v Dorminii potřebuje tolik lidí její pomoc.“

	„Hlavně to nezapomeňte zmínit, až jí předáte moje varování,“ řekl Eremul. Věděl, že Cyreena thelassanskou Magelordku nenávidí — Bílé paní se přese všechno podařilo svrhnout jejího pána —, ale nechtěl, aby ohrozila vyřízení zprávy. Bývalá Augmentorka neztratila po Salazarově smrti ani trochu ze své sebejistoty. Za to jí, byť neochotně, musel vyseknout poklonu. Augmentoři, kteří přišli o napojení na vázané kouzlo, často končili v blázinci.

	I když, člověk by si mohl položit otázku, jestli je možné vnitřně zlomit někoho, kdo už je beztak úplný pako.

	Náhle se mu vybavila Velkoregentova slova — obvinění, že on sám má o kolečko míň — a potom jeho neslavný odchod ze zasedací místnosti Velké rady. Už nikdy mu nedovolí, aby se do Obelisku vrátil. Navíc, pokud se nebude držet při zemi, zdál se mu značně pravděpodobný trvalý pobyt v hradním žaláři. O Timerovi se vědělo, že je to malicherná, pomstychtivá nula.

	Mám pocit, že v tom jsme všichni stejní.

	„Jste si jistý, že velitel přístavu bude u sebe v kanceláři?“ zeptala se Saša. Vypadala ztrhaně, o tom nebylo pochyb. Oči měla zastřené nevyspáním, a pokud mohl Eremul soudit, vedlejšími účinky měsíčního prášku. V době, kdy mu bylo nejhůř, návykové látky sám vyzkoušel, ale připadaly mu naprosto nezajímavé. Nic se nemohlo vyrovnat vzrušení, když člověku probíhala žilami kouzelná moc.

	„Žiju tady už třináct roků,“ odpověděl Polomág. Polkl jedovatou poznámku, kterou se chystal pronést, připomínku lodi, kterou pro ni a pro její pochybné společníky před necelými dvěma měsíci zařizoval. Nebyl důvod znovu vytahovat Průrvu nářků.

	O několik minut později dorazili k dokům. V přístavu panovalo přízračné ticho, ve srovnání s předchozím ránem. Thelassanské lodě už všechny odpluly a nyní směřovaly na západ přes Hromové moře k Nekonečnému oceánu. Těch několik lodí, které zůstaly coby zbytky někdejší obrovské dorminijské flotily, skýtaly smutný pohled.

	„Páchne to tu rybinou,“ stěžovala si Cyreena.

	„Necítím vůbec nic,“ odpověděla Saša a třela si nos. Eremul se na obě sestry podíval. Teď už nebylo těžké všimnout si, jak jsou si podobné. Cyreena byla o deset let starší, na rozdíl od tmavovlasé sestry měla vlasy zrzavé, ale jejich vzájemná podoba byla zřejmá. Jestli se v něčem jedna od druhé opravdu odlišovaly, pak to byly oči. V Sašiných byl jakýsi smutek, nevysvětlitelně hluboký na někoho tak mladého, ale měly také jiskru, která zcela nevyhasla ani po nedávných událostech. Naopak Cyreenin pohled v sobě skrýval jen zášť a zlý úmysl. Podle Eremula byla úplně vyšinutá.

	„V těch skladech mají svůj úlovek rybáři,“ vysvětlil Polomág a ukázal na dřevěné boudy natěsnané jedna na druhou a pokryté ptačím trusem. „Všechno, co se jim ještě podaří z Hromovýho moře vytáhnout. Každým rokem mají menší úlovek.“

	„Tamhle nahoře jsou nějací chlapi,“ zašeptala Saša a ukázala na střechy skladišť. Pobíhaly tam nějaké postavy s kušemi připravenými ke střelbě.

	„Lidi z Rudý stráže,“ řekl Eremul. „Blíží se hladomor. Čerstvý ryby brzy budou luxus, který si budou moct dovolit jen bohatý. Lidi vyjdou do ulic.“

	Když si razili cestu ke kanceláři velitele přístavu, prošli kolem žebráků v roztrhaných hadrech a šlapek nabízejících služby hrstce přístavních dělníků, kteří v tuto časnou hodinu v docích pracovali. Výraz v Cyreenině tváři vypovídal o tom, že by ty ženy nejraději utopila.

	Kanceláře se nacházely v menší budově stojící poněkud stranou od nábřeží. „Mluvení nechte na mně,“ řekl Eremul a spočinul strohým pohledem na Cyreeně.

	Otevřel dveře a vjel do vstupní haly. V tuto raní dobu byla díkybohu liduprázdná, až na přísně se tvářící sekretářku s doutníkem v ústech a tmavovlasou ženu sedící na dřevěné lavici přistrčené ke vzdálenější stěně. Když vstupovali, přes brýle na ně zamžourala.

	Eremul přijel k přepážce na recepci. Saša a Cyreena si stouply hned za něj. Sekretářka byla mohutná bledolící žena s divoce rozevlátou hřívou zrzavých vlasů, které naznačovaly její andarrský původ.

	Buclatou rukou si vytáhla doutník z úst a dramaticky si povzdychla nad neslýchanou smělostí prostého lidu, který ji vyrušuje při kouření. „Ano?“ zeptala se hlasem plným oprávněného rozhořčení.

	Eremul se přinutil k čemusi, co, jak doufal, bude považováno za úsměv. „Dobré ráno přeji! Rád bych mluvil s velitelem přístavu, je-li to možné.“

	„Přijďte později.“ Recepční pohrdavě mávla rukou a zastrčila si doutník zpět do úst.

	„Jsem tu v poněkud naléhavé záležitosti.“

	„Jste hluchej? Řekla jsem, abyste přišel pozdějc.“ Recepční si všimla, že jí doutník mezitím vyhasl. Znechuceně mlaskla a začala po kapsách hledat křesadlo.

	Polomág natáhl ruku a uchopil konec doutníku mezi prsty. Pronesl krátké zaklínadlo, pozvolna ze sebe vyvolal kouzlo a upravil je do tvaru hořícího plamene. Konečky prstů mu na krátkou chvíli rudě zažhnuly. Pak ruku odtáhl a zpražil sekretářku pánovitým pohledem. Ta užasle hleděla na svůj doutník. Jeho konec nyní jasně svítil.

	„Kdo jste?“ hlesla.

	„Říkají mi Polomág. Možná jste o mně slyšela.“

	Žena na lavici se otočila a zadívala se na něj. Sekretářce se chvěla ústa, dvojitá brada se jí třásla. „Vy… vy jste ten slavnej Polomág? Ten čaroděj, co zabil Salazara?“

	„Přesně tak,“ řekl. Nebyl tak velkorysý člověk, aby si tu a tam nedopřál malý projev bezmezného obdivu.

	„Ale dyť jste kripl!“

	Eremulův samolibý úsměv rázem pohasl. „A vy zas tlustá kráva,“ odsekl. „Proč mi do hajzlu asi říkají Polomág, co?“ Probodl sekretářku planoucím pohledem. „Řekněte veliteli přístavu, že s ním chci mluvit, teď hned. Nebo vám ukážu, proč Tyran z Dorminie žadonil, aby si pro něho konečně přišla smrt.“ Poslední část ho napadla až dodatečně. Když už se tímhletím bude muset prokecat, klidně si může dovolit nějakou tu historku navíc.

	Recepční sáhla třesoucí se rukou pod přepážku a vytáhla velký železný klíč. Posunula jej přes pult k němu. „To je klíč od jeho kanceláře,“ řekla rozechvělým hlasem. „Je to hned na konci haly, první dveře vlevo.“

	Eremul jí vzal klíč z povolných prstů a kývl na sestry. Pak se s pojízdným křeslem nemotorně otočil, omylem vrazil do přepážky, čímž poněkud zkazil celkový dojem, a už spěchal chodbou za recepcí. Našel místnost, kterou hledal, strčil klíč do zámku a otočil. V zámku to cvaklo a on vjel dovnitř. Saša a Cyreena vešly za ním.

	Za stolem obloženým stohy papíru, poloprázdnými láhvemi vína a čímsi, co podezřele vypadalo jako hromádka měsíčního prášku, seděl ošklivý mužíček s obvazem na pravé ruce. Oči měl zavřené; zjevně o svých hostech doposud neměl tušení. Eremul s oběma sestrami se na něj chvíli dívali. Ticho v místnosti rušilo pouze rytmické mokré pleskání pod stolem.

	„Předpokládám, že ta ženská, co ti visí na ptákovi, není tvoje manželka, o které vedeš tak krásné řeči.“

	Lashan vyvalil oči. „Do prdele!“

	Objevila se hlava, špinavé hnědé vlasy a bílým práškem potřísněná tvář, která už zažila lepší chvíle. Prostitutka si otřela ústa a hloupě se usmála. „Chcete, abych pokračovala, milorde?“

	„Ne! A padej vocaď!“ zařval Lashan. Šlapka se vysoukala zpod stolu a pospíchala pryč z místnosti. Lashan zápasil s kalhotami a upřel na Eremula pohled plný naprostého opovržení. „Co tu děláš, ty parchante kriplovská?“

	„Hledám velitele přístavu. Mardok se jmenuje, tuším.“

	„Ten je mrtvej.“

	„Mrtvý?“

	„Vyzvracel vlastní střeva. Přístavu teď velím já.“

	Eremul se zamračil. Před několika měsíci agenti Bílé paní strategicky otrávili několik vlivných osob. Jed byl schopen po celé týdny napodobovat příznaky obyčejného nachlazení, než došlo k úplnému odumření tkáně. Timerus ujišťoval radu o tom, že toxiny způsobující černoplici byly vyhlazeny po posledního, ale neuplynul týden, aby se neobjevil další mrtvý vysoce postavený úředník.

	„Potřebuju loď do Thelassy,“ řekl Eremul. „Dnes.“

	Lashan si stále upravoval kalhoty, což mu velmi ztěžovala jeho zraněná ruka. Zorničky měl rozšířené, zřejmě byl pod vlivem hašky. „Žádáš mě o laskavost? Potom, cos mi zlomil prsty? Toho hovnožrouta Izáka ani to zlato, co mi dlužil, jsem nikdy nenašel. Na tu ruku jsem si ani nemohl dovolit doktora. Ty mně můžeš vylízat —“

	Cyreena přešla k Lashanovi, popadla láhev vína a třískla s ní o kraj stolu. Červené víno se muži rozstříklo po celém obličeji i tunice. Dřív než stačil cokoli udělat, přitiskla mu Cyreena ulomený konec láhve k obnaženému mužství.

	„Do hodiny budeš mít loď připravenou k vyplutí,“ sykla Cyreena. Výrazem ve tváři by mohla zchladit vášeň tisícovky rozpálených údů. „A jestli ne, uříznu ti koule a nacpu ti je do krku.“

	Eremul zvedl obočí. „Udělá to,“ řekl. „Jestli si po naší poslední schůzce myslíš, že jsem vznětlivý, můžu ti říct jen jedno — tos ještě nic neviděl.“

	„Já tě nenávidím,“ zašeptal Lashan.

	„Doufám, že máš všechno, co je třeba.“

	Saša přikývla. Stiskla brašnu, kterou jí Eremul dal ve skladišti. Byla v ní mapa Thelassy, váček s mincemi a jídlo na týden.

	Cyreena už byla na palubě malé karavely, kterou pro ně narychlo vybavili. Z příďové nástavby se mračil kapitán černé pleti. Byl to obchodník s vínem a souhlasil, že se na zpáteční cestě do Djanky, sídla malého národa na západním pobřeží jižně od Rozdrcených království, zastaví v Thelasse.

	Eremul Saše předal papíry opravňující loď k přistání v Thelasse. Lashana nemuseli dlouho přesvědčovat, aby dokument podepsal; než to udělal, pustila mu Cyreena žilou. Eremul dokonce chvíli zvažoval, že by měl zasáhnout. Lashan byl ubohý mizera, ale jsou věci, které se mužům prostě nedělají.

	„Jak to, že vás ten odpornej chlap zná?“ zeptala se Saša. Zdálo se, že chce říct ještě něco dalšího, ale na poslední chvíli si to rozmyslela.

	Eremul vrhl letmý pohled na oblohu. Začínala se valit černá mračna a zvedl se vítr. Brzy se strhne bouřka. „Přišel za Izákem. Těsně předtím než město padlo do rukou Bílé paní. Nelíbilo se mi, jak se mnou mluví. Než utekl, povídal cosi o nějakém Izákově kontaktu jménem Vrána. O něm jsi asi neslyšela.“

	Saša zavrtěla hlavou a hnědé vlasy se jí roztančily kolem tváře v náhlém poryvu větru, jenž se přehnal přístavem. Karavela se zakolébala na zčeřené hladině a kapitán, jemuž zjevně docházela trpělivost, si hlasitě odkašlal.

	„Čas vyrazit,“ řekl Eremul. Sáhl si pod šat a vyňal pergamen s přepisem textu Mizejících. Pak vytáhl sklenici s tetováním, které vyřízli z těla onomu vzbouřenci. Sklenice byla plná soli, aby se maso nezkazilo.

	„Dones to Bílé paní,“ nařídil Saše. „Opakuj jí přesně to, co jsem ti říkal.“

	„A co když nám nebude věřit?“

	„Pak se raději modli, aby měla tvoje sestra pravdu a moje podezření byla jen bláznivou představou duševně nevyrovnaného člověka.“

	„Mohl jste jet s námi.“

	Teď zase kroutil hlavou Eremul. „Jak už jsem se vyjádřil, Thelassa není místo pro čaroděje. Bílá paní by mě ve městě nevystála.“

	Saša opět zaváhala a Eremul se tentokrát rozhodl, že ji polituje. „Podívej, to s Davarem Colem je mi líto. Řekl jsem ti všechno, co vím. Té noci ve městě vládl chaos. Mohlo se mu stát cokoli.“

	„Nikdo se nikdy nedoví, co pro nás udělal.“

	„Se slávou se to přehání,“ odpověděl Eremul. „Ve skutečnosti jde o to, že Rada, přesněji Bílá paní, nechce, aby se vědělo, že nejmocnějšího čaroděje severu zabil nějaký kluk. Inu, někoho špatnýho by ještě napadlo něco vyvést.“

	„Tak to je celý?“ zatnula Saša hněvivě čelisti. „Na Colea se prostě zapomene?“

	Polomág na dívku upřel pohled. „Postarám se o to, aby se lidi dověděli pravdu,“ řekl posléze. „Ne dneska, ale někdy v budoucnu. Budeš mi prostě muset věřit.“

	Na palubě karavely se objevila Cyreena, tvář podrážděně zachmuřenou. „Tak půjdeš, sestro? Ve společnosti toho šarlatána už jsme strávily víc času, než je zdrávo.“

	Saša na Eremula pomalu kývla, jako kdyby mu sdělovala, že mu opravdu věří — to gesto mu z jakéhosi důvodu připadalo podivně příjemné. Pak vystoupala na lávku a přešla na palubu.

	„Do večera byste měly být v Thelasse,“ zavolal Eremul. „Spěchejte do paláce. Tak rychle, jak vás nohy ponesou.“

	„Od vás to opravdu sedí, Polomágu,“ vykřikla Cyreena, zatímco se rozvíjely plachty a loď se pomalu stáčela na jih.

	Eremul ke svému překvapení zjistil, že se mu tvář rozjasnila letmým úsměvem. „Prostě předejte zprávu Bílé paní. Udělejte to pro Dorminii, když už ne pro mě.“

	Nemohl si být jistý, ale měl dojem, že Cyreena nad těmi slovy pozvedla obočí. „Mluvíte jako dospělý,“ řekla s nechutí a vítr její slova téměř pohltil.

	Díval se za lodí, jak pozvolna vyplouvá z přístavu a s větrem, který jí trhal plachtami, nabírá rychlost. Cyreenina poslední slova ho zarazila. Zněly téměř jako poklona. Napadlo ho, že sestrám zamává na cestu, ale rozhodl se, že to by od něj bylo příliš smířlivé gesto. Místo toho se k nim otočil zády a vydal se pryč z doků.

	To teda byla noc. Ten křik. Puch spáleného masa linoucí se vzduchem. Znepokojivé, děsivé objevy uprostřed noci. Celkem vzato tu bylo několik pozoruhodných podobností s nocí, kdy ho dal Salazar přivést do sklepení v Obelisku, kde mu upálili nohy.

	Zívl a rozhodl se, že se vrátí do skladu a teprve pak se podívá do márnice. Tyro se potřeboval nažrat.

	„Promiňte! Pane?“

	Byl to ženský hlas, s lehkým přízvukem. Nevěnoval mu pozornost. Žádná žena ho nikdy nepozdravila bez nadávky či urážky.

	„Prosím! Počkejte na mě! Chtěla bych s vámi mluvit.“

	Slyšel za sebou kroky, klapání ženských podpatků, které za ním spěchaly. Otočil pojízdné křeslo a podíval se, kdo se k němu blíží.

	Byla to dáma z recepce, na drobném nose naražené brýle na čtení. Těsně před ním zpomalila, uhladila si sukni a pohrála si s hladkými černými vlasy. „Jmenuju se Monika. Viděla jsem, jak jste naložil s tou úděsnou sekretářkou. Nechala mě čekat téměř hodinu, než jste přijel. Ty dvě dámy s vámi — to byly vaše milenky?“

	Eremul ucítil její parfém. Měl dojem, že se k němu mírně naklání, ale možná to byla pouze jeho představivost. „Moje milenky? Obávám se, že jste na omylu. Jsou to jen kamarádky,“ zalhal.

	Monika ho poctila úsměvem, svérázně zakřivenými ústy, která mu nemohla nepřipadat příjemná. Všiml si, že má rty namalované výrazným odstínem fialové. „No… u muže jako vy, hrdiny, je těžko soudit, jestli je žena v jeho doprovodu kamarádkou nebo milenkou, ne? Musíte být obklopen krásnými ženami.“

	„To… se mi zdá poněkud přehnané.“

	„Ach, vy jste ale skromný.“ Monika se předklonila a dala mu k dokonalému nahlédnutí svá ňadra v úzkém korzetu, jenž zvýrazňoval křivky jejího útlého, avšak tvarovaného těla. Cítil, jak jeho organismus reaguje, a v rostoucí panice vrhl letmý pohled dolů.

	„Zachránil jste město od tyrana.“ Zdálo se, že se se svými slovy mazlí, a její přízvuk přetvářel každou větu v hudební dílo.

	„Udělal jsem, co bylo třeba,“ zamumlal. „S kouzly se pojí jistá zodpovědnost.“ Proklínal se za každé slovo, které z něj vycházelo, neboť věděl, že zní jako naprostý šašek. Ženina vůně byla neodolatelná. Měl pocit, jako kdyby se v ní jeho mozek dusil. Strategicky si položil ruce do klína. „No, asi už bych měl popojet.“

	Monika se začervenala, její vystouplé lícní kosti mírně zrudly. Jemně se kousla do horního rtu a nervózně se na něj přes brýle zadívala. „Napadlo mě, jestli byste se mnou někdy večer nezašel na večeři.“

	„Ehm, cože? Teda já… aha…“

	„Jsem jenom obyčejná květinářka a muži, jako jste vy, budu těžko stát za nějakou pozornost. Ale já jsem také sama a moje matka mě vždy učila, že žena musí mít odvahu. Omlouvám se, pokud vás to uráží.“

	„Ne… no… nic ve zlém.“

	„Výtečně! Pak tedy řekněme… U Růže a žezla, nedaleko Úskočné ulice, za čtrnáct dní?“

	„Podívám se do diáře.“ Eremulovi tak vyschlo v ústech, že sotva mluvil. „Ale jsem si jistý, že si čas najdu.“

	Monika se dlouhými prsty letmo dotkla jeho paže. „Tak tedy domluveno,“ řekla a opět se na něj usmála. Otočila se, ladně odkráčela a její podpatky klapaly přes celou ulici. Eremul seděl jako přikovaný a hleděl za ní, dokud mu nezmizela z dohledu.

	Pak přerývaně vydechl, poupravil si zrádné čarodějnické náčiní pod záhyby šatu a odjel zpátky do skladu tak rychle, jak mu to paže dovolily.

	
NOVOBRANÍ

	Probudil se a cítil, jak mu po tváři stéká déšť.

	Opět ho zaplavily vzpomínky: chaotický proud obrazů. Plameny tančící v noci; přerývaný dech umírajícího muže; tikání kapesních hodin v jeho třesoucí se dlani.

	Tvrdá ocel zabodnutá do břicha. Všudypřítomná krev. Stékající po nohách, deroucí se mezi prsty.

	Opatrně si nahmatal břicho. Bylo na dotek zvláštní. Ještě trochu ho zkoumal, tlačil a zabodával do něj prsty, dokud si neuvědomil, že ho má omotané v tuhém obvazu. Rána pod ním stále pálila, ale bolest nebyla ničím ve srovnání s palčivou trýzní, když si vzpomněl na noc, kdy ho zradili. Hleděl na šedivou oblohu pokrytou temnými mračny a nechal si dešťové kapky padat do úst. Chutnaly zkaženě. Pozvolna si uvědomil ostatní zvuky kromě jemného dunění lijáku. Otočil hlavu a do očí jej udeřilo jasné světlo. Když konečně neuspořádané výbuchy barev ustaly, otřel si vodu z očí a rozhlédl se po okolí.

	Ležel na travnatém svahu. Při bližším pohledu se ukázalo, že tráva je zčernalá a křehká. Na úbočí tu a tam rostly bezlisté stromy s bílými, neduživě vyhlížejícími kmeny.

	Dole pod kopcem se na rovině jako nějaká prudká kožní choroba rozrůstalo městečko připomínající noční můru narkomana. Poničené dřevěné budovy držící pohromadě jen díky vrstvě dehtu se opíraly jedna o druhou a vypadaly, že se každou chvíli zbortí. Po celé délce města se táhly obrovské praskliny, pavučina puklin, z nichž se valil jedovatý kouř. Dokonce i v takové vzdálenosti byl ve vzduchu cítit těžký puch síry. Síry, a ještě čehosi. Čehosi, co páchlo smrtí.

	„Zemřel jsem?“ zachroptěl. „Tohle je peklo?“

	„Peklo ne,“ zašeptal kdosi blízko vedle něj. „Pustozem.“

	Vydal ze sebe přidušený výkřik a byl by vyskočil z kůže, kdyby měl sílu udělat cokoli jiného, než si jen trochu cvrknout do kalhot.

	Postava, která promluvila, seděla na svahu hned pod ním. Zpod zachmuřeného čela hleděly vypoulené, vodnaté oči a holá lebka vypadala v šeru podivně neforemná. „Promiň, nechtěl jsem tě vylekat. Myslel jsem, že se z toho nevylížeš. Měl jsem připravenou starou Bessie, kdyby něco.“

	„Bessie?“

	Podivný muž ukázal na velký železný sekáček v trávě vedle sebe. Byla na něm zaschlá krev.

	Zraněný se opět zachvěl a pokusil se odvalit stranou, ale ze zraněného břicha mu do těla vystřelily čerstvé vlny bolesti.

	„Klid. Stačilo málo a bylo po tobě. Ukaž, pomůžu ti na nohy.“ Muž s vypoulenýma očima ho vzal za ruku a pomalu mu pomohl se postavit. „Jak se jmenuješ?“

	„Já…“ Měl dojem, že někde v dálce zaslechl ptačí krákání. Pták z jeho snů? To nemohla být pravda. To nebylo možné. „Cole,“ řekl nakonec. „Jmenuju se Davarus Cole.“

	„Těší mě. Já jsem Derkin.“

	Cole nejistě vykročil a téměř spadl. Derkin se natáhl, aby ho podepřel, a Cole viděl, že má zkroucené a sukovité ruce a nepřirozeně krátké a křivé nohy. Derkin měl na sobě velký plášť, ale pod ním Cole rozeznal podivně zakřivenou páteř. Jeho zachránce měl záda tak nahrbená dopředu, jako kdyby na ramenou nesl obrovskou váhu.

	„Jsem rád, že ses z toho dostal,“ řekl Derkin. „Poslední dobou mám trable se zápěstím. Ani nápad, abych tě řezal.“

	„Prosím?“ Cole si nebyl jistý, jestli se nepřeslechl.

	„Rozřezávám mrtvoly. Tady v Pustozemi mrtví nezůstávaj dlouho mrtvejma, teda pokud je nerozsekáš na kousky. To poslední, vo co tu stojíme, je, aby se nám po městě promenádovala banda chodilů.“

	Cole se zamračil. Měl pocit, jako kdyby se octl v zajetí nějaké zvrácené noční můry, ale bolest v břichu byla skutečná až dost. „Myslel jsem, že v Pustozemi nikdo nežije. Je to nehostinnej kraj.“

	Derkin se zazubil. Měl dobrý chrup, když člověk uvážil, jak byl muž jinak pokroucený a křivý. „Novobraní je první hornický město, co tu založili. Už tu pro naši Vládkyni děláme dobrej rok.“

	„Vládkyni?“

	„Dyť víš. Bílá paní. Vládkyně se rozhodla, že kouzlo v Pustozemi má moc velkou cenu, než aby ho nechala jen tak. Jasně že teď, když jí patří Nebeský ostrovy, se nebude chtít vzdát ani Novobraní. Čarodějové už jsou takoví, co naděláš.“

	Když Cole slyšel o kouzlech, vzpomněl si na svůj střet se Salazarem na vrcholu Obelisku; na okamžik, kdy Mageban pronikl prastarému čaroději do vrásčitého těla. „Neviděls moji dýku?“ zeptal se. „Má lehce zakřivenou čepel a rubín v rukojeti.“

	„Rubín?“ Derkin se zatvářil pochybovačně a zatřásl hlavou. „Někdo ho musel votočit, když jsi byl mimo. Na lodi, co tě dovezla z Thelassy, bylo třicet chlapů.“

	„Thelassa,“ opakoval Cole. „Musím se tam vrátit. A pak zpátky přes průliv do Dorminie. Potřebuju tam někoho najít.“ A dal se dolů po svahu. Stálo ho to neobyčejnou námahu, ale obraz Sašiny tváře ho hnal kupředu. Když se konečně dostal dolů, po špinavém a zakrváceném koženém oblečení se mu v potůčcích řinul pot a dešťová voda.

	„Počkej! Nemůžeš odejít!“ volal za ním Derkin.

	„Proč ne?“

	„Seš Odsouzenej!“

	„Co že jsem?“ Cole se zarazil a zíral na Derkina. Rozřezávač mrtvol sebral svůj obrovský sekáček a vydal se po prudkém svahu dolů, na vlhké půdě však na svých zakrnělých nohách uklouzl. Bolestivě se svalil na zčernalou trávu a celou cestu dolů k úpatí kopce válel sudy.

	Cole k němu přispěchal. „Seš celej?“

	Derkin se zašklebil a přetočil se na břicho. „Nic mi není. Ne, nepomáhej mi, tohle musím zvládnout sám.“

	Coleovi zakručelo v břiše a on si s hrůzou uvědomil, jak velký má hlad. „Cos myslel tím Odsouzeným?“ zeptal se, když se Derkin opět postavil.

	„Z Dorminie vás sem přes průliv přivezli pořádnej balík. V řetězech jste byli. Ty seš zločinec.“

	„Nejsem žádný zločinec! Já jsem —“

	Zarazil se, než stačil říct hrdina. Není hrdina, jen parchant, nad nímž se slitoval jeden kupec, laskavě se ho ujal a vychoval. Jeho vlastní otec byl bezcitný vrah, matka pouliční coura. Nikdy si nedovolí, aby na to zapomněl. „Nechápu, proč jsem tady,“ řekl místo toho. „Udělal jsem, co chtěla Bílá paní. Zabil jsem Salazara.“

	Derkinův smích zněl podivně, jako když řehtá kůň. „Haha, to je teda dobrý. A já jsem tajnej milenec Bílý paní!“

	Cole se zahleděl na rozřezávače mrtvol, na jeho obličej od bláta a vypouklé oči. „To nezní moc pravděpodobně,“ řekl pomalu.

	Derkin se na něj rozpačitě podíval. „To měl bejt vtip. Seš v pohodě? Seš bledej jak stěna.“

	Cole si prohlédl ruce. Byla to pravda, byly bledší, než si je pamatoval. Přejel si prsty přes obličej a vlasy a s překvapením zjistil, jak málo mu narostly. „Jak je to dlouho, co Salazar zemřel?“

	Derkin pokrčil rameny. „Šest tejdnů asi.“

	Saša si bude myslet, že jsem po smrti. Nebo hůř, že jsem ji nechal být. „Musím pryč,“ oznámil Cole.

	Derkin zavrtěl hlavou. „To není dobrej nápad. Dostanou tě Bílý pláště nebo Trojka a ti až to udělaj, pak… Nechci, abys skončil jako Ksichtil.“

	„Kdo to je?“

	„To brzo zjistíš. Poprava začne co nevidět. Pojď, najdem si něco na zub. Koukám, že padáš hlady.“

	Cole zaváhal. Byl zraněný, a rozhodně ne ve stavu, aby se pokoušel přejít skrz Pustozem sám a beze zbraně. Hrát si na hrdinu a nechat se kvůli tomu zabít nikomu nepomůže. „Máš pravdu,“ řekl sklesle.

	Derkin ho přátelsky poplácal po rameni. „Do města je to vocaď kousek pěšky. Půjdu pomalu. Možná se ti ještě budou podlamovat kolena.“

	Po několika nejistých krocích Cole s překvapením zjistil, že má v nohách sílu. Brzy se musel mírnit, aby se nepřehnal kolem svého druha, z jehož toporného belhání ho bolestně píchlo u srdce.

	„Zvládáš to?“ zeptal se Derkin potřetí nebo počtvrté, když scházeli po blátivé cestě do města.

	„Dobrý,“ odpověděl Cole.

	„Už to není daleko.“ Zdálo se to téměř nemožné, ale Derkin ještě zpomalil. „Fíha, ani mi nedošlo, jak kvaltuju. S takovou tě někde ztratím.“

	„Upřímně řečeno, chůze mi dělá strašně dobře,“ řekl Cole spěšně. V břiše mu opět zakručelo.

	„Chceš si dát pauzu?“

	„Ne, jen bych něco sněd. Jsem fakticky vyhládlej.“

	„Hladovej a slabej jak kotě, řek bych. A já tě tady nutím skoro do běhu. Dobrý, žádnej spěch.“

	Když se Derkin zastavil, aby si promasíroval klouby, Cole se snažil nedávat najevo zklamání. Pochmurně hleděl na Novobraní a pohledem bloudil po puklinách, které jizvily zemi. Většina z nich byla několik stop hluboká. Po dešti se na dně tvořily louže, kterými probublávaly plyny stoupající zpod města. Jedna dvě praskliny byly hlubší a ukrývaly v sobě pouze neproniknutelnou tmu.

	Najednou se kolem Colea prohnal jakýsi pes, vběhl do kaluže a pocákal ho bahnem po celém obličeji. Cole se vztekle otřel.

	„Proč jsou všude ty pukliny?“

	„Povídá se… že Pustozem vznikla… když tělo Černýho pána spadlo z nebes,“ odpověděl Derkin a nasál vzduch do plic.

	Cole si uvědomil, že jde rychle a Derkin má co dělat, aby s ním držel krok. Najednou zrozpačitěl, protože na mužíkově tváři zahlédl stud. S těma strašlivě zkroucenýma nohama musí být těžký život. Zpomalil a ve snaze zachránit Derkinovu čest předstíral vyčerpání. „Bohové neumíraj jen tak,“ řekl Davarus znaveně. „A fakticky nesnášej, když někdo sbírá jejich těla.“

	„Takže ty něco víš o dolování kouzla?“

	„Trochu,“ odpověděl Cole zasmušile. Vybavil si, co se stalo na Mořelamu — místě věčného odpočinku Malantise, Pána Hlubin. Vzpomínky na hrůzné chvíle, kdy jeho loď pohltily proklaté vody Hromového moře, ho budou strašit do konce života.

	Opět se vydali na cestu a nakonec dorazili do středu města, kde se před vyvýšenou plošinou shromáždil velký dav lidí. Uprostřed plošiny Cole zahlédl muže přivázaného ke kůlu. Zdálo se, že muži ve tváři ztuhl úšklebek, a Coleovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že mu z pravé části úst někdo vyřízl velký kus masa. Způsobená jizva vypadala jako věčný nesouměrný škleb.

	Za zajatcem nastal ruch. Coleovi se rozšířily zorničky, když viděl, že za kůlem se skrývají tři bledé postavy. Jejich šat byl nezaměnitelný. „Služebnice Bílé paní,“ řekl temně.

	Derkin přikývl. „Trojka.“

	Jedna ze služebnic připlula k okraji plošiny a oslovila obyvatele města. „Tento muž byl odsouzen k smrti. Ať jeho osud poslouží jako varování všem přítomným. Buďte poslušni zákonů ustanovených naší paní, nebo ponesete následky.“

	„Hajzl násilnická,“ vykřikla z davu jakási žena a lidé v odpověď spustili posměšný křik.

	Služebnice se obrátila ke svým sestrám. „Začněte.“

	Trojka se společně vrhla na Ksichtila, který zmizel ve víru bílých šatů. Štíhlé paže bledých žen jako by splynuly. O několik vteřin později se služebnice vzdálily a zanechaly za sebou visící torzo, z něhož se na deštěm ošlehanou plošinu proudem řinula krev.

	Ksichtil ani neměl čas vykřiknout.

	Jedna ze služebnic pozdvihla mužovu hlavu, čímž si od davu vysloužila výkřiky nadšení. Pak ji hodila z plošiny na zem, kde s hlasitým šplíchnutím dopadla do kaluže. Za dalšího jásotu následovaly ruce a nohy. Jedna paže přistála přímo před Colem, který byl vděčný za to, že neměl, co by vyzvracel. Derkin se kolem něj překvapivě rychle probelhal, přidřepl si a začal sekat sekáčkem. O chvíli později držel v ruce zakrvácený prst s prstýnkem. „Stříbrnej,“ hvízdl spokojeně. „Máma bude mít radost.“

	Cole přihlížel s hrůzou v očích. „Co udělal, že si tohle zasloužil?“

	Derkin si vložil prst do kabátu. „To kvůli Zlatíčku, Corvacově holce. Obvinila Ksichtila, že prej po ní vyjel. S Corvacem si radši nic nezačínej. Je to vůdce Vzteklejch psů. Ti vedou práce v dolech.“

	„Mohli ho oběsit, nebo co já vím! Cokoli, jenom ne tohle.“

	Služebnice Bílé paní sestoupily z plošiny a jako duchové se k nim přiblížily, tváře z dokonalé slonoviny potřísněné světlou krví. Nezdálo se, že by jim v nejmenším vadilo, že sotva před několika okamžiky holýma rukama brutálně rozsápaly člověka.

	„Tohohle ses měl zbavit,“ řekla jedna z nich. Bylo těžké říct, jestli je to oznámení nebo otázka.

	„Vzbudil se dřív, než jsem na něm moh začít,“ odpověděl rozřezávač mrtvol nesměle. „Má zkušenosti s dobýváním kouzla. Tady v Pustozemi by se fakt moh hodit.“

	Služebnice připlula těsně před Colea a položila mu zkrvavenou ruku na tvář. Měl co dělat, aby neucukl. „Je na tobě cosi neobyčejného,“ řekla. „Nosíš cejch smrti… a přesto nepatříš k Nezrozeným. Kdo jsi?“

	„Nikdo, na kom by nějak záleželo,“ odpověděl rychle a doufal, že Derkin bude držet jazyk za zuby. Neměl tušení, co měla bledá žena na mysli, když zmínila Nezrozené, ale začínal si myslet, že bude moudré pomlčet o své pravé totožnosti. Vždyť přece Bílá paní vydala příkaz, aby ho zabili.

	„Zítra půjdeš s ostatními k Hornu,“ řekla bledá žena. „Na konci každého dne budeš tak zničený, že se neudržíš na nohou. Tvé svaly budou křičet o smilování, ale žádné nepřijde.“

	„Zkus utéct a čeká tě stejný osud jako tamtoho,“ dodala druhá služebnice a ukázala na Ksichtilovu rozšklebenou hlavu. Už kolem ní čenichala smečka potulných psů. „Nečeká tě žádné vysvobození. Žádné vysvobození kromě smrti.“

	Derkin si poklepal na ostří sekáčku. „Neboj,“ řekl zvesela. „Nedopustím, aby se z tebe stal chodil. Bessie na to dohlídne.“

	„Dík,“ zamručel Cole. Začínal se sám sebe ptát, jestli to může být ještě horší, než to je.

	Zastavili se před krčmou v jižní části města. Na malované ceduli stál nahrubo vyvedenými písmeny nápis „U Spočinutí Černého pána“ a pod ním nepovedený obrázek rohaté postavy, která do sebe obrací korbel piva. Cole na to zíral a špatná narážka mu nepřipadala ani trochu vtipná. „Tady budu bydlet? Není to tak zlý, jak jsem čekal,“ připustil.

	Derkin si odkašlal. „Teda, noclehárna je tamhle.“ Ukázal na obrovskou budovu naproti krčmě. V oknech byly natěsno zatlučené desky, střecha byla propadlá a celé stavení budilo dojem, že se každou chvíli zhroutí.

	„Alespoň je tam sucho.“ Cole přešel kalužemi ke dveřím a už se nemohl dočkat, až unikne dešti a něco, nebo vlastně cokoli, sní. Zatlačil do dveří, ty se skřípěním na uvolněných pantech povolily a za nimi se objevila společenská místnost osvětlená hrstkou svítících koulí zavěšených u stropu. Páchlo to tam zapařeným vlhkem a kyselým potem. Uvnitř sedělo několik mužů s drsnými obličeji, kteří hráli karty. Někteří po Coleovi střelili zlověstným pohledem.

	„To jsou žhalustry,“ řekl Derkin a ukázal na koule. „Trojka je vyrábí ze surovýho kouzla vytěženýho v Pustozemi. V těchto barákách je moc nebezpečný věšet louče — něco chytne a celý město lehne popelem, než bys řek švec.“

	Přešli na druhou stranu místnosti. Na vzdálenějším konci bylo dřevěné schodiště. Derkin se tam na chvilku zastavil a opět si promnul klouby. „Řeknu ti, jak se maj věci v Novobraní,“ řekl a s pořádným křupnutím si protáhl prsty. „Tady vládne Trojka, pomáhají jí Bílý pláště kapitána Priama. Potom tu jsou tři skupiny. Svobodný, k těm patří taky Vzteklí psi, ti můžou chodit, kam se jim zachce. Dlužníci tu musej trčet, dokud nesplatěj trest, kvůli kterýmu se octli na lodi odsouzenců. A pak jsou tu ti noví, Odsouzení — jako ty —, který čeká smrt v jámě za zločiny spáchaný v Dorminii.“

	„Blbost! Žádný zločin jsem nespáchal.“

	Derkin si poškrábal skvrnu na špičce nosu. „No, to já nemůžu posoudit…“

	„Co se na mě tak díváš?“

	„Ti dva chlapi na lodi, co se s tebou chytli. Slyšel jsem, že je museli seškrábat z paluby, jak byli na kaši. Vím, žes musel bejt naštvanej, dostals nožem a tak. Ale zdá se mně, že tam možná bylo něco osobního.“

	„Máš to celé špatně,“ řekl Cole vztekle. „Nikoho jsem na lodi nezabil. Vždyť jsem přišel k sobě ani ne před hodinou. A bodl mě Darkson.“

	„Kdo?“

	„No Darkson přece. Mistr zabiják Bílé paní. Měl jsem tušení, že s ním není něco v pořádku.“

	Derkin najednou ztuhl. „To je divný, co povídáš.“ Bez dalšího slova se ke Coleovi otočil svými znetvořenými zády a dal se po schodech dolů.

	Cole šel za ním a lámal si hlavu, čím toho podivného mužíka tak rozrušil. Schodiště je přivedlo na místo, které by bylo možno nejlépe popsat jako dobře udržovaná stoka. Stěny byly holé, na podlaze šplouchal nejméně jeden palec hluboký příkrov špinavé vody. Cole měl pocit, že vidí, jak se po okrajích prostoru osvětleného žhalustry míhají malé stíny.

	„Tohle je noclehárna pro Odsouzený,“ řekl Derkin poněkud nevybíravě. „Pojď za mnou, najdu ti postel.“

	Prošli zatopenými místnostmi a pod nohama jim čvachtala voda. Obě stěny lemovaly postele, tucty postelí, nic než ztrouchnivělé dřevěné rámy vycpané slamníkem a zakryté špinavou dekou.

	Na Colea s Derkinem civěli zločinci z Dorminie odsouzení za ty nejhorší zločiny. Byla to skupina lidí, kterým by označení „trhani“ dodávalo jistý šarm, který si nezasloužili: darebácká sebranka zlodějů, bezcitných zabijáků a lidí vysloveně vyšinutých. Většina vězňů se sklesle povalovala na postelích. Někteří se procházeli sem a tam, obličeje zkřivené vztekem. Několik z nich jako by bylo jen krůček od toho, aby se dopustili vraždy. Přinejmenším jeden už tak učinil, soudě podle těla, které leželo tváří ve vodě.

	Derkin mrtvolu spatřil a smutně potřásl hlavou. „Jsou tu teprve den a už si jdou po krku. To vypadá, že my dva, holka, si nakonec neodpočinem ani dneska v noci.“ S láskou poplácal svůj sekáček.

	Na konci místnosti stála neobsazená postel.

	„Tamhleta je volná,“ řekl Derkin. Zdálo se, že už ho rozmrzelost přešla. „Nevypadáš dobře.“

	Cole si sáhl na tvář. Kůže byla na dotek studená. „Nemáš zrcadlo?“

	„Co to je?“

	„Chceš říct, že nevíš… No nic. Dej sem Bessie.“

	Derkin zaváhal a pak mu podal svůj velký sekáček. Byl dvakrát větší než Mageban a vážil přinejmenším třikrát tolik. Cole pod světlem ze žhalustrů u stropu natočil čepel a pozorně se podíval na svůj odraz v oceli.

	„Sakra.“ Obličej měl kost a kůži, téměř jako mrtvola. Až do té chvíle si neuvědomoval, jak je vyhublý. Ještě větší děs v něm vzbuzovala jeho kůže, mnohem bledší, než co si pamatoval, téměř stejně mrtvolně bledá jako kůže služebnic Bílé paní. Aby těch strastí nebylo málo, černé vlasy měl prorostlé hustými prameny šedin.

	„Přinesu ti něco na zub,“ řekl Derkin tlumeně. „Provianťák je kámoš od mý máti. Něco z něho vydoluju.“ Mužík Colea soucitně poplácal po paži. „Zkus se na to podívat z tý lepší stránky. Zejtra ráno bude líp.“

	Cole Derkinovi vrátil Bessie a otupěle se díval, jak se belhá pryč. Myslel na Sašu. Co udělala, když se dověděla, že Garretta a ostatní Střepy zavraždili? Určitě si myslí, že i on je mrtvý. Vězel v tomhle městě hrůzy, neměl jak se s ní spojit, a kdyby se pokusil o útěk, chytí ho a zabijou. Byly doby, kdy se v takových obtížných situacích vyžíval, viděl v nich další způsob, jak si dokázat svou statečnost, ukázat světu, jaký je hrdina.

	Posadil se na okraj postele a dal si hlavu do dlaní. Býval to tehdy ale pitomec. Popravdě řečeno, nebyl nijak statečnější, chytřejší nebo nadanější než kdokoli jiný. Není žádný hrdina. Je jen Davarus Cole, obyčejný nemanželský syn, bastard.

	Chvíli nato zaslechl blížící se kroky. Zvedl hlavu a čekal, že uvidí Derkina. Místo toho spatřil, jak si na protější postel sedá chlupatý muž připomínající opici. Ten člověk, jenž zřejmě neměl všech pět pohromadě, se neúspěšně snažil pověsit hornickou čepici na své ochablé mužství. Neustále mu sklouzávala a s plesknutím padala na podlahu. Přistihl Colea, jak ho sleduje, a těžké čelo se mu zkrabatilo vráskami. „Nečum na mě,“ zaskučel.

	Cole si ztěžka povzdychl. Bylo mu zle od hladu, ale rozhodl se, že na Derkina čekat nebude. Chtěl, aby mu spánek přinesl zapomnění. Sáhl po přikrývce, aby se do ní na posteli zachumlal a alespoň na malou chvilku zapomněl na svět a jeho příkoří.

	Místo toho se zarazil, s dekou v dlaních hleděl na matraci a nevěřil svým očím. Byla celá pokálená.

	Cole mrštil přikrývkou o zem, vztekle se otočil a nakopl dubové poleno ležící u postele. Vložil do úderu víc síly, než měl v úmyslu, a slyšel, jak mu křuplo v noze.

	„Hahaha!“ Pomatenec se hlasitě řehtal a Cole poskakoval v bolestech po jedné noze. Ten hlupák byl jako dítě, které vidí poprvé v životě vystupovat pouličního šaška.

	V Coleovi kypěl vztek a děsivě sílil. Přál si mít po ruce Mageban: vrazil by ho tomu idiotovi do rozšklebené tváře, aby konečně zmlkl. Rozhlédl se kolem po něčem, co by mohl použít jako zbraň. Byl tak rozběsněný, že sotva viděl před sebe —

	Krá.

	Opět ten pták z jeho snu. Zalil jej klid, jako když se přes horký písek přežene chladivý příliv. Podíval se na nohu. Bolest byla pryč.

	Instinkt ho přinutil zvednout oči ke konci místnosti, kde zahlédl vysokou, otrhanou postavu v černém plášti. Měl dojem, že muž se na něj také dívá, ale o chvilku později si Cole uvědomil, že cizinec má přes tvář červenou látku a nemůže vidět vůbec nic…

	„Kdo —“ řekl Cole, ale v rozpacích umlkl. Několikrát zamrkal a ptal se sám sebe, jestli ho nešálí zrak.

	Muž zmizel.

	
PŘED JEDNATŘICETI LETY

	„Seš připravenej?“ Orgrim potěžkal své velké válečné kladivo a zíral do mlhy. Ranní vzduch byl naprosto tichý, kromě tlumeného zurčení Ledovice nebylo slyšet ani pípnutí. Dokonce i ptáci ve stromech utichli. Znamení, že démoni jsou blízko.

	Kayne se zhluboka nadechl. Na tuto chvíli čekal pět let. Každé ráno vstával před východem slunce, vybíhal na cimbuří Strážní tvrze, díval se na obrovité pohoří Ďáblova hřbetu rýsující se daleko na obzoru a snil o dnu, kdy se přidá k bratrům v Příkrajině. A ten den byl zde.

	„Jsem připravený,“ odpověděl, byť mu srdce rychle tlouklo a jílec meče vyklouzával z mokré dlaně. Zvedl štít a vrhl letmý pohled na Tarana vedle sebe. Muž ze Zeleného sáhu vypadal stejně nervózně jako on. Možná víc.

	„Vzpomeňte si na výcvik,“ řekl Orgrim. „Démoni jsou slabí a tupí, ale naženou člověku strach. Ovládněte ten strach — nebo ještě líp, udělejte z něho zbraň. A bacha na drápy.“

	„Viděl jsem jednoho chlapa z Jezerního sáhu chcípat na démohnis,“ řekl Taran. „Celej zčernal. Přišel o prsty a pak o ruce. Hnusná smrt.“

	„To jo,“ zabručel Kayne.

	„Když už tak warga nebo trolla. Nebo klidně obra. Ale démoni, s těma nic není. Ti neznaj slitování. Jsou z jinýho světa.“

	Kayne si vzpomněl na mladý hlas křičící jeho jméno a sevřel meč pevněji. „Z jinýho nebo ne, chcípaj jako všechno ostatní,“ zavrčel.

	Orgrim na něj vrhl pohled, který Kayne dobře znal. „Zklidni se, Kayne. Opravdovýmu Strážci nestačí umět to s mečem, musí taky ovládat sám sebe.“

	Kayne přikývl a snažil se uvolnit. Orgrim mu už několikrát zachránil život. Přimluvil se za něj u krále, pak opět v Tvrzi, když starý Kalgar soudil, že Kayne je pro službu v Příkrajině příliš lehkomyslný. Dokonce navrhl, že Kayna doprovodí při jeho Zasvěcení. Brodar si pomyslel, že urostlému muži z Východního sáhu vděčí za to, že ho nenechal na holičkách.

	„Jdeme,“ zabručel Orgrim. Vyrazil do mlhy, kam se za ním vzápětí vnořil také Kayne s Taranem. Takto blízko u řeky byla půda pod nohama měkká a boty se do ní při každém šlápnutí hluboko zabořily. V jednu chvíli bahno Kaynovi málem pohltilo levou nohu, až si téměř vyvrtl koleno — totéž koleno, které mu před všemi těmi lety před Velkou síní zahojil Šaman. Rudouch za to zaplatil krví. Tehdy si Kayne přísahal, že projde Zasvěcením — pro mrtvého přítele a také Orgrima.

	Ale ze všeho nejvíce pro Dannarda.

	Drželi se při řece, a jak postupovali hlouběji do Příkrajiny, země se pozvolna zvedala. Tu a tam ležel sníh, památka na dlouhou zimu, která právě skončila, ale Ledovice už roztála a slunce rychle odpařilo mlhu, která stále lnula ke kopcům. Nakonec zdolali nízký svah, Orgrim zvedl ruku a dal tiché znamení, aby zastavili. „Tam,“ zašeptal drsným hlasem a ukázal dolů.

	Kayne přihouřil oči. Na dně prolákliny ležela roztroušená těla zmasakrovaného stáda horských koz. Tráva byla slepená jejich krví, z níž se v chladném ranním vzduchu ještě kouřilo.

	„Masa se ani nedotkli,“ zavrčel Orgrim. „Démoni nežerou.“

	Uprostřed toho krveprolití stáli démoni: půltucet holých stvoření velkých jako odrostlé děti. Z ostrých drápů na konci dlouhých, kloubovitých paží jim kapala krev. Obličeje démonů byly tupé a beztvaré hroudy, chyběly jim jakékoli rysy, kromě dvou prázdných děr pro oči a obrovské tlamy plné zubů.

	I když vypadali surově a divoce, to, co na démonech člověka znepokojovalo nejvíce, byl jejich klid. Stáli bez hnutí, jako kusy kamene. Jejich jediným cílem bylo zabíjet. Žádný smysl života.

	„Démoni jsou slepí,“ zašeptal Orgrim. „Připlížíme se k nim zezadu.“

	Kayne s Taranem přikývli. Kodex zakazoval útočit na nepřítele zezadu, ale u démonů bylo přepadení ze zálohy v pořádku. Dál po proudu, na hranicích Příkrajiny, na ně bude čekat Borun. Jeho orloduch už mezitím prozkoumal okolí a potvrdil, že poblíž neslídí žádní další démoni.

	„Beru si druhýho zleva,“ řekl Kayne. Orgrim přikývl a zvedl své obrovité kladivo.

	„Tarane, ty si vezmeš toho krajního vlevo. Já se postarám o zbytek.“ Orgrim se přikrčil, vyrazil dolů po svahu a při postupu ke své kořisti se kryl za stromy, které v kopci tu a tam stály.

	Taran pevněji sevřel oštěp a Kayne měl dojem, že se muži třesou ruce. Kývl na svého druha a pak se rozběhl za Orgrimem.

	Démoni stáli k Horalům otočení zády. Čím blíž byl Kayne svému cíli, tím víc cítil, jak se mu do srdce provrtává děs. Strach z démonů byl základní odpovědí na nepřirozeno, palčivý pocit hrůzy, který dokázal ochromit i toho nejstatečnějšího muže nebo z něj udělat breptající trosku.

	Kayne tento ochromující strach už jednou ve svém životě poznal.

	Démon je dostihl těsně před městskými hradbami. Kaynův otec obětoval život, aby měl on s Dannardem čas utéct. Chvíli si mysleli, že by se z Úvalova mohli dostat živí, ale pak se ozval strašlivý křik a Dannard zůstal stát jako opařený. Kayne však sám za sebe běžel dál. Běžel dál a neohlížel se, ani když Dannard volal jeho jméno a prosil ho o pomoc.

	Mladší bratr ho uctíval a Kayne ho nechal napospas smrti.

	Přiblížil se k démonům, mohutným skokem překonal zbývající vzdálenost a rozťal příšeře hlavu vejpůl. Do tváře mu vystříkl páchnoucí hnis, ale tomu nevěnoval pozornost. Prohnal se kolem hroutícího se těla a snažil se zaostřit na dva démony padesát yardů před ním. Ti bez varování otočili hlavu o sto osmdesát stupňů. Zdálo se, jako by si ho démoni prohlíželi slepýma očima, ale pak se probudili k životu, obrátili se a překvapivě rychle se k němu vyřítili.

	Kayne nezaváhal. Jednu stvůru praštil štítem do obličeje a odrazil ji několik stop od sebe. Druhé probodl kožnaté tělo a mečem pronikl hluboko do její hrudi. Sápala se po něm drápy, on ale včas nastavil dřevěný štít, který se pod údery jejích pařátů trhal jak papír. Odhodil zničený štít stranou, mocným máchnutím odsekl jednu dotírající paži a pak stvůře v závěru otočky uťal hlavu.

	Svůj dlouhý meč zvedl právě ve chvíli, kdy se na něj vrhl poslední z démonů. Ostří meče se démonovi zapletlo do končetin, které Kayna celého obklopily a začaly ho svírat. Mladík zoufale uhýbal hlavou na stranu, aby se vyhnul klapajícím čelistem.

	Za démonem se cosi kmitlo a pak jeho lebka explodovala v gejzíru krve. Kayne odmrštil tělo stranou a viděl Orgrima s mohutným kladivem v ruce, jehož ocelová hlava byla potřísněná mozkem rozdrcené stvůry.

	„Co to sakra děláš, Kayne?“ zařval na něj urostlý Východňan. „Ten hajzl tě málem dostal. To nebylo v plánu.“

	Kayne spustil meč a těžce oddechoval. Vztek ho neopouštěl a kypěl. V ústech ucítil démonovu krev a s odporem ji vyplivl. Než stačil odpovědět, upoutal jeho pozornost Taranův zděšený výkřik. Mladý Strážce byl na kolenou; dorážel na něj démon, kterému ze zad visel Taranův oštěp.

	Kayne se rozběhl dřív, než si to stačil rozmyslet. Dorazil k démonovi zrovna ve chvíli, kdy stvůra vytrhla Taranovi štít z rukou. Kayne se chopil oštěpu, zarazil jej netvorovi hlouběji do těla a prudce jím otočil.

	„Křič,“ zašeptal v bezcitném hněvu.

	Démon ze sebe nevydal ani hlásku. Kayne probodl stvůru skrznaskrz, až jí ostrý kovový hrot vyrazil z hrudi v gejzíru černé krve. Zaškubala sebou a zůstala bezvládně viset, ale Kayne ještě neskončil. Mrštil tělem o zem.

	„Křič, ty hajzle!“ zasyčel. „Křič, tak jako křičel Dannard.“ Bodal mrtvolu do hlavy a hrudi, zaséval ji ranami a nic nedbal, že má nohy potřísněné od krve. Vrazil hrot oštěpu stvůře do otevřeného chřtánu, zabořil jej až do mozku a pak jej divokou silou zvedl ve snaze hlavu utrhnout.

	„Je mrtvej, Kayne.“

	Zvedl oči. Orgrim s Taranem se na něj užasle dívali. „Mrtvej,“ řekl otupěle. Otřel si slzy. Neuvědomil si, že pláče.

	Na vrcholu svahu se najednou objevil Borun se svým orloduchem plachtícím vysoko nad ním. Vytáhlý mladý průzkumník sledoval masakr vytřeštěnýma očima.

	„Co tu děláš?“ štěkl Orgrim. „Tady seš v Příkrajině. Kluk jako ty tu nemá co pohledávat.“

	„Myslel jsem, že máte potíže,“ namítal Borun.

	„Máš se držet hezky daleko od soubojů. Seš průzkumník, ne Strážce. Ještě ti teče mlíko po bradě.“

	„Už je mi skoro čtrnáct.“

	Kayne se navzdory všemu musel pousmát. Měl Boruna rád. Ten chlapec mu připomínal Dannarda.

	Orgrim smutně potřásl hlavou. „Tak jo,“ řekl. „Jdem zpátky. Citadela čeká na svýho novýho Strážce. Ale vynechám tu část vo tom, jak jsi neuposlech rozkaz a vyrazil pryč jak blázen.“

	Kayne zaváhal. Věděl, že prohrál na celé čáře. Mohl je všechny zabít. „Zklamal jsem tě. Myslím, že nemám na to, abych se stal Strážcem.“

	„Nikdo si předem nemůže bejt jistej, jak se zachová, až bude koukat démonovi do ksichtu,“ odpověděl nevzrušeně Orgrim. „Posílali jsme do Příkrajiny i chlapce. Děcka sotva starší než Borun. Všichni selhali. Aby se člověk postavil před stvůru a nenadělal si do kalhot, na to je třeba bejt chlap a mít to v hlavě srovnaný. Zabils tři démony a zachránils Taranovi život.“

	Taran zíral na mrtvoly démonů. V tratolišti černého slizu už se začali rozkládat. „Máš to u mě, brácho.“

	Kayne pokrčil rameny. „Na mým místě bys udělal to samý.“

	Vystoupali zpátky na kopec a zamířili na západ ke Strážní tvrzi, rozlehlé pevnosti střežící Východní sáh před tím nejhorším, co chrlil Ďáblův hřbet. Po cestě se zastavili na břehu Ledovice. Když si Kayne omýval démoní krev z obličeje, přidřepl si vedle něj Borun. Průzkumník se melancholicky zahleděl přes řeku. „Jednou ze mě bude Strážce. Jako ty.“

	„Tak to se připrav, že budeš roky žrát hnusný blivajzy a spát na posteli tvrdý jak kovadlina.“ Kayne se najednou usmál při vzpomínce na to, jak si dobíral Dannarda, když byla ještě naživu jejich matka. „Podívej se na ty svoje párátka, chtělo by to taky nějaký svaly.“

	„Jsem silnější, než vypadám!“

	„To jo! Čítám, že máš na sobě míň masa než tvoje holka.“

	Borun se na Kayna vrhl. Ten, nakloněný nad řekou, ztratil rovnováhu a oba dva se s mohutným cáknutím svalili do řeky. Voda byla tak studená, že se mohli sotva nadechnout, zvlášť když se oba chechtali jak pominutí. Soupeřili spolu a topili jeden druhého pod hladinou, stejně jako to dělali Kayne s Dannardem, když byli ještě kluci. Vztek, který hořel v nitru nového Strážce, ono hrozivé běsnění, které v něm mohlo každou chvíli vzplanout, se však neutlumil. Ale přinejmenším toho odpoledne mohl na všechno zapomenout a radovat se z přátelství, které, jak myslel, bude trvat navždy.

	
DO BAŽINY

	„Já se z toho Bricka fakt zblázním.“

	Kayne zvedl oči k Vlkovi, který k němu mířil rozzlobeným krokem. Dokonce i Jerekovo rozmrzelé mračení bylo vítaným rozptýlením od hořkých vzpomínek, které se Kaynovi posledních několik hodin honily hlavou. „Co zas?“

	Jerek si odplivl a ukázal na košaté křoví, kam si Brick odskočil. „Furt mele vo tom svým strejci, jako kdyby to byl ňákej hrdina. Mám chuť mu říct, že ten jeho Glaston je vobyčejnej srágora, a bude klid.“

	Kayne zvedl husté obočí. „Chceš říct, žes to ještě neudělal?“

	Jerek rozkopl hroudu hlíny a zachmuřil se. „Ten kluk toho svýho strejdu zbožňuje. To není na loupežnickýho parchanta tak zlý, má to v hlavě v pořádku.“

	Kayne si dal ruku před ústa, aby předstíraným zívnutím skryl překvapení. Lidé, které měl Jerek rád nebo je přinejmenším strpěl, by se dali spočítat na prstech jedné ruky, a ještě by nějaké zbyly. „Není to tak zlý“ bylo vyjádřením největšího uznání, jakého se kdy od Vlka někomu dostalo.

	Přišoural se k nim Bručoun a zabručel. Kayne mu odpověděl pokývnutím a zamumlal zběžné „dobrý, dobrý“, protože nevěděl, co jiného by řekl. Bručoun s nimi cestoval již několik dní, ale s němým tvorem bylo těžké zapříst hovor, a tak si pokaždé vyměnili rutinní pozdrav, po kterém následovalo nepříjemné mlčení. Zvlášť Jerek působil ve styku s velkým zeleným tvorem komicky nepřirozeně. On a Bručoun Kaynovi připomínali dva mohutné horské medvědy, kteří se vzájemně přeměřili pohledem a rozhodli se, že si od sebe zachovají odstup.

	Když se Bručoun přiblížil, Vlk si okázale odfrkl a odkráčel obhlédnout úzký svah, na kterém opět rozbili tábor. Kayne musel připustit, že Bručoun po růžích zrovna nevoněl. Bylo by ale dost podezřelé, kdyby kdokoli z nich v této chvíli nezapáchal, uvědomil si.

	„Co tvůj vak?“ zeptal se, když už nevěděl, co by řekl. Bručoun na okamžik vypadal poděšeně, pak pochopil a žluté oči se mu rozjasnily. Pokýval hlavou, jako by řekl všechno je v pořádku, dík za optání.

	Vak, o kterém byla řeč, měl Jerek přivázaný ke svému koni. Bručoun na to přistoupil druhého dne, kdy se měl rozhodnout, že buď jim vak odevzdá, nebo ho s sebou nevezmou. Vak vážil nejméně sto liber, přesto však němý tvor zcela nepochopitelně dokázal s lehkým poklusem koní udržet krok dobrých několik mil, než padl vysílením. Brick nakonec Bručouna přesvědčil, že mu s vakem neodjedou a nenechají ho samotného. Kayne byl stále zvědavý na obsah vaku, ale dal slovo, že se ho nikdo ani nedotkne, a konec řečí.

	Neměli žádné potíže s horolidmi, bandity ani nikým jiným, vyjma rozzlobeného jezevce, kterému Bručoun nechtěně rozdupl noru. I když válečník vypadal divoce, bylo zřejmé, že v divočině není ve své kůži. Brick trefil zvíře šípem na padesát yardů, Jerek ho stáhl z kůže a opekl nad ohněm. Pravda, chutnalo odporně, ale zvěř byla vzácná a člověk si holt musel vystačit s málem. Čekali, že Bručoun se na maso okamžitě vrhne a možná ještě všechno kolem sebe náležitě poslintá, ale němý tvor při žvýkání ohrnoval nos odporem.

	„Už jsme skoro venku ze Zlozemě,“ řekl Kayne. „Dál je Mal-Torrad. Z podzemních měst teď zbývaj už jen trosky. Žijou tam věci, kterým je lepší se vyhnout, ale když se budem držet silnice, daj nám pokoj.“

	Bručounovi se rozšířily panenky. Otevřel ústa a zaskučel, neboť ho zřejmě rozrušilo něco, co právě zaslechl. Kayne vrhl letmý pohled ke keřům, kde si Brick dopřával chvilku úlevy. „Teda nejsem si jistej, jestli tě chápu správně,“ řekl rozpačitě. Lámal si hlavu, co říct dál, ale pak ho Jerekův nenadálý příchod ušetřil dalších rozpaků.

	„Asi čtyřicet jezdců,“ zavrčel Vlk. „Jedou od jihovýchodu. Hodinu vocaď, možná míň.“

	Kayne rychle běžel ke křoví a zavolal na Bricka. Odpovědi se nedočkal, a tak zakřičel znovu.

	Brick se konečně vynořil ze změti listí a větviček, vypadal zmateně a popotahoval si kalhoty. „Co?“ řekl vyčítavě. „Nejde mi to, když na mě pořád tak řvete.“

	„Ženou se na nás banditi a není jich málo,“ řekl Kayne. „Čítám, že nás tvůj strejda zradil Asanderovi a lehce mu naznačil, že jsme tady, co?“

	Brick zavrtěl hlavou. „To by on nikdy neudělal. Strejda Asandera nenávidí. Nejspíš našli naše stopy a sledovali nás na sever.“

	Bručoun se na ně zmateně díval. Kayne přelétl pohledem od němého obra k vaku přivázanému k Jerekově hřebci a omluvně před zeleným bojovníkem pokrčil rameny. „Máme jenom dva koně. Tak se mi zdá, že teď je asi ta správná chvíle se rozdělit, příteli.“

	Bručoun zadumaně zvedl svou mamutí palici. Kayne zpozorněl pro případ, že by se němý válečník rozhodl o jednoho koně poprat, ale vysoký cizinec jen pokývl hlavou, přešel k Jerekově hřebci a začal odvazovat svůj vak.

	„Počkejte.“

	Obrátili se k Brickovi. Chlapec zničehonic vypadal velice nervózně. „Vím, kde se můžeme schovat,“ řekl pomalu, jako kdyby si nebyl jistý, jestli jeho návrh není ve skutečnosti horší než banda hrdlořezů, kteří se k nim řítí. „V bažinách u pobřeží je jedna stará věž. Je to jen pár mil západně odsud. Banditi se tam neodváží.“

	„Nech mě hádat, je v tom asi malej zádrhel,“ řekl Kayne.

	„Povídá se, že prý tam žije čaroděj. Nekromant, věštec, který mluví s mrtvými a ptá se jich na budoucnost.“

	„A tak.“

	Jerek si odfrkl. Kayne se ohnal po mouše, která mu přistála na tváři. Zvážili všechna pro a proti a to, co jim Brick prozradil, nebylo to nejhorší, co čekali. „Nekromant říkáš? Pár už jsem jich v životě potkal. Šaman nikdy nechtěl mít nic společného s někým, kdo je zapletenej s mrtvejma. Co ty na to, Vlku?“

	Jerek pokrčil rameny. „Mně je to fuk. Nebude to první čaroděj, kterýho uvidím.“

	Kayne přikývl. „Dobrá, tak to bysme měli. Jedem k tý věži. V nejhorším se tam zakopem a zkusíme je odrazit. Koně jim v bažinách nebudou k ničemu.“

	Brickův pihovatý obličej zbledl. „Ale po bažinách chodí mrtvý!“

	„Do háje s mrtvejma,“ odplivl si Jerek. „V zádech máme čtyrycet chlapů. Jednodušší uhnout chodilovi než mračnu šípů.“

	„Svatá pravda,“ zamručel Kayne. Šel k Bručounovi. „Můžeš jet se mnou. Anebo zkus štěstí a běž sám na sever. Možná tě banditi nechaj bejt. Taky nemusej, to je jasný.“

	Vysoký němý bojovník mávl rukou na Bricka, který mu gesto oplatil svým. „Myslí si, že bažina je lepší volba,“ řekl zrzavý jinoch. „Ale čaroděje fakt nenávidí.“

	Kayne se ušklíbl a plácl Bručouna po zádech. „Tak to nejseš sám.“

	Bručoun opět gestikuloval směrem k Brickovi, tentokrát spletitou řadou pohybů, které starý Horal sotva stačil sledovat.

	Brick soustředěně sevřel rty. „Říká, že jste zmiňoval nějaké trosky.“

	„Myslíš Mal-Torrad?“

	„Jo. Říká, že když tam byl naposled…“ Brick zmateně vraštil čelo a zopakoval pohyby rukou. Bručoun přitakal, ve tváři výraz hlubokého zoufalství.

	„Co je s Mal-Torradem?“ zeptal se Kayne znovu.

	„Říká, že Mal-Torrad, který si pamatuje, nebyl v troskách.“

	Ujížděli co nejrychleji. K pobřeží to nebylo daleko, ale než dorazili k okraji bažin, byla Kaynova kobyla zpocená a celá se třásla. Cválat tryskem s velkým zeleným divochem, který se ho křečovitě držel, to nebyla Kaynova představa ideálně stráveného času, a to měl ještě v čerstvé paměti jejich směšný úprk ze Svinibrodu. A aby toho nebylo málo, bandité se i přes sebevražedné tempo, které Jerek nasadil, rychle blížili.

	„Vypadá to, že jsme v pěkný prdeli,“ zavrčel Vlk, když se k němu Kayne připojil. Obě jejich zvířata těžce oddechovala.

	„Myslíte, že za náma pojedou do močálu?“ zeptal se Brick. Vypadal vyděšeně, ale nebylo zřejmé, jestli za to mohli bandité, hrozba nemrtvých děsů číhajících v bažině nebo prostě jen to, že seděl na jednom koni s Jerekem.

	Kayne pokrčil rameny. „Je jenom jeden způsob, jak to zjistíme.“

	Jak postupovali hlouběji do mokřadu, půda byla stále více promáčená. Měkké bahno brzy zmizelo pod stojatou vodou, která páchla hůř než ulice v Dorminii za horkého dne. Vegetace houstla; nestvůrné vrby ve světle skomírajícího slunce vrhaly na skupinku zlověstné stíny. Do vody, která byla stále hlubší, zapouštěly své pavoukovité kořeny mangrovníky a splétaly je jako zrádnou síť; hrozilo nebezpečí, že tam nešťastní koně uvíznou. Když jim bažina sahala až po kolena a husté rákosí jim začínalo zatarasovat cestu, konečně seskočili ze sedel, aby průchod uvolnili. Bzučela kolem nich hejna hmyzu. Při každém šelestu se kolem sebe nervózně rozhlíželi. Všichni až na Jereka, kterému zřejmě dělal větší starosti stav bot, které si koupil v Popelově.

	„Dvacet stříbrnejch v hajzlu,“ prohlásil Vlk zahořkle. „Kožený boty a je po nich. Lepší jsem neměl už roky.“

	„Koupím ti nový,“ řekl Kayne unaveně. Něco ho kouslo do ucha. Svědilo to a začínalo to pálit. Poblíž ve vodě cosi šplouchlo, jakýsi plaz na chvilku vystrčil hlavu nad hladinu a hned zase zmizel. „Jsou tu hadi. Doufám, že ne jedovatý.“

	„Ve Slunozemi mají obrovské hady, co sežerou člověka,“ řekl Brick ne zrovna šetrně, měl-li být Kayne v té chvíli upřímný. „Povídal mi o nich strýček.“

	„Tvůj strejda žvaní pěkný nesmysly,“ zabručel Vlk.

	Brick zrudl v obličeji, ale nic neřekl.

	Vlk si cosi zamumlal pod vousy a divoce se rozmáchl sekerou po houšti rákosí, které se k němu napřahovalo. Několik stébel se se švihnutím vrátilo a šlehlo ho přes holou lebku. Zkřivil tvář zlostí, začal je všechny zadupávat do země a ztropil přitom strašný kravál.

	„Co je s ním?“ šeptl Brick. Jerek kolem sebe cákal vodou a klel tak, že by se červenal i námořník.

	Kayne se zamračil. „Vlk občas podléhá záchvatům vzteku. Na to si zvykneš.“

	„Zatracená bažina.“ Jerek z vody holýma rukama vyškubl trs rákosí a odmrštil ho do dálky. Před jeho běsněním ucouvl dokonce i jeho hřebec.

	„Vím, že to vy jste mě ušetřil,“ řekl Brick tiše a oba se dívali, jak si Vlk vylévá na bažině zlost. „On by mě býval zabil.“

	„Kdyby tě Jerek doopravdy chtěl vidět mrtvýho, byl bys mrtvej. Já ani nikdo jinej by s tím nic nenadělal.“

	Vtom Bručoun zasténal a tlustým zeleným prstem ukázal na shluk stromů před nimi. V dálce se objevil početný zástup otrhaných postav. Stromy nad nimi jim zastiňovaly tváře, ale jejich šouravá chůze byla nezaměnitelná.

	„Sakra,“ zamumlal Kayne. „Chodilové. A je jich hodně.“

	„Chodilové?“ opakoval Brick s hrůzou v hlase.

	„Chodící mrtvoly, hochu.“

	Kayne pustil koni otěže a sáhl si přes rameno pro meč. Bručoun zvedl kyj. Jeho kočičí oči pod zvířeckým čelem zahořely oranžovým plamenem.

	„Tihle šmejdi už mi začínají lízt na nervy,“ řekl chraptivým hlasem Jerek, ačkoliv se naopak zdálo, že vývoj událostí ho nesmírně těší. Nad rákosím se mu zvítězit nepodařilo a vypadalo to, že už se nemůže dočkat, až se poměří s méně tvrdošíjným nepřítelem.

	Kayne položil Brickovi ruku na rameno, aby ho uklidnil, protože si všiml, že chlapci se třese luk v dlani. „Chodila šípem nezastavíš. Leda bys ho trefil přímo do mozku. Čítám, že v tomhle slabým světle to bude pěknej oříšek, dokonce i pro tebe.“

	„Co mám dělat?“ zeptal se Brick a hlas se mu mírně chvěl.

	„Drž se za mnou a dávej pozor na koně, ať se nesplašej. Bručoune, seš připravenej?“

	Němý vazoun místo odpovědi vycenil tesáky. To gesto by vypadalo velice působivě, kdyby se před nimi zrovna v té chvíli zlověstně nezčeřila vodní hladina, takže Bručoun uskočil nazpátek a téměř přitom upustil svůj kyj.

	Z okolní bažiny se vynořila další hrstka mrtvol. Z napuchlých obličejů barvy zaschlých zvratků nenávistně civěly červivé oči a z rozkládajících se těl hemžících se cizopasníky kapala žluklá voda. I když je chodilové obklíčili, zdálo se, že váhají s útokem. Kayne, který si nikdy nenechal ujít výhodu, uštědřil kopanec mrtvole ženy středního věku, která stála před ním. Levé ňadro jí už uhnilo, takže vypadala nesouměrně. Mrtvola s cáknutím spadla do vody a dalšího chodila strhla s sebou.

	Bručoun se ohnal svým mohutným kyjem, mocnou ranou zpřelámal nejednu kost a zbavil bažinu dvou mrtvol, které odletěly kamsi stranou a zmizely pod hladinou. Jerek byl jak ocelová smršť a sekerami utínal tlející končetiny od trupů.

	„Bacha na zuby!“ vykřikl Kayne, když na Bručouna vyrazil jeden chodil, který byl příliš blízko, než aby proti němu mohl němý bojovník použít svou mohutnou zbraň. Bručoun se otočil k mrtvole, která se po něm sápala, ohnal se vlastními tesáky a urval chodilovi půlku hlavy. Tím si u zamračeného Jereka vysloužil uznalé pokývnutí, i když sám vypadal, že se pozvrací, a ve zvířecí tváři měl výraz naprostého zhnusení.

	Kayne usekl jednomu chodilovi hlavu. Pak dalšího z otočky rozťal v pase vejpůl, až se mu černá krev rozstříkla všude po koženém brnění. Rozhlédl se po dalších stvůrách, ale o všechny už bylo postaráno a jejich nafouklé trupy a plovoucí údy propůjčily bažině vzhled příšerné polévky. Blížící se horda mrtvol zpomalila svůj postup.

	„Něco není v pořádku,“ řekl Brick. „Neútočí. Možná bysme měli počkat, jestli —“

	Vzduchem se zablýskla Jerekova sekera a rozťala hlavu chodilovi v čele skupiny. Společně s Bručounem pak proti mrtvolám vyrazil do útoku.

	Za Kaynem se ozvalo další šplouchnutí. Otočil se a hleděl přímo do plesnivého obličeje chlapce, který nebyl o moc starší než Brick. Chodil měl na sobě černou tuniku, která vypadala jako nová. Ke Kaynově překvapení mrtvola otevřela ústa a promluvila.

	„Dost už.“

	Kayne upřel na stvoření zrak. Hluboký, pěstěný hlas, který se právě vydral z úst plných polámaných zubů, nepatřil žádnému mrtvému dítěti. Slova přicházela z daleka, jako kdyby prošla dlouhým tunelem, než se mrtvole vyvalila z vyhnilého chřtánu. „Ty umíš mluvit?“ zeptal se Kayne nejistě.

	„Tohle mrtvé tělo je pouze nástrojem pro moje slova. Já jsem Nazala, pán těchto bažin.“

	„Ten nekromant,“ zašeptal Brick.

	Kayne přimhouřil oči. „Co s náma chceš udělat?“

	Mrtvola ukázala na Jereka s Bručounem; oba vypadali, že se masakrováním těl, která jim nekladla žádný odpor, náramně baví. „Moje věž je nedaleko odsud. Nabízím vám bezpečí před těmi, kdo vám chtějí ublížit. Nejdřív ale musíte přestat ničit moje miláčky!“

	Kayne váhal. Na vlastní kůži zakusil, že čarodějům není radno důvěřovat. Měli však čtyřicet banditů těsně v patách a domyslel si, že v bažině bude dost mrtvých, aby je stáhli s sebou do mokrého hrobu, bude-li si to nekromant přát. Lepší přijmout podanou ruku, i když je rozhodně slizká a chybí jí polovina prstů.

	„Počkej.“ Přebrodil se k Jerekovi a Bručounovi. Zelený válečník se otočil, z úst mu visela utržená paže. Když viděl Kayna, uklidnil se, končetina se šplouchnutím spadla do vody a v jantarových očích se mu mihlo zahanbení.

	„Z toho si nic nedělej,“ řekl starý Horal. „Dělám horší věci, když jsem vytočenej. Zdá se, že ti chodilové nám chtěj pomoct. Možná proto po nás nejdou tak, jak to mrtví obyčejně dělaj. Slyšíš mě, Vlku?“

	Jerek držel v sevření jednu mrtvolu a opakovaně jí bušil do nosu. „Jo.“

	Kayne chvíli trpělivě počkal. „Možná bys toho už teda moh nechat.“

	„Hm.“ Jerek pustil chodila; polovinu jeho tváře měl rozmáznutou na pěsti. „To je za ty boty,“ odplivl si.

	Přebrodili se zpátky k Brickovi, který na ně čekal u koní, a k nekromantovu nemrtvému mluvčímu. Chlapec si počínal skvěle, udržel zvířata v klidu, i když měli v zelených očích hrůzu. Na tom mladíkovi něco bude, pomyslel si Kayne. Bylo snadné zapomenout, jak vyděšený byl on sám, když se poprvé ocitl tváří v tvář chodící mrtvole.

	Pokud se vůbec mohla mrtvola tvářit otráveně, téhle se to podařilo. Nazalův hlas zněl nezaměnitelně rozzlobeně. „Zničili jste mi dvacet miláčků.“

	„Promiň. Nechali jsme se unést.“

	Nekromant se na nějakou dobu odmlčel a Kayna se zmocnily obavy, že si snad svou dřívější nabídku rozmyslí. Nakonec však mrtvola zvedla svou zahnívající ruku a ukázala k hordě. „Moji miláčkové vaše pronásledovatele zastaví. Doufám, že muži krále banditů nejsou tak lhostejní tváří v tvář smrti.“

	Kayne pokrčil rameny. „Viděl jsem škaredší ksichty, než jakej má smrt. Člověk se má obávat živejch, takovou mám zkušenost.“

	Další krátká promlka. Tentokrát zazněl v dutém hlase náznak melancholie. „Brzy přijde noc a s ní hrůzy, nad kterými nemám žádnou moc ani já. Můj vnuk vás dovede k věži.“

	Kayne vrhl letmý pohled na Jereka, který se jen mračil na své boty. Bručoun byl očividně zcela zaujat svým vakem a díval se, jestli je s ním všechno v pořádku. Brick hleděl vytřeštěnýma očima na mluvící mrtvolu a pak se obrátil ke Kaynovi.

	„Neříkal právě, že tahle věc je jeho vnuk?“

	Ukázalo se, že nekromantova věž je ve skutečnosti starobylá tvrz stojící na kopci a obklopená rozvalinami něčeho, co kdysi, dřív než všechno zaplavila voda, mohlo být obytnými prostorami. Tu a tam vyčnívaly nad poloslanou hladinou sutiny. Střecha byla propadlá téměř po celém obvodu, ale část budovy napravo od polorozpadlé brány se zdála téměř nedotčená. Když procházeli pod hroutící se klenutou branou, jejich mrtvolný průvodce zpomalil. „Stáje jsou stále použitelné. Koně si můžete nechat tam.“

	Kayne nahlédl do budovy se stájemi. Tlusté zdi byly porostlé zelenými řasami a puch uvnitř byl otřesný, ale v několika kójích stála zvířata a v jedné ze stájí byl žok s čerstvým krmením pro koně.

	Brick jejich zvířata uvázal. Bručoun se zdráhal nechávat svůj záhadný náklad bez dozoru a po krátké výměně gest se zrzavým mladíkem se rozhodl, že zůstane u koní. Jejich průvodce je vyvedl ze stájí po zarostlé stezce, která se stáčela nahoru do kopce. Nad nimi se zlověstně tyčila věž, která Kaynovi připomínala velkou citadelu vévodící Strážní tvrzi. „Zdá se kapánek z ruky tady ve Zlozemi,“ prohodil, když se blížili ke vchodu.

	„Tento hrad kdysi býval andarrskou základnou,“ vysvětloval Nazalův mluvčí. „Pán hradu jej dal vybudovat, aby střežil Yahan a rozvíjel vztahy s podlidmi z Mal-Torradu na severu. Během Války s bohy stoupla mořská hladina a zaplavila pobřeží. Všichni zdejší zemřeli.“

	Dorazili k obrovským železným dveřím. Nebylo na nich ani stopy po rzi a Kayne se v duchu ptal, jestli je nekromant nějak nezačaroval, aby je ochránil před pustošivým vlivem bažiny. Dveře se bez varování pomalu a se zaskřípáním otevřely — a vystoupil z nich Nazala.

	„Tys tady opravdu scházel,“ zabručel Jerek.

	Černý jižan je pozoroval a zvedl obočí. „Jeho si nevšímejte, prostě nemá rád čaroděje,“ řekl rychle Kayne. Chtěl se zeptat, co dělá obyvatel Slunozemě tak daleko na severu, ale pak zaslechl, jak se za ním Brick prudce nadechl.

	„Vy… Vás už jsem někde viděl…“ Hlas mladého bandity se vytratil; čelo se mu svraštilo rozpaky.

	Teď když už Nazalův hlas nevycházel z hnijícího hrdla mrtvoly, zněl přívětivě, dokonce příjemně. „A tak. Setkal ses s mým dvojčetem, Sharou.“

	„Věštkyně je vaše dvojče?“

	„Jen co se týče pokrevního pouta. Všechno ostatní, co jsme kdy sdíleli, je mrtvé jako ta těla, co se tu povalují po bažině. Pověz, chlapče — co říkala?“

	„Říkala, že jsem spouštěč. Že na sever přinesu krev a oheň. Byly mi teprve čtyři, moc si toho nepamatuju. Krátce nato mě unesl strýc.“

	Kaynovi se nelíbil náhlý hlad v čarodějových krví podlitých očích, jež na Bricka upíral. „Proč nám pomáháš?“ zeptal se starý válečník.

	„Vy čtyři… mě zajímáte. Dva Horalové, daleko od domova, ale se stínem tak dlouhým, že sahá až do Trinu. Jakýsi zelený, člověku se podobající tvor, o jehož povaze nevím vůbec nic. A tohle dítě z proroctví.“

	„Já nejsem dítě,“ řekl Brick.

	Nazala jeho slovům nevěnoval sebemenší pozornost. „Právě večeřím. Přidejte se ke mně a probereme spolu, jak bychom si mohli navzájem pomoct.“ Nekromant se otočil a vkráčel do tvrze, za ním se táhla vlečka jeho černého šatu.

	Kayne váhal. Měl hlad a byl unavený, a jestli čaroděj mluvil pravdu, budou mít od banditů na nějaký čas pokoj. Ale věřit nekromantovi bylo jako položit bradu na popravčí špalek a čekat, že vám kat udělá pěknou masáž hlavy. Stále se ještě rozmýšlel, ale pak se kolem něj prohnal Jerek.

	„Tak jdeš?“ řekl Vlk chraptivým hlasem. „Čítám, že bych ty boty ještě moh zachránit, když najdem nějakej oheň.“

	„Ty tvoje boty mě přivedou do hrobu,“ zamručel Kayne. Avšak pokývl na Bricka a společně vešli do nekromantovy věže.

	
ŽELEZNÝ MUŽ

	„Mrtvej.“

	Sir Meredith potlačil povzdechnutí. Bagha měl sklony vyslovovat očividné pravdy, což ho nepřestávalo rozčilovat. Téměř stejně tak jako ta směšná medvědí lebka, kterou nosil na hlavě. Jako kdyby se ten zvířecký tupec snažil dělat si z něj legraci, stavěl na odiv ty své šaškovské způsoby jako klauni z kočovných cirkusů, které počátkem podzimu projížděly královstvím Tarbonna.

	„Královský les je přímo před námi,“ řekl netrpělivě.

	Překročil mrtvolu a vyplašil káně, které si pochutnávalo na klidné večeři. Podle oka byl vlk mrtvý jen krátce. Následkem všech bojů z nedávné doby, které se kolem Kamenného srdce odehrávaly, bylo všude plno mrchožroutů, stejně jako špatného jídla a bezzubých ženštin, kterých si zřejmě jeho druhové užívali stejnou měrou.

	„Vypadá, že ho voddělal ňákej démon,“ řekl Ryder a ukázal na hluboké rýhy na vlkově zadku. Ryder byl ze všech tří mužů nejstarší, vysoký, hubený jak lunt a s protáhlým obličejem, který Meredithovi připomínal kojoty sužující Zlozemi. K celkovému dojmu také přispívala skutečnost, že mu chyběla horní část pravého ucha.

	„Zabil,“ nemohl si pomoct Meredith, „ne voddělal.“

	„Vo co ti de?“

	„Abys mluvil spisovně, Rydere. Jsme královi muži, ne nějací divoši, kteří halekají po pralese. Se slovy bychom měli zacházet se stejnou péčí, jakou vkládáme do svého bojového umu.“

	„Já žádnej bojovej um nemám,“ zahučel Bagha. „Takový řeči mívala moje stará. Než jsem jí usek hlavu.“

	Meredith střelil po obrovitém válečníkovi nenávistně planoucím pohledem. „Kdybych tě neznal, pojal bych podezření, že si ze mě tropíš žerty.“

	„Co?“

	Sir Meredith roztáhl prsty v rukavici. „Nežádám po tobě, abys recitoval Balcaze nebo se choval s důstojností velkých válečných bardů z Města zahrad. To bych toho po tobě chtěl opravdu příliš mnoho. Ale alespoň bys ksakru nemusel plést jednoduchá slova. A ani koupel by čas od času neuškodila! Zásady v téhle proklaté díře jsou ještě horší, než jsem se obával.“

	Ryder zachrchlal a odplivl si. Odporně se usmál a odhalil ostré žluté zuby. „Co tu vůbec děláš, chlape? Na jih jsi odešel před dvaceti rokama. Proč se vracet?“

	Meredith se ušklíbl a zahleděl se do dálky. Nad tou otázkou poslední dobou hodně přemýšlel. „Nějak mi nedochází, co je tobě do toho. Ale pokud to musíš vědět, stal jsem se obětí tragického nedorozumění. Jsou lidé, kteří mě chtějí zabít. Mocní lidé.“

	„Takže jsi pláchl zpátky na sever?“ vyrazil ze sebe Ryder štěkavý chechtot, který Meredithovi drásal nervy, jako kdyby mu do ucha vrazili oštěp. „Samotnej Pán meče stáhne vocas a zdrhne domů jak bitej pes.“

	Sir Meredith cítil, jak se mu do tváří hrne krev. „Byl to taktický ústup, ty kreténe jeden pitomá!“ zařval. Bylo zapotřebí celé jeho značné síly osobnosti, aby netasil šavli a přímo na místě nevyzval toho muže na souboj. Ryder byl možná nepřekonatelný ve střelbě z luku, ale sir Meredith se naučil umění meče pod vedením starých mistrů v Carheinu. Nebyl jen tak nějaký barbar jako jeho krajané.

	On byl rytíř.

	Ryder si zívl a poškrábal se na krku. Pokud ho Meredithova nadávka urazila, nedával to na své zarostlé tváři nijak najevo. „Začíná se dělat pozdě. Dodělejme to tu.“

	Opět vyrazili na cestu na východ od Kamenného srdce hlouběji do Králova sáhu. Přímo za nimi se v odpoledním slunci třpytilo Dragurské jezero. Cesta potrvá stovky mil, napříč Jezerním sáhem přes Východní sáh, až se konečně skončí u Strážní tvrze. V téže chvíli se na cestu opačným směrem vydává Orgrim Kladivoch se svým doprovodem. Náčelník Východního sáhu byl společně se svými protějšky z ostatních nevyhlášených sáhů povolán k setkání. Jedinou výjimkou byl Zelený sáh, jenž vyhlásil nestrannost a s nímž se Krazka ještě musel vypořádat. Nadcházející setkání čtyř náčelníků mohlo dost dobře rozhodnout o osudu Klyhor.

	Uběhla další hodina, než se trio dostalo na dohled Královského lesa, vesničky ležící na svahu kopce, pod nímž zurčel mělký potok. Shranree poskytla Krazkovi jména všech známých čarodějek z Králova sáhu. Ty, které ještě nepřijely do hlavního města a nedostavily se před Shranree, jako ty dvě, které měly podle hlášení bydlet v této malé osadě, měly být neprodleně dopraveny do Kamenného srdce. Buď se po dobrém přidají ke Králově kruhu, nebo se stanou potravou pro červy, ještě než skončí den.

	Královi muži se zastavili těsně před vesnicí. Sir Meredith byl za přestávku vděčný; pod brněním, které se poslední dobou stávalo jeho břichu poněkud těsnější, se z něj pot jen řinul. Postávat na místě a hlídat krále jeho postavě příliš neprospělo, což byl důvod, proč se na tuto výpravu vlastně hlásil.

	„Mám prohledat okolí?“ zeptal se Ryder. Bojovník z Jezerního sáhu měl dobrý zrak. Bylo k vzteku, když si člověk uvědomil, že je nejméně o deset roků starší než Meredith a na štíhlé postavě nemá ani unci tuku.

	„Ne,“ odpověděl Meredith. „Jestli se pokusí o útěk nebo budou klást odpor, vesnici vypálíme.“

	Doufal, že k tomu nedojde. Viděl už dost doutnajícího masa, když spolu s Wulhrethem pálili na kopci nad Kamenným srdcem mrtvoly čarodějek z Černého sáhu. Wulgrethův zklamaný výraz ve tváři, když se díval na hořící mrtvoly, by snad mohl být pro mnohé překvapením, ale sir Meredith znal pravdu. Vždy uměl v lidech číst. Seveřanovy vyhladovělé, krví podlité oči mluvily samy za sebe; představoval si všechnu rozkoš, kterou by mu ta čerstvě zabitá ženská těla mohla poskytnout.

	„Ty zvrhlý parchante,“ zaklel hořce. Sprostota lidského ducha se mu nikdy nepřestávala hnusit.

	„S kým to mluvíš?“ zaduněl Bagha.

	„S nikým,“ odsekl sir Meredith. „Uvažující lidé začasté nacházejí příčinu ke klení, když pohlížejí na nespravedlnosti tohoto světa.“

	Bagha se obrátil k Ryderovi. „Ty chápeš, vo čem to mluví?“

	Vytáhlý stařec z Jezerního sáhu potřásl hlavou. „Ani trochu.“

	„Tak!“ Sir Meredith tasil šavli. Sykot, který při tom vydala, byl jako balzám na duši. „Pokud jste se vy dva dokochali svou nevědomostí, je načase, abychom se postarali o královy záležitosti.“

	Vystoupali na kopec a překročili nízký dřevěný plot, jímž byla vesnice obehnána. Královský les se příliš nelišil od ostatních malých osad rozesetých po Králově sáhu. Prašnou stezku vedoucí z jednoho konce vesnice na druhý lemovaly domy, postavené ze dřeva získaného v přilehlém lese. Uprostřed stála prastará kamenná studna, která byla zarostlá plevelem a začínala se rozpadat. Poblíž si hrál chlapec s děvčetem, honili se za slepicí, která utekla z kukaně, a na kameni se slunil jakýsi pes. Když se tři muži přiblížili k dětem, zvíře se na ně obezřetně zahledělo. Sir Meredith psy odjakživa nesnášel: ty zatracené bestie jako by ho už od pohledu neměly rády.

	Děti přestaly pronásledovat slepici a vytřeštěnýma očima hleděly na Mereditha, který se k nim s velkým řinčením blížil. Po jeho levici se zlověstně tyčil Bagha a napravo se šoural Ryder.

	„To je lebka z medvěda?“ zeptalo se děvče po chvíli mlčení. Dívka ukázala umouněným prstem na obrovitou přilbu, kterou měl Bagha na hlavě.

	„Jo. Zabil jsem ho. Velkýho hnědýho medvěda tam v Borovým lese.“

	„Jak se jmenuješ?“

	„Bagha.“

	„Seš legrační! A co ti staříci? To jsou tvoji kamarádi? Vypadají jak nějací pobudové.“

	Sir Meredith se naježil oprávněným rozhořčením. Stařík? Je mu sotva čtyřicet! „Dávej si pozor na jazyk, holka,“ štěkl. „Nebudeš mluvit, dokud nebudeš vyzvána. Hledáme dvě ženy. Leyanne a Minervu. Řekneš nám, kde je můžeme najít.“

	Děti se na sebe podívaly. „My nevíme,“ řekl chlapec.

	Viděli mu na očích, že lže. V dobách, kdy sir Meredith bojoval pod korouhví krále Trhana, vyhrál po krčmách a hernách, kde stavěli cestou po Rozdrcených královstvích, malé jmění v kartách. Že někdo blufuje, poznal na hony daleko.

	„Lžeš!“ řekl přísně. „Nedělej ze mne hlupáka.“

	Otevřely se dveře a z nich se vyřítil svalnatý muž. U pasu měl dřevorubeckou sekeru. „Co se děje? Kdo jste?“

	Ryder tasil svůj dlouhý lovecký nůž a ostentativně se hrotem dloubal v zubech. Meredith sice ocenil Ryderův záměr muže zastrašit, při pohledu na něj se však neubránil úšklebku. V péči o chrup si muž z Jezerního sáhu vedl přímo žalostně.

	„Čarodějky,“ řekl Ryder. „Kde jsou?“

	Dřevorubec se zachmuřil. „Žijou tamhle, v tom velkým srubu. Nedělejte nám tu žádný potíže, slyšíte? Leaynne a Minerva jsou ty nejhodnější ženský, jaký si vesnice může přát. A navíc — raději nechtějte naštvat čarodějku.“

	Sir Meredith se jen ušklíbl. Před dvanácti dny ochutnala jeho šavle na kopci nad Kamenným srdcem krev hned čtyř čarodějek. Zabručel na Baghu a Rydera a všichni tři se prohnali kolem dřevorubce, jenž poslal děti do své chatrče a zmizel za nimi.

	Srub, o kterém dřevorubec mluvil, byl větší než ostatní budovy v Královském lese — velikostí měl blíž k domům, které bylo možno vidět v chudších čtvrtích Carheinu. Meredith se opřel do dveří a naznal, že jsou zamčené. Zabouchal svou železnou rukavicí, až ve dřevě zanechal malé zářezy.

	Bagha vytáhl z postroje svůj obrovský válečný kyj — čtyři stopy tvrdé oceli. „Já tu zatracenou věc rozflákám,“ zavrčel.

	Sir Meredith pozvedl oči k nebesům. Naštěstí se dveře se zaskřípáním otevřely dřív, než se běsnící muž vedle něj mohl začít vyžívat v nejnovějším návalu bestiálního pudu. Zírala na ně tělnatá žena v zelených šatech. Za ní seděla u stolu další žena a před sebou měla cosi, co podezřele připomínalo knihu. Okamžitě vstala.

	„Která z vás je Leyanne?“ zeptal se Meredith.

	„Já,“ řekla objemnější žena v zelených šatech.

	„V tom případě ty musíš být Minerva.“ Meredith hleděl na ženu stojící u stolu, štíhlou jako proutek. Měla tmavé vlasy a vypadala křehce. Na Horalku velmi zvláštní. Odkašlal si. „Půjdete s námi do Kamenného srdce. Už není kde se schovávat. Král očekává, že každá čarodějka bude konat svou povinnost a bránit město před našimi nepřáteli.“

	„Tohoto sporu se nechceme účastnit,“ řekla Leyanne.

	„V téhle věci nemáte na výběr. Královy pokyny byly jasné. Přidejte se ke kruhu, sic vás čeká poprava pro velezradu.“

	„Nemůžete nám vyhrožovat.“

	Vtom Ryder chytil Leyanne za vlasy a přitáhl si její tvář k obličeji, tak blízko, že se jí dostalo pořádné dávky jeho žluklého dechu. Zlotřile se na ni ušklíbl. „To nebyla žádná výhrůžka. Dělej, co ti říkáme, nebo budeš kvičet jak prase.“

	Nato čarodějka zvedla ruce a horečně zašeptala slova tajemné síly. Meredith cítil, jak jeho prsten z abyssia začíná pulzovat a hřát, protože se do něj vlévalo kdovíjaké nebezpečné kouzlo seslané proti třem královým mužům.

	O chvilku později Leyanne svěsila ruce podél těla a panenky se jí rozšířily úžasem, když si uvědomila, že její kouzlo selhalo. „Jak —“

	Bagha ji praštil kyjem po hlavě. Žena padla jak podťatá.

	„Anne!“ vykřikla Minerva. Chtěla se rozběhnout k ležící ženě, ale Meredith jí zastoupil cestu a neústupně ji odvedl zpátky k židli. „Nedělej to,“ řekl, když začala otevírat ústa, aby vyslovila mocná slova. „Tvoje kouzlo na nás neplatí.“

	Nejprve ho neposlechla. Ve vzteku ji uhodil hřbetem ruky do tváře, až jí na rtech vyrazila krev. Chytl ji za bradu a přinutil ji, aby se mu podívala do očí. Okamžitě litoval, že ji udeřil. Byla pěkná a bít ženu bylo chování nehodné pravého rytíře, jakým byl.

	Sir Meredith ukázal za sebe na Baghu a Rydera. „Poslouchej mě,“ zašeptal naléhavě. „Ti dva jsou nebezpeční. Ten vysoký léta řádil na cestách v Jezerním sáhu, loupil a vraždil. Podle toho, co vím, těla svých obětí rozřezával a jejich hlavy někdy nosíval celé týdny. Ten šedovlasý chlap je jediný žijící člen nechvalně proslulého gangu, který vypaloval vesnice a zabíjel děti ve spánku. Náš nový král si cení bojového umění víc než mravní síly, takže jim oběma výměnou za jejich služby odpustil. Ale aby bylo jasno. Jestli odmítneš, zabijí tě.“

	Minervin dech se zrychlil a tvář jí zbledla strachy. Sir Meredith jí položil ruku na rameno. „Nejsem jako oni,“ řekl. „Zabíjení mi nečiní potěšení.“ Ukázal na knihu ležící na stole. „Vidím, že ráda čteš.“

	Čarodějka bezděky přikývla. Jako by nemohla odtrhnout pohled od Leyanne ležící na podlaze, tváří k zemi.

	„Pak jsi zde vzácný úkaz. Co to čteš?“

	„Knihu po matce. Jen takové příběhy o rytířích. Proč… proč se nehýbe?“

	Při zmínce o rytířích poskočilo Meredithovi srdce v hrudi. „Má paní!“ vykřikl radostně. „I já jsem rytíř! Rytíř z Tarbonny! Strašlivými okolnostmi byl jsem přinucen k návratu do této země a nezbylo mi nic jiného, než přijmout povolání, které nejlépe odpovídá mým schopnostem. Nikoli však mé povaze, to vás ujišťuji.“

	„Leyanne? Leyanne! Vy… vy jste ji zabili…“ Pokud Minerva jeho slova slyšela, nedala to nijak najevo. To sira Mereditha zklamalo, ale nehodlal se tak snadno vzdát. Konečně našel tu pravou. Obrátil se k Baghovi a Ryderovi.

	„Vezměte sestru této ženy ven.“

	Když dva královi muži vytáhli Leyanne ven ze dveří, zůstala po ní na podlaze tenká krvavá stopa. Minerva ji zřejmě zahlédla, protože opět vykřikla.

	„No tak. Tiše.“ Sir Meredith se na pohlednou čarodějku usmál. Nemohla o tom vědět, ale toho dne jí požehnali duchové. On ji zachrání; rychle ji odsud dostane.

	A ona ho na oplátku napraví.

	Pomalu před ní poklekl. „Minervo, od chvíle, kdy jsme se potkali, jsem cítil, že mezi námi něco je. Dovol, abych tě odnesl daleko odsud. Uvědomuji si, že se to může zdát ukvapené, ale já jsem vždy věřil, že muž se musí řídit nejen hlavou, ale i svým srdcem.“

	Minerva na něj hleděla. „Co?“

	„Vezmi si mne za muže.“

	Následovala chvíle ticha a pak se čarodějka dala do smíchu. Nebyl to pravý smích, zněl falešně. „Vzít si vás za muže? Moje Leyanne je mrtvá.“

	„Nesmysl. Trochu studené vody a tvoje sestra bude v pořádku.“

	„Není to moje sestra!“ Minervin hlas se změnil v zoufalý sten.

	Meredith se zamračil. Co tím ta ženská myslí?

	„Vzít si vás…“ Opakovala Minerva nechápavě. „Vždyť ani nevím, jak se jmenujete.“

	Usmál se na ni, jak nejlépe uměl. „Sir Meredith, má paní. Zmiňoval jsem, že jsem rytíř?“

	„Meredith? To je dívčí jméno.“ Minerva se opět rozesmála, hysterickým, pištivým jekotem, který jako by se mu zabodával přímo do srdce.

	Něco se opět zlomilo.

	Vypotácel se ze srubu a snažil se otřít krev z rukou, místo toho si však jen umazal náprsní krunýř. Měl ji všude, po celé tváři, na botách. Nějaká se dokonce dostala pod spodní tuniku.

	Bagha s Ryderem na něj čekali hned před vchodem. U nohou jim leželo Leyannino bezvládné tělo.

	Bagha se provinile ošil. „Vzal jsem ji moc natvrdo.“

	„A ta druhá?“ zeptal se Ryder.

	Meredith zakroutil hlavou.

	Mlčky vyšli z vesnice. Padesát yardů od srubu na ně začal štěkat pes, vyrážel proti nim a kousal sira Mereditha do nohou, jako kdyby mu chtěl strhnout boty. Rytíř ho prudce nakopl, pes zakňučel a rázem byl zticha. Meredith lapil kroutící se zvíře a hodil ho do studny, odkud se ozvalo slabé šplouchnutí.

	Půl míle od Královského lesa je dostihla skupinka mužů vedená dřevorubcem.

	„Vrazi,“ odplivl si vesničan. „Vy jste ty chudé ženy zabili. Co jste to udělali Minervě… Jste zvrácení.“

	Sir Meredith se odvrátil. „Jděte domů,“ řekl.

	„Vy jste je zavraždili! Byly to dobré ženy. Nikomu nikdá neublížily.“

	„Mám za to, že jste chtěl říct, že nikomu nikdy neublížily.“

	„Jdi do hajzlu!“ Dřevorubec zvedl sekeru. Půltucet mužů za ním jej následovalo, v rukou svírali palice, sekery a provizorní dýky.

	Sir Meredith zabil tři z nich dřív, než se Bagha s Ryderem vůbec připravili k boji, a sám dřevorubci probodl srdce. Pak nechal Baghu, ať jim useká hlavy, odnesli je zpět do vesnice a nabodali na kůly v plotě před očima vesničanů, kteří je se slzami v očích sledovali ze zápraží a třásli se hrůzou.

	Než odešli, změnil Meredith názor. Královi muži se nakonec rozhodli, že vesnici vypálí.

	
OBYČEJNÁ HOLKA

	Saša měla pocit, jako kdyby její hlavu někdo použil místo kovadliny.

	Třela si spánky, šla, ani se nedívala, kam jde, klopýtla a málem vrazila do kupce, muže s protáhlým obličejem, který byl mírně cítit česnekem a parfémem. Zpražil ji pohledem a zabručel cosi ke svému příručímu, který spěchal vedle něj. Zachytila několik slov, „pitomá“ a „kráva“, zamumlaných ve zpěvavém tarbonnském nářečí. Polkla rozhněvanou jedovatou odpověď a potlačila nutkání udeřit ho otevřenou dlaní do tváře. Ztropit na trhu nějaký rozruch by znamenalo jen další zpoždění. Už teď šla pozdě; Ambryl začne mít podezření.

	Nebylo to onoho rána poprvé, co se Saša proklela za to, že podlehla záludnému hlasu v hlavě.

	Myslela si, že po příhodě v kanceláři velitele přístavu v Dorminii, odkud ukradla měsíční prášek, má ten hlas pod kontrolou. Byly na půl cesty přes Mrtvý průliv, když vtom zadul prudký vítr, strhl jí plášť, obrátil dnem vzhůru váček, který v něm měla ukrytý, a celou palubu i snědého kapitána posypal stříbřitým popraškem. Když jí Ambryl pohrozila, že ji hodí přes palubu, Saša jí musela dát slib, který držela už téměř čtrnáct dnů.

	Jenže včera večer byla sžírající potřeba zpátky, a desetkrát silnější. Když neměla váček s haškou, musela vzít zavděk zelenými pilulkami, které objevila u Colea v bytě. Byly jen slabou náhražkou za měsíční prach; bylo třeba poloviny pilulek, aby se dostavil jakýs takýs pocit radosti. Vyjít si brzy ráno na tržnici jí připadalo jako dokonalá výmluva, aby si pročistila hlavu a vyhnula se sestřiným dotěrným otázkám.

	Bílý mramor, jímž byly ulice dlážděné, jiskřil Saše pod nohama, když se nejistým krokem prodírala uličkou mezi dokonale řazenými stánky. Prodejci v nich hrdě vystavovali širokou nabídku zboží ze všech koutů světadílu: aby je přivezli do Města věží, projeli křížem krážem sluncem zlíbané písky daleko na jihu nebo se odvážně pustili na východ do Zemí nikoho. Viděla obchodníky z míst ležících tak daleko jako Shamaath. Obzvlášť Rozdrcená království byla velmi dobře zastoupena: bedny plné oliv a krvavě rudých třešní z Djanky, sladké hrozny z Tarbonny, řady mosazných příborů z Espandy, dokonce i několik umně zhotovených kusů brnění z Grantzu, které svou kvalitou převyšovaly veškerou kovářskou výrobu v Trinu. Nebyly tam žádné zbraně — Bílá paní ve městě obchod s takovým zbožím zakázala.

	Když kousek od ní jakýsi kupec ze Země nikoho hlasitě vychvaloval přednosti zázračného elixíru, Saša se jen ušklíbla. Odvrátila se, ale náhle stanula tváří v tvář Bílému plášti.

	„Vše v pořádku, paní?“ Strážcův hlas nečpěl nepřátelstvím, jak by Saša čekala od člena dorminijské Rudé stráže. Vlastně se zdálo, že Bílé pláště nejsou vůbec tak útoční jako jejich protějšky z města na druhé straně Hromového moře.

	„Ano, důstojníku,“ odpověděla. Zbývající pilulky byly uložené na bezpečném místě v hostinci U Osamělé sirény, kde byly ubytované, a v každém případě neudělala nic, kvůli čemu by ji měli prohledávat.

	„Ten muž,“ řekl strážný a pokýval bradou na tarbonnského kupce, který teď hlasitě smlouval s isharským prodejcem hedvábí. „Obtěžoval vás nějak?“

	Saša na strážce zmateně hleděla. „Cože?“

	„Viděl jsem, jak na vás klade ruce.“

	Potřásla hlavou a rukou si rychle shrnula dlouhé hnědé vlasy z očí. Začínalo jí to být protivné. „Vrazila jsem do něj. Byla to moje chyba, nekoukala jsem se, kam jdu.“

	„Jste si jistá?“ Muž v bílém plášti sevřel čelist. „Neznalost našich zvyků nikoho neomlouvá. Vzneste obvinění a ten parchant přijde o prst nebo o dva. Bílá paní se dívá s nedůvěrou na ty, kteří se potloukají po městě a obtěžují ženy.“

	Při zmínce o useknutých prstech sebou Saša trhla. V mysli se jí najednou vynořil obraz Třiprstova oplzlého obličeje škvařícího se v ohni hořícího skladu a rozprskl se jak zbloudilá dělová koule. „Neobtěžoval mě,“ řekla rychle. „A krom toho jsme na tržišti. Takové věci se stanou. Nic strašného.“

	Už nedodala, že thelassanský velký trh je ve srovnání s dorminijským Bazarem opravdu skromná záležitost. Tam se zákazníci a kupci tlačí jedni na druhé tak natěsno, že si nikdo nemůže být jistý, kde je čí ruka. A pokud zrovna zmiňované ruce nesvíraly třípalcovou ocel, nikdo si s tím moc starostí nedělal. Při několika příležitostech dokonce sami Strážníci využili chvíle, aby si na ni sáhli. Nestěžovala si. Svět už je takový.

	„V tom případě nebudu nic dalšího podnikat. Přeju pěkný den.“ Strážný pokynul hlavou a odkráčel; bílý plášť mu dokonale splýval po zádech.

	Saša se zahleděla k paláci a promnula si tepající spánky. Bílé pláště jednaly nevzrušeně, a jak ke své zlosti zjistila, byly podle všeho neúplatné. Sestry vylíčily vojákům, kteří stáli v paláci na stráži, hrozbu blížící se pohromy a pokusily se je podplatit, Bílé pláště je však dovnitř k proslulé Magelordce nevpustily. Po jejich třetím pokusu ve třech dnech byly Saša s Ambryl nuceny uznat porážku a vymyslet náhradní plán. Následoval týden plný popudlivého hašteření, kdy se nepohnuly ani o krok. Saša už byla odhodlaná sednout na příští loď a vrátit se do Dorminie. Beztak jí připadalo, že celý podnik je postavený na hlavu.

	Stanout před nejmocnější čarodějkou v zemi s cárem potetovaného masa v ruce a s pohádkou o hrozícím zničení ze strany bytostí, které nikdo už dva tisíce let neviděl, pokud ovšem vůbec kdy existovaly… Není divu, žes poslal nás, abychom za tebe tuhle špinavou práci udělaly, Polomágu.

	Musela přiznat, že čaroděj byl tehdy jiný, než jak ho znala. Byla v něm jakási vážnost, kterou nečekala a která ji proti jejímu nejlepšímu svědomí přesvědčila, a ona mu uvěřila. Ale teď bylo nabíledni, že je to celé naprostá hloupost, fantaskní blábol splácaný dohromady mužem, který to s největší pravděpodobností nemá v hlavě v pořádku. Nejvíc ji na tom všem překvapovalo, že Ambryl mu na to skočila také.

	Saša opustila Velké tržiště, odbočila na hlavní třídu vedoucí západně k přístavu a vydala se na dlouhou cestu pěšky zpátky do hostince. Slunce stálo vysoko na obloze a zalévalo město jasnou září. Po obou stranách ulice se k nebi vypínaly útlé věže. Štíhlé stavby vrhaly obrovité stíny, které pokrývaly bílý mramor šmouhami a dodávaly městu tajuplný nádech, jako by to byla snová vidina nebo drogami vyvolaná halucinace. Jako byla Dorminie ošklivá, byla Thelassa překrásná, jemný šperk vsazený do východního pobřeží Hromového moře.

	Přesto bylo na tomto místě cosi zneklidňujícího. Čím déle tu pobývala, tím hůře se cítila. Možná to byl jen stihomam. Naposledy, když přestala brát měsíční prach, se celé dny ukrývala u sebe v pokoji přesvědčená o tom, že ji sleduje jakási záhadná postava. Do bytu k ní tehdy vpadl Cole, chtěl si půjčit nějaké peníze a ona ho málem bodla do břicha. Teď když si na to vzpomněla, jí to připadalo legrační. Nebo by to přinejmenším bylo legrační, kdyby byl Cole naživu.

	Zaplavil ji příval vzpomínek, takže šla ulicemi a nevšímala si lidí, kteří se v davech shlukovali po stranách cesty. Teprve když jí k uším dolehl jásot a tleskání a na široké, stromy lemované tepně vedoucí od paláce se objevili v řadě nějací muži, uvědomila si, že se blíží slavnostní průvod.

	„Co se děje?“ zeptala se stařeny, která se točila kolem malého chlapce, pravděpodobně vnuka. Hoch se neklidně vrtěl a zíral na ostatní lidi v davu. Podle Saši dělal jen to, co by dělalo každé jiné dítě, ale jeho opatrovnici takové chování očividně stále více rozčilovalo.

	„Sumniané odcházejí,“ odpověděla žena. „Zpátky do Slunozemě. Bílá paní chce, aby se před Setbou město vrátilo do normálních kolejí.“

	„Setbou?“

	Žena se na ni prazvláštně podívala. Ten pohled vypadal téměř… melancholicky. „Festival Setby. Vládkyně sama projde těmito ulicemi a požehná těm, kteří toho budou hodni. Lucasi, stůj klidně! Není slušné takhle civět! Nechceš snad, aby bledoženky viděly, jak čumíš.“

	Dítě sklopilo oči a hledělo do země. Saša se rozhlédla a spatřila hrající si, rozesmáté dívky. Chlapci byli naproti tomu tiší jako pěna a bázlivě sledovali postupující vojáky. Ve shromážděném davu tu a tam stály v panensky bílých šatech nehybné služebnice Bílé paní.

	Saša zaváhala. Když nepůjde, Ambryl pojme podezření. Měla pospíchat zpátky, ale cítila nutnost zůstat a na vlastní oči vidět, jak vojsko opouští město.

	Našla si místo vedle staré ženy a čekala. Chlapec se opovážil k ní vzhlédnout, za což si od babičky vysloužil bolestivé plesknutí přes zátylek. Saša se zamračila a pak se její pozornost vrátila k dění na hlavní třídě.

	Sumniané pochodovali ve dvaceti řadách. Dlouhým krokem postupoval v samém čele průvodu generál Zahn: vysoký osm stop a oděný do blyštivě zlatého, zdobeného brnění vypadal jako mytická bytost z Doby legend. Generál pozvedl své obrovité kopí a od davu se mu za to dostalo projevů jásotu. Jeho druhové jej napodobili, a tak na přihlížející lid mávalo a usmívalo se čtyřicet řad černých válečníků.

	Následovala D’rakova rota. V bojích utrpěli největší ztráty a za okázalým generálem s jeho exoticky zakřivenými meči se seřadilo jen několik set bojovníků. Saša se na chvíli střetla s jeho pohledem a náhlý úsměv na jeho tváři jí připomněl Colea. Měl v sobě totéž chlapecké nadšení.

	Setřela si slzu z tváře a doufala, že si její chvilkové slabosti nikdo nevšiml. Cole byl tak nesnesitelný člověk, že za celý svůj život neviděla jemu podobného. Byly doby, kdy by ho nejraději uškrtila, chvíle, kdy ji jeho pošetilost a přesvědčení, že může všechno, doháněly k nepříčetnosti. Svým chováním si znepřátelil většinu z ostatních Střepů. Vzpomínala na to, jak se za něj přimlouvala u jeho učitele a rádce, jak Garrettovi slibovala, že Cole mu jednoho dne splatí důvěru, kterou mu starý kupec prokázal.

	A to také udělal. I když se chvástal, v jádru byl Cole přesně takový, za jakého se prohlašoval. Byl to hrdina. Ne nějaký zbabělec nebo feťák jako ona. Hrdina.

	A teď je pryč.

	Přehlídka byla téměř u konce. Zoltova rota, plných tisíc mužů, prošla jako poslední. Tlustý generál neutrpěl ve střetu jednu jedinou ztrátu. Kolébal se v čele své roty, skoro tak široký jako vysoký, a z pestrobarevného hedvábného šatu mu kapal pot. Vojáci za Zoltou tlačili vozy napěchované lupem ukořistěným v dorminijské Šlechtické čtvrti — to byla jejich odměna za pochybnou roli při osvobození Šedoměsta.

	Ten pohled Sašu rozčílil. Vykradli Dorminii a její poklady si odváželi na jih. Bohatství, které se mohlo použít na pomoc chudým a hladovějícím. Už se chtěla otočit a úzkou uličkou odejít, když vtom její pozornost upoutal jeden zvláštní jižan. Ostatní muži na sobě měli kožené vesty a pochovali v řadách, on ale osaměle kráčel na konci roty, zahalený do černého šatu.

	„Hej, vy!“ vykřikla. „Vás já znám! Vy jste Darkson!“

	Muž v kápi k ní otočil hlavu, ale nezpomalil.

	„To jsem já! Saša! Musím s vámi mluvit! Jde o Davara Colea, hocha, kterého jste učil. Neviděli ho od té noci… od chvíle, co Salazar zemřel.“

	Od té noci, kdy zabil Salazara, už měla na jazyku. Ale nebylo by rozumné rozkřikovat pravdu na potkání. Ne když si jí služebnice Bílé paní začínaly všímat a když nesmrtelná vládkyně Thelassy zřejmě chtěla, aby okolnosti Salazarova úmrtí zůstaly utajeny.

	Muž, který si říkal Darkson, zaváhal. Věděla, že pod kápí se skrývala překvapivě distingovaná tvář. Ovšem jediné, co nyní viděla, byly jeho oči. Zdálo se, že jejich pohled je provinilý, než opět hbitě uhnuly stranou. Zabiják zrychlil krok a ztratil se mezi muži před sebou.

	„Počkejte!“ Vydala se za vojáky, aby s nimi udržela krok, proplétala se mezi diváky v davu v zoufalé snaze zachytit pohledem Shamaathana. „Vy něco víte! Jak je to s tím jeho zmizením?“

	Sumniané se k ní otočili a zírali na ni. Někteří se smáli, jiní na ni oplzle posunkovali. Nevšímala si jich, přešla hlavní třídu a začala si razit cestu skrze vojáky, dokud konečně nezahlédla Darksona.

	Ještě pár kroků…

	Najednou na tváři pocítila závan vzduchu a do cesty se jí postavila jedna ze služebnic Bílé paní. „Dál ani krok,“ přikázala bledá žena monotónním hlasem.

	Saša se jí neohroženě podívala do očí. Věděla, že ji služebnice může v příští chvíli rozsápat, bude-li chtít, ale černota v ní stoupala, zoufalství v ní požíralo strach a hnalo ji kupředu. „Potřebuji mluvit s tamtím mužem.“

	„Nesmíš. To je poslední varování.“

	Saša zaskřípala zuby. Vrhla na bledou ženu vražedný pohled. Přála si být Brodar Kayne nebo Vlk Jerek, aby mohla to stvoření rozškubnout vedví. Přála si být čarodějkou jako Brianna nebo Polomág, aby ji mohla vymazat ze světa výbuchem kouzla. Nebyla však ani jedním.

	Byla jen obyčejná holka.

	Když se Saša vpotácela do hostince U Osamělé sirény, Lyressa vzhlédla od sklenice, kterou právě utírala. Majitelka hospody byla přívětivá žena v požehnaném stavu. Když si kolem ní Saša lokty prorážela cestu ke schodišti, na okamžik se cítila provinile, ten pocit však rychle zchřadl a odumřel. Na ničem jí nezáleželo, ani na slovech, která se řinula Lyresse z úst a která Saša sotva vnímala, nezáleželo ani na zlostném výraze v ženině tváři. Jediné, co bylo opravdu důležité, byla ona pohlcující, obrovská potřeba.

	Skřípající schody brala po dvou. Byly dřevěné; celé stavení bylo ze dřeva, nikoli z bílého mramoru, kterým se Thelassa proslavila. Hostinec U Osamělé sirény byla ta nejlevnější hospoda, kterou sestry našly a jež se nacházela v patrně jediné části města, která páchla tak, jak se sluší na velkoměsto.

	Zrovna v té chvíli bylo Saše úplně jedno, jestli to místo páchne po výkalech nebo ne. Vpadla do svého pokoje, zakryla si oči před oslepujícím slunečním světlem, které dovnitř pronikalo oknem, a spěchala k posteli. Strčila ruku pod polštář a horečně hledala drogu, kterou tam měla schovanou, cestu k zapomnění, po němž tak toužila.

	Cosi za ní se pohnulo. Ucítila náraz v zátylku.

	A pak ležela na zádech, hleděla na stropní trámy a před očima jí vybuchovaly tančící světla. Kdesi daleko se spustil ohlušující rachot, a byl stále silnější. V hlavě jí zuřil zběsilý požár a pak měla najednou pocit, že se jí mokrou, pulzující bolestí rozskočí hlava jako zralé ovoce.

	„Hledáš tohle?“ Nad ní se zjevila Ambryl. Sestra držela v jedné ruce houpající se váček se zelenými pilulkami. Ve druhé pak zbytky vázy, kterou právě Saše rozbila o hlavu. Nechala střepy, ať se rozsypou po podlaze, a pak je podrážkou zašlapávala do koberce, který zakrýval prázdný prostor uprostřed pokoje.

	„Tys mě praštila,“ zašeptala Saša. Zuřivě zamrkala ve snaze zastavit svět, který se jí točil před očima.

	„Ano.“ Ambryl přiklekla a popadla Sašu za vlasy. „Slíbilas, že toho necháš, sestro. Přísahalas, že už nemáš žádné další drogy. No jen se podívej, co jsem našla ve tvé posteli.“ Potřásla pytlíkem.

	„Jak… jak ses o tom dověděla?“

	„Víš snad, že jsem sloužila lordu Salazarovi. Že jsem byla několik roků Augmentorkou. Nemáš ponětí, jaké věci jsem prováděla, abych během té doby chránila město, sestřičko. Naučila jsem se vyčíst lidem lež z očí ještě dřív, než jim přešla přes jazyk… často těsně předtím než o jazyk přišli. Sekala jsem údy a zabíjela a mučila. Ničeho nelituju, protože když se člověk kurví po ulicích, naskytne se mu jedinečný pohled na to, co je to nutnost. Právě z toho důvodu ti nepřičítám žádnou vinu za roli, kterou jsi sehrála v pádu Dorminie. Dělalas, co bylo nutné. Ale varuju tě naposledy: už mi nikdy nelži.“

	Když Ambryl pustila Sašu ze sevření, dívka sebou trhla. Sestřina ruka byla od krve. „Krvácím,“ řekla Saša otupěle.

	„Je to jenom povrchové zranění. Polož si otázku, sestro. Co bys dělala, kdybych tehdy ve stínu nečíhala já, ale nějaký muž? Muž připravený tě znásilnit.“

	Saša neodpověděla. Začínala pociťovat slabost.

	Ambryl si zastrčila drogy k sobě a obrátila se k odchodu. „Ty pilulky vyhodím a pošlu Lyressu, ať tady ten nepořádek uklidí. Doufám, že tahle lekce za tu rozbitou vázu stála. Už tak máme peněz málo.“

	„Počkej,“ řekla Saša slabým hlasem. Její sestra se zastavila u dveří. „Jakási ženská mi na trhu říkala o slavnosti jménem Setba. Sama Bílá paní projde ulicemi. To by mohla být naše šance.“

	„Naše šance,“ opakovala Ambryl.

	„Předat Polomágovu zprávu.“ Saša nevěděla, proč se cítí tak klidně. Měla by zuřit v úžasu nad tím, že jí její vlastní sestra právě rozbila jakýsi hrnec o hlavu. Místo toho cítila prázdnotu.

	„K čertu s Polomágem.“

	„Ale tys říkala, že mu věříš!“

	„To ano. Říkal nám pravdu. Nebo alespoň to, čemu věřil, že je pravda.“

	„Pak ale —“

	„Nejsem tu proto, abych Magelordce tohoto města předávala nějakou zprávu.“ Ambryl se otočila k Saše a podívala se na ni s výrazem ve tváři, který byl děsivější než mrtvolný pohled služebnic Bílé paní. „Přišla jsem ji zabít.“

	
NEZLOMENÝ

	Davarus Cole si otřel pot a pokusil se polknout. Měl pocit, že má krk vysušenější než prach, který ho pokrýval od hlavy k patě. Krumpáč v rukou byl těžký a bolestivě mu rozdíral dlaně plné puchýřů. Rozechvěle se nadechl a snažil se zaostřit oči na strmou skálu před sebou. Kámen byl černý a samý důlek, jako kdyby ho pozvolna užírala nějaká zemská choroba.

	Natáhl krk a toužebně se zahleděl na modré nebe, které se ukazovalo skrz puklinu ve skále. Stěny byly třicet stop vysoké. Z jámy nebylo úniku, ne před západem slunce, kdy se denní práce zastavily a Vzteklí psi vyvlekli horníky ven.

	Bylo těžké s jistotou určit, kolik je hodin, ale Cole odhadoval, že do konce pracovní směny chybí ještě hodina a pak už budou moct všichni zamířit zpátky do Novobraní. Dlužníci a Odsouzenci dostanou každý teplé jídlo a hrst měďáků; trochu drobných pro hlupáky, které budou moct utratit dle vlastního přání, i když každý muž byl nucen vrátit se na nocležnu hned po zákazu vycházení, nebo počítat se strašlivými následky.

	Cole své skrovné úspory utratil za čerstvé obvazy a šalvějovou mast, které koupil u lékaře ve městě. Ačkoliv se mu zranění břicha zřejmě hojilo, z rány stále vytékal páchnoucí hnis, když se přepínal. Teď už mu to vadilo.

	„Ech,“ řekl.

	„Klid, Duchu. Nesmíš dopustit, aby Vzteklí psi viděli, že meleš z posledního. Ti hajzlové by tě podřízli a řezač mrtvol by u tebe byl dřív, než bys sebou přestal škubat.“

	Chechta se usmál, jako kdyby na té představě bylo něco zábavného. Měl ten nejdokonalejší chrup, jaký Cole kdy viděl, dvě řady zubů bílých jak perly, které se mu ke zbytku obličeje hodily asi tak, jako se sladká třešnička vyjímá na hromadě koňského trusu.

	„Potřebuju vodu,“ zachroptěl Cole. Ostatní horníci mu začali říkat Duch a právě tak se také v tu chvíli cítil. Spíš mrtvý než živý. Byl každým dnem bledší a slabší. Vlasy měl nyní víc šedivé než černé.

	„Já jsem na suchu,“ řekl Chechta. Na důkaz zatřásl svou koženou čutorou. „Moh ses zeptat retarda. Já myslel, že vy dva k sobě máte blízko.“

	Cole se zamračil a otočil se ke třetímu muži, který s nimi v jámě byl. Hlupák Ed bušil do skály s nepolevujícím nadšením, obličej zkřivený soustředěním, jako kdyby opakované údery kladivem do zdi byly delikátní úkon vyžadující naprostou pozornost. Ed možná má o kolečko méně, ale zdálo se, že trudná a mysl otupující práce ho nikdy neunaví.

	Cole hleděl na koženou čutoru, která urostlému muži visela u pasu, a olízl si vyprahlé rty. „Mohl… mohl bych si od tebe vzít trochu vody?“

	Hlupák zvedl oči a brada mu zmateně klesla. „Eh?“

	„Vodu, Ede. Můžu si od tebe trochu vzít?“

	Ed se podíval na svou čutoru. Široký obličej se mu roztáhl do úlisného šklebu a Cole si povzdechl, neboť okamžitě zalitoval, že se toho muže vůbec o něco prosil. Odsouzenci převezení z kobek pod Obeliskem z větší části patřili k typu mužů, před kterými lehké děvy raději přecházejí na druhou stranu ulice. Chechtovy oči v sobě měly cosi temného, něco, co nedokázal zakrýt ani jeho zářící úsměv; Dýman neustále mumlal o tom, jak moc touží zapálit někoho ve své bezprostřední blízkosti. Kudla už stačil dostát svému jménu a chvástal se tím, jak vykuchal chudáka, kterého Derkin viděl v noclehárně ležet hlavou k podlaze onoho dne, kdy se Cole probral z horečky. Hlupák Ed byl ale jiný. Neměl v sobě nic zlého, jen neukojitelnou chuť vyvádět chlapecké kousky a znepokojující zvyk vkrádat se každou noc nahý ke Coleovi pod přikrývku a ustrašeně přitom šeptat, že se mu pod postelí schovávají obludy. Cole se ho nejprve snažil dostat pryč, ale Ed ztropil scénu a vzbudil polovinu noclehárny, takže ho Cole nakonec u sebe nechal. Když už nic jiného, Edovo macaté tělo snižovalo na polovinu pravděpodobnost, že do Colea uprostřed noci vrazí Kudla nůž.

	„Ede, prosím. Podej mi tu čutoru. Mám žízeň.“

	Hlupák se usmál. „Tu máš,“ zaduněl obrovitý prosťáček. Natáhl ruku s vodou.

	Cole sáhl po podané nádobě. Náhle k tomu vysokému chlapíkovi pocítil hřejivý nával vděčnosti. „Víš, Ede, je mi jedno, co si o tobě myslí ostatní. Pokud jde o mě, seš v pohodě —“ Ucukl zpátky, neboť ho do pravého oka zasáhl proud vody.

	„Haha!“

	„Přestaň!“ zachraptěl Cole. I když byl rozzuřený, lačně si přejížděl jazykem přes rty a vodu, která mu stékala po tváři, zachytil do poslední kapky.

	Ed se o Coleův vztek nestaral a znovu čutorou zatřásl. Zubil se a byl očividně potěšen, jaký že kousek to právě ztropil. „Haha!“ hřměl opět jeho hlas.

	Cole popadl čutoru dřív, než mohl Ed vylít další vodu. Pokusil se mu ji vyrvat, avšak Hlupák Ed byl sice duší dítě, měl ale na sobě pod vrstvou sádla šest a půl stopy pevných svalů. Oba se v jámě motali v pevném sevření jako dva neohrabaní tanečníci a Ed se přitom chechtal tak hlasitě, že by probudil mrtvého — což v Pustozemi skutečně hrozilo.

	„Duchu!“ Po Chechtově varování Cole zvedl oči. Seshora do jámy nahlíželo několik zachmuřených obličejů.

	„Ede, přestaň! Čuměj na nás Vzteklouni,“ zašeptal Cole naléhavě.

	Obr mu nevěnoval pozornost. Opět zaburácel smíchy, chytl Colea za zápěstí, smýkl s ním do strany a točil jím jako s panenkou.

	Svět jako by se změnil v rozmazanou šmouhu. Z černých stěn okolo se stal dlouhý, temný tunel s Edovým rozzářeným obličejem uprostřed. Cole si najednou vzpomněl na svou noční můru z lodi vznášející se v nekonečné prázdnotě, na díru zející v otevřeném chřtánu lebky-planety, která čekala, až ho pohltí —

	Vidinu přerušil Chechta, kterého přímo do obličeje udeřila Coleova bota, zapotácel se dozadu a s bolestivým výkřikem vrazil do stěny v jámě.

	Točení konečně zpomalilo, neboť Ed se rozhodl, že si prozatím užil legrace až až. S mocným funěním postavil Colea zpátky na zem a nejistým krokem vrávoral po jámě, na tváři ztuhlý úsměv od ucha k uchu.

	„Co se to tam dole děje, do hajzlu?“ zaburácel nahoře známý hlas. Do jámy spustili kožené postroje. „Polezte nahoru! Jestli vám to budu muset zopakovat, moji muži do vás naperou šípy a pak pošlu pro řezače mrtvol, ten vás vodtamtud vynese po kouskách.“

	„Paráda, ty palice vypatlaná.“ Chechta si odplivl. Měl na tváři ošklivou řeznou ránu a jeho slova mohla platit stejně tak Coleovi jako Edovi. Vycenil zuby, ale spíše než o zářivý úsměv šlo o vrčení rozvztekleného psa, který se chystá někomu rozsápat hrdlo. „Teď jsme kvůli vám v pěkný rejži.“

	Cole si znaveně vzdychl a chytl se postroje. Nemohl pochopit, proč se tyhle věci stávají zrovna jemu.

	Všechny tři jednoho po druhém vytáhli nahoru. V náhlém zběsilém jasu rudého slunce nad hlavou musel Cole přimhouřit oči, pak ho popadli a hodili na tvrdou zem. Kolem dokola se rozkládala poušť Pustozemě: zmučená černá zem, na které toho rostlo jen málo, z rozervaných míst se linul smrdutý puch. Těch několik stromů, kterým se v tom kraji podařilo zapustit kořeny, bylo pokroucených a nemocných, zničených přítomností mrtvého obra, jenž ležel zlomený pod zemí.

	Na západ se jak rakovinné bujení rozlézalo Novobraní. Hned za městem byla vidět temná silueta obrovitých železných sil, do kterých se na konci každého dne ukládalo surové kouzlo, které horníci vytěžili.

	„Podívej se na mě, hajzle.“

	Cole odtrhl oči od pustozemské krajiny a podíval se na Corvaca, který skýtal ještě odpudivější pohled.

	Vůdce Vzteklých psů a dozorce nad těžbou v Novobraní byl malý šlachovitý muž. Co mu scházelo do výšky, to si Corvac vynahradil sklonem k podlosti, který sahal na míle široko. To a jakési vyšinuté a přemrštěné sebevědomí, které člověku mohla dodat jen slepá oddanost padesáti ozbrojených hrdlořezů.

	„Seš hluchej, hajzle? Mám ti vyčistit uši mečem?“

	Cole zavrtěl hlavou. Ed stále zápasil s řemeny u postroje a jeden člen Vzteklých psů mu z něj pomáhal způsobem, který měl k ohleduplnosti hodně daleko. „Parchante pitomá,“ zamručel chlap. Další půltucet Vzteklých psů rychle obestoupil všechny tři horníky. Byli to muži s tvrdým výrazem ve tváři, ozbrojení kušemi a krátkými meči.

	Za Corvacem a jeho Vzteklými psy se tyčil Horn. Strměl nad nimi jak obludný výčnělek jakési tajemné a strašlivé hmoty, která jako by do sebe vpíjela záři zapadajícího slunce. Podle toho, co si Cole pamatoval z Garrettova vyprávění o dějinách, prý Tyrannovo tělo dopadlo z nebes na zemi a vybuchlo, kusy mrtvého boha se rozletěly a nakonec vytvořily Pustozem. Pod Hornem spočívala oddělená hlava Černého pána. Svou ohavnou přítomností obohacovala okolní skalní podloží surovou kouzelnou mocí ve větším množství než kdekoli jinde v Trinu. Ovšem tím také dělala z bezprostředního okolí neuvěřitelně nebezpečné místo.

	Corvac si nyní Colea prohlížel od hlavy k patě, tenké rty zkřivené, jako kdyby zkoumal nějaký obzvláště páchnoucí výkal. „Tobě říkají Duch. Prý jsi cestou sem na lodi zabil dva spoluvězně.“

	Cole nic neříkal. Raději mlčet, velela mu zkušenost. Pokaždé když něco řekl, byly z toho potíže.

	„Měl bys chodit na směny za tři chlapy, abys nahradit ty dva, cos zabil,“ pokračoval Corvac. „Ty bys tady měl zatraceně potit krev.“

	Velitel Vzteklých psů samolibě vykročil kupředu a vypnul hruď, až se octl nosem těsně u Coleovy tváře. Ten nebyl nijak zvlášť vysoký, přesto však Corvaca převyšoval o několik palců. „Místo toho vidím, jak tu děláš koniny s tím pablbem, jako kdybys nevěděl, čím mě ještě nasrat. Jako kdyby nebylo správný, aby vrahouni, násilníci a další špína splatili společnosti svůj dluh. Teď se tě na něco zeptám.“

	„Ano?“ odvážil se Cole.

	„Vypadám jak úplnej debil?“

	Cole si olízl rty. „Ehm… ne?“

	„Děláš si snad ze mě prdel? Z Corvaca si nikdo prdel dělat nebude!“ Vzteklounův hlas přešel v jekot a Coleovi na tváři přistála sprška slin. Corvac se otočil a přešel k Chechtovi. „Ty. Chceš si ze mě dělat prdel?“

	„Já?“ Chechtovi se po tváři mihl zmatený úsměv. Chyba.

	Corvac se ohnal jílcem svého meče a udeřil Chechtu přímo do obličeje. Odsouzenci vytryskla z úst krev a úlomky zubů, potom padl jak podťatý. „Ty sráči jeden,“ zašeptal Corvac chraplavě. „Ještě se na mě směj, jako kdybys mi chtěl strčit péro do huby. Říkal jsem, že z Corvaca si nikdo prdel dělat nebude! Za tuhle pračku všichni tři zaplatíte!“

	„Rvačku,“ vydal ze sebe Hlupák Ed. Do té doby neřekl ani slovo.

	Corvac se k němu otočil. „Cos to řekl?“ zamručel vražedným tónem.

	„Rvačka,“ opakoval Ed slavnostně. „Blbě jste to řek.“

	Corvac k němu ve vteřině přiskočil, kopl ho kolenem do břicha a jílcem meče praštil vysokého prosťáčka do hlavy. Ed padl tváří do hlíny a začal vzlykat jako dítě.

	„Ty mně budeš říkat, že jsem blbej? Všichni tihle chlapi mě poslouchaj na slovo! Kreténe, ani tkaničky si neumíš zavázat!“ Corvac brutálně kopl Eda do hlavy, až mu na tváři zůstal rudý otisk podrážky.

	V Coleovi se cosi pohnulo. „Přestaňte mu ubližovat,“ zachraptěl suchým hlasem.

	Vzteklounovy oči se zúžily na dvě štěrbiny.

	„Byla to moje chyba,“ dodal rychle Cole a nechtěl uvěřit tomu, co říká. „Můžu za to já. Jestli musíte někoho potrestat, měl bych to být já.“

	Nevěděl, proč se ozval. Jediné, co věděl, bylo, že už se nemůže dál dívat, jak Eda ubíjejí k smrti. Nebyla to Edova chyba, že má mozek dítěte.

	Corvac teatrálně ukázal mečem na Colea a obrátil se ke svým mužům. „Podívejte se na něho, hoši! Se mi zdá, že tu máme opravdovýho hrdinu!“

	„Nejsem žádný hrdina,“ zamumlal Cole.

	„Seš pěknej idiot, to seš!“ Corvac k němu přiskočil s mečem namířeným přímo na hruď.

	Ještě před rokem by hrot zasáhl cíl. Byl to krásný výpad, zručně provedený smrtící úder. Corvac byl sice neurvalec a hrubián, ale ukázalo se, že to s mečem opravdu umí. Jenže nebyl jako Brodar Kayne. Davara Colea vycvičil Darkson, nejproslulejší zabiják na jihu, mistr v umění boje beze zbraně.

	Cole počkal, až bude mít meč jednu stopu před hrudí, a pak najednou udělal otočku, takže ocelový hrot bodl do prázdna tam, kde ještě před chvilkou bylo jeho tělo. Když jej Corvac setrvačností míjel, Cole bleskurychle chytl jeho zbraň. Zakroutil, škubl a stanul před velitelem Vzteklých psů; v bledých, mozolnatých rukou pevně svíral Corvacův meč.

	„Ty hajzliku jeden proradnej!“ zavrčel Corvac, rudý v obličeji vzteky, hanbou nebo možná obojím. „Chlapi! Zabte ho!“

	Cole viděl, jak se zvedají kuše, a slyšel svist tasených mečů. Bylo v tom cosi vznešeného, pomyslel si. Zemře dobrou smrtí, s mečem v ruce. Pak uviděl Derkina, který se na něj smutně díval, a při pohledu na Bessie v hrbáčových rukou jeho klid zakolísal. Vznešená smrt nebo ne, čert to vem, ale představa, že se do jeho mrtvého těla pustí ten obrovský sekáček, se mu vůbec nezamlouvala. Opustil všechny myšlenky na poslední vzdorný odpor, zavřel oči a čekal na konec.

	„Přestaňte. Všichni!“

	Cole se odvážil na malou škvírku pootevřít jedno oko.

	Blížila se hrstka Bílých plášťů v čele s kapitánem Priamem. Městská posádka se povětšinou z Novobraní neodvažovala a dohled nad pracemi v dolech přenechávala Vzteklým psům. Ať už sem kapitána Priama přiváděly jakékoli důvody, jeho vyholená hlava byla tím nejvítanějším pohledem, který se Coleovi naskytl za celé dny.

	„Co se děje?“ zeptal se Priam. Měl jemný hlas, téměř ženský, ale bylo ho dobře slyšet a měl v sobě jakousi klidnou sílu. Coleovi připomínal kapitána Kramera, velitele lodi Vykoupení, která ho kdysi vezla na nešťastnou cestu do Mořelamu.

	Kramer byl také první člověk, kterého Davarus Cole kdy zabil.

	„Vzpoura!“ štěkl Corvac v odpověď na Priamovu otázku. „Tihle Odsouzenci musej zemřít.“

	Kapitán Priam zakroutil hlavou a ukázal na sever. „V Pěsti se stala nehoda. Země se posunula a rozdrtila půltucet mužů. Nemůžeme si dovolit další ztráty.“

	„Do hajzlu.“ Corvac si odplivl a odvrátil se.

	Cole se opřel na židli a zachmuřeně hleděl na stůl před sebou. Byl to rozvrzaný, poškrábaný kus nábytku s vyviklanou nohou na každé straně. Chechta s Edem seděli naproti. První si ošetřoval nateklou čelist, druhý seděl zavinutý do obvazů a měl na sobě víc podlitin než shnilá jablka, která kupci bez skrupulí čas od času prodávali na dorminijském Bazaru po deseti kusech za měďák. To, že Ed byl schopen dojít zpátky do města po svých, svědčilo o jeho překvapivé houževnatosti. Dostal pořádný výprask a Cole se v těchto záležitostech považoval za dobrého znalce, neboť svého času také utržil nejednu ránu.

	O jeden stůl dál seděl starý Odsouzenec, kterému říkali Hvížďala, potřásl rozcuchanou šedivou hlavou a chraplavě se uchechtl. „Ty seš fakt něco, Duchu. Já myslel, že už jsem viděl všecko, ale když slyším, jak jsi Corvacovi čapnul meč a hrr na něho… Jako bych to někde čet, v takovejch těch pohádkách, co jsou po nich holky celý divý. Vo hrdinech a tak. Takový ty sračky.“

	„Byl to jenom takový fígl, co jsem se naučil,“ řekl Cole podrážděně. Proč si o něm pořád každý myslí, že je hrdina? Je parchant a syn děvky. „Víš, co jsem se naučil?“

	„Co?“ uvolil se Hvížďala.

	„Že žádní opravdoví hrdinové nejsou. Dřív nebo později svět z každého vysaje dobro.“

	„To je dost cynickej pohled na věc.“

	„No, ale pravdivý! Býval jsem optimista. Lidi to kvůli tomu ke mně táhlo. Měl jsem charisma. Měl jsem dokonce svou pravou ruku. Jmenoval se Třiprst, byl to dobrý chlap. Ale stejně jako mě, taky jeho nakonec dostala chmurná skutečnost života. Udělala z něho zahořklého, okoralého chlapa.“

	„To je teda smutný, fakt že jo.“

	„Tak se prostě cítím. Nemám ani peníze na pivo.“

	Ani on, ani Chechta s Edem nedostali na konci dne své měďáky. Corvac nebyl z těch, které by snadno opouštěla zášť.

	Coleovi opět zakručelo v břiše. Zdálo se, že večerní porce jídla byla vyměřena tak, aby se pocit vyhladovělého žaludku nikdy nevytrácel. Měl hlad, byl bez peněz a znepřátelil si jednoho z nejmocnějších mužů v Novobraní.

	„Kdybych tak moh pomoct,“ řekl Hvížďala. „Ale taky nemám ani vindru. Docela bych si dal teplý pivo a studenou ženskou.“

	Cole se zamračil. „Chtěls říct studené pivo a teplou ženskou.“

	„Jo. Tak jsem to myslel.“ Hvížďala se rozpačitě ošil.

	Chechta si chvíli přejížděl jazykem po zbývajících zubech, než promluvil. Ústa měl celá opuchlá a vypadal, jako kdyby spolkl hrst kamení. „Hvížďalo… nedělal jfi ty náhodou v márnifi? Tvůj kficht fi pamatuju, to fi pif. Jak fef doftal do Obelifku?“

	„To je fuk,“ odsekl Hvížďala. Chvíli seděli mlčky, pohrouženi v myšlenkách. Možná až na Eda, který vypadal, že je prostě mimo. Když Cole zaslechl blížící se kroky, rychle vzhlédl.

	„Ty musíš být ten chlápek, kterýmu říkaj Duch.“

	Mluvil k němu urostlý muž se zelenýma očima. Za ním se hrozivě vypínali stejně tak mohutní mužovi společníci.

	„Jo,“ odpověděl Cole vyčerpaně. Věděl, že chodit do hostince U Spočinutí Černého pána s sebou nese rizika, protože Vzteklí psi jsou kvůli příhodě s Corvacem stále rozzlobení. Rychle se dostával do bodu, kde už mu bude všechno jedno.

	„Mně říkaj Splávek. Můžu ti koupit pivo? Ten debil Corvac nás mučí už celý měsíce. Je načase, aby se mu někdo postavil.“

	Cole si úlevně oddychl a ukázal jim, ať si přisednou. Splávek si sedl a dva muži, kteří byli s ním, šli objednat pití. „Už jenom několik týdnů a jsem z týhle díry pryč,“ řekl Splávek. „Dobrej pocit vědět, že Corvac s tím svým přístupem narazil. Už se těším, až o tom povím svým dětem ve Městě věží.“

	„Ty seš Thelassan?“ zeptal se Hvížďala.

	„Jo. Z druhé várky. Dostal jsem dva měsíce za to, že jsem nafackoval jedné hokynářce, když se mě pokoušela ošidit. Většina Dlužníků z první várky už je doma. Teda alespoň ti, co tady v Pustozemi přežili. Zrovna dneska jsem v Pěsti ztratil několik kámošů.“

	Splávkovi přátelé se vrátili s podnosem plným korbelů. Urostlý Thelassan podal jeden Coleovi, který se zahleděl na temnou tekutinu uvnitř. Zkusmo se napil a škubl sebou. Chutnalo to jako levné patoky, které nalévali v těch nejšpinavějších pajzlech v Dorminii.

	„Být tebou, jdu na to pomalu,“ varoval ho Splávek. „Je to silnější, než by sis myslel.“

	„Znám svou míru,“ odpověděl Cole poněkud nejistě. Byla pravda, že mezi štamgasty dorminijských putyk se jeho pijácké schopnosti staly téměř legendárními. Usmál se při vzpomínce na všechny ty časy, kdy musel z nejhorších náleven na Měděné ulici vléct své kamarády, kteří byli tak opilí, že se sotva drželi na nohou. Někdy to byl on, kdo nebyl schopen vyjít ven. To se pak probouzel někde v příkopě a po kamarádech, kterým zaplatil pití ze zbytků kapesného, ani vidu ani slechu. Nepřipadalo mu to nijak správné. Ne teď, když na to pomyslel.

	Zamračil se, pozvedl korbel ke rtům a jedním dlouhým douškem pivo celé vypil. Chutnalo jako pomeje, ale nebylo pochyb o tom, že zahřálo.

	„Je to zvláštní,“ řekl Splávek. „Dělat v samém pekle Pustozemě. Ale něco ti povím, tady se cítím… živější než kdy předtím ve Městě věží.“

	Splávkovi přátelé souhlasně přikývli. Coleovi mužovy poznámky příliš nedávaly smysl, ale dokud budou Thelassanští nosit pití, hádat se s nimi nebude.

	„Takže, Duchu,“ podal mu Splávek další pivo. „Jak ses naučil vyhýbat se meči? A proč seš tak strašně bledý? Kdybych si nebyl tak jistý, řekl bych, že sloužíš Bílé paní. Až na to, že ty její služebnice jsou všecko ženské.“

	Cole si dlouze usrkl piva a zahleděl se do hlubin tmavého nápoje. „Ve svým životě už jsem viděl pár věcí. Udělal jsem věci, kterým byste možná ani nevěřili. Dokonce jsem si jednu dobu myslel, že jsem hrdina. Pak mě zradili. Dostal jsem dýkou do břicha. Myslím, že byla napuštěná nějakým jedem. Proto jsem tak bledý.“

	Splávek kývl na Eda. „To mně přijde jako opravdu hrdinský kousek, jak ses zastal tady svého kamaráda a zachránil ho.“

	Cole pokrčil rameny a vypil zbytek piva. V hrudi ho teď příjemně hřálo. „Garrett vždycky říkal, že člověk má chránit slabší.“

	„Garrett?“

	„Můj učitel. Zabili ho.“

	„To je teda pech.“

	Cole pokýval hlavou a sáhl po dalším korbeli. Dopřál si dlouhý doušek, vyprázdnil ho rychleji, než zamýšlel, a přitom si nedopatřením trochu piva vylil do klína. „Pustozem mě nezlomí,“ řekl najednou.

	„Co to povídáš?“

	„Říkám, že Pustozem mě nezlomí. Uteču. Najdu Sašu.“

	„Fafu?“ opakoval Chechta a způsobil kolem stolu chvilkový zmatek, jak se ostatní snažili dovtípit, co to vlastně řekl. „Kdo je to?“

	„Ona…“ Cole hledal ta správná slova. Když se naposledy loučili, Saša mu řekla, že je pitomec. Že se za něj bude Garrett stydět. Byla rozzlobená, možná zrovna měla své dny, pokud si Cole vůbec troufal odhadovat ženy. Nemyslela to vážně, co mu tehdy řekla. Nebo ano?

	„Saša je důvod, proč tady nezemřu,“ pookřál, a dokonce sám na sebe udělal dojem. Dopil korbel a poněkud nejistě ho postavil na stůl.

	„Ty jsi Odsouzenec,“ řekl mu Splávek jemně. „Ztvrdneš tu do konce života. Není cesty ven.“

	„Není cesty ven,“ opakoval Cole a slova se mu trochu pletla. „Kdo říká, že není cesty ven?“ Pomyslel na všechny chvíle, kdy čelil nepřízni osudu. Mořelam. Obelisk. Darksonova zrada. Všechno přežil. Nemají páru, kdo já jsem! Inu, je načase, aby se to dověděli.

	Vyskočil na nohy a chňapl Hvížďalovo pivo.

	„Hej, to je moje!“ ohradil se stařec, ale Cole neposlouchal. Celé ho do sebe naráz obrátil a mrštil korbelem přes stůl. Při dopadu hlasitě zařinčel a vzbudil pozornost poloviny krčmy. Přesně tak, jak to Cole chtěl.

	„Já jsem Davarus Cole,“ zařval. „Já už něco zkusil! Prošel jsem si peklem, vo kterým se vám ani nesnilo. Ale mě to nepoloží. To už můžete holýma rukama zkusit rozpůlit balvan, než byste zlomili mě! To už můžete zkusit spoutat zuřící bouřku! Abyste věděli: Davarus Cole… nebude žít v kleci!“

	„Ty balvane,“ zabručel kdosi u vedlejšího stolu.

	Cole se mírně zapotácel. „Jdu na záchod,“ oznámil dramaticky, stále oddán okamžiku. Když vrávoral ke dveřím, žhalustry nad hlavou jako by pulzovaly. Podlaha se pod ním vlnila. Hleděly na něj otrávené obličeje a on jejich pohled nebojácně opětoval. Téměř cítil, jako kdyby to byl opět on, a byl to dobrý pocit.

	Zrovna když dorazil ke dveřím, otevřely se a dovnitř pomalu vkráčela skupinka žen. V Novobraní žádné hornice nebyly, jen hrstka Svobodných, které hledaly, jak snadno přijít k penězům, než se vrátí do Města věží. Mnoho z nich mělo za muže člena Vzteklých psů, žádná se však neprovdala za Bílý plášť. Ochránci Thelassy se očividně neženili. Tyto ženy ale v žádném případě jako vzorné manželky nevypadaly.

	„Omluvte mě,“ zadrmolil Cole a chystal se ženy obejít. Když procházel kolem, blondýnka s vlnitými vlasy v čele skupiny mu položila ruku na rameno.

	„Nechceš si trochu užít, miláčku?“ řekla protáhle a prostopášně se na něj usmála. Cole ucítil její horký dech na uchu a uvědomil si, že ho ta žena vzrušuje. Už dlouho nepocítil něžný ženský dotek. Zahleděl se na ni, všiml si, že její šat je střižený tak, aby odhaloval její vnady, a začalo se ho zmocňovat podezření.

	„Ty seš děvka?“ zeptal se hlasitě.

	Ženě ztuhl úsměv na tváři a pohled v jejích očích zpřísněl. „Takový slova tady nepoužíváme. Budu taková, jakou mě budeš chtít. Za jeden stříbrňák ti dám deset minut s jednou ze svých slečen.“

	„Stačí mi dvě minutky,“ řekl Cole a přemýšlel, že by si od někoho mohl půjčit trochu drobných. „Máte slevy?“

	Šlapce se v očích zajiskřilo hněvem. „Ne.“

	Místnost naplnilo skřípání odsunutých židlí, to jak muži vstali, začali si prohrabávat kapsy a odpočítávali na stolech mince. Cole letmo pohlédl zakaleným zrakem ke svému stolu. Splávek a jeho dva přátele již mezitím odešli k baru. Chechta spal a jeho ústa otevřená dokořán odhalovala spoušť, kterou Corvac nadělal v jeho kdysi dokonalém chrupu. A Hvížďala vypadal rozzlobeně, aniž byl Cole schopen domyslet si proč.

	Děvky jedna po druhé odešly se svými zákazníky do pokojů v zadní části krčmy. Za blondýnkou nešel nikdo. Coleovi to připadalo divné, zvlášť když její vnady byly nejviditelnější. Ale měl-li být upřímný, ani jedna z žen rozhodně nebyla žádná krasavice.

	„Promiňte,“ natáhl ruku, aby ženu mírně odstrčil z cesty, jenže právě v tom okamžiku se blondýna otočila, aby něco řekla jedné ze svých družek, a Cole jí nedopatřením sáhl na prsa.

	Žena ho zuřivě pleskla přes ruku. „Nejdřív zaplať, ty prase jedno!“ štěkla. Náhlá proměna v jejím chování Colea šokovala i přesto, že měl vypito. „Dej mi stříbrňák a já tě pohoním. Víc nedostaneš. Nejsem žádný maso na prodej.“

	„Nemám prachy,“ řekl Cole. „Chci jenom na záchod.“

	Ženina tvář se zkřivila vzteky. „Zboží sis už vyzkoušel,“ zasyčela. „Teď zaplať. Nebo se postarám o to, abys dostal to, co Ksichtil.“

	„Počkat, to není fér!“ Cole hledal letmým pohledem oporu u svého stolu. Zdálo se, že Hvížďala se chystá něco říct, pak ale sklopil zrak, zahleděl se na korbel, který Cole zahodil na zem, a zamračil se.

	„Z Corvaca si nikdo prdel dělat nebude,“ řekl najednou Ed.

	„No to si teda piš, že ne!“ vyprskla blondýna. Roztřeseným prstem ukázala na Colea a vmáčkla mu ho přímo do nosu. „A se mnou si nikdo bez placení taky hrát nebude!“

	„Nech mě na pokoji,“ řekl Cole, nyní sám rozzlobený. Ostrčil ji stranou a rozběhl se ke dveřím. Než místnost opustil, zvítězila v něm malicherná podrážděnost, takže se ještě otočil a sarkasticky řekl: „Platit a tobě? Ty bys měla zaplatit mně!“

	Když Cole na její tváři zahlédl výraz šokovaného pobouření, cítil se trochu provinile, ale měl za sebou dlouhý den. I kdyby u sebe peníze měl, byl by blázen, kdyby si nevážil sebe sama nebo Saši a platil za služby šlapce, která navíc nevypadala nijak zvlášť přitažlivě.

	Noční vzduch byl příjemně čerstvý po nedýchatelném dusnu, které panovalo v krčmě. Potácel se podél postranní stěny hostince, až našel místo osvětlené září z protější budovy. Pak vysoukal penis z kalhot a se spokojeným vzdychnutím si ulevil.

	Na mysli mu vytanul ten záhadný slepý cizinec, který se mu zjevil v noclehárně. Napadlo ho, jestli to mohl být přelud, nějaký přetrvávající účinek jedu, po kterém se ocitl téměř měsíc v bezvědomí a který z něj vysál barvu. Stále si nebyl jistý, jak se mu podařilo přežít. Čas od času měl dojem, jako kdyby slyšel vránu, ale její krákání bylo sotva slyšitelné, příliš slabé, než aby si mohl být jistý.

	„Tam je!“

	Kdesi za ním se ozvalo vítězoslavné zavřeštění. Cole se otočil a nechtěně pomočil trojici mužů, která vyběhla přímo proti němu. Zápolil s kalhotami a měl co dělat, aby schoval své mužství dřív, než se na něj vrhli. Jeden z nich ho praštil do hlavy, další mu podkopl nohy. Cole dopadl na zeď krčmy. Utržil ránu botou do hrudi, která ho přišpendlila k zemi.

	„Duchu!“ štěkl Corvac.

	„Ty toho hajzlíka znáš?“ Byla to ta blondýna z krčmy.

	„Si piš, že znám. Že jo, hajzle! Nejdřív mě ztrapníš před mýma chlapama. Pak ještě ponižuješ moji ženu. Co, není pro tebe dost dobrá? Moje Zlatíčko se pro mocnýho Ducha nehodí? Nebo máš jenom strach, že ji nedokážeš uspokojit?“

	„Má ho malýho,“ posmívala se Zlatíčko. „Prťavýho. Teď jsem ho viděla. To není žádnej chlap. Ne jako ty, miláčku.“

	Coleovi bušilo srdce v hrudi. Od jednoho z Corvacových poskoků dostal další ránu pěstí, v žilách mu proudil alkohol a jeho potemnělá mysl mu nedovolovala pořádně myslet.

	„Popravíme ho jako Ksichtila?“ zeptala se Zlatíčko s nadějí v hlase.

	Corvac potřásl hlavou. „To by bylo moc snadný. Tohle je osobní.“ Ukázal na své poskoky. „Otočte ho. Podržte mu ruce. Ukážu tomu hajzlovi, co to je pořádnej chlap.“

	Když Corvacovi holomci brali Colea za lokty, zoufale rozhazoval rukama. Byli větší a silnější. Jejich železnému sevření nemohl uniknout. Cítil, jak mu stahují kalhoty, a najednou se mu udělalo špatně. Slyšel, jak si Corvac stoupá za něj.

	„Nebudeš si z Corvaca dělat prdel,“ zašeptal velitel Vzteklých psů. „Corvac si udělá prdel z tebe.“

	Cole čekal, oči křečovitě zavřené, a snažil se nerozplakat. Tu radost jim neudělá.

	Čekal. Čekal dál. Na tu strašnou chvíli.

	„Kurva. Už zase. Kurva. Zatracenej —“

	„Já ti pomůžu, miláčku, ukaž, zahřeju ti —“

	„Zmiz, ty děvko špinavá! Gazi, dej sem tu palici, co máš u pasu. Ten starej palcát.“

	„Tohle? Sakra, šéfe, nerad bych, abyste mu to strkal —“

	„Mně je úplně volný, co ty chceš! Ten hajzl musí vědět, kde je jeho místo. Vraž mu něco do huby. Do zákazu vycházení nám zbývá čtvrt zvonu.“

	Jak se ukázalo, trvalo to podstatně kratší dobu než čtvrt zvonu. Vlastně sotva víc než několik minut. Avšak pro Davara Colea se to zdála být věčnost.

	
LEPŠÍ MÍSTO

	„Bolí… bolí to?“

	Její matka zavrtěla hlavou, ale když jí Yllandris mokrým hadrem jemně setřela krev z čela, nemohla skrýt slabé zasténání. Kůže jí už začala nabíhat. Brzy tam bude mít hrozivou modřinu, kterou nepůjde nijak ukrýt. Ostatní ženy po městě ji budou pomlouvat, šeptat si, že možná udělala něco, čím si to zasloužila, že svého manžela určitě nějak zklamala. Yllandris je jednou slyšela, když ji matka poslala na trh pro rybu. Viděly jen otcovu ostře řezanou čelist, pověst, kterou si s sebou přivezl ze Západního sáhu.

	Neviděly černotu, která v něm hnisala od chvíle, kdy se vrátil z války. Ty běsy živené alkoholem, kvůli kterým se choulila u sebe v pokoji, zatímco matka musela snášet řádění jeho démonů.

	„Je to jen modřina. Měla by sis jít lehnout. Než přijde tvůj otec.“

	„Kéž by v Rudém údolí zemřel.“

	Yllandris zachytila matčinu ruku dřív, než jí stihla dát facku. Celou věc to jen zhoršilo. „Nemluv tak,“ zašeptala její matka. „Nedělej to.“

	Měla pocit, že matčina ruka, kterou svírala, je malá a slabá. Yllandris se zahleděla na rozbité hliněné nádobí rozházené po podlaze a oči se jí najednou zalily slzami. „Promiň,“ řekla.

	Matka váhala, ale pak ji objala a přitáhla k sobě. „Není to tvoje chyba, zlatíčko. Nic z toho není tvoje chyba.“

	„Já na to přijdu, jak nám pomoct,“ zašeptala Yllandris. „Jsem už skoro dospělá. Najdu pro nás místo, kde budeme žít, aby ti už nemohl ubližovat. Jen počkej a uvidíš.“

	Matka se na ni usmála a vzala ji jemně za bradu. „O tom nepochybuji. Jsi silná a krásná a chytrá. Ať už se stane cokoli, nikdy nebudu litovat, že jsem si tvého otce vzala. Protože bez něho bych neměla tebe.“

	„Budeš na mě hrdá,“ řekla Yllandris. Objala matku tak pevně, že cítila, jak jí tluče srdce.

	„Už jsem, dítě moje,“ odpověděla matka a třesoucími prsty ji hladila po vlasech.

	Yllandris otevřela oči. Ranní slunce prosvítalo škvírami ve střeše vysoko nad ní a prosvětlovalo zlatá smítka prachu tančící mezi dřevěnými trámy. Na okamžik byla beznadějně ztracená. Ucítila, jak ji někdo tahá za vlasy, a otočila hlavu. Napůl přitom očekávala, že uvidí matčin usmívající se obličej.

	Místo toho hleděla do upocené tváře jakéhosi chlapce. „Rinny povídala, že vás mám vzbudit,“ zamumlal. Ještě chvilku si hrál s jejími vlasy, pak si umouněnou rukou otřel nos a potlačil velké zívnutí.

	Yllandris se posadila, rozhlédla se kolem a pomalu si začala zvykat na okolí. Ležela schoulená na podlaze ve Slévárně, v jedné z mnoha skladovacích místností sousedících s ústřední kovárnou. Bylo horko k zalknutí: šálu měla propocenou a suchá kůže na líci ji svědila víc než obvykle.

	Vzpomněla si, že se probudila v brzkých ranních hodinách s pocitem hrůzy a osamění. Měla pocit, že slyšela jakési zvláštní třísknutí, které se ozvalo od Velké síně — jako kdyby tam uhodil hrom. V polospánku přešla krátkou vzdálenost mezi svou chýší a přívětivým žárem Slévárny a usadila se mezi městskými sirotky. Několik dětí se na ni teď dívalo, oči zeširoka otevřené, tvářičky ospalé.

	„Rinny?“ opakovala Yllandris pomalu.

	Chlapec přikývl. „Je s Yornem a jedním cizincem, co má takový divný voči. A je tu taky železnej muž!“

	Železný muž? Yllandris se nejistě postavila. Cítila se nesvá a o chvíli později si uvědomila, že ji znepokojovalo relativní ticho, které tu panovalo. Celé týdny se Slévárnou rozléhalo bušení kladiv na kovadlinách a skřípání měchů. Jediný zvuk, který teď skrze tlusté zdi slyšela, bylo hučení pece.

	Oprášila se a pak se vydala ke zdroji tepla, nedbala na pot, který se jí v potůčcích lil po tváři a černé vlasy proměnil v kus vlhké houně. Ještě před dvěma měsíci by se při pomyšlení, že se má takto ukázat světu, vyděsila. Od té doby však pohlédla do tváře skutečným hrůzám, které její malicherné starosti zaplašily. Teď už patřily jiné ženě.

	Když se přiblížila ke dvojici obrovitých pecí, které vévodily kovárně, zpomalila. Stále v nich plál jasný oheň, ale jinde stály kovadliny nečinné a bez ladu a skladu na nich byla pohozená kladiva a kleště. Kováři zřejmě zahodili nářadí a ve spěchu Slévárnu opustili. Všichni až na starého Braxuse, který byl pověřený dohledem nad nekonečnou výrobou nových zbraní, které si král objednal. Klesl na kolena před pecí stojící nalevo a vypadal vyčerpaně.

	Vedle kováře stáli Yorn a muž ze Severního sáhu s krví podlitýma očima, jehož tvář se Yllandris zdála povědomá. Třetí králův muž, válečník v brnění, jenž pomáhal s vraždou čarodějek z Černého sáhu, stál proti Braxusovi a zdálo se, že si na něco stěžuje. Poblíž plaše stála Corinn.

	„Yllandris,“ zabručel Yorn, když ji uviděl. „Šamanovy síly pochodují na Kamenné srdce. Tvoje sestry se shromažďují u severní brány.“

	Yllandris rázem vyschlo v ústech. „Shranree pro mě poslala?“

	Yorn zavrtěl hlavou a ukázal na Corinn. „To děvče mi řeklo, že jsi tu. Napadlo mě, že bude lepší dát ti vědět.“ Výraz v jeho tváři byl snad vyjádřením soucitu.

	„Děkuju,“ zakoktala Yllandris. Bylo těžko říct, co byl Shranree udělala, kdyby tentokrát přišla pozdě. Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila. Na Shranree nesejde. Na ničem teď nesejde. Už jsem se rozhodla. Brzo bude po všem. Doufala, že najde odvahu vykonat svůj plán.

	Králův muž v brnění zvedl ruku a otřel si pot z čela, pak založil ruce na hrudi a zamračil se na Braxuse. Pohyb doprovázelo sotva slyšitelné řinčení.

	Železný muž, uvědomila si Yllandris. Ještě nikdy neviděla někoho pokrytého takovým množstvím oceli. Byl v ní zapouzdřený od hlavy k patě.

	„Vidíš ten meč?“ Králův muž tasil zbraň a podržel ji před Braxusem. „Ten ukoval Dranthe, nejlepší kovář v Tarbonně. Vyhrál jsem ho od jednoho ze Starých mistrů v Kruhu, už je to deset roků. S touto zbraní jsem bojoval v tuctu válek po celém Rozdrceném království. S touto zbraní jsem zabil stovku mužů.“ Válečník poplácal čepel meče a pozvolna jím otočil, aby v rudé záři pece za sebou ukázal její dokonalé ostří. „Tenhle meč rozsekne to nejsilnější brnění. Je tak jedinečně vyvážený, že bych ho mohl postavit na špičku tamhle na té kovadlině a nespadl by. Je to umělecké dílo, stvořené umělcem.“ Zasunul meč do pochvy a otočil se pro cosi na stole vedle sebe.

	„Tohle,“ podržel dvě poloviny zlomeného meče, „jsou sračky. Sračky podělaného chlapa, který se vůbec nestará o válečníky, kteří meč nosí do boje. Řekni mi, kováři, co se stane, když se ránu ocelí budeš snažit vykrýt exkrementem?“

	„Exkrementem?“ opakoval Braxus a zmateně vraštil těžké čelo.

	Králův muž si povzdychl. „Hovnem, Braxusi. Exkrement znamená hovno. Ale dovol, abych si na otázku odpověděl sám. Muž s hovnem v ruce zemře. Vím to, protože kvůli kazové oceli, kterou jsi jim podstrčil, zemřelo sedmnáct obránců města.“ Odmrštil zlomený meč stranou. Rozpolcené ostří a jílec dopadly na podlahu se vzteklým zařinčením.

	„Není to naše vina,“ mávl Braxus masitou rukou na hromadu mečů v rohu kovárny. „Nemáme čas je pořádně kalit. Děláme to, jak nejlíp umíme.“

	„Možná byste si měli najít muže, kteří vám s tím pomůžou. Muže, ne děti.“

	„Nemají kde bydlet,“ namítal Braxus. „Sirotci sem tam vypomůžou s nějakou pochůzkou; dáme jim něco k snědku a mají kde přespat. Na tom není nic špatnýho. Prokazujem jim laskavost.“

	Králův muž kývl ke Corinn. V očích pod ztěžklými víčky měl zahořklé pobavení. „Starci a jejich laskavosti… Já vím, jak to chodí. Člověk je schopný nalhat si kdovíco, jen aby omluvil temné kouty své duše.“

	Braxus zrudl v obličeji a udělal několik kroků ke královu muži. Bylo mu už přes šedesát, ale měl býčí šíji a na pažích se mu zavlnily svaly nabyté dlouhaletým zvedáním kladiva. „Co tím chcete říct?“

	Králův muž se ušklíbl a spočinul pohledem na Yllandris. „Není těžké pochopit, proč se ti líbí tak mladí, Braxusi. No jen se podívej na tuhletu. Je jí sotva dvacet a už je zralá na sklizeň. Manželce, která si v Tarbonně dovolí dozrát tak rychle, zruší svatbu. Měla by ses stydět, ženo.“

	Yllandris měla pocit, jako kdyby dostala ránu do břicha. Sáhla si na tvář a rozpačitě se snažila zakrýt rudou skvrnu na líci. Ruce se jí začaly povědomě třást.

	„Máš, co král žádá?“ Promluvil králův muž s krví podlitýma očima. Hlas měl jemný, sametový a na krku mu visel řetízek se zlatým klíčem. Yllandris se mu zadívala do tváře a snažila se vzpomenout, odkud ho zná. Cokoli, jen aby nemyslela na ten třas.

	Wulgreth, uvědomila si. Ten muž ze Severního sáhu, který se před měsíci ztratil během pochodu na Ledohrad. Nezvěstný. Považovaný za mrtvého. Jak přežil? Proč je tu?

	Braxus se obrátil ke královu muži a podal mu malý kousek kovu. Byl hladký a kulatý, jako bubínek toho podivného zařízení, které dal Wulgreth Krazkovi na kopci nad Kamenným srdcem. Wulgreth si jej chvíli prohlížel svýma zvláštně krvavýma očima a pak si jej zastrčil do váčku u pasu.

	Yorn si odkašlal. „Tady jsme hotoví. Braxusi, vem si meč. U bran v Kamenném srdci budeme potřebovat každého tělesně schopného muže, až dorazí Šaman. Meredith —“

	„Chtěl jsi říct sir Meredith, ty zatracený tupče! Na rytíře mě povýšil sám král Trhan!“

	Yorn zaskřípal zuby, jak se snažil zachovat klid. „Teď nejsme v Nížinách. Zodpovídáme se pouze jednomu králi a tím je král Řezník. Muž, kterému jsme přísahali, že ho budem chránit.“

	Sir Meredith se ušklíbl. „To mi nemusíš připomínat.“ Otočil se na patě a vyřítil se ze Slévárny.

	Yllandris sledovala jeho hlučný odchod. Přešlapovala z nohy na nohu ve snaze zastavit třas, který se jí zmocňoval.

	„Co má za problém?“ zeptal se Braxus.

	Yorn si odplivl. „Strávil moc času na jihu. V hlavě to má trochu rozhašené. Ale s mečem umí, to zas jo.“

	Všichni tři muži odešli a nechali Yllandris o samotě s Corinn a několika sirotky, kteří se odvážili strčit hlavu do místnosti. „Jseš v pořádku?“ zeptala se Corinn jemně, ve tváři soucit. Yllandris se najednou zastyděla za svou slabost.

	„Ano,“ odpověděla. Nebyla v pořádku, chtěla se vrhnout k zemi a plakat, ale musela se dostat k severní bráně dřív, než si Shranree všimne, že chybí, a její plány se octnou v troskách.

	Chytila se jí čísi ručka. Podívala se dolů a viděla chlapce, který ji před chvílí probudil. Nesměle na ni zíral.

	„Ten železnej chlap se mně nelíbí. Ani ten ze severu. Mají vošklivý voči. Ne jako ty: ty seš pěkná a hodná. A vzalas moje kamarády jinam, kde to maj lepčí. Já tam chci taky. Můžu?“

	Yllandris zadržela vzlykot a vyběhla ze Slévárny.

	
PŘED ŠESTADVACETI LETY

	„Cítím to. Jako když převaříš maso v hrnci.“

	Moshkův seschlý obličej se zkřivil odporem. Mihdémoni patřili k nejvzácnějším svého druhu, byli mimořádně mazaní a schopní uniknout i těm nejodhodlanějším pronásledovatelům. Nepřítel je během pronásledování provedl půlkou Klyhor, od hlubokých údolí ve Východním sáhu k rozlehlým vodním plochám sousedního Jezerního sáhu a pak až sem na jih, do Zeleného sáhu.

	Tentokrát Brodar Kayne nedopustí, aby jim démon utekl.

	Všichni tři ostruhami popohnali koně. Jaro v Zeleném sáhu skýtalo překrásnou podívanou. Kam až oko dohlédlo, se rozprostírala mírně zvlněná kopcovitá krajina se smaragdově zelenou trávou, tu a tam posetá malými statky. Usedlosti zásobovaly Srdcozemi jídlem během krutých zim, které oblast proměňovaly v bílou pustinu. Obyvatelé Zeleného sáhu se často stávali terčem posměchu coby měkký lid, který lépe ovládá pluh než meč, skutečnost však byla taková, že bez něj by Úmluva, která byla v platnosti již posledních několik staletí, nebyla nikdy vydržela. I ti nejplašší lidé by vyrazili proti svým sousedům, kdyby jim hrozila smrt vyhladověním.

	Cválali podél kukuřičných polí, podél nízkých plotů lemujících řady vysázené zeleniny, která si nakonec najde cestu na stoly v Kamenném srdci a Yarrow, a dokonce až v Listeru daleko na severu v Černém sáhu. Jejich průjezd sledovaly nervózní obličeje. Tak daleko na západ se Strážci odvažovali jen zřídkakdy. Když už tak učinili, mohlo to znamenat jen špatné zprávy.

	Moshka srovnal koně s Kaynovým. Veronyj odešel z domova v horách a přidal se k Brodarovi na tomto lovu. Medicinmani jsou prý nadáni zvláštními silami a viděním, které přesahují znalosti a chápání samotného Šamana. Nejsou to kouzla čarodějek, ani ona mocná jiskra, díky které se mladíci měnili ve zvířata, když dosáhli plnoletosti — ne, mudrci žijící vysoko v horách, veronyjové, jsou spříznění s duchy samotné země.

	„Je blízko,“ sykl Moshka.

	Kayne se zamračil. Nebyli daleko od Beregundy. Pokud se démon dostane do hlavního města dřív, než ho dostihnou, bylo jen těžko odhadnout, jaký masakr za sebou zanechá. Válečníci ze Zeleného sáhu neměli v boji s těmito ďábly žádnou opravdovou zkušenost. Bylo Kaynovou povinností a povinností všech jeho spolubojovníků, aby zajistili, že se skrz Příkrajinu žádný z nich nedostane.

	„Borune,“ zakřičel. „Už jsme blízko.“

	Jeho přítel se otočil v sedle. „Už jsi někdy bojoval s mihdémonem, Kayne?“

	„Ne, nebojoval. Ale čítám, že je znám líp než většina lidí.“ Silněji sevřel opratě a zaskřípal zuby. Vzpomněl si na Dannardův křik. Stále ho pronásledoval ve snech, po všech těch letech.

	Jeli tryskem až k malému hospodářství u pole vyhrazeného k pastvě. Kayne si okamžitě všiml, že něco není v pořádku. Pole bylo pokryté vlnou, velkými chuchvalci vlny, jako kdyby ovce, které tu spásaly trávu, prostě shodily srst a uprchly. Když se přiblížili, Kayne viděl, že vlna je stále přichycená ke kůži, kterou zvířatům strhli přímo z kostí. Po mrtvých tělech ani památky.

	Právě v té chvíli prořízlo ržání koní jakési strašlivé zakňučení. Ozývalo se odkudsi od ohrady poblíž hospodářství. Kayne se otočil a při pohledu, který se mu naskytl, se mu udělalo zle.

	Byl to ovčákův pes — tedy alespoň to, co z něj zbývalo. Zadní nohy měl utržené v úrovni kolen, čumák děsivě rozškubaný, jedno oko mu viselo z důlku a druhé se otáčelo hrůzou jako smyslu zbavené. Pes se snažil vyplazit z ohrady, v zoufalé snaze prchnout před něčím uvnitř, ať už to bylo cokoli. Jeho mysl si vůbec neuvědomila, že už měla být po smrti.

	Všichni tři muži seskočili z koní. Moshka se dobelhal ke psovi a poklekl. Stařec zašeptal několik útěšných slov a položil ruce zvířeti kolem krku. Pes přestal kňučet a o chvíli později utichl. Veronyj povolil sevření a něžně položil zvíře do trávy. Pak se postavil a oprášil si otrhaný starý šat, až mu kostěné náramky kolem zápěstí v odpoledním slunci strašidelně zachrastily. „Démon je v ohradě.“

	Kayne pokývl hlavou a tasil meč.

	„Hlavu vezmeme zpátky do Strážní tvrze,“ zavrčel Borun. „Dáme ji starýmu Kalgarovi jako dárek, když jde do toho důchodu. Možná si ji nechá Orgrim pověsit v Komandérových komnatách, až se nastěhuje.“ Strážce ve výcviku potěžkal svou velkou válečnou sekeru a zkusmo jí máchl. Za poslední rok dva hodně vyrostl. Byl vysoký jako Kayne a silnější než mnoho z válečníků o deset let starších než on.

	„Ty ještě nejsi Strážce. Tohle nechej na mně.“

	Borun si odfrkl. „A šest roků jako průzkumník se nepočítá? Ve Tvrzi se vyrovnám každýmu, kromě tebe, Kayne. Chci ti s tím parchantem pomoct.“

	„Řekl jsem ne, bratře.“

	Borunův obličej zrudl vzteky. „Tak proč mě sem vůbec taháš? Dovedl jsem vás sem. A ty mi teď řekneš, že se mám držet zpátky a koukat, jak do toho jdeš sám? Tak tohle ty chceš? Velkej Brodar Kayne. První Strážce za padesát roků, co vlastníma rukama zabil mihdémona? O tohle tady jde? O tvou pověst?“

	„Nejsem na to sám, Borune. Mám Moshku.“

	Dveře v hospodářství vrzly a vykoukla z nich ženská tvář. Kayne zahlédl neobyčejné, ocelově zbarvené oči rozšířené hrůzou. Přiložil si prst ke rtům a ukázal děvčeti, aby se vrátila dovnitř. „Hlídej ty dveře,“ řekl Borunovi. „Kdyby došlo na nejhorší, zařídíš, aby ti, co jsou uvnitř, měli čas na útěk.“

	Mladý učedník stále nevypadal potěšeně, ale otočil se, odešel k obytnému stavení a postavil se přede dveře.

	„Moshko, čítám, že je načase,“ řekl Kayne.

	Veronyj zaklonil hlavu a začal zpívat slova, která Kayne nepoznával. Stařec obrátil oči v sloup a odhalil bělmo. Rozcuchané šediny, které mu splývaly z plešatého temene, se samy od sebe vznesly a vytvořily mu kolem hlavy prořídlý věnec.

	O chvíli později se země pod ohradou začala chvět. Brzy na to se otřásla, jako kdyby do ní zespodu udeřil pěstí nějaký rozzuřený bůh. Kayne cítil, jak se o něj pokouší první vlna démonického strachu, ale to už byl nyní dobře známý pocit zbavený oné syrové převahy, která téměř zlomila jeho odhodlání během prvních let v Příkrajině.

	Ohrada pro ovce se divoce zmítala. Kdesi uvnitř zavyl démon, jeho kvílení prořízlo vrstvu let a rozhráblo žhavé uhlíky Kaynovy paměti.

	Brodar se ocitl zpátky v Úvalově, slyšel bratrův křik, po tvářích mu tekly slzy, ale měl příliš velký strach, než aby se vrátil a pomohl mu. Pro Dannarda vždy býval velkým bratrem, k němuž se hoch obracel, když si ho ostatní chlapci z vesnice dobírali, že je příliš měkký a nesmělý. Když si s nimi starší bratr promluvil, nechali Dannarda být. Brodar Kayne zabil muže, když mu bylo osm. Nebál se ničeho.

	Přinejmenším si to jako naivní mladíci mysleli. Ukázalo se však, že oné noci, kdy mihdémon zpustošil Úvalov, si Dannardův velký bratr pustil do kalhot a schoval se v příkopě, kde plakal až do rána.

	Netvor opět zaskučel. Kayne přijal hrůzu, tak jak se tomu naučil během výcviku ve Tvrzi, obrátil ji v ledový běs a udělal si z něj štít. Se zdviženým mečem se přikradl k výběhu. Minulost změnit nemůže… ale může pomstít Dannarda, svého otce a zbytek vesnice.

	Cosi se před ním zachvělo, jako když se za letního rána po bouřce tetelí horký vzduch. Okamžik nato se objevil mihdémon, vyvstal z nicoty, jako kdyby někdo zatáhl za neviditelnou oponu.

	Vypadal jak horalská kočka, až na to, že měl temně purpurovou srst a byl mnohem štíhlejší. Nad šelmí tlamou hledělo jedno oko. Démon najednou se zívnutím otevřel tlamu a odhalil pilovité zuby, které byly určitě příliš dlouhé, než aby se mu vešly do chřtánu. Mihdémoni patřili do skutečného světa ještě méně než ostatní tvorové jejich druhu, neznali přírodní zákony, které svazovaly člověka i zvířata.

	Démonovi se z tlamy pomalu vyroloval jazyk s okraji ostrými jako ocelová čepel, schopný proříznout kost i šlachy. Z pařátů mu kapala slizká krev.

	„Moshko, teď!“ zařval Kayne. Nato veronyj sevřel ruku v pěst.

	Země pod démonem se vzedmula v gejzíru vyletující hlíny. Kolem netvora se ovinuly obrovité prsty z bláta a kamene a pevně jej sevřely. Většinou byli démoni schopni se vymanit z oceli a z moci kouzel bez větší námahy, ale mudrcové z hor, druidové, šamani, či jak se jim říkalo, nespoléhali na kouzlo, ale na duchy země a nebe a moře, kteří je poslechli na slovo. Za jejich pomoc Moshka později zaplatí, ale démon byl prozatím v pasti.

	Kayne na netvora zaútočil, jeho meč se blýskl vzduchem a dopadl démonovi na lebku, zmítající se ze strany na stranu. Úder kost nezlomil, a tak to Kayne zkusil znovu a tentokrát byl odměněn hlasitým prasknutím. Kolem díry v lebce zabublala černá krev, ale bylo třeba ještě několika vteřin sekání, než se hlava oddělila od těla a stvůra se přestala hýbat.

	Obrovitá pěst bez varování zmizela zpátky v zemi a zabitého démona stáhla s sebou. Když se prach konečně usadil, vše, co zbylo, byla jen obrovská hromada hlíny.

	Kayne vrhl letmý pohled za sebe na Moshku, který vypadal, že co nevidět padne k zemi vyčerpáním. Starý veronyj prokázal Strážcům velkou službu, když souhlasil, že je doprovodí tak daleko na západ. V jeho věku už nemuselo tělo nároky duchů přežít, ať už byly jakékoliv.

	„Kayne! Ohrada!“ Borunův hlas zněl jako troubení na poplach.

	Brodar se podíval k plotu. Něco odtamtud vycházelo. Něco temného a šelmovitého, potřísněného krví. Další mihdémon.

	Vyvlekl se z ohrady a svým jediným okem sledoval Moshku. Na vteřinu se zastavil a pak se ta velká zřítelnice najednou zavřela.

	Ve vteřině urazil démon polovinu vzdálenosti, která jej od starce dělila.

	Kayne ho křikem varoval a Moshka zvedl oči. Démon opět mrkl a už stál přímo před ním, vyplázl ostrý jazyk, aby druida rozťal vedví. Moshkův šat se rozpadl, rozcupovaný na kusy, ale muž, který je měl ještě před chvilkou na sobě, kamsi zmizel. Rozškubané šaty odnesl vítr, osamocený démon zavrtával jazyk do země a hledal svou kořist. Najednou ze sebe vydal děsivě suchý zvuk a začal dávit celou ovci, bez srsti a napůl strávenou.

	Borun využil chvíle a vyběhl k netvorovi, sekeru vysoko nad hlavou. „Ne!“ zařval Kayne, ale bylo příliš pozdě, než aby ho zastavil. Učedník postupně ztrácel odvahu a pomalu se ho zmocňovala hrůza z démona. Nakonec padl na kolena, sekera mu vypadla z roztřesených rukou a z úst se mu vydral vzlyk. Bylo otázkou několika vteřin, než si ho mihdémon všimne.

	Kayne se rozčileně rozhlédl kolem sebe. V trávě opodál ležela pastevecká hůl. Sebral nástroj, zamířil jím na démona a snažil se vypočítat vzdálenost mezi nimi. Odhadoval, že je dělí nějakých čtyřicet yardů. Jak daleko urazí mihdémon jediným skokem? Počítal tak třicet, uváží-li rychlost, s jakou se démon přiblížil k Moshkovi.

	Udělal několik přesně odměřených kroků dozadu, a když dostoupil na místo, které považoval za správné, zařval na netvora ve snaze strhnout na sebe jeho pozornost. Stvůra chvíli hleděla na Boruna a v Kaynovi by se krve nedořezal. Nakonec netvor otočil hlavou jeho směrem a zaměřil na něj své osamělé oko. A pak se oko zavřelo.

	Démon se zjevil přesně tam, kde ho Kayne chtěl mít.

	Brodar napjal svaly. Počkej na oko… Počkej na oko…

	Levou rukou zvedl pastýřskou hůl do vzduchu, zahnutým koncem mírně skloněnou k zemi. V pravé ruce svíral meč.

	Oko se opět zavřelo. Kayne udělal dva kroky dozadu.

	Pak skočil dopředu a máchl holí zrovna ve chvíli, kdy se démonova hlava vynořila ze vzduchu přímo před ním. Zahnutým koncem zachytil démona kolem krku, prudce škubl a strhl mu hlavu dolů. Druhou rukou vrazil meč přímo do zírajícího oka.

	„To je za Dannarda,“ řekl pochmurně nad démonem, který se zmítal v křečích a celého jej pocákal krví.

	Kayne si otřel meč a šel k Borunovi. Mladý válečník se nejistě postavil na nohy a zahanbeně hleděl do země.

	„Bratře.“ Kayne položil Borunovi ruku na rameno. „Dostal ses blíž, než by bez řádného výcviku dokázala většina ostatních. Když jsem se poprvé setkal s mihdémonem já, nadělal jsem si do kalhot. Příště budeš připravený.“

	Za nimi se ozval jakýsi zvuk — tiché sípání. Byl to Moshka. Veronyj byl, jak ho příroda stvořila, a povislá šedá kůže mu visela na kostech, které působily dojmem, že mu ji co nevidět propíchnou. Vypadal ještě slabší než obvykle, tak křehký, že by se snad rozbil při sebelehčím dotyku. Pokusil se otevřít ústa a promluvit, ale vydal ze sebe jen slabé chrčení. Po bradě mu potůčkem stékaly sliny.

	Kayne si svlékl kabát, přehodil ho starci přes ramena a pevně jej do něj zavinul, aby mu zachoval důstojnost. „Borune, zajdi pro statkáře. Řekni mu, ať přinesou čisté oblečení.“

	O několik minut později vyšly za Borunem ze stavení tři ženy a nejmladší z nich nesla kalhoty a vlněnou tuniku. Všechny tři se vyděšeně dívaly na krvavé cáry masa rozeseté po poli. Po chvíli ohromeného mlčení promluvila nejstarší z nich. „Jmenuji se Lellana,“ řekla. „Utekly jsme dovnitř, když jsme slyšely vytí. Vy… vy jste Strážci?“

	„Ano, to jsme. Je mi líto, že jsme se sem nedostali dřív, ovce jsme vám už nezachránili.“

	Žena zavrtěla hlavou. „Raději ovce než sestru nebo sestřenici. Otec by vás rád pozval na večeři. Lituje, že nemohl přijít sám, je nemocný a nemůže z postele.“

	Nejmladší žena, sotva odrostlá dívčím rokům, podala Moshkovi oblečení. Když se stařec nehýbal, Kayne věci převzal sám. Krátce se jí přitom podíval do očí a užasl nad jejich krásou. Byly stříbrně šedé, jako hladina jezera za časného rána. Stydlivě sklopila oči a zvážněla ve tváři.

	„Jste zraněný,“ ukázala mu na nohu. Krvácel těsně nad holení, kde ho nejspíš zasáhl démonův jazyk. „Já vám to zavážu,“ řekla plaše.

	„Je to jen škrábnutí,“ řekl, ačkoliv teď, když o tom mluvila, začala rána docela prudce pálit.

	Třetí žena si poněkud nahlas odkašlala. „Já s Lellanou vás zavedeme dovnitř a ránu vám ošetříme. May, měla bys začít uklízet ten svinčík. Když nebudeme opatrné, zápach přitáhne vlky.“

	Dívka přikývla. Pak si všimla psí mrtvoly a vyrazila ze sebe zmučený výkřik. Rozběhla se k mrtvému zvířeti, objala ho a po tvářích jí tekly potůčky slzí. „Daku,“ zaštkala.

	„Je to jenom pes,“ řekla o něco starší dívka. „Uvádíš nás do rozpaků. Je ti šestnáct, May, už nejsi dítě.“

	„Matka k nám Daka přinesla, když byl ještě štěně. Teď už nemám skoro nic, co by mi ji připomínalo.“

	Kayne zaváhal. Pak přešel k dívce, která svírala bezduché zvíře v náručí. „Měl jsem psa, když jsem byl kluk,“ odvážil se říct. „Měl jsem ho rád. Pak zemřel a moc mi chyběl.“ Když ta slova říkal, cítil se hloupě a bylo mu jasné, že ať už řekne cokoli, celou věc jen zhorší. S ženami to nikdy neuměl.

	Avšak dívka k němu vzhlédla a slzy jí přestaly téct. Opět ho udivila její krása.

	„Něco ti povím,“ řekl. „Půjdeme všichni dovnitř a najíme se. Pozdravíme tvýho tátu. Pak ti pomůžu uklidit pole a můžeme společně pohřbít Daka.“ Podal jí ruku. Dívka se ho chytla. Ucítil v dlani její hladkou kůži. „Jak se jmenuješ?“ zeptal se, když jí pomáhal na nohy.

	„Sestra a setřenice mi říkají May,“ odpověděla plaše. „Ale ve skutečnosti se jmenuju Mhaira.“

	
KRVAVÉ KOUZLO

	Brodar Kayne upil další doušek ze sklenice vína a zahleděl se do plamenů, které ozařovaly velkou síň nekromantovy věže. Oheň vrhal tančící stíny přes starobylé tapisérie na stěnách. Dávno mrtví králové Andarru z nich shlíželi s výrazem, který se svou tvrdostí téměř vyrovnal Jerekově zachmuřené tváři.

	Od chvíle, kdy se usadili, se Vlk nehnul z místa u krbu a nepromluvil jediné slovo. Zdálo se, že Jerekovi nekromantovo pozvání na večeři, při které vás obsluhovala armáda křenících se koster, nestálo za komentář. Ne teď, kdy si dělal starosti o osud svých bot. Každých několik minut přidržoval tu jednu, tu druhou před ohněm; vysušoval svou drahocennou obuv pomalu a se stejnou péčí, jakou prokazuje matka svému novorozeněti.

	„Ještě víno?“ zeptal se Nazala. Jižan zvedl ruku a pokynul svým oblíbencům. Kayne za sebou zaslechl chřestění kostí a nad ramenem se mu protáhla ruka kostlivce svírající láhev červeného, které pravděpodobně stálo malé jmění. Starý válečník cítil velké pokušení; víno chutnalo sladce a po ovoci a bylo to poprvé za mnoho týdnů, kdy mu přes rty teklo něco jiného než voda. Přesto měl pocit, že ať už s nimi ten čaroděj chce mluvit o čemkoliv, bude lepší to probrat s čistou hlavou. A buď jak buď, Brick budil zdání, že je odhodlaný vypít dost vína za ně za oba. Když hoch vyprázdnil další sklenici, Kayne se zamračil. Pihovaté tváře chlapci jen hořely a nechybělo mnoho, aby dostaly stejnou barvu jako jeho vlasy.

	„Já nebudu,“ zabručel Kayne. Nazala pokynul a bezmasá ruka se stáhla.

	Nekromant se opřel na židli a složil ruce do klína. Černý šat, který měl na sobě, mu splýval z ramen jak rubáš a skládal se v záhybech na dřevěné podlaze pod velkým stolem z tmavého dřeva. „Dvacet šest let,“ přemítal jižan. „A ty o téhle ženě mluvíš tak vřele, jako kdyby ses s ní zrovna oženil.“

	„Je to jediná žena, kterou jsem kdy miloval,“ odpověděl Kayne. „Netušil jsem, že jsem schopný takové lásky, než jsem ji potkal. Příští rok jsme se vzali. Nemůžu říct, že bych to čekal. Ale čítám, že bych nic neměnil.“

	„V tom případě jsi ještě hodně mladý. Kdysi jsem miloval své dvojče Sharu celou svou bytostí. A teď? Pohřbil bych ji zaživa! Vychutnal bych si každý její výkřik, pak bych jí do chřtánu nacpal hlínu a nechal ji napospas červům.“

	Brick se vložil do rozhovoru a zněl o to hůř, oč byl zmoženější vínem. „Vy ji ale musíte fakt nenávidět. Já neměl ani bratra ani sestru, ale nedokážu si představit, že bych je nenáviděl tak jako vy.“

	Nazala si teskně povzdychl. Bylo těžké odhadnout, kolik je tomu muži let. I když měl jižan ve tváři méně vrásek než Kayne, jeho oči říkaly něco zcela jiného. Byly unavené, podlité krví a vyčerpané jako pohled bytosti, která na světě viděla příliš mnoho zla. Viděla a možná vykonala.

	„Láska a nenávist jsou dvě strany téže mince. Pochop, chlapče, dělili jsme se se Sharou o všechno — až do chvíle, kdy mě zradila a její srdce v mé hrudi zemřelo. Po stovkách let bezvýhradné lásky jsem se cítil prázdný jak hrob. Nenávist je všechno, co mi zbylo.“

	Kayne zvedl obočí. „Asi jsem se přeslechl, ale říkal jsi stovky let?“

	Nazala přikývl. „Já a moje dvojče jsme se narodili v Zářícím městě daleko na jihu. To už bude skoro čtyři sta let, kdy tady na severu stále zuřila kouzelná bouře rozpoutaná během Války s bohy.“

	Kayne zamrkal a nemohl uvěřit tomu, co slyší. Nekromantova slova zněla nepravděpodobně, ale výraz v jeho tváři nasvědčoval tomu, že to myslí smrtelně vážně. „Jak se vám dvěma dařilo tak dlouho se vyhýbat smrti? Myslel jsem, že věčně žijou jenom Magelordi.“

	„Nebyli jsme jen my dva,“ odpověděl Nazala téměř roztržitě, pohroužen ve vzpomínkách na dávno zašlé časy. „Dohromady nás bylo osm. Každý z nás vynikal v jednom z osmi kouzelnických umění — nebo alespoň těch osmi, o kterých se všeobecně ví. Mistr nás naučil devátému, které je tajné. Je zakázané a jeho moc se vyvolává skrze bolest a sebeobětování.“

	„Že by se mně to nějak zamlouvalo, to teda říct nemůžu,“ řekl Kayne ostražitě.

	„To ze strachu před devátým uměním vzplála Kongregace hněvem k těm, kdo jím byli nadáni,“ pokračoval Nazala. „Z členů Aliance, z nichž se nakonec stali Magelordi, přísahal pouze náš mistr, že už nikdy nesáhne ke krvavému kouzlení. My Krvepřísežníci jsme křižovali kraj a činili jeho vůli. Na oplátku nás odměnil věděním, po kterém jsme toužili.“ Čaroděj potřásl hlavou a sevřel opěradla židle. „Dělali jsme zlé věci, já a moje dvojče. Strašlivé věci. Kvůli moci. Kvůli věčnému životu.“

	„Proč tě zradila?“

	Nazala přimhouřil oči. „Jednoho dne jsem Shaře řekl, že už našemu pánovi nemůžu déle sloužit. Už nemůžu vraždit další nevinné jeho jménem. Měl jsem za to, že se za mě postaví. Vždyť jsme si tu temnou cestu vybrali přesně proto, abychom spolu mohli být věčně.“ Čarodějův hlas ztichl do rozzuřeného šepotu. „Následující noci se mě pokusila ve spánku zabít. Přežil jsem a uprchl sem.“

	Kayne vrhl letmý pohled přes stůl na Bricka. Mladík měl skelný pohled. „Proč bažina? Řekl bych, že mocný čaroděj by se mohl usadit, kde se mu zachce.“

	„Tady je Obraz slabý. Hranice mezi životem a smrtí, mezi skutečností a místem, kde žijí démoni, je tenká. Kouzlo mého dvojčete je silnější než moje — ale tady v bažině, kde jsem obklopen mrtvými, mi moje nekromantika poskytuje bezpečí. Jak před Sharou, tak před ostatními… učni mého někdejšího mistra.“

	„Neřekl jsi mi, kdo je ten tajemnej mistr.“

	Nazala se neklidně ošil. „Má mnoho jmen. Tady na severu využívá svou skutečnou totožnost. Nebo přinejmenším vystupuje pod jménem, pod nímž se má skrývat jeho pravá totožnost. Pod jménem Marius.“

	Kayne svraštil čelo. To jméno už slyšel. „Co jsem slyšel, je Marius mrtvej. Zemřel ve vlastním městě, na který seslal potopu Tyran z Dorminie. Pochybuju, že moh přežít miliardu tun vody, co mu spadla na hlavu, i když to byl Magelord.“

	Kayne s překvapením sledoval, jak se Nazalovy štíhlé černé ruce nervózně zkroutily. Tam seděl, mocný a nesmrtelný nekromant, který zničehonic při pouhé zmínce o mrtvém muži znervózněl. „Sloužil jsem Mariusovi po staletí,“ řekl jižan. „Jestli jsem se něco za ty roky naučil, pak to, že jeho činy se vymykají chápání obyčejných smrtelníků. Možná dokonce také ostatních Magelordů. Pokud má v něčem prsty Marius, je lepší s ničím dopředu nepočítat.“ Nazala si otřel ruce, jako kdyby je chtěl očistit od nepříjemných myšlenek. „Dost už o tom. Rád bych s vámi probral, jak bychom si mohli být vzájemně nápomocni. Chcete se vrátit zpátky do Klyhor, ne? S mou pomocí tam můžete být během několika dnů.“

	Jerek, který si u krbu sušil boty, se mírně pohnul. Neotočil se, ale jeho nepatrně pozvednutá hlava prozrazovala jeho náhle vzbuzený zájem.

	Brick mávl rukou směrem ke Kaynovi a přitom si ve svém nadšení nechtěně převrhl sklenici. Bylo zřejmé, že už má popito. „Můžete domů za Mhairou,“ ukázal zuby v širokém úsměvu.

	Mhaira. Vzpomněl si na její úsměv, na to, jak mu dokázala pozvednout náladu jen tím, že vešla do místnosti. „Abys mi dobře rozuměl, jsem ti strašně zavázanej,“ řekl Kayne pomalu. „Ale nějak mi pořád vrtá hlavou, co po nás asi budeš na oplátku chtít.“

	Nekromantův pohled spočinul na Brickovi. „Moje proklaté dvojče věří, že s tímto hochem se naplní proroctví. Že poznamená Obraz, chcete-li. Že je předurčený k tomu, aby měnil události, které se mají stát.“

	Kayne začal cítit jakýsi neklid. Byl to instinkt, který mu už celé roky dobře sloužil.

	„Opět přineseš na sever krev a oheň,“ pokračoval Nazala. „Tohle ti povídala, dítě, nebo ne?“

	„Nejsem žádné dítě!“ odpověděl Brick a zněl přitom jako malý kluk.

	Rudé žíly protkávající nekromantovy oči trochu vybledly. „Máš moc. Koluje v tobě osud. V tvých žilách. Takové schopnosti se dají… využít.“

	Kaynovi se do srdce vkrádala temná předzvěst. „Cos to řek?“

	Nazala se vydrápal na nohy. I když uvnitř plál oheň, místností jako by se prohnal náhlý mrazivý závan chladu. Nekromant přistoupil k Brickovi a pozoroval chlapce asi tak, jako když se mocný muž zadívá na chutný zákusek. „Moc, kterou získám, když obětuju toto dítě, vžene Sharu do záhuby.“

	Kayne vyskočil a sáhl po meči.

	„Tvoje ocel je k ničemu,“ řekl nekromant chladně. „Už přes dvě staletí mě žádný pozemský kov nemůže zranit. Kouzlo, které mě chrání před železem, mě stálo životy několika příbuzných.“ Ukázal na kostry rozložené kolem místnosti.

	„Ty kostry jsou tvoje rodina?“ zeptal se Kayne s úděsem.

	„Krvavé kouzlo si žádá, aby se čaroděj vzdal všeho, co je mu drahé. Za ty roky jsme je obětovali všechny. Své příbuzné. Tety a strýce. Nakonec dokonce i naše děti. Mrtvola, která vás přivedla k této věži, kdysi byla mým vnukem. Býval to můj oblíbenec. Ale vyžádal jsem si jeho oběť, abych se uzdravil poté, co se Shara pokusila připravit mě o život, a tak jsem ho zabil. Truchlil jsem mnoho let.“

	„Chlapce ti nedáme!“ zavrčel Kayne.

	„Proč nad sebou dělat kříž jen pro nějaké banditské štěně?“ zeptal se Nazala. „Nic pro vás neznamená. A co tvůj vlastní syn? Říkals, že je v nebezpečí. Nechal bys ho naspospas nejistému osudu a sám sebe zahubil tady? Proti tobě nic nemám, Meči severu. Napojím tvé koně kouzlem, aby cvávaly tryskem, a ty a tvůj přítel můžete jet domů. Zpět k rodině.“

	Brick hrůzou zbledl. „Neopouštějte mě!“

	Kayne zavřel oči. Co byl život banditského spratka proti všemu, co mu bylo drahé? Proti synovi a ženě, kteří na něj na severu čekali?

	„Ty a tvůj strýc jste se nás pokusili zabít, hochu.“

	„Ale… měli jsme dohodu…“ Brickovi se zlomil hlas.

	„Kayne.“ To byl Jerek. Vlk už neseděl na židli. Přidřepl a natáhl si boty. „Jdem,“ řekl.

	„Poslouchej, co říká tvůj přítel. Chápe, co přináší pragmatické chování.“ Nazala položil Brickovi na čelo útlý prst. „Klid, dítě,“ zašeptal. „Obávám se, že bolest bude krutá, ale nebude dlouho trvat.“

	Kayne zaťal pěsti. Co byl život banditského spratka proti všemu, co mu bylo drahé?

	To bylo vše.

	Opět sáhl po meči, ale právě v té chvíli na něj Jerek s ponurým výrazem ve tváři upřel pohled a zavrtěl hlavou. Vlk pozvolna vstal a svěsil pěsti z boků.

	V každé ruce svíral dýku. Měl je schované v botách a teď byly rozžhavené do ruda.

	Jerek je mrštil po nekromantovi, nejdřív levou a pak pravou, ve zlomku vteřiny. Ocel se Nazalovi zabořila hluboko do masa. Avšak nevytryskla žádná krev a na okamžik se zdálo, že mu nepůsobí žádné obavy. Čaroděj se na ně jen pobaveně díval. Nelhal, když tvrdil, že jej ocel nemůže zranit.

	Ovšem žár, to bylo něco zcela jiného.

	Nazala najednou zařval, divoce tápal po rukojetích, které mu trčely z hrudi, a Kayne ucítil puch spáleného masa. Hledal nějakou zbraň, která by jim proti nekromantovi mohla být k užitku. Nebylo tam nic, leda kdyby chtěl Nazalu utlouct židlí.

	Zachrastily za ním kosti. Kayne se otočil a zachytil kostlivcovu sápající se ruku těsně před tím, než mu sevřela hrdlo. Prudce jí zakroutil a cítil, jak mu kostěná paže s prasknutím zůstala v ruce. Zlomená část byla roztřepená a samý ostrý hrot.

	To bude stačit.

	Brodar Kayne neváhal ani vteřinu, skočil přes stůl a máchl nouzovou dýkou Nazalovi napříč hrdlem, skrz kůži a svaly. Kolem strašlivé rány se okamžitě vyřinula krev. Nekromant nechal být čepele zabodnuté v hrudi a v marné snaze natahoval ruce po kosti zabořené v krku.

	Očima modrýma jak čistá obloha za zimního rána Kayne shlížel na čaroděje, na šokovaný výraz v jeho tváři. Pak kostí trhl; z Nazalova krku mu na ruku vytryskla teplá krev. „Svým vlastním už neublížíš,“ procedil skrze zuby. „A nebudeš… ubližovat… dětem.“

	Nekromant naposledy zachroptěl a bezvládně padl k zemi. Za Kaynem se ozval rachot, to jak se Nazalovi služebníci rozpadli ve spršce kostí. Přes podlahu se mu k nohám dokutálela lebka. Odkopl ji zrovna ve chvíli, kdy se k němu postavil Jerek. Vlk měl na rukou kožené rukavice, ale výheň u krbu mu je propálila skrznaskrz, když nahříval dýky. Dlaně měl rudé a plné puchýřů, které na nich pravděpodobně zanechají trvalé stopy. Kayne opět cítil, jak se ho zmocňuje pocit viny.

	Brick se nejistě postavil na nohy a klopýtl. Třeštil oči na Nazalovu mrtvolu a zbledl snad ještě o něco víc. „A co Mhaira?“ zeptal se chvějícím se hlasem.

	„Co s ní?“ zeptal se Kayne.

	„Mohl jste se vrátit domů, za ní. Místo toho… jste mě zachránil.“

	Kayne položil Brickovi ruku na rameno. „Nebyla jiná možnost. Pochopil bys, kdybys Mhairu znal. Nikdy by mi to neodpustila.“

	Brick přikývl. „Děkuju. Já —“ Uprostřed věty se zarazil. Pak se otočil, sehnul se a ráz na ráz vyzvracel, co měl v žaludku.

	Jerek si otráveně povzdychl. „Do hajzlu,“ zabručel. „Najdu pár tady těch flašek a vezmu je zpátky do stájí. Aspoň že ten zelenej parchant tolik nechlastá.“

	Bručouna našli v kupce sena, kde tvrdě spal a svalnatýma rukama pevně svíral svůj tajemný vak. Jerek se rozhodl, že ho probudí, a na hlavu mu vylil půlku jedné láhve vína. Překvapený zelený obr rozhodil ruce a málem přizabil jednoho z koní. Když se nemluva dověděl, že s sebou přinesli nějaké víno, projevil mnohem větší uznání. Dokonce Jerekovi ukázal, jak udělat z bahna a kořínků rostlin hojivou mast, kterou si Vlk potřel popáleniny na rukou.

	Několik hodin nato všichni společně močál opustili a zamířili na sever k Purpurovým kopcům.

	
ZAČLEŇOVÁNÍ

	Žena byla znetvořena téměř k nepoznání. Obě nohy měla zasažené ohněm, který jí spálil maso a obnažil zčernalé kosti a šlachy.

	Polomág Eremul na okamžik soucítil s mrtvolou, ale pak se rozhodl, že bude lepší, když své sympatie projeví živým.

	Tahle márnice bude brzy doslova praskat ve švech vyzáblými tělesnými pozůstatky lidí, kteří zemřou hlady. Tedy za předpokladu, že město do té doby neshoří.

	Poslední obětí Melissaniných fanatiků byla úřednice vracející se domů z budovy, ve které zasedá Rada a která se nachází poblíž středu města — jedna z Lorganniných zaměstnankyň. Když přecházela ulici, přímo před ní explodovala bomba. Byl to čtvrtý takový útok za posledních čtrnáct dní. Poblíž Háku shořelo další skladiště; na západě města zaživa uhořel švec s celou rodinou, když jim zapálili střechu nad hlavou; v zuřivých plamenech lehla popelem také jedna krčma, ale většina hostů uvnitř vyvázla bez zranění; a co Eremula vzhledem k místu, kde seděl, znepokojovalo nejvíc, vybuchlá bomba v přístavu změnila v doutnající vrak jednu z kotvících lodí. Útoky očividně neměly žádnou logiku, zřejmě neexistovala žádná jasná strategie, která by podpořila jeho teorii, že vzbouřence nějakým způsobem řídí Mizející.

	Polomág se otočil ke druhému tělu, které na jeho žádost vyjmuli z jedné z mnoha dřevěných beden, jež zaplňovaly výklenky ve stěnách místnosti. V každé ležela mrtvola, kterou převezou na soukromé pohřebiště, pokud zesnulým byla movitá osoba. Pokud ne, pak na velký společný hřbitov kousek od Ohbí ulice.

	Zohavenému tělu, které leželo na studené kamenné desce, nebude důstojný pohřeb dopřán. Sběrači tělo odnesou do pece pod márnicí, kde je spálí. Zločincům se nedostávalo výsady zabírat drahocenný prostor v zemi.

	„Nebyli na něho milí,“ řekl Marston, funebrák, který nahlížel Polomágovi přes rameno. „Tak zmrzačený tělo jsem snad ještě nikdy neviděl. I když, minulej tejden přinesli Sběrači jakousi mladou ženskou a ta jako by snad hnila zevnitř, jestli je teda možný něčemu takovýmu věřit. Páchlo to jak sto kozlů, to vám teda povím.“

	Eremul roztržitě pokýval hlavou, ale vlastně mu ani nevěnoval pozornost. Pozoroval mrtvolu před sebou. Jakés takés ponětí o mučení měl: v noci se stále budíval vzpomínkami na čas strávený v kobkách pod Obeliskem. Dokonce i jeho šokovalo, jak velkým trýzněním si tento muž prošel. Chyběly mu prsty na rukou i nohou, jedno oko měl vyloupnuté a tělo pokrývaly strašlivé jizvy v místech, kde mu k masu přikládali rozpálené železo.

	Polomág sebou trhl, když uviděl roztřepenou ránu mezi nohama mrtvoly. Krví potřísněný cár masa bylo vše, co zůstalo z fanatikova mužství. Nikdo nemohl Radu vinit z toho, že nevyužívala všech dostupných způsobů, aby od vzbouřenců získala informace, ale doposud žádný z fanatiků neprozradil nic, co by mohlo vést k zatčení Melissan.

	Obrátil se k Marstonovi. „Byl byste tak hodný a otočil ho, ať můžu prozkoumat záda?“

	Funebrák si projel rukou věnec šedin, které mu bez ladu a skladu trčely kolem plešatého temene. „Víte, že byste tady neměl bejt. Nemáte povolení.“

	„Tohle je naposledy. Máte moje slovo.“ Bylo zřejmé, že zpráva o jeho propuštění z Rady už se roznesla. Timerus ho zřejmě opravdu nemohl ani vystát, ten slizký isharský parchant, pomyslel si Eremul.

	Marston nafoukl tváře. „Ale že jste to vy, Polomágu. Chápejte, nerad bych si to tady rozházel. Zvlášť po tom, ehm, průšvihu s mým pomocníkem.“

	Eremul zvedl obočí. „Průšvihu?“

	„Asi bude lepší, když se mě nebudete ptát.“

	Funebrák přikročil k desce a položil ruce na mrtvolu. Byl to rozložitý muž, který měl i přes pokročilý věk pořád sílu. Eremul měl za to, že šoupat mrtvolami sem a tam je těžká dřina. Jako mladíkovi mu fyzická práce nikdy nevoněla a vyhýbal se jí, kde jen mohl. To byla jedna z věcí, kterých litoval, když přišel o nohy. Ale za poslední týdny, kdy jezdil v křesle po městě, pozoroval, že mu zmohutněly a zesílily paže: což mu činilo zvláštní radost.

	Fanatik měl záda samou jizvu po ranách bičem. Mučitel po něm očividně sáhl dřív, než přešel k delikátnějším metodám. Eremul si prohlížel vychladlé tělo a hledal tetování, ten podivný nápis, který se objevoval na některé části těla u všech ostatních fanatiků, jejichž mrtvoly už viděl.

	Tady je: malinká křivka černého inkoustu těsně nad zadkem. Eremul přejel po obrazci prstem. Bylo na něm cosi… divného.

	„Ehm.“ Marston si hlasitě odkašlal. „Zmínil jsem se o průšvihu, který jsem měl se svým pomocníkem? Chápu, nejsem tu od toho, abych někoho soudil, ale mám pocit, že vám musím říct o jisté morální odpovědnosti —“

	„Buďte zticha.“

	Polomág vyvolal pramínek kouzla a přidržel jej na špičce prstu. Velmi pomalu jej přiblížil k tetování…

	Podivný černý nápis pod kůží se začal hýbat a kroutit, aby se dostal z dosahu zkoumajícího prstu. Polomág zvedl obočí. Je možné, že to tetování žije?

	Eremul sáhl hlouběji pro víc kouzla. Opět je navedl proti točícímu se inkoustu, dokud se kůže nezačala vlnit. Jako kdyby byl nápis nějaký hmyz, zoufale se snažící provrtat ven z těla a uniknout —

	Zahlédl, jak cosi titěrného, černého a pavoukovitého prchá z dosahu. Zaběhlo to do tmavého kouta místnosti a bylo to pryč.

	„A sakra,“ řekl.

	Lorganno,

	dnes odpoledne jsem v márnici přišel na něco znepokojujícího. Zdá se, že tetování Melissaniných fanatiků jsou živé bytosti — něco jako paraziti, kteří žijí pod kůží hostitele, dokud nejsou vystaveni přímému účinku kouzla. Bohužel ta dotyčná věc během ověřování této skutečnosti unikla. Velmi by nám pomohlo, kdybyste mi mohla zařídit přístup k některému z vězněných vzbouřenců, kteří sedí v Podlouhlých kobkách, abych mohl pokračovat ve vyšetřování. Jako vždy je vhodná naprostá diskrétnost.

	E.

	Položil brk. O chvíli později ho opět vzal, pečlivě zaškrtal vhodná a místo toho napsal podstatná. To slovo nebylo úplně to pravé a kromě toho nechtěl, aby dopis vyzněl povýšeně. Měl ale radost, že má příležitost pocvičit se v psaní.

	Polomág opatrně smotal papír do ruličky, zapečetil jej voskem a pak se opřel do křesla. Všude po těle na něj útočila různá trápení, až sebou trhl. Zadek měl v jednom ohni, bolelo ho v kříži a do ruky, kterou psal, ho začala chytat křeč. Nejraději by si na chvíli zdříml, ale za několik hodin musí být v Úskočné ulici. Po pečlivém zvážení zdráhavě usoudil, že by bylo dobré ze sebe smýt pach smrti, než odjede na schůzku s Monikou.

	Je divná, toť vše. Ta ženská s tebou nemá žádné milostné záměry. Nic si nenalhávej.

	Zavzpomínal na romantické vztahy, které během pětatřiceti let svého života zažil. Ukradený polibek od sousedovy dcery, když byl ještě malý kluk — zlomilo mu srdce, když se odstěhovali. Krátce nato si Velký mor vyžádal život rodičů a jeho odvezli do chlapeckého sirotčince v Sadové ulici. Stejně jako pro většinu chlapců byla během prvních několika let v ústavu jediným zdrojem úlevy jeho vlastní ruka.

	S neurčitou hrůzou si vybavil své čtrnácté narozeniny. Kamarádi ho vzali do nevěstince a zaplatili mu prostitutku. Byl napůl vzrušený, než ho kyselý dech té ženské připravil o jakoukoli chuť dílo završit. Po nekonečně dlouhých rozpacích si prostitutka umanula, že ho udělá rukou, což byla zkušenost, která ho rozhodně neuspokojila, jak později téhož večera svým kamarádům co nejlépe vylíčil, oči navrch hlavy, jako by vyhlašoval Stvořitelův První dekret.

	O rok později objevil své skryté kouzelnické schopnosti a byl povolán ke zkoušce do Obelisku. Nějak se mu podařilo udělat dojem a vysloužil si učednictví. Za většinu toho, co se z čarodějnického umění naučil, vděčí starému Poskarusovi, který měl málo času na nějaké vztahy, a ještě méně na ženy, takže pokud šlo o tělesné požitky, byla na ně skoupá dokonce i jeho jinošská léta.

	Poté co byli v celém městě během masakru známého jako Vyhlazení vyvražděni všichni čarodějové a on sám přišel o nohy, ho jakékoli zbytky touhy po intimitě, které snad kdy měl, nadobro opustily. Jedinou družkou, kterou potřeboval, byla nenávist; pomsta pak jedinečnou vášní, která hýbala jeho zahořklým srdcem.

	Eremul se smutně usmál. Měl zvláštní pocit, jako by se přiblížil čemusi, co připomínalo normálnost. Jako by dělal to, co ostatní lidé. Téměř jako kdyby něco předstíral. Nebyl si jistý, jestli je to to, co chce, a přesto cítil zvláštní nechuť Moniku zklamat. Navzdory skutečnosti, že cesta do Úskočné ulice bude vyčerpávající a on by raději strávil večer s dobrou knihou a Tyrem v klíně.

	Kde jsi, kluku? Pěkně dlouho už toho svého umolousaného podvraťáčka neviděl. Projel na křesle skladištěm a nakonec Tyra našel schouleného a spícího v rohu.

	Polomág si vybral čistý šat a položil jej na postel. Pak odjel do koupelny. Koupání pro něj vždy bylo utrpením, složitým procesem, který se správně naučil teprve po mnoha pokusech. Vyšplhal do křesla, které pro něj sestrojil Izák, a usadil se nad odtokovou dírou vedoucí přímo do stoky pod přístavem. Zatáhl za lano připojené k jednoduchému kladkostroji, kbelík zavěšený nad hlavou se převrátil a zalil ho studenou vodou. Když se vydrhl dočista, vyvlékl kbelík z háku a postavil ho ke dveřím, aby se naplnil k dalšímu použití.

	Eremul se vrátil do pokoje a několik minut mu trvalo, než si navlékl šaty. Měl obavy, aby v nich nevypadal moc okázale, ale pak si vynadal do pošetilců.

	Dělat si těžkou hlavu s tím, jak vypadám, to je jako kdyby se malomocný strachoval o to, aby mu nepáchlo z úst. Jestli mě bude mít nějaká ženská ráda, tak potom pro jiné moje přednosti. Ať už jsou jakékoli.

	Teď když o tom přemýšlel, nebylo možná to „rande“ zase tak dobrý nápad. Na druhou stranu měl dopis, který potřeboval odeslat. A přece se tak nenamáhal s koupelí jen proto, aby nějakému umouněnému uličníkovi předal kus pergamenu.

	S pocitem, že se chová jako naprostý šašek, na sebe stříkl několik kapek parfému. Pak se vrátil do pracovny pro dopis a přitom letmo nahlédl k Tyrovi, aby se podíval, jestli je vzhůru.

	Hleděly na něj krví podlité oči, zlověstné, jako kdyby patřily vrahu dětí.

	Trhl sebou na křesle. „T-Tyro?“ zalapal po dechu a srdce v hrudi mu bušilo jak kladivo.

	Pes se k němu doplahočil, očichal mu šaty a podíval se na něj vroucíma hnědýma očima. Eremul k němu sáhl roztřesenou rukou. Tyro mu teplým, vlhkým jazykem olízl prsty a zakňučel o jídlo. Jako to dělal vždycky.

	„Tyro… Co se to se mnou děje, kluku?“

	Ačkoli si byl jistý, že zlověstné vidění bylo výsledkem únavy a nervů, s jakými dopředu očekával budoucí události, a možná také paranoidních pocitů, které v něm zůstávaly po Izákově zradě, opouštěl Polomág skladiště stále poněkud rozechvělý.

	„Doruč to do budovy Velké rady. Chci, aby to šlo přímo na Úřad pro občanské záležitosti. Jestli se bude někdo ptát, nikdy jsi mě neviděl.“

	Chlapec přikývl. Byl hubený jak lunt a tak podvyživený, že by ho mohl odfouknout silný vítr, nebo to tak alespoň vypadalo. „Jeden stříbrnej,“ zamumlal sirotek.

	„Celý stříbrňák?“ Eremul zavrtěl hlavou v předstíraném rozhořčení. „Ty mě chceš přivést na mizinu! No, zdá se, že moc nemám na vybranou. Ale koukej trochu dobrého jídla dát taky kamarádům, rozumíš?“

	Hodil minci klukovi, ten ji strčil do kapsy a odběhl. Popravdě řečeno, při znepokojivém růstu cen vydá jeden stříbrný sotva na víc než několik bochníků chleba. S každým dnem se zdálo, že přibývá městské chudiny žebrající na nárožích nebo prohrabávající hromady odpadků ve snaze najít jídlo. Ve vzduchu se vznášel pocit zoufalství: houstnoucí těkavá směs beznaděje a hněvu, která se mohla každou chvíli vznítit. Vzpouru, která by zachvátila celé město, oddaloval pouze pochybný slib Průkopnické smlouvy.

	A až na Lorgannu, která byla nápadnou výjimkou, si s nastalou situací ve Velké radě nikdo příliš velkou hlavu nedělal.

	Nově jmenovaná ministryně pro občanské záležitosti se s Eremulem spojila tři dny poté, co byl vyloučen z poradního sálu. V dopise vyjádřila přání pomoct mu v jeho vyšetřování ohledně možného propojení mezi vzbouřenci a Mizejícími. Ačkoli výměna dopisů mezi nimi nebyla přísně vzato porušením zákonů, byla celá situace ošemetná, a to kvůli Eremulově statutu persona non grata u dorminijského Velkoregenta. Eremul měl podezření, že před kobkami pod Obeliskem ho zachránilo jen jeho postavení hrdiny.

	Projížděl Úskočnou ulicí a všiml si, že v dražších obchodech nejsou žádní zákazníci. Bílá paní zavedla ve městě nové daně a vysávala lidem peníze z kapes.

	Tváře se mění, ale pěst zůstává stejná. Stále svírá. Vymačkává z chudých život. Drtí je na prach a z jejich práce tyje nenasytná hrstka šťastlivců.

	Eremul si uvědomil, že do druhé skupiny sám spadá, přinejmenším v širším významu. Cítil se provinile, že se s Monikou chystá do jedné z dražších krčem ve městě. Krčma U Růže a žezla byla veliká budova mezi klenotnictvím a zámečnictvím. Když dorazil, Monika už na něj čekala. Měla na sobě stále totéž oblečení, dlouhou černou sukni a upjatou halenu. Hladké, blyštivé vlasy jí v dokonalé křivce spadaly vzadu na krk. Rty a kůži pod očima měla namalované na fialovo, aby zdůraznila svou bezvadnou pokožku.

	Vrzáním kol na dřevěné podlaze na sebe, ke své velké nelibosti, strhl pozornost víceméně celé krčmy. Když ho Monika uviděla, usmála se a to mu pomohlo utěšit rozčilené nervy.

	„Vypadáte úžasně,“ pozdravila ho a její hlas měl v sobě smyslnost, která dva poslední týdny tolik zaměstnávala jeho představivost.

	Polomág se podíval na své upocené šaty, na spodní lem ochable visící přes pahýly jeho nohou. „Možná byste si měla dát vyčistit brýle.“

	Monika se zasmála. Snažil se vzpomenout, kdy naposledy rozesmál nějakou ženu, ale marně.

	„V Tarbonně je zvykem, že muž vybere víno, než se objedná večeře.“

	„Napadlo mě, že ten přízvuk znám,“ řekl celý nedočkavý, aby na ni udělal dojem. „Tarbonna. Kdysi nejzářivější drahokam v Devíti královstvích — jak se jim kdysi říkalo.“

	Monika si upravila brýle. „Dnes už tak zářivé nejsou, to je pravda. Sužují je války. Po Rozdrcených královstvích se potulují tlupy žoldáků, kteří bojují za jakéhokoli samozvaného pána, který má čím zaplatit. Utekla jsem před tím vším sem na sever.“

	„A ze všech míst zrovna sem? Mám pocit, že tráva na druhém břehu se zdá vždycky zelenější. Jak dlouho jste ve městě?“

	„Dva roky. Nechtěl jste objednat víno?“

	Sakra. Ty idiote. Zapomněl na víno. „Vyberte si,“ nabídl galantně. „Já platím.“

	„Myslíte, že si to nemůžu dovolit?“

	„Eh…“ Sakra! Teď jsem to podělal!

	Monika se usmála a její jízlivě zakřivená ústa v něm vzbudila všelijaké pocity. „Dělám si legraci, vy popleto!“

	„Aha.“ Eremul si otřel pot z čela a kysele se usmál. „Pardon. Mám za sebou perný den a moc jsem toho poslední dobou nenaspal.“

	„Všichni si potřebujeme krásně pospat, že?“

	„Lidi jako já si moc krásně nepospí.“

	Přišel číšník a Monika objednala láhev bílého. „Nejlepší tarbonnské víno,“ řekla šťastně. „Vyrábí se přímo v hlavním městě. Lidé obětovali životy, aby ochránili vinice v Carheinu.“

	„Lidi umírají i pro méně důležité věci.“

	Monika se zatvářila rozpačitě, jako kdyby si myslela, že řekla něco špatně. Eremul si opět vynadal.

	Jak to že neumím mluvit s ženskýma? Co to se mnou sakra je? Dělej, říkej něco. Něco, abys nevypadal buď jak pitomec, nebo úplný vymatlanec.

	„Mám psa,“ řekl. Sakra!

	„Opravdu? Mám ráda zvířata!“

	„Ano?“

	„Ano. Hlavně koně. Brzy pojedu do Skaliště, na výstavu květin. Nechtěl byste jet náhodou se mnou?“

	„Já… ehm…“ Já se na pitomým koni neudržím, pomyslel si hořce, ale řekl: „Velmi rád.“

	„Výborně! Najíme se? Z toho povídání na mě přišel hlad.“

	Zrovna se chystali, že si objednají, když vtom u dveří vypukl jakýsi zmatek. Dovnitř se vpotáceli muž se ženou a za nimi ve vleku dvě děti. Všichni čtyři vypadali vyhladověle. Děti toužebně hleděly na talíře s jídlem a horečnaté oči jim plály zoufalstvím.

	„Prosím!“ dožadoval se otec. „Potřebujeme jídlo. Cokoli! Třeba jen zbytky, pokud vám nebudou chybět. Snažně vás prosím!“

	„Jestli nemáš peníze, kliď se odsud!“ Číšník se k nim rozběhl a zamával muži pěstí u tváře.

	„Ale mně umírají děti! Prosím —“

	„Padej! Ven, ty parchante prašivá! A svoji škaredou starou si vem s sebou a děcka taky. Dělej, nebo zavolám Stráž!“

	Muž, celý rozechvělý, vzal svou vzlykající ženu za ruku a vytáhl ji ven z krčmy. Děti šly za nimi jak zbloudilé duše.

	Číšník se vrátil k Eremulovi a Monice a nešťastně potřásl hlavou. „Omlouvám se. Někteří lidé si myslí, že jim svět dluží živobytí. Jako by si ani neuvědomovali, že jsme na tom všichni stejně.“ A znechuceně si ze saka prošívaného zlatem oprášil jakousi domnělou snítku prachu. „Nuže, co vám mohu přinést?“

	„Polévku,“ řekl Eremul suše.

	Číšník nesouhlasně zkřivil ústa. „A vy, madam?“

	„Polévku,“ řekla Monika. „Tu nejlevnější, kterou máte.“

	Číšník se bleskově odporoučel, pod vousy si přitom bručel cosi o parchantech prašivých a Eremul si v duchu umínil, že až polévku přinesou, podívá se, jestli v ní neplave něco, co nemá. Pochyboval, že si ten muž dovolí plivnout do jídla jedinému přeživšímu čaroději ve městě, ale pokud to udělá, zcela jistě z toho bude mít nepříjemnosti.

	Naštěstí pro všechny zúčastněné se zdálo, že polévka je bez číšníkových tělesných tekutin. Po jídle se rozhodli, že půjdou na procházku, neboli v Eremulově případě na trmácení plné útrap. Zabráni v hovoru náhodou potkali rodinu, která před nějakou dobou žebrala U Růže a žezla. Děti otupěle hleděly do prázdna a jejich rodiče vyhrabávali ze smrdutých hromad odpadků na kraji silnice zkažené jídlo.

	Polomág si sáhl do šatů. Vytáhl zlaťák, za který si chtěl s Monikou dopřát večeři o třech chodech, a podal ho nevěřícně se tvářícímu otci. Udělil mu rovněž důrazné doporučení, aby podepsal Průkopnickou smlouvu, jakmile se dosyta najedí.

	Slunce nakonec zapadlo a Eremul se chystal na rozloučení. Už se smířil se skutečností, že jejich rande je fiasko se vším všudy.

	Zkusil jsem to, pomyslel si lítostivě. Alespoň jsem to zkusil.

	Monika ho před odchodem políbila na tvář, popřála mu dobrou noc a řekla, že se moc těší, až ho zase uvidí.

	
VÁLEČNÉ JIZVY

	Kamenným srdcem zněl hlas rohu. Yllandris přidala do kroku a spěchala po udusaných silnicích rozpraskaných žárem vrcholícího léta. Od bot se jí zvedal prach a dráždil ji v nose. Strčili do ní válečníci, kteří mířili k Velké síni. Když Yllandris kolem obrovské budovy běžela, zahlédla krále, který se procházel sem a tam, a na velké mýtině se shromažďovali obránci města. Poblíž stála na stráži Šestka.

	Na ulicích už dávno nebyly žádné ženy a děti; obyvatelé města, kteří se neúčastnili jeho obrany, se ukryli doma. Když na to v minulosti přišlo, ženy prokázaly, že dokážou sáhnout po zbrani a bojovat se stejnou brutalitou jako muži. Jen nebylo jasné, na které straně se boje účastní.

	„Sestro!“

	Yllandris pozdravil ženský hlas ve chvíli, kdy míjela pekařství, které už roky provozovala stará matka Marta. Marta možná byla tlustá jak bečka, ale byla to laskavá žena, která často zdarma rozdávala cukroví dětem z městských nalezinců.

	Yllandris se ohlédla a viděla, jak k ní spěchá Rana. Rana vlastnila lékárnu přímo naproti pekařství. Byla starší členkou kruhu Kamenného srdce, žena středního věku s přísným vzezřením, jejíž výrobky prý nedosahovaly kvality lékárnice Waldy z opačné strany města, a to navzdory skutečnosti, že tato žena neměla v těle jedinou kouzelnou kost.

	„Pojď se mnou,“ řekla Rana. Byl to spíš rozkaz než návrh. Yllandris nikdy nebyla mezi svými vrstevnicemi oblíbená a u ostatních čarodějek zase podobný postoj posilovalo Shranreeino otevřené nepřátelství.

	Společně pokračovaly tichou chůzí k severní bráně. Opět zazněl roh, další svolávání do zbraně. Po cestě se vinula řada válečníků, mnohým bylo přes čtyřicet a ve tváři měli nešťastný, zoufalý výraz, protože se domnívali, že se nedožijí zítřka. Zpráva už se rozkřikla. Přichází Šaman, aby si vzal zpět ztracená území, a tentokrát mu v cestě žádný Posel stát nebude.

	Krátce poté, co Krazka získal vládu nad Kamenným srdcem, pro výstrahu uspořádal proces se starci, kteří ho jako nového krále odmítli přijmout. Cestou kolem šibenice, která stála ve středu města, si obě čarodějky držely nos. Po týdnech útoků žravého hmyzu a hladových mrchožroutů byly mrtvoly obnažené téměř na kost a puch nebyl tak strašný, jak se Yllandris obávala. Přesto jeden letmý pohled na zbytky střev visící přes napůl oklované genitálie téměř stačil k tomu, aby se jí opět zvedl žaludek.

	Rana ji v nečekaném projevu sympatie vzala za ruku a zavedla ji do postranní uličky, aby ji ušetřila toho nejhoršího z hrůzné podívané. „Bude líp,“ řekla žena, ale její hlas nezněl přesvědčivě. „Shranree věří, že náš lid je na pokraji slávy.“

	„Slávy?“ opakovala Yllandris a snažila se, aby to nevyznělo pohrdavě, aby nedala najevo nevíru.

	„Náš nový král nás dovede k ceně, která nám byla odjakživa určena. Dokonce i v tomto Věku zkázy jsou Nížiny opravdovým rájem. Žádný Horal už nebude muset zemřít hlady, až jejich území prohlásíme za své.“

	„Král si zahrává s démony! Démony, Rano — s hrozbou, před kterou nás po staletí chránili a kvůli které umírali naši muži. A teď jsou tady, hned za našimi hradbami.“

	Rana vypadala znepokojeně. „Nížiny jsou rozlehlé. Rozlehlé a plné bláznů, kteří změkli a zlenivěli. Jen ať trpí, jako jsme trpěli my. My jsme požehnaní — našim mužům se v boji nikdo nevyrovná, naše ženy jsou moudré a nadané silným kouzlem. Najdeme si své pravé místo na světě. Místo, které si zasloužíme. Démoni jsou prostředkem k dosažení cíle. Sám král to říká.“

	Yllandris mlčky poslouchala. Ještě před několika měsíci by Ranina slova dávala nějaký smysl. Měla tehdy pocit, že jí svět něco dluží a byla ochotná udělat cokoli, aby si to vzala zpět. Byla ochotná kohokoli ovládat. Či kohokoli zradit.

	Teď řekla: „Král Poslovi obětuje děti.“

	Rana sebou trhla a dál už nic neříkala.

	Za popravištěm prošly kolem kráteru velikosti krčmy, který zel v zemi od Šamanova titánského souboje s Poslem, během něhož byl srovnán se zemí tucet budov. Magelord a nestvůrný okřídlený démon se srazili na obloze hned za městem a zřítili se k zemi jako jedna obrovitá rotující koule drásajících pařátů a zatnutých svalů, bronzová šmouha Šamanova těla vklíněná pod gigantickým černočerným tělem Posla. Zprvu se zdálo, že je snad Šaman silnější; mával s démonem jako s kusem hadru. Pak mu však začaly docházet síly. Démonovy pařáty mu na těle zanechaly strašlivé krvácející rány, které by obyčejného smrtelníka zabily. Bylo třeba, aby na poslední chvíli zasáhli Bratři, kteří Šamana odtáhli do bezpečí. Mnoho z nich přitom zahynulo, neboť při ústupu chránili svého pána vlastními těly a běsnící stvůra je cupovala na kusy.

	Jestliže Krazkovy popravy, které po jeho nástupu k moci následovaly jedna po druhé, utlumily řeči o odporu, pak smrtonosná spolehlivost, s jakou jednal Posel, reptání dočista umlčela.

	Shranree na ně čekala u severní brány. S ní už tam byla i polovina velkého Králova kruhu. Vypadala mírně zklamaně, když se k nim Yllandris přidala, ale brzy se vzpamatovala.

	„Projednou jdeš včas. Že by ti po mojí nedávné lekci konečně došlo, co se po tobě chce? Věřím, že je tomu tak.“ Shranreein hlas byl odporně nasládlý a falešný jako city nevěstky. „Postav se na svoje místo. Teď počkáme.“

	Yllandris se uklonila a snažila se ze všech sil, aby to vypadalo, že skládá Shranree úctu. Nedávej jí důvod, aby o tobě pochybovala. Buď jako pokárané dítě. Ona je příliš arogantní, než aby měla nějaké podezření. Náhle se jí zachvěla ruka, až se musela přinutit ke klidu. Koneckonců, strach je pouze pocit nejistoty z neznámého. A ona v jednom bodě svého plánu rozhodně žádnou nejistotu necítila.

	Ať už se v následujících několika hodinách přihodí cokoli, ona se zítřka nedožije.

	V poledne se v bráně konečně objevil Šaman. Předvoj jeho početného vojska vedli Bratři, chaotický zvěřinec šelem oddaných na život a na smrt svému pánovi. Bok po boku kráčeli přirození nepřátelé: obludní medvědi vedle štíhlých šedých vlků, horské pumy vedle velkých bílých losů, ti všichni tvořili smrtící řady paroží, tesáků a drápů. Navzdory svému divokému vzezření se Bratři pohybovali spořádaně a jednotně, což je odlišovalo od obyčejných šelem.

	Bratři kdysi bývali mužové nadaní jiskrou kouzla. V určité chvíli v jejich životě vyvstala touha přeměnit se, přejít do zvířecího těla a splynout s ním v jedno. Když si našli vhodného kandidáta, podstoupili Šamanův rituál a sjednotili svou mysl s tělem svého hostitele. Mnozí Bratři sloužili při obraně Příkrajiny. I když jich početně nebylo příliš, byli chráněni proti hrůze z démonů. Bez jejich pomoci by armáda, která poslední měsíc obléhala Králův sáh, nikdy nedosáhla hradeb Kamenného srdce.

	Za Bratry kráčelo vojsko Carna Krvavé pěsti. Carnova armáda čítala přes deset tisíc mužů — dvakrát tolik, než se jich shromáždilo v Kamenném srdci. Šamanovy řady brzy posílí armáda z Černého sáhu. Kyjobij svou změnou názoru udělal Krazkovi pořádnou čáru přes rozpočet. Nebylo jasné, jak se král Řezník s tímto nečekaným zvratem vypořádá. Prozatím měl naléhavější starosti. Válečníci ze Západního sáhu nakonec zastavili v bezpečné vzdálenosti a seřadili se mimo dosah Králova kruhu a jakýchkoli kouzel, která by na ně mohla dopadnout.

	Vzduch prořízl další zvuk rohu ohlašující příjezd Krazky a jeho doprovodu. Ti se přiblížili k třídě z udusané bílé hlíny vedoucí ke středu města a natěsnané šiky obránců Kamenného srdce se před nimi rozestoupily. Král sebevědomě kráčel, až za ním vlál jeho bílý plášť.

	Král Řezník dorazil k severní bráně a pokynul jednomu z Šestky — vysokému surovci, který měl na hlavě směšnou medvědí lebku. I když byl urostlý, Yllandris ho za nejděsivnějšího člena královy osobní stráže rozhodně nepovažovala. Zato při pohledu na sira Mereditha, válečníka oděného do samého železa, jí běhal mráz po zádech. Štíhlý válečník s lukem vypadal, že by zaživa stáhl člověka z kůže jen tak pro povyražení. Pokud šlo o Wulgretha, podivného seveřana s krví podlitýma očima, na něm bylo něco zvláštního. Bylo jí jasné, že Yorn se do takové společnosti vůbec nehodí.

	„Otevřete bránu,“ rozkázal Krazka. Obrovitý válečník s medvědí lebkou poslechl, jednou rukou zvedl trám, kterým byla brána zabezpečená, a s tupým zaduněním jej pustil na zem. Vysoko nad hlavou jim vzlétl orel povzbuzený nepřítomností Posla. Zcela jistě nešlo o náhodu: určitě to byl jeden z Bratrů nebo orloduch sledující Šamanovy vojenské síly. Krazka mohl přikázat svým čarodějkám, aby ho srazily z dohledu, místo toho si však ostentativně očistil plášť a upravil pás s mečem. Kývl na svou stráž, která se mu zařadila za zády, zatlačil na bránu a vykročil vpřed, aby se setkal s nepřátelskou armádou.

	Yllandris bušilo srdce v hrudi jak kladivo. Do přesných podrobností Krazkova plánu nebyla zasvěcena. Pochybovala, že některá z čarodějek ano. Dokonce ani Shranree. Věděla jen to, že až král vykročí proti Šamanovi, ona a její sestry ho budou následovat. Pak budou čekat a nebudou nic dělat. Dokud nedostanou znamení.

	Když se Krazka přiblížil, Bratři vrčeli a dupali, avšak neútočili. Král zastavil, co by kamenem dohodil od šelmí hordy, a pozvedl ruku. „Chci mluvit s Šamanem,“ řekl hromovým hlasem. „Uvidíme, jestli má ten starý jeliman dost odvahy na to, aby tohle vyřídil jako muž s mužem. Jenom on a já. Nikdo další nemusí umírat.“

	Na Yllandris to udělalo dojem. I když toho maniaka, který se neštítil obětovat děti, nenáviděla, musela uznat, že Krazka má pro strach uděláno.

	Mezi Bratry na malou chvíli vypukl zmatek. Vzápětí se rozestoupili a před ně jako ztělesnění záštiplného běsu vykročil Magelord.

	I s ošklivými, ještě nezahojenými jizvami na kůži — památkami na souboj s Poslem — dělal Šaman svou postavou neobyčejný dojem. Jako obvykle byl od pasu nahoru nahý a každičký coul jeho svalnatého statného trupu byl napjatý k prasknutí. Z Magelordovy nehnuté tváře hleděly ledově modré oči plné chladné zášti.

	„Ty šarlatáne,“ zaduněl jeho hlas, jako když se v Zamrzlém moři za Modrým sáhem pohne obrovská ledová kra. „Ty se opovažuješ zabírat místo oprávněného krále! Opovažuješ se smlouvat s démony a dovoluješ jim nerušeně pronikat na moje území! Opovažuješ se vzdorovat i mně!“

	„Šarlatán?“ odplivl si Krazka. „Zrovna od tebe to teda sedí. Abys věděl, Posel mi toho o tobě dost napovídal. Nejseš jeden z nás. Nikdy jsi nebyl. Sem jsi přišel z Nížin, prchals jak zraněný pes, když ti zaživa upálili ženu. Z nebe jsi ukradl kouzlo a s jeho pomocí ze sebe udělal boha. No, ty nejsi žádný bůh.“

	Šaman vycenil zuby. „Na božství si nárok nedělám. Ale slabým vládnou silní. Tak to vždy bylo. Chráním tuto zemi před tím, co leží pod Hřbetem.“

	„To, co leží pod Hřbetem, je příležitost. Byl bys nejraděj, abysme dřepěli tady v týhle díře na severu a klaněli se tvý upocený prdeli, a zimy jsou čím dál krutější a jídla míň a míň. O to šlo v Beregundě, ne? Tam jsem kvůli tobě zabíjel a taky v Severním sáhu. Porušili Úmluvu, takže jsi jejich město nechal srovnat se zemí. Nedělalo mi to problémy.“

	Krazka udělal jediný krok dopředu a jedním bleskurychlým pohybem tasil svůj meč z abyssia. Zdálo se, že šedý kov pulzuje, jako kdyby lačnil po mase nesmrtelného. „S čím ale mám problém, jsou pokrytci. Na to, abys riskoval válku se sobě rovnými v Nížinách, na to seš moc velkej zbabělec, to je pravda. Jo, vedle mužů, co neokusili štědrost bohů, bys mohl bejt vlk. Ale ve smečce jsou nejslabší vlci pořád ještě srágory.“

	Šaman zaťal své obrovské pěsti a zaduněl děsivě rozvztekleným hlasem: „Dost bylo řečí, červe! Přijímám tvou výzvu. Samayo, zjev se!“

	Poblíž Magelorda zavířil vzduch. Čarodějky, které se skrývaly za Šamanem, jedna po druhé rušily kouzlo neviditelnosti a objevovaly se před očima přihlížejících. Yllandris se tiše zajíkla, vrhla letmý pohled na Shranree a viděla, jak sebou stařena překvapením trhla.

	Samaya, vůdkyně Západního sáhu, byla stejně štíhlá, jako byla Shranree tělnatá. „Čekám na vaše rozkazy,“ řekla plaše, i když její oči prozrazovaly, že je z vývoje událostí nesvá, jako kdyby v pečlivě rozvrženém plánu došlo k neočekávaným změnám.

	„Nedovol nikomu, aby do tohoto souboje zasahoval,“ zahřměl Šamanův hlas. „Utkáme se podle Kodexu. Vítěz si vezme, co bude chtít. Poraženého čeká pouze smrt.“

	Obě družiny čarodějek vytvořily kolem Magelorda a krále kruh; každá z žen stála tváří v tvář své sokyni. Bratři čekali asi o sto yardů dál, vojsko Západního sáhu od nich dělilo ještě o půl míle víc. Yllandris vrhla letmý pohled za sebe a viděla, že obránci města jsou natěsnaní hned za hradbami. Na tvářích městských veteránů se nezračila žádná chuť bojovat a stejně tak vyhlížely i posily z Jezerního sáhu.

	Yllandris cítila, jak jí v hrudi divoce tluče srdce. Její sestry vypadaly stejně tak nervózně. Rana byla bledá jak stěna; Esther si okousala nehty do krve; dokonce i Shranree se na tváři zaleskly nové kapičky potu.

	Šestka vypadala mnohem uvolněněji. Muži stáli těsně za čarodějkami, zbraně v pochvách, ruce na opascích. Sir Meredith se tvářil téměř pohrdavě, oči pod těžkými víčky byly plné opovržení, jako kdyby souboj, který se měl co chvíli odehrát, byl pro něj osobní urážkou na cti.

	Yllandris železnému muži nevěnovala pozornost. Šaman zabručel a vyrazil proti Krazkovi, aby podvodníka rozdrtil mezi svými mocnými pěstmi.

	Král Řezník mu na poslední chvíli uskočil z cesty a urostlý Magelord sevřel jen vzduch.

	„Ha.“ Šaman nabral síly, pak najednou prudce vyletěl do nebe a okamžik nato se řítil k zemi přesně na místo, kde ještě vteřinu předtím stál Krazka. Král udělal kotrmelec, vyskočil na nohy jak kočka a odpověděl řadou úchvatných úderů, ze kterých by se jistě zatočila hlava i těm nejlepším šermířům.

	Šaman zachytil čepel do dlaní.

	Jizvy na Magelordově hrudi se okamžitě začaly otevírat. Jeho svaly viditelně ochably a ztratily jasné obrysy, jeho věčně mladá tvář se začala vrásčit.

	Šaman se zavrčením vyškubl Krazkovi meč z ruky a mrštil jím stranou. „Abyssium,“ zabručel Magelord. „Démonská ocel. Máš mě za blázna?“ Z krvácejících ran na těle se mu začalo kouřit, jizvy se opět zacelovaly. Jeho tvář znovu nabyla mladickosti, trupu se opět navrátila původní dokonalost.

	Krazka se drápal zpátky. „Teď!“ zařval.

	Yllandris v sobě náhle ucítila Shranreeinu moc, jak vůdkyně Králova kruhu shromažďovala kouzlo svých sester, které jí ho měly postoupit. Čarodějky se podvolily a přelily svou společnou sílu do zavalité malé ženy s rukama vztaženýma k obloze.

	Yllandris vyvolala svou vlastní moc a pocítila, jak jí žilami protéká ono dobře známé vzrušivé mravenčení proudícího kouzla. Otevřela se Shranree a postoupila jí tolik kouzla, kolik se odvážila. Něco málo si však ponechala, tenounký vlásek, kterého se odmítla vzdát.

	Shranree vřískala jako u vytržení z čarovného víru, který bouřil v jejím nitru, a nakonec vyvolala mohutné kouzlo, které spolu s králem celou dobu plánovali. Ukázala prstem na Magelorda. Šaman sebou škubl a pak najednou ztuhl, paralyzován obrovskou energií proudící z vůdkyně Králova kruhu.

	Než si čarodějky ze Západního sáhu uvědomily, že něco není v pořádku, byla již u nich Šestka. Meče a sekery se zatínaly do masa, z něhož tryskaly proudy krve. Čarodějky ze Západního sáhu se snažily na obranu spustit své vlastní kouzlo, ale jen s hrůzou sledovaly, jak jejich kouzla syčí a pohasínají, pohlceny abyssiovými prsteny, které měli královi muži pod rukavicemi.

	Ti rychlejší z Bratrů byli již v půli cesty k masakru, když vtom se vpravo od nich najednou objevil tucet mihdémonů. Stvůry se ukrývaly v tunelech, které Krazka přikázal vyhloubit severně od města. Deset stop zeminy oddělujících jejich tajný úkryt od zemského povrchu nebylo žádnou překážkou pro stvoření, pro něž byly pozemské zákony stejně tvárné jako hlína.

	Krazka sebral svůj meč a pyšně dokráčel k nehybnému Magelordovi. „Trvalo mi dvacet roků, než jsem se dostal až sem,“ přemítal jednooký král. „To není špatné na parchanta, kterého nechali zhebnout v žumpě. Ani si neumíš představit, jak dá člověku zabrat, aby se z tý díry vyhrabal a dosáhl až ke hvězdám. Možná jsi to kdysi uměl. Ale zapomněls to.“

	Krazka pozvedl svůj meč z démonské oceli a napřáhl ostří k smrtícímu úderu. „Žádný pravidla nejsou, víš. Žádnej Kodex. Záleží jenom na tom, co člověk chce, jak moc to chce a co je ochotnej udělat pro to, aby se mu to splnilo. Já, já chci vládnout světu… a není nic, co by mě zastavilo, žádný muž, žena nebo dítě, které bych nezabil, abych to dostal.“

	…žádný muž, žena nebo dítě, které bych nezabil, abych to dostal…

	Yllandris v sobě konečně našla odvahu.

	Uchopila nepatrný vlásek kouzla, který ukryla před Shranree. Ženina tvář byla ztuhlá soustředěním, na čele jí pulzovala žíla a po tvářích tekl pot. I se společnými čáry sester z kruhu bylo třeba každičkého kousku Shranreeiny pozornosti, aby udržela Šamana v moci svého kouzla. Nepočítala s tím, že by ji někdo mohl zradit. Byla příliš arogantní, než aby ji napadlo, že by se někdo opovážil.

	Kruhové kouzlo bylo výsadou čarodějek z Klyhor. Vůdkyně kruhu sice mohla čerpat kouzelnou sílu svých sester, avšak současně musela ostatním důvěřovat, neboť tam, kde členka kruhu mohla dávat, tam také mohla brát. Něco takového ovšem bylo téměř neslýchané. Čarodějka, která by se opovážila uzmout pro sebe moc vůdkyně, čelila okamžité popravě.

	Yllandris však byla se smrtí smířená.

	Doširoka se otevřela, jako květina rozpínající se na slunci, uchopila kouzlo a odsála je ze Shranree. Žena vytřeštila oči, její pozornost ochabla a o vteřinu později zařvala vzteky.

	Krazkův meč se zablýskl vzduchem —

	— a minul, neboť Šaman byl najednou zproštěn neviditelných řetězů. Děsivou rychlostí se vrhl na samozvaného krále, tak prudce, že oko smrtelníka bylo schopno postřehnout jen rozmazanou šmouhu, a ačkoli se Krazka snažil, aby se vyhnul plné síle zničujícího úderu, rána se mu otřela o tvář a vyhodila ho do vzduchu.

	Ylladris si přerývaně vzdychla a nechala ukradené kouzlo, aby se neškodně rozplynulo. Byl konec. Nevnímala zmatené výkřiky svých sester; byla hluchá k Shranree, která na ni křičela nadávky. Ta si brzy uvědomí, co se stalo, ale to už bude příliš pozdě.

	Dívala se, jak Šaman přistupuje k padlému králi, aby mu uštědřil poslední ránu. Krazka ležel v blátě, obličej rozbitý k nepoznání. Šmátral po něčem v plášti, ale proti nelítostnému nesmrtelníkovi mu nemohlo dost dobře nic pomoct, nic nemohlo tomu polobohu ublížit —

	Prásk.

	Bylo to, jako když zahřmí, taková rána, že Yllandris padla na kolena a v uších jí zvonilo.

	Šaman se podíval na svou hruď a jeho příkrá tvář se zkřivila v rozpacích. Těsně pod levou bradavkou měl malou dírku. V tichu, které po výstřelu následovalo, bylo slyšet, jak do trávy skapává jeho krev.

	Naproti Magelordovi ležel Krazka, znetvořenou tvář zahalenou hustým kouřem, a v ruce svíral ten podivný válcovitý předmět, který Yllandris poprvé spatřila na kopci západně od města.

	Šaman se náhle zapotácel. Začal měnit tvar, vyráželo z něj peří, jak se zoufale snažil přeměnit v havrana a uprchnout. Přeměna ještě nebyla dokončena a on se již vrhl do vzduchu, trhaným letem se vydal po obloze a rudými kapkami skrápěl Bratry a mihdémony zakleslé v zoufalém boji pod ním. Urazil několik stovek yardů, poté mu došly síly a zřítil se k zemi.

	Krazkovi se podařilo dostat na nohy. Dobelhal se k čarodějce, jako kdyby byl opilý, v jedné ruce meč, ve druhé kovový válec, ze kterého stoupal mírný kouř. Yllandris ucukla, když viděla strašlivá zranění, která ve tváři utrpěl. Krazka měl rozdrcenou líci a ucho na pravé straně hlavy mu viselo jen na kousku kůže.

	Král vrazil hrot meče Shranree těsně k hrdlu. „Co to… sakra… bylo?“ zabručel, koutky úst potřísněné rudými slinami.

	Shranree ukázala třesoucím se prstem na Yllandris. Vřeštivým hlasem řekla: „To ta proradná děvka! Porušila kruh!“

	Yllandris si myslela, že je se smrtí smířená, ale když na ní spočinulo královo mrtvé oko, cítila, jak se jí v nohách a rukou začíná ozývat ono dobře známé poškubávání. Krazka si zastrčil kovové zařízení do pláště a klopýtavým krokem k ní vyrazil, jen tak tak že přitom neupadl. Větší část pravé tváře měl utrženou, takže vypadal hrozivěji než kdy předtím, šeredný jako démon z Ďáblova hřbetu. Když jí položil ruku kolem ramen, cukla sebou.

	Nedaleko od nich právě Šestka dokončila krvavou řež čarodějek ze Západního sáhu. Zmasakrovaná a rozsekaná těla se válela po zemi jako hromádky spletených údů a krví slepených vlasů. Krazka hvízdl a královi muži se k němu přidali. Ze zbraní poznamenaných právě vykonaným temným dílem jim stékaly jasně červené kapky.

	Yornův pohled se střetl s Yllandrisiným. Hanba, kterou mu viděla ve tváři, by jí vehnala slzy do očí, kdyby nebyla tak vyděšená.

	Krazka ukázal na sever, kde Bratři a mihdémoni běsnili ve víru zubů, pařátů a smrtících zubatých jazyků. „Sešli na ně ohnivý déšť,“ poručil Shranree. „Chci vidět, jak hoří.“

	„Můj králi… a co Šaman? Co když se vrátí —“

	„Se Šamanem je konec. Má v sobě kus abyssia. Braxus ví, jak je mazaný.“

	„Co uděláte s ní?“ Nemohlo být pochyby, koho Shranree míní.

	Krazka sňal ruku Yllandris z ramen. „Říkejte si, že jsem měkkej, ale já měl vždycky slabost pro pěkný ženský.“

	Tehdy se odvážila oživit naději. Možná že král pojal úmysl nechat si ji jako konkubínu. Při té myšlence se jí udělalo zle, ale alespoň nebude muset zemřít. Cokoli bylo lepší než smrt.

	Neviděla, jak Krazka pohnul rukou. Vše, co koutkem oka zahlédla, byl záblesk oceli. Pak klesla na kolena, instinktivně si sáhla ke tváři a cítila, jak jí ruce zaplavuje její vlastní krev. Tolik krve. O chvíli později jak kladivo udeřila bolest.

	„Štěstí pro mě, že teď už nejseš tak pěkná,“ zašeptal Krazka, ona ho však přes vlastní křik téměř neslyšela.

	
PŘED PĚTADVACETI LETY

	Ruce se mu potily, i když se z nebe sypal lehký sníh a usazoval se mu na tváři a ve vousech. Dýchal rychle a přerývaně. U Strážců byl šestým rokem, utkal se s démony i obry, s tím nejhorším, co mohl Ďáblův hřbet nabídnout, ale nikdy nebyl tak nervózní jako právě teď. Zíral do země a snažil se uklidnit bušící srdce. A je to tady. Není cesty zpět.

	„Je krásná,“ řekl Taran vedle něj. V jeho šepotu zněl úžas.

	Nakonec zvedl oči. Všechny jeho obavy roztály jako poslední sníh v prvních paprscích slunce.

	Pod kožešinovým pláštěm, který měla přehozený přes ramena, aby ji chránil před zimním chladem, měla Mhaira bílé šaty, které jí splývaly až ke kotníkům. Její sestra a sestřenice jí spletly dlouhé hnědé vlasy do copů. Vypadala spíš jako princezna než jako obyčejná pastevcova dcera. Hleděl na ni uhranut její krásou. Byl tím nejšťastnějším mužem na světě.

	Vedle Mhairy kráčel Borun a vedl ji za ruku. Těsně za nimi šla Lellana a Natalya. Obě ženy vypadaly naprosto zdrceně, i když ta první z nich se přinejmenším snažila předstírat opak. Když se Mhaira přiblížila ke Kaynovi, viděl, že má v očích slzy. Usmála se na něj tím podivuhodným úsměvem, který vždy ozářil celou místnost, avšak byla v něm bolest. Bolest, kterou nemohla skrýt.

	Styděl se za svou dřívější nervozitu a nechtěl nic jiného, než jít za Mhairou a vzít ji do náruče. Zdálo se, že ona čte jeho myšlenky, a mírně potřásla hlavou. Bolest v jejích třpytivě šedých očích zakryla náhlá a hluboká láska k němu.

	„Já, ehm, myslím, že jsme téměř připraveni.“

	Rastagar si urovnal šat a upravil věnec, který mu visel kolem krku. Veronyj byl na svůj pokročilý věk překvapivě čiperný, byť se zdálo, že mu cosi neustále leží v žaludku. Hlasitě si odkašlal a pak pokračoval. „Duchovní otče, přistupte blíže.“

	Borun předstoupil před Rastagara a oplatil Kaynovi úsměv. Nový Strážce byl nyní muž každým coulem. I když na vous, který si nechával narůst, byl žalostný pohled, zbývající části jeho těla se za poslední rok dramaticky vyplnily. Ramena měl dokonce širší než Kayne, byl silnější než kdokoli v Tvrzi kromě Komandéra a pouze Kayne Boruna pravidelně porážel, když se utkávali na cvičišti — na stejném místě, kde právě teď stáli.

	Rastagar sáhl do tašky u pasu a vytáhl ždibet hlíny. Rozemnul si zeminu v dlaních a vetřel si ji hluboko do svých četných vrásek. „Duchové země,“ spustil nahlas, aby ho slyšeli všichni shromáždění, „žádám vás, buďte svědky, že se tady a dnes spojují Brodar Kayne a Mhaira, dcera Magnarova, jenž nás bohužel včera ráno navždy opustil. Pečujte o jeho duši, aby se mohla opět zrodit a vrátit se k nám. Borun z Karsu se nabídl, že půjde místo něj za Duchovního otce. On bude kamenem, jenž tomuto páru bude oporou ve složitých časech, podložím, které pomůže snášet tíhu let, až se budou zdát příliš těžká. Ať je tomu tak navždy.“ Veronyj položil ruku Borunovi na čelo a udělal na něm prstem od hlíny čáru. Když veronyj skončil, spokojeně pokýval hlavou. Borun poodstoupil a Kayne s Mhairou vykročili dopředu.

	Kayne se pokradmu podíval na svou nevěstu. Mhaira nyní bez zábran plakala a po tvářích jí v potůčcích stékaly slzy. Odhodlání, které viděl v těch očích, síla, kterou musela projevit, aby se obřadu vůbec zúčastnila poté, co jí během cesty zemřel otec, to vše Brodara Kayna zahanbovalo a zároveň plnilo úžasem.

	Veronyj se otočil k ohni, který za ním praskal. „Duchové plamenů,“ spustil. „Snažně vás prosím, zachovejte tomuto páru zářivý oheň lásky po léta budoucí. Nechť vřelost jejich srdcí nikdy nepohasne a plameny jejich vášně je obdarují dětmi, jež dají sílu naší zemi.“

	Rastagar vložil ruce do plamene na delší dobu, než by člověk měl. Když je konečně vytáhl, držel v každé dlani malinký plamínek. „Oba dva mě teď uchopte za ruku,“ řekl. Mhaira byla z této části obřadu nervózní, měla strach, že se popálí, i když ji ostatní ženy ujišťovaly, že duchové nic takového nedopustí. Otcova smrt ji této obavy zbavila, takže veronyjovu levou ruku bez váhání sevřela. Kayne uchopil druidovu pravou ruku. Na okamžik pocítil prudké pálení, to však brzy odeznělo, vystřídáno příjemným teplem, které se mu rozlilo do těla.

	Rastagar se obrátil ke stolu vedle sebe a opatrně pozvedl dvě sklenky, které tam stály. „Duchové moře,“ drmolil monotónním hlasem, „žádám vás, napojte tento pár. Smyjte všechny pochyby, které ještě zbývají. Pijte!“ Rastagar jim podal sklenku. Kayne zvedl tu svou a polkl slanou vodu. Chutnala nepříjemně, ale podle tradice měla být během obřadu spojení použita skutečná mořská voda, nabraná přímo ze Zamrzlého moře. Duchové s touto praktikou zřejmě souhlasili, neboť nikomu, kdo se rituálu účastnil, se nikdy ze slané vody neudělalo zle.

	Veronyj si vzal sklenice zpět a položil je na stůl. Pak si sňal věnec z krku. Věnec tvořily větvičky vysokých jehličnanů, které rostly v severních sázích, a bledě modré fialky, které se dokonale hodily k Mhaiřiným šatům. „Jsme téměř hotovi,“ zašeptal stařec. „Vezměte si ten věnec. Podržte ho mezi sebou. Vysoko, ať ho všichni vidí.“

	Kayne s Mhairou věnec vzali a otočili se čelem ke shromáždění. To byla chvíle, které se Kayne nejvíce obával. Před lidmi býval vždy nesvůj.

	Přehlédl nádvoří, na kterém se mačkal dav. Většinu tváří znal. Stál tam Vrchní komandér, sám Orgrim Kladivoch; starý mistr Harlan, který navzdory svému bručounství patřil k nejoblíbenějším učitelům v citadele; zásobovací důstojník Renno; kovář Braxus, s nímž se Kayne v posledních letech spřátelil; a kromě nich tucty Strážců a budoucích Strážců. Byli tam muži, po jejichž boku bojoval, muži, kteří mu zachránili život, a další, kterým život zachránil on, a všechny spojovala povinnost střežit Příkrajinu proti hrozbě z Ďáblova hřbetu.

	Byl tam také nemalý počet žen. Na cvičišti stálo množství manželek Strážců, kteří se jako Kayne rozhodli oženit. Většina žen žila ve Východově nebo v jedné z malých osad na okraji města. Život na východní hranici mohl být osamělý a někdy nebezpečný, ale byl to život, který si Mhaira zvolila proto, aby mohli být spolu. Kayne byl Strážce, přísahal, že bude tuto zemi chránit. Přinejmenším po čtyři následující roky.

	Vrhl letmý pohled na Mhairu, která stála vedle něj, a naplnil ho pocit hrdosti. Byl hrdý na její statečnost. Hrdý, že mu důvěřuje, že se mu oddala a následovala ho až sem.

	Byl hrdý, že je to žena, která nosí jeho dítě.

	Rastagar si odkašlal. „A nakonec vzývám vás, duchové nebes. Žádám vás, abyste ochraňovali tento pár, jenž spojuje své životy v jeden. Stejně jako větévky tvořící tento věnec spojením zesílí, tak se také jejich duše propletou a společně obstojí před těmi nejtěžšími zkouškami. Tímto jim předávám tento věnec, aby si pamatovali slova v tento den vyřčená.“

	Veronyj se naklonil a položil jim na ramena své vyschlé ruce. „Nyní si můžete vyměnit prsteny.“

	Kayne jako první vzal zlatý prstýnek, který koupil od klenotníka ve Východově, a nasadil jej Mhaiře na čtvrtý prst levé ruky. Když to viděla, oči se jí rozšířily a jeho napadlo, jestli nevybral špatně. Nicméně když se odvrátila od Lellany se stříbrným prstýnkem, s hrůzou si uvědomil, že výraz v její tváři prozrazoval zahanbení. „Otec neměl moc peněz,“ řekla a na tvářích se jí třpytily slzy. „Když onemocněl, my tři jsme měly co dělat, abychom na statku nějak hospodařily. Je mi to líto —“

	Kayne jí jemně položil prst na rty a utišil ji. „Miluju tě,“ řekl prostě. „A myslím, že na světě není prstýnek nebo šperk, který se krásou vyrovná tvým očím. Jestli by se tu někdo měl omluvit, pak jsem to já, že je po zbytek našich dnů podrobuji tady tomu svému ošklivému kukuči.“

	Přitáhl ji k sobě a bylo mu úplně jedno, že se na ně dívá zástup lidí. Vzal ji do náruče, jako kdyby ji už nikdy neměl pustit.

	„Spojení je dokončeno,“ oznámil Rastagar a dav vypukl v nadšený jásot. „Nyní vás, ehm, prohlašuji za muže a ženu.“

	Přišly jim poblahopřát Lellana s Natalyou. Natalya se tvářila kysele, jako kdyby spolkla citrón. „Doufám, že budete šťastní a plní radosti,“ řekla hlasem, v němž nešlo neslyšet hořkost. „Koneckonců, strýček Magnar položil život za to, aby byl u toho.“

	„Sestřenko!“ Lellana vrhla na Natalyu varovný pohled. „Byla to jeho volba. Všichni jsme věděli, že v tomto ročním období je to riskantní. Byl by na tebe hrdý, sestřičko.“

	Mhaira Lellanu objala a Kayne přikývl na znamení díků. Přistoupil k nim Braxus a potřásl mu rukou tak divoce, že menšímu muži by snad způsobil vážná zranění. „Vítej do stavu blaženosti, kterým je život v manželství, hochu. Nejlepší moje rada pro tebe je, abys nechodil spát navztekanej po hádce.“

	„Jo? To aby se ve mně ten vztek nehromadil?“

	„Kdo tu mluví o vzteku? Chlap se ráno potřebuje nasnídat.“ Braxus se zachechtal svému vtipu. Chvíli nato zvážněl a se zachmuřeným výrazem mu podal zabalený raneček, který přinesl pod urostlou paží. „Chtěl jsem ti dát tady tohle. Ukoval jsem to už před nějakým tím rokem. Měl jsem skvělej nápad, že jednoho dne to předám synovi. Jenže, no, děti ještě nepřišly a soudím, že se Sal už mladší nebudem. Škoda, děcka jsem měl vždycky rád. No, teď to patří tobě.“

	Kayne rozmotal plátno. Byl to meč — velké obouruční bojové monstrum. Zkusmo jím máchl. „Braxi… To nemůžu přijmout. Je to umělecké dílo.“

	Kovář jeho protest zamítl mávnutím ruky. „K nikomu se nehodí tak jako k tobě.“ Braxus se beze slova otočil a nechal Kayna stát se třemi a půl stopy oceli v rukou.

	„Zdá se, že jsme oba urazili pěknej kus cesty,“ zaduněl za ním hlas Orgrima Kladivocha. Nově zvolený Vrchní komandér v Tvrzi ho masitou rukou poplácal po rameni. „Vzpomínám si, jak jsme se před lety váleli na březích Ledovice. Skarnovu bandu jsme nenašli.“

	„Dost možná se nakonec požrali mezi sebou.“

	„Možná.“ Orgrim si položil ruce na opasek a zahleděl se na východ směrem k Příkrajině. „Ještě čtyři roky, Kayne,“ řekl po chvíli mlčení. „Pak se budeš muset rozhodnout.“

	Kayne přikývl. „Čítám, že už se stalo.“

	Orgrim pokýval hlavou a rozloučil se. Přišel Borun, na tváři úsměv od ucha k uchu. „Tak to bysme měli. Kdo teď se mnou bude chodit za holkama?“

	„O čem to mluvíš? Já jsem s tebou nikdy nechodil!“

	„Jo, pravda. Není divu, že seš tak dobrej s mečem, Kayne. Nikdo jinej, koho znám, se s tím nářadím nenamával tak jako ty. Uvidíme, jestli se udržíš ve formě, teď když na to máš ženskou.“

	„Ty jeden drzej parchante!“ Kayne se musel pousmát nad tím, jak pevné nervy má jeho mladý přítel. Mhaira právě domluvila s Braxusovou ženou Sal a chystala se zpátky k nim. Ztišil hlas. „Chtěl jsem ti poděkovat,“ řekl Borunovi. „Že ses do toho na poslední chvíli vložil. Že ses nabídl, že mi půjdeš za Duchovního otce.“

	Borun pokrčil rameny. „Ty bys pro mě udělal to samý. Ne že bych já někdy udělal takovou blbost a ženil se. Bratři až do smrti, jo?“

	Kayne přikývl a oba dva se pozdravili bouchnutím pěstí o pěst. „Bratři až do smrti.“

	Přišla Mhaira a s Kaynem si padli do náruče. Kayne něžně položil novomanželce ruku na břicho. „Bude se jmenovat Magnar,“ zašeptal. „Když to bude kluk. Po tvém otci.“

	Mhaira ho objala pevněji a on věděl, že řekl správnou věc. Pohladil ji po vlasech a poděkoval duchům, že do jeho života přivedli tuto ženu. Když tam stál s Mhairou v náručí, zmocnil se ho zvláštní pocit, že ho někdo sleduje. Podíval se nahoru a viděl, že na okraji nejvyšší věže sedí velký havran a hledí na něj.

	Pták jednou zakrákal, pak mávl křídly, vznesl se vysoko na oblohu a zamířil na západ ke Kamennému srdci.

	
VOLBA A NÁSLEDEK

	Bratři až do smrti.

	Brodar Kayne prohrábl vyhasínající uhlíky v ohništi a s křupnutím si protáhl prsty, aby je trochu uvolnil. Od chvíle, kdy opustili bažinu, ho klouby zlobily hůř než kdy předtím. Pocit rozkladu, který prostupoval každý yard onoho místa, jako kdyby si našel cestičku do jeho vlastního bolavého těla, takže se cítil ještě poničenější než obvykle. Zahleděl se na hvězdy a myslel na Mhairu. Na noc, kterou spolu strávili po obřadu spojení.

	Bylo zvláštní, jak si přibývající léta vybírají na člověku svou daň. Na jeho zdraví, jak jej pozvolna připravují o mladický pocit nesmrtelnosti, až je rád, že ráno vůbec vstane z postele. Na nadějích, které kdysi měl; touhách, které se poztrácely po cestě; snech, které v jednu chvíli dají člověku smysl života a v další způsobují pocit zející noční prázdnoty.

	Přesto, navzdory všem ztraceným dnům byla v lidském životě hrstka chvil, které zůstanou vryty do paměti. Tyto chvíle dělají člověka člověkem, pomyslel si Kayne. Volby, které učiní. Přátelé, které získá nebo ztratí. Rozhodnutí udělat správnou věc nebo jít cestou nejmenšího odporu, a dokud nenastane čas, nebylo možné říct, které z těch dvou člověk zvolí. Dokonce ani v případě muže, kterého kdysi považoval za bratra.

	Ozval se za ním šramot a k ohni se k němu přišoural Brick. Od událostí v nekromantově věži byl chlapec nezvykle tichý. Kayne mu podal misku s dušeným králičím masem, které si udělali k večeři. „Zítra přebrodíme řeku Mečů,“ řekl. „Až projdem Purpurový kopce, budeš volnej.“

	„Hm.“ Zdálo se, že vyhlídka na svobodu Bricka vzrušuje méně než před týdnem či dvěma.

	„Po strýci ani stopy. Netušíš, kam se poděl?“

	Chlapec mluvil mezi sousty masa. „Možná se skrývá před muži krále banditů. Myslíte, že jsou nám v patách?“

	Kayne pokrčil rameny. „To je víc než jistý. Něco mi říká, že o nich v každým případě ještě uslyšíme.“

	Brick vyjedl misku a položil ji do trávy. Zadíval se do mihotavých plamenů, a když opět promluvil, sotva ho bylo slyšet. „Proč jste mě tam v bažině zachránili?“

	„Měli jsme dohodu. Seš náš průvodce.“

	„Nejsem hlupák! Nepotřebujete mě. Nikdy jste mě nepotřebovali. Jerek by vás mohl Zlozemí provést se zavázanýma očima. Ten nekromant vás mohl zabít!“

	„Moh. Ale nezabil.“ Kayne si protřel bolestivá kolena. „Kdysi jsem bejval něco jako ty, hochu. Někdo mi dal šanci a já po ní chňapl. Myslel jsem, že ti dlužím to stejný.“

	„A Jerek?“

	„Co s ním?“

	„Riskoval kvůli mně život. Já myslel, že mě nenávidí. Já myslel, že on nenávidí každého. Vždycky všem vyhrožuje.“

	Kayne si smutně promnul zarostlou bradu. Potřeboval se pořádně oholit. „Je rozdíl mezi tím, co člověk říká a co udělá,“ řekl pomalu. „Jeden může mít tolik tváří, kolik mu jich lidi uvěřej, ale o jeho povaze se nikdy nedovíš pravdu, dokud ho nepodrobíš zkoušce.“

	Brick zmateně svraštil čelo. „Nechápu.“

	„Slova neznamenaj nic. Bejt přívětivej není to samý jako bejt opravdovej. Když dojde na lámání chleba, rozhodujou činy, ty určej, jakej kdo je.“

	Brick pomalu přikývl.

	„Seš dobrej kluk, Bricku. Nikdy nedělej nic, o čem tvý srdce ví, že je to špatný, jenom proto, že ti někdo řek, abys to udělal. I kdyby to byl strejček Glaston.“

	„On není zlý, víte,“ řekl Brick tiše. „Zachránil mě před Asanderem a Věštkyní. Vychoval mě jako vlastního. Všechna ta paráda, to je jenom takové divadlo. Potřebuje nohsledy, aby věřil, že je chytřejší než oni.“

	Kayne si vzpomněl na Skarna a na to, co by ten parchant spáchal, aby na zbytek bandy udělal dojem nebo ho zastrašil. Skarn by dítě nikdy nezachránil. Dost možná naopak. Možná že ten Glaston není tak zlý, jak si Kayne myslí. „Jestli teda chceš něco vědět,“ řekl pomalu, „chlap, co vychová děcko někoho jinýho jako svoje vlastní, nemůže bejt zas tak špatnej.“

	Zdálo se, že to Brickovi zvedlo náladu, ale dřív než stačil odpovědět, rozlehlo se táborem řinčení oceli. Kayne vyskočil na nohy v obavách, že na ně někdo zaútočil, ale když se otočil, viděl, že se do sebe pustili Jerek s Bručounem. Vlk měl své dvě sekery a zelený obr svíral pár mečů, které našli v Nazalově věži.

	Kayne se chtěl těch dvou zeptat, proč spolu bojují — i když co se Vlka týkalo, šlo pokaždé o něco těžko předvídatelného —, když vtom se Bručoun usmál. Jerek jen pokýval hlavou, nepatrný pohyb, který byl pro něj vyjádřením svrchované úcty. „Hezký. Kde ses naučil bojovat?“

	Bručoun udělal několik pohybů a pak rukama vytvořil kupoli.

	„Býval gladiátor,“ překládal Brick. „Bojoval ve velkých arénách daleko na východě. Pak jakási… princezna? Ne, čarodějka ho vzala pryč. Probudil se v kleci, v nějakém velkém městě. Myslí si ale, že něco není v pořádku. Svět není takový, jaký si ho pamatuje.“

	Kayne si s úlevou oddychl. Nechtěl by tipovat vítěze, kdyby se ti dva měli do sebe pustit doopravdy. „Jo,“ řekl s úšklebkem, „to teda není.“

	Řeka Mečů se vinula z Purpurových kopců na západ až k Hromovému moři a její dlouhý tok se severní částí Zlozemě klikatil tak divoce, že jej bylo možné přejít jen na několika místech, které byly od sebe poměrně vzdálené. I když byla řeka jen zřídkakdy hlubší než tři muži, proudy často byly tak silné, že by pod zpěněnou hladinu strhly i toho nejodhodlanějšího plavce.

	Brod, který právě zkoumali, se nacházel mnoho mil západně od místa, kde Kayne a Jerek dříve toho roku přešli do Zlozemě. Brod byl úzký, možná dvě stě stop našíř. Kayne uviděl na mělčině cosi tmavého a sáhl pro to. Vytáhl podlouhlý kus zrezivělé oceli, který by se mu snad rozpadl v ruce, kdyby na něj byť jen trochu zatlačil, pomyslel si.

	„Jak dlouho myslíš, že to tu leží?“ zeptal se Bricka.

	Chlapec pokrčil rameny. „Těžko říct. Koňské kmeny svedly o tuto zem spoustu válek. Yahané věří, že když se nějaký kmen zmocní kopců za řekou, bude mít požehnání od bohů.“

	Kayne zahodil zbytky meče zpátky do řeky. „Se mi zdá, že kdyby ti páni vod koní strávili míň času vzájemným pobíjením a víc času věnovali tomu, jak spolu vycházet, mohli nakonec dobýt jižní země.“

	Jerek se zahleděl přes vodu a odplivl si. „Čítám, že to samý bys moh říct o Klyhorách.“

	Seskočili ze sedla, zajistili koně a upevnili k nim zavazadla včetně Bručounova záhadného vaku. Mlčenlivý obr jako první vkročil do rychle proudící řeky, která mu záhy vystoupala až k pasu. Koně vůbec nebyli nadšení, odfrkávali, řičeli a trhali za uzdu, ale čtyřem druhům se společnými silami podařilo uchránit je před utonutím.

	Někde uprostřed brodu Brick uklouzl a zmizel pod hladinou. Život mu zachránila jen rychlá Jerekova reakce — Vlk sáhl do vody a chlapce vytáhl dřív, než ho proud stačil odnést pryč. Mladý bandita otevřel ústa, aby ze sebe vykoktal díky, ale Jerek se jen otočil. „Čum, kam šlapeš,“ zavrčel Vlk.

	Když je od druhého břehu dělilo už jen necelých třicet stop, objevil se Glaston.

	Kníratý bandita se musel ukrývat za stromovím rostoucím podél řeky. Seděl na svém okázale bílém hřebci, u pasu mu trčel zdobený jílec meče a vlasy měl stažené do nádherného copu. Napřahoval ruce s otevřenými dlaněmi, aby bylo vidět, že nemá zbraň. „Mír!“ zvolal. „Chci si jen promluvit.“

	„Strýčku!“ I když se před chvílí málem utopil, Brick se rozzářil. Jerek utrousil příval nadávek.

	„Neschovávají se tam za těma stromama nějací tvoji kámoši?“ vykřikl Kayne nevzrušeným hlasem.

	„Jsem sám.“

	„Slez z koně. A ruce pěkně, ať na ně vidím.“

	Glaston udělal, co se po něm žádalo, a nenuceně se svezl ze sedla. Dal si ruce za hlavu a klekl si, což Kaynovi připadalo možná krapet teatrální.

	Brodili se mělčinou a Brick s cákáním běžel na břeh, až přitom málem upadl. Hoch se vrhl strýci do náruče a ten ho něžně poplácal po hlavě.

	„Klid, Vlku,“ zašeptal Kayne. Jerekova tvář byla jak bouře, skřípal zuby, jako kdyby chroupal kamení.

	„Chtěl jsi nás zabít,“ řekl Kayne kousavě, když se připojili ke Glastonovi a jeho synovci na souši.

	Bandita sklonil hlavu. „Za to se mohu pouze omluvit. Moji muži byli na pokraji smrti hladem, byli jsme v zoufalé situaci. Věci se nám jaksi… vymkly z rukou. Myslel jsem jen na jejich dobro a také na Brickovo.“

	„Debile,“ zachraptěl Jerek.

	Kayne zkřížil ruce a snažil se vypadat hrozivě, i když byl promočený na kůži. Ve skutečnosti nemohl Glastonovi nic vyčítat. Když jde o přežití, udělá člověk, co je nutné. „Co tady děláš?“

	„Nesu strašnou zprávu.“

	„Tak si ji teda poslechněme. Jestli bude stát za to, možná tě necháme odjet.“

	„Dovolte, abych začal od začátku. Sledoval jsem vás celé týdny, jak jste si jistě všimli. Když jsem viděl, že můj synovec není v bezprostředním ohrožení, rozhodl jsem se udržovat si bezpečný odstup a čekat na svou chvíli. Pak se objevila početná banda Asanderových mužů a vy jste prchli do bažiny.“

	„Pokračuj.“

	„Viděl jsem, jak Asanderovy muže zahání od bažiny armáda mrtvol. Opět se shromáždili na východě a mně se podařilo dostat se k nim tak blízko, že jsem odposlouchal, co si říkají. Mají v úmyslu vás přepadnout v horách, které máte před sebou.“

	Kayne přivřel oči. „A to jedeš takovou cestu, jen abys nás varoval?“

	Glaston položil synovci ruku na rameno. „Co jsme si, to jsme si, nemohl jsem připustit, aby se Brick ocitl v nebezpečí.“

	Na okamžik zavládlo ticho a Kayne zabručel. Za takové situace by udělal totéž. „Musíme se přes ty kopce dostat,“ řekl. „Nemáme na vybranou. Ne, jestli se chceme dostat do Mal-Torradu.“

	Vůdce banditů se usmál a ukázal dokonale bílé zuby. „Já ale vím o jiné cestě. Můžu vám ji ukázat a Asanderovi muži budou namydlení. Považujte to jako omluvu z mé strany za to, že jsme se vás pokusili okrást.“

	„Kecy,“ odplivl si Jerek. „Lžeš.“

	„Nemám důvod lhát, příteli. Přeji si jen, aby se mi synovec v bezpečí vrátil.“

	Brick se obrátil ke Kaynovi a zelené oči se mu leskly vzrušením. „Nechte jet strýčka s námi! Tyhle kopce zná líp než kdo jiný.“

	Glaston zvedl obočí. „Vypadá to, že ve společnosti těchto mužů se ti docela líbí.“

	„Měli jsme dohodu, strýčku. Vždycky jsi mě učil, že mám dostát svému slovu.“

	Kayne si odkašlal. „Jsi volný, Bricku, můžeš jít. Čítám, že svýmu závazku jsi už dostál až dost.“

	K jeho překvapení se Brick zatvářil zklamaně. „Ale já chtěl pomoct,“ řekl chlapec. Právě tehdy Kaynovi připomněl Magnara, a když starý válečník v těch smaragdových očích viděl pohled plný naděje, své námitky polkl. Vrhl letmý pohled na Bručouna, ten pokrčil rameny, pak se podíval na Jereka, který vypadal, že každou chvíli vybuchne.

	„Dobrá, hochu. Ty a tvůj strýc nás můžete provést přes kopce. Ale potom si půjdeme každý svojí cestou.“

	„Proboha proč, Kayne.“ Vlk znechuceně potřásl hlavou a odplivl si do řeky. Ovšem Brick zářil úsměvem.

	„Byli to kostlivci,“ vyprávěl Brick strýci. Oba dva společně jeli na Glastonově koni vepředu. „Kostlivci a hejbali se!“

	Glaston synovci mlčky naslouchal. Tu a tam si pohladil knír. Kayne jel za nimi, Jerek po jeho pravici, Bručoun nalevo.

	Všude kolem nich se tyčily kopce poseté purpurovými květy. Glaston se otočil v sedle a ukázal na pestrobarevný výjev.

	„Jiřiny,“ řekl. „pěstovali je Yahanové. Věřili, že stonky nasají krev padlých a že květiny v sobě uchovají duše mrtvých, než se otočí Velké kolo a oni se znovu narodí. Byl to primitivní národ, ti koňáci. Něco jako tady váš přítel. Co přesně… je zač?“

	„Bručoun?“ odpověděl Kayne. „Nevím. Nikdy mě nenapadlo se zeptat. Neřek bych, že na tom sejde.“

	„Že nesejde? A co když s sebou máte nějakého netvora?“

	Zelený obr udělal prstem gesto, které bylo srozumitelné i pro ty, kteří neovládají znakový jazyk.

	Kayna napadlo zmínit se o tom, že Bručoun se ho nikdy nepokusil zabít, ale nakonec se rozhodl, že o tom kvůli Brickovi pomlčí. „Jak tohle všecko víš? Jména květin, věci o kmenech koňáků a tak.“

	„Otec mě naučil číst, stejně jako jsem to naučil Bricka. Za všechny ty roky jsem nashromáždil spoustu knih. Není nic cennějšího než psané slovo.“

	„Brick povídal, že ti v krvi koluje modrá krev. Že tví předci byli andarrští princové.“

	Glaston nepatrně poklesl v sedle. „To je pravda.“ Vypadal mnohem zkroušeněji než během jejich posledního setkání, ale pak si Kayne pomyslel, že každému do jisté míry sklapne, když mu pozabíjejí společníky a on musí utéct jak zbabělec.

	Vjeli do úzkého údolí, které se vinulo mezi dvěma kopci, a brzy přijeli na prudce se svažující pánev. Ze všech stran je obklopovaly ostře stoupající svahy utopené v záplavě jiřin, za jejichž vztyčenými stonky by se mohla ukrýt malá armáda. Jinými slovy, dokonalé místo pro přepadení ze zálohy.

	Jerek okamžitě přitáhl koni uzdu. „Já to věděl, do prdele,“ zavrčel.

	Květiny se pohnuly a pak se začaly rozdělovat. Zpoza listů se vyplížili bandité a nataženými luky mířili na skupinku pod sebou. Glaston najednou otočil svého bílého hřebce a jeho synovec se ocitl mezi ním a Horaly.

	„Strýčku?“ řekl Brick s rostoucí panikou v hlase. „Co se děje?“

	„Pšt. Nic neříkej.“

	Bandité se dál přibližovali, bylo jich hodně, připraveni každým okamžikem vypustit mrak šípů. Z této vzdálenosti nemohli minout cíl.

	„Sakra,“ řekl Kayne. Podíval se Glastonovi do očí a spatřil v nich pravdu. Ten muž je podvedl.

	„Ale ale. Kohopak to tu máme, snad ne ty dva řiťopichy, co mně loni v zimě zabili polovinu mužů.“

	Kayne přimhouřil oči. Viděl špatně, a stále hůř, ale nepotřeboval se nijak zvlášť namáhat, aby poznal, kdo mluví. Nebylo mnoho banditů, kteří v pase měří jako dva muži. „Pětibřich.“

	„Pamatuješ si na mě!“ Tělnatý bandita si položil ruku na své obrovské břicho a láskyplně si ho poplácal. „Dvacet sedm mých mužů je po smrti, díky tobě. Měl jsem poslechnout svůj břich. Ten nikdy nelže. Vy dva jste ze silnic u Emmeringu udělali krvavou lázeň.“

	„Nikdy nezačínej, co nemůžeš dokončit.“

	Pětibřich se nevraživě ušklíbl. „Ach tak, mám v úmyslu to dokončit, to si piš. Ale nejdřív vás vezmem na setkání s králem banditů. Můj bratránek pro vás nachystal něco speciálního.“

	Glaston se na koni ošil a nervózně si přejel rukou přes knír. „Přivedl jsem je, jak jsem slíbil. Kde je moje odměna?“

	Brick se ohnal rukama a udeřil strýce do tváře. Mladík seskočil z koně a rychle se postavil na nohy. „Řekls, že je zavedeš do bezpečí,“ zařval. „Lháři!“

	„Neměl jsem jinou možnost!“ vykřikl Glaston. Sahal si na nos, odkud mu po Brickově úderu loktem kapala krev. „Už mám po krk takového života, chlapče. Roky jsem přesvědčoval Raffa se Slaterem, aby se k nám přidali. Teď jsou všichni mrtví a my jsme zas tam, kde jsme byli.“ Bandita si strhl rukavice a mrštil je do trávy. „Jsem na tohle už starý,“ řekl unaveně. „Asandera nikdy neporazíme. Zapomeňme na to, co bylo, a vezměme zlato. Usadíme se někde v Zemi nikoho. Můžeš si najít děvče.“

	„Ale já jsem jim něco slíbil! Tys mě učil, že nikdy nemám porušit slovo!“

	Glaston si povzdychl. „Věci se mění, Bricku.“ Obrátil se k Pětibřichovi. „Jak jsme se domlouvali? Dvacet zlatých a necháte mě a mého synovce jít.“

	Pětibřich přikývl. „Sawyere, dej tomu chlapovi, co jsme mu dlužni.“

	Na to, co následovalo, se Kayne díval s dobře známým pocitem hnusu, jakousi únavou zarytou hluboko pod kůží. Bandita jménem Sawyer zvedl luk a vystřelil šíp, který Glastona zasáhl do ramene a shodil jej z koně. Glaston se pokusil vstát, ale do zad jej zasáhl druhý šíp a on padl tváří do bahna. Ještě se ale snažil postavit na kolena, začal se plazit k Brickovi, který se k němu pokusil rozběhnout.

	Kayne uviděl nebezpečí. Chytl chlapce a přitáhl ho k sobě, i když kolem sebe kopal a křičel. „Klid, hochu,“ zašeptal. „Klid. Teď už je pozdě.“

	Pětibřich si hlasitě povzdychl. Pak přešel ke Glastonovi a vytáhl šavli. „Tak se mi zdá, že budu muset všechno udělat sám,“ zabručel. Vzal Glastona za vlasy, strhl mu hlavu dozadu a přejel mu břitem přes hrdlo.

	Zdálo se, že proud krve se nikdy nezastaví. Stříkala všude kolem do trávy, Pětibřichovi na tvář, dokonce vyšplíchla na Glastonova bílého hřebce, který zafrkal a odskočil stranou, alabastrový bok potřísněný rudými skvrnami.

	Brick se zhroutil v Kaynově sevření a začal vzlykat.

	Pětibřich položil Glastonovo tělo na zem. „A vy ostatní odložte zbraně. Ty taky, ať už seš cokoli.“

	Bručoun vycenil tesáky a vypadal, že každou chvíli vyrazí do útoku. Kayne se mu podíval do vytřeštěných očí a intenzivně zavrtěl hlavou. Zelený obr zaváhal. Nakonec položil meč do trávy, jantarové oči přivřené běsem. Jeden z banditů se přiblížil, aby prozkoumal jeho vak.

	„Vypadá to jako nějaký obří vejce,“ řekl zmateně.

	„Prostě to zabav,“ odpověděl Pětibřich. „Uvidíme, co s tím Věštkyně udělá. Na co čumíš, ty držko?“

	Jerek v tlustém banditovi divže nevypálil díru pohledem.

	„Nech to být, Vlku,“ sykl Kayne.

	„Řek jsem, na co čumíš?“ Pětibřich vrhl letmý pohled přes rameno, jen aby se ujistil, že má svou armádu stále za sebou.

	„To bych do prdele taky rád věděl,“ zachraptěl Jerek. „Ale jestli si můžu tipnout, řek bych, že na nafouklej pytel sraček, z kterýho bude raz dva mrtvola.“

	Pětibřich zrudl. „Asander říkal, že tě máme přivést živýho,“ zavrčel. „Ale neříkal, v jakým stavu.“ A prudce máchl jílcem své šavle.

	Jerek se ani nenamáhal, aby ráně uhýbal, a nechal ji dopadnout přímo na svou bradu. O vteřinu později se zašklebil a plivl banditovi do tváře krvavý chrchel.

	„Drsňák, co?“ zařval Pětibřich a otřel si rudý plivanec z obličeje. „No to se teda podíváme. Sawyere, vem ho šípem do nohy. Chci slyšet, jak řve.“

	Kaynovi cukly ruce. Od toho, aby tasil, ho dělil jen zlomek vteřiny a potom ať se děje cokoli. Pak se podíval na Bricka, který tiše plakal, a chuť bojovat se vytratila. Kdyby se to tu zvrhlo v jatka, Pětibřich by se také mohl rozhodnout, že k hromadě mrtvol přihodí i Bricka. Za to nemůže nést zodpovědnost.

	Bandita jménem Sawyer nasadil další šíp. Když natáhl tětivu, čas jako by se zastavil. A pak ji pustil.

	Jerek nehnul brvou. Vlk se podíval na šíp, který mu trčel z nohy, a obličej měl jako vytesaný z žuly. Sehnul se, vzal dřík do pěstí, ulomil ho a odhodil pryč, jako kdyby si právě z boty vytáhl kámen.

	Pětibřich otevřel ústa, pak je zase zavřel a líce se mu roztřásly, jak hledal slova. Nakonec se otočil k mužům za sebou. „Svažte jim ruce a nohy,“ zaprskal. „A nešetřte je.“ Obrátil se zpátky k zajatcům, a ačkoli se jeho prasečí očka leskla tupou zlovolností, kterou už Kayne viděl snad stokrát na stovce různých tváří, při slovech, která vzápětí vyslovil, přejel starému válečníkovi mráz po zádech.

	„Král banditů si rozdělá pěknej táboráček.“

	
ÚPLNĚ NA DNĚ

	Davarus Cole hodil modře žilkovaný balvan do vozíku. Dopadl s bouchnutím, které ho mělo naplnit spokojeností. Mělo, ale nenaplnilo. Zdálo se, že už na ničem nezáleží.

	„Duchu? Seš v pořádku?“

	Cukl sebou, jako kdyby ho někdo udeřil, byl to však jen Chechta, který mu nesl denní mzdu. Muž se usmál a pod tlustým nánosem prachu a špíny vycenil prořídlé zuby.

	„Dobrý,“ odpověděl Cole otupěle. Slunce se již sklánělo nad obzor; noci teď přicházely časněji. Blížil se podzim.

	„Nechceš dneska večír zajít na jedno? Poslední dobou se držíš hrozně moc stranou.“

	Cole zavrtěl hlavou.

	Chechta se přiklonil blíže. „Já myslel, že vocaď utečeš,“ zašeptal. „Sotva s náma prohodíš slovo. Co se stalo s chlapem, kterej usadil Corvaca? S chlapem, co si vzal do hlavy, že se vrátí domů ke svý holce?“

	„Je mrtvý,“ řekl Cole tiše.

	„Mrtvej?“

	„Přesně tak. Už nezbývá nic než tady tohle místo.“ Roztáhl ruce směrem ke zmučené krajině. Nad puklinami v černé zemi, z nichž právě Vzteklí psi vytahovali horníky, se tyčil Horn, vysoký a zlověstný.

	Pyšným krokem k nim přistoupil Corvac a Cole ucukl. Velitel Vzteklých psů nahlédl do vozíku a souhlasně zamručel. „Dobrá práce. Jen tak dál a možná budeš zase dostávat svůj denní příděl.“

	Dozorce zničehonic přiskočil ke Coleovi, takže se dotýkali hrudí. Corvac ho zpražil svým bláznivým pohledem a tenké rty zkřivil do úsměšku. „Aby bylo jasný, zkus se mnou ještě jednou vydrbat a uvidíš, co se stane. Že jo, hajzle?“ Držátkem krumpáče, který držel v ruce, si poplácal o dlaň.

	Cole polkl. „Ano,“ zašeptal.

	„Dobrá. A teď se pakuj zpátky do města. Dneska už ten tvůj bledej ksicht nechci ani vidět. Rozuměls?“

	„Ano.“

	Corvac poplácal Colea po tváři a pak se vrátil ke svým mužům. Řekl cosi ostatním Vzteklým psům a ti propukli v řehot.

	„Co to mělo bejt?“ zeptal se Chechta.

	„Nic.“ Cole se k příteli otočil zády. Se svěšenými rameny se pěšky a sám vydal na dlouhou cestu zpátky do Novobraní.

	Když přišel, byla noclehárna poloprázdná. Vešel do společné místnosti a u kuchaře si vzal večeři, pak sešel po schodech a potichu vstoupil do nocležny, aby nebudil pozornost. Postel měl na konci haly, sedl si a skopl boty z nohou. Naházel si teplé dušené maso do úst a ani se nesnažil je pokousat — stálo by ho to příliš velkou námahu; chtěl jen jedno, svalit se na postel. I když byl naprosto vyčerpaný, nebyl poslední dobou schopný pořádně spát. Budily ho noční můry.

	Misku měl z poloviny prázdnou, když vtom na postel padl stín. Podíval se nad sebe a viděl, že se na něj dívá Kudla. Cosi se mu lesklo v ruce. Nůž ukradený v kuchyni.

	„Dej mi to žrádlo,“ řekl Kudla měkkým hlasem. Měl občas divné způsoby a legračně chodil, což mohlo vést k tomu, že ho člověk podcenil. To byla nebezpečná chyba — jak se o tom už přesvědčil jeden z horníků.

	Cole zakroutil hlavou. „Ne, to je moje.“

	Žhalustry u stropu vrhaly na Kudlu zlověstné světlo. Těžké mraky, které se začaly stahovat, už když se Cole vracel do Novobraní, se rozhodly, že odhodí svou tíhu. Na střeše zabubnovaly první dešťové kapky.

	„Zlatíčko povídala, že si z tebe Corvac udělal děvku.“ Kudla se zahihňal a pro jistotu se podíval za sebe, jako zlobivé dítě, které právě odhalilo tajemství, o kterém se nemělo dovědět. „Ona říká, že tě Corvac zlomí.“

	Cole posmutněl. „Proč mě nenechá na pokoji? Dělám, co mi řekne. Co ještě chce?“

	Kudla se zahihňal. „Zlatíčko mu nedovolí, aby zapomněl, cos jí udělal.“

	„Nic jsem neudělal.“

	„Ona říká něco jinýho.“ Kudla potřásl hlavou, ve tváři zjevný výraz zhnusení. „Netvrdím, že jsem anděl. Zabil jsem nějaký chlapy. Vlastně jsem je stáh zaživa z kůže. Ale nikdy jsem se nechoval k ženský s takovou neúctou jako ty ke Zlatíčku. Takhle se s dámou nejedná.“

	Cole se podíval na Kudlu, který na něj vrhal odsuzující pohled. Po tom všem, co si vytrpěl, po tom, co mu tehdy večer udělali před krčmou, ho bude zrovna tento chladnokrevný zabiják kárat?

	Vypadalo to, že žhalustry u stropu září jasněji. Bubnování deště na střeše přešlo v burácení. Jako když přilije olej do ohně, v Coleovi vzplál hněv, náhlý a strašlivý, přesně jako v tu první noc, kdy dorazil do Novobraní a zjistil, že mu někdo ušpinil postel. Cítil, jak mu prudký hněv pulzuje žilami, a musel vynaložit veškerou svou vůli, aby se na Kudlu v tu chvíli neobořil. „Seš idiot,“ zavrčel. „Nech mě být.“

	Kudla mu vykopl misku z rukou. Její obsah vyšplíchl Coleovi na tvář, na jeho hornický úbor, a dokonce i na postel. Dušené maso v misce bylo až do rána jeho jediné jídlo. Od Kudly by bylo laskavější, kdyby se mu vymočil do tváře.

	Colea se zmocnil vztek, vrhl se na Kudlu a snažil se ho porazit na zem. Ale za poslední měsíce zeslábl a běsnění mu zatemnilo mysl, takže zapomněl na všechno, co ho kdysi Darkson naučil. Kudlovi se podařilo udržet rovnováhu, kopl Colea kolenem do rozkroku a úplně ho tím zlomil. Šlachovitý muž ho přinutil kleknout, máchl čepelí nože a přiložil ji Coleovi ke krku.

	„Ty vymatlanej pitomče.“ Kudlův dech byl horký a kyselý. „Kdybys nebyl Corvacovou děvkou, zabil bych tě jako tehdy toho vola. Ale pořád ještě si můžu užít trochu zábavy.“ Kudlova ruka mu sklouzla dolů podél těla a v záři žhalustrů se zablýskla dýka. Během potyčky se dostali poněkud dál od svítící koule nad hlavou, a jak se vzdálili jejímu zlověstnému světlu, Cole zjistil, že jeho vztek téměř okamžitě vystřídala zoufalá hrůza.

	„Ne!“ žadonil. „Prosím ne! Dám ti svoje jídlo, všechno, zítra a každý další den, dokud neřekneš jinak. Neubližuj mi.“ Bývaly doby, kdy by se nikdy nikoho tak trapně neprosil, ale tato část jeho osobnosti zemřela oné noci, kdy ho před krčmou přepadl Corvac a jeho banda.

	Kudla se ušklíbl a přitiskl nůž silněji. „Zlatíčko má recht. Máš ho fakt malinkýho. Aspoň ti nebude tak moc chybět.“

	„Necháš toho!“ Nocležnou zaduněl těžkopádný hlas. Najednou se objevil Ed, škubl Kudlou dozadu a mrštil jím přes celou místnost, jako kdyby nic nevážil. Ed vraštil čelo hněvem a varovně Kudlovi zamával před obličejem pěstí. „Nesmíš ubližovat mým kamarádům.“

	Kudla zavrčel, skočil na Eda a vrazil do něj nůž, znova a znova. Ed nereagoval. Jen tak stál se zmateným výrazem, ocelový nůž do něj střídavě vnikal a zase vylétal ven a z jeho čepele stříkala krev. Nakonec se na pološíleného Kudlu vrhlo několik mužů a zadrželi ho, ale to už bylo příliš pozdě.

	Ed se podíval na krvavou sekanou, kterou Kudla udělal z jeho hrudi. „Aj,“ řekl. Pak se svalil na zem.

	„Duchu?“

	Pokusil se otevřít oči. Svět byl rozmazaný a on měl pocit, že váží tunu. Zkusil si odkašlat a polknout, aby si navlhčil hrdlo, ale nešlo to. V ústech měl sucho jak na poušti.

	„Ztratili jsme chlapa,“ křikl další hlas daleko nad ním. Následovalo krátké ticho. „Je to ta Corvacova děvka.“

	Několik palců před nosem se objevila tvář. Úsměv na ní vyvolal vzpomínku, která se vyřítila z mlh jeho zmatené mysli.

	Klavír.

	Ten úsměv mu připomněl klavír, černé a bílé klávesy řazené jedna vedle druhé. Garrett měl klavír. Jeho mentor ho koupil v Přístavu stínů a převezl ho přes Hromové moře do svého domu v Dorminii. Každý, kdo ho viděl, chtěl také takový. Saša se naučila hrát několik upravených skladeb, přízračně krásných. Sám Cole nikdy nebyl schopen naučit se na nástroj hrát. Saša byla vždy šikovnější než on.

	„Duchu!“ opakoval první hlas. „Neusínej. Jestli odpadneš, možná se už neprobudíš.“

	Cítil, jak ho zvedají a jak pluje vzduchem. Jak mu ten klavírista řekl? Duchu?

	Byl duch, vznášel se vysoko na éterických křídlech a letěl do lepších krajů. Ale jestli je duch, pak to jistě znamená, že je mrtvý. Není to zas tak zlé, pomyslel si. Vlastně je to docela klidné.

	Žuch.

	Dopadl na zem s bolestivým nárazem. Něco mu strhli z ramen, postrčily ho čísi hrubé ruce.

	„Kluk je samá kost a kůže. Zázrak, že vydržel tak dlouho. Myslíš, že je po něm?“

	Přiblížily se kroky křupající na tvrdém kameni. „Je po něm. Hoďte ho do jámy k chodilům.“

	Znal ten hlas a také muže, kterému patřil.

	Corvac.

	Vracela se mu paměť. Zkolaboval v jámě. Nakonec ho přemohlo vyčerpání a krumpáč mu vypadl z rukou.

	Corvacova slova se mu kroutila v mysli, rozvíjela se jak list pergamenu a jejich význam mu docházel, jako kdyby mu jej do mozku vypalovali ohněm.

	Hoďte ho do jámy k chodilům.

	Dozor nad horníky byl asi otravná práce, a tak si Vzteklí psi vymysleli svou vlastní zvrácenou zábavu. Jámu, do které házeli mrtvé pracovníky a nechali je tam hnít, dokud je Pustozem nevrátila zpátky, zbavené všeho, co je kdysi dělalo lidmi.

	Cole se zoufale vzpíral, když ho táhli zčernalou pustinou k příkopu, ale jeho snaha byla marná. Slyšel, jak několik Vzteklých psů, těch slušnějších, zamumlalo cosi na protest proti Corvacovi. Přesto se žádný z nich neodvážil vystoupit a zastavit to, co se právě dělo.

	Došli k okraji jámy. Corvac položil Coleovi nohu na hruď a na okamžik se zatvářil téměř omluvně. „To je za to, žes neprojevil dostatečnou úctu mý ženě,“ řekl. „Na Zlatíčko mi nikdo šahat nebude. Bez placení ne. Prej, že ti mám tohle říct.“

	A potom ho Corvac shodil přes okraj.

	Stěny nebyly dokonale hladké, Cole se od nich při pádu odrážel a zlomil si nejméně dvě žebra. I když trpěl strašnou bolestí, zvedl s obrovským vypětím sil hlavu a rozhlédl se kolem sebe.

	Jáma byla asi třicet stop široká a přibližně kruhová. Poblíž středu ležela natažená těla dvou horníků. Cole s děsem sledoval, jak sebou začaly mrtvoly škubat. Hlavy mrtvých horníků se pomalu otočily na tlejícím krku a hleděly na něj očima zakalenýma slizem. S hrůzu nahánějícím vzdycháním a praskáním kostí se mrtvoly pozvolna postavily na nohy.

	Když byl Cole mladší, představoval si, že nakonec umře při nějakém hrdinském činu. Často snil o tom, jak rekovně vzdoruje smrti, jak se na něj ze všech stran hrnou nepřátelé a hromadně se na něj sesypou, ale on opět povstane s půltuctem mečů zabodnutých v těle a hromovým hlasem řve svůj vzdor.

	Ani na okamžik ho nenapadlo, že zemře vyhladovělý na dně nějaké jámy, že ho rozsápou slintající mrtvoly.

	Mrtvoly se přišouraly blíž, hnijící maso jim odpadávalo od těla, ústa se otevírala a zavírala s děsivým klapáním.

	Cole se pokusil vytěsnit okolní svět, jak ho to učil Darkson. Uniknout do míst naprostého klidu. Mrtvoly cvakající čelistmi mu znemožňovaly soustředit se a ztratit se sobě samému. Otevřel ústa, aby zařval svůj vzdor, ale místo toho jen žalostně zaskřehotal.

	Opět zavřel oči. To je jeho konec. Promiň, Sašo, pomyslel si. Zklamal jsem tě.

	Nad ním se ozval šelest a nad hlavou mu cosi s tichým zašuměním provanulo.

	„Krá.“

	Otevřel oči. Svá malá černá očka na něj upírala jakási vrána. „Cole,“ řekla.

	„Ty… Tebe já znám. Ty seš ten pták, o kterém se mi zdává.“

	Poruč jim. V lebce mu zahřměl hlas. Poruč jim, ať stojí, a oni tě poslechnou.

	„Jak?“ Cole se pokusil pohnout, ale marně, nezbyly mu žádné síly. „Jak se mnou mluvíš?“

	Na vysvětlování není čas. Seber sílu, která v tobě je, chlapče. Podrob je moci své vůle. Teď hned.

	A najednou byla vrána pryč, zamávala křídly a vylétla z jámy k ocelovému nebi.

	Chodící mrtvoly už byly téměř u něj. Pomalu k němu přiblížily své klapající čelisti, jejich polámané zuby se ocitly na dotek od Coleova obličeje, tak blízko, že ucítil jejich mrtvolný dech, puch tlejícího masa, z něhož se mu zvedl žaludek. Jak to ta vrána říkala? Podrob je moci své vůle.

	Sebral veškerou svou odvahu, všechnu svou vnitřní sílu. „Zadržte,“ zachraptěl.

	A mrtvoly ztuhly.

	„Co je zas sakra tohle? Tak dělejte, vy parchanti zasraní! Sežerte mu ten jeho ksicht!“ Z okraje jámy se ozýval Corvacův frustrovaný řev.

	Cole upřeně hleděl na hnijící hlavy těsně nad sebou. Zdálo se, že zlomyslnost v jejich očích, děsuplná síla, která mrtvoly poháněla, je pryč.

	To já. Řekl jsem jim, aby toho nechaly… a poslechly mě.

	Vtom se v šíleném výlevu bolesti, žalu a úlevy rozesmál. Ještě stále se smál, ale pak se nejbližší mrtvole vykroutil z očního víčka červ a spadl mu do úst.

	„Zpátky!“ přikázal a potlačil vztek. Mrtvoly ustoupily.

	„To se mi snad zdá… Teď si ze mě budou dělat prdel ještě mrtvoly!“ Corvac soptil hněvem. „Spalte je! Okamžitě ty hajzly mrtvý zasraný spalte!“

	Do jámy slezla hrstka Vzteklých psů s loučemi a meči. Mrtvoly proti nim vyrazily, ale vzápětí se ocitly v plamenech, neboť jim pod nohama přistály louče. Zakrátko ležely doutnající na zemi.

	Corvac se přiřítil ke Coleovi a tasil meč. „Nevím, jaks to udělal, ale tentokrát jsi mě ztrapnil naposled, ty hajzlíku.“

	„Skloňte zbraně.“

	Byl to kapitán Priam. Dorazily Bílé pláště, slézaly do jámy a za nimi se loudal Derkin. „Co jsem vám říkal?“ zavolal Priam přísně na Corvaca. „Nemůžeme si dovolit další ztráty, než dorazí lodě s novým nákladem. Tento Odsouzenec ještě dýchá.“

	Derkin se pokusil slézt do jámy, ale vpůli stěny uklouzl a s bolestivým žuchnutím dopadl na zem. Vydrápal se na nohy a přibelhal se ke Coleovi. „Tak pojď. Mizíme odsud.“

	„Tys šel pro Priama?“ zařval Corvac. „Ty svině jedna podělaná!“ Vypadal, že by hrbáče nejraději probodl, ale že kolem stály Bílé pláště, neodvážil se ani hnout.

	„Nemohl jsem vás nechat, abyste ho dál mučil,“ řekl Derkin vztekle. „To není správné.“ Rozřezávač mrtvol útěšně položil Coleovi ruku na čelo. „Můžeš zůstat u mě, než se dáš dohromady. Máma se o tebe postará.“

	„Děkuju,“ zasípal Cole. O chvíli později ho pohltila temnota.

	
SETBA

	„Dobře, a co tahle?“

	Ambryl svraštila čelo a prohlédla si masku. Vypadala jako plaz, měla dlouhý rypák a kolem dýchacího otvoru namalované přerostlé zuby.

	„Už jsi zase v rauši, sestro? Raději tu krysí masku, co jsme viděly v posledním obchodě, než tuhle… hrůzu.“

	Saša vzdychla. Na někoho, kdo o sobě tvrdí, že se o módu vůbec nezajímá, si Ambryl vybírání kostýmu k festivalu vyloženě užívala. Nejdřív to byly šaty — dobrodružství, které zabralo větší část dopoledne, než se rozhodla pro zelený úbor, který stál téměř dvojnásobek jejich původního rozpočtu. Pak bylo třeba porozhlédnout se po botách — fiasko, které krutě vyzkoušelo Sašino odhodlání jednou provždy se zbavit drogového návyku. Šestnáct dnů a ona se stále držela, navzdory silné touze, která jí nedovolovala v noci usnout a čas od času z ní udělala roztřesenou, rozcitlivělou hromádku neštěstí.

	Ambryl se na masky zamračila. Vystaveny byly všemožné typy, většinou inspirované skutečnými nebo fiktivními tvory. Některé připomínaly šelmy, jiné vlky nebo exotické ptáky. Jedna maska představovala podivnou chapadlovitou stvůru, která Saše připomněla magického krakatona, kterého před měsíci zničila. Ten vybuchující šíp byl Izákův vynález, o kterém tvrdil, že by způsobil revoluci ve válečném umění, kdyby se vyráběl v dostatečném množství. Saša si pomyslela, že by snad byla schopná zbraň znovu vyrobit, ale pokud byl Izák tím, co o něm tvrdil Polomág, nejlepší bude zapomenout, že něco takového vůbec kdy existovalo. Svět neměl zapotřebí dalších zbraní schopných takového ničení.

	„Kolik za tohle?“ zeptala se Ambryl majitelky krámku, malé, plaše vyhlížející ženy středního věku.

	„Dvacet stříbrných,“ řekla prodavačka. „Ale pro vás patnáct.“

	„Pět,“ řekla Ambryl chladně.

	„Čtrnáct.“

	„Pět.“

	„Ve Městě věží takhle obchody neděláme,“ řekla prodavačka s laskavým údivem v hlase.

	Ambryliny oči se nebezpečně zúžily. Saša rychle vykročila dopředu a postavila se před starší sestru. „Děkujeme vám za čas, ale ještě se podíváme jinam.“

	Opustily Maškarádu a rozhodly se vrátit do prvního obchodu, který navštívily. Mramorové ulice se hemžily lidmi. Zdálo se, že festival Setby jinak nevýrazné Thelassany nabil energií — Saša viděla nadšené úsměvy a oči planoucí radostným očekáváním, možná víc u žen než u mužů.

	„Musíš s tím přestat,“ vytýkala cestou Ambryl. „Tohle není Dorminie a ty už nejsi Augmentorka. Nemůžeš lidi takhle šikanovat.“

	Její sestra se pohrdavě ušklíbla. „Tihle Thelassani jsou měkkoty. Vidělas, jak muži klopí oči, když procházíme kolem? Tady jsme jako vlci mezi ovcema.“

	„Jsme tu hosté,“ odpověděla Saša. „Promluvíme s Bílou paní a varujeme ji před Mizejícími, to je vše. Pak se vrátíme do Dorminie.“

	Ambryl opět přimhouřila oči. Sašu nenapadal nikdo, kdo balancoval na hraně zuřivosti tak často jako její sestra, možná s výjimkou Kaynova přítele Vlka. Jerekovy výbuchy obyčejně končívaly přívalem nadávek a někdy nějakou tou výhrůžkou zabitím. Zato Ambrylin vztek byl jak ocelové ostří v sametové pochvě: náhlý, neočekávaný a obvykle záměrně smrtící. Saša stále měla na hlavě bouli, která to dokazovala.

	„Jsem tady, abych přinesla pomstu,“ sykla Ambryl. „Život Bílé paní za život lorda Salazara.“

	Saša zůstala stát jako opařená. Jakási žena procházející kolem se na ně zvědavě podívala; musela si všimnout výrazu v jejich tvářích, neboť rychle odvrátila pohled a spěchala pryč. „O tomhle už jsme se bavily, Ambryl —“

	„Povídala jsem ti, abys mi tak neříkala.“

	„Dobrá, Cyreeno. Podívej, nemůžeš se přiblížit k paní tohoto města se zlými úmysly v srdci. Ona je Magelordka, jedna z nejmocnějších čarodějek, které kdy spatřily světlo světa. Dokonce ani Salazar se jí nikdy přímo nepostavil. Obě nás zabiješ, jestli se pokusíš s ní utkat.“

	Ambryl zkřivila ústa a odhodila si zrzavé vlasy z tváře. „Víš ty co, já mám pocit, že když jsi měla hlavu vymytou tím práškem, bylo mi s tebou líp. A teď rychle ty proklaté masky. Ta tvoje neukojitelná chuť po nakupování nás už stála dost času.“

	Ambryl odkráčela a nechala šokovanou a rozzlobenou Sašu stát s ústy dokořán. Zavřela je, zamračila se a protáhla krok, aby sestru dohnala.

	Vrátily se do Líziných kostýmů a prohlédly si masky podruhé. Saša si našla liščí masku, která stála jen dva stříbrné, a po dalším čtvrtzvonu dohadování a smlouvání si Ambryl konečně vybrala masku, která se jí zalíbila. Připomínala ženu s hadími rysy. „Co to má být za masku?“ zeptala se majitelky obchodu.

	„To je sukubus,“ odpověděla žena. „Stvoření z legend. Prý sváděla muže a slibovala tělesné potěšení, jen aby jim později ukradla duši.“

	Ambryl přelétl úsměv na rtech. „Vezmu si ji,“ řekla.

	Na nočním nebi nad Palácovou třídou se shlukly blikající hvězdy, jako kdyby byly i ony přilákány podívanou odehrávající se na zemi. Ulice se vzdouvaly muži a ženami, muži na sobě měli elegantní kalhoty a saka, nebo alespoň drahé košile, ženy zase rozverné šaty různých tvarů a barev. Každý měl masku, byť zakrývala jen horní část obličeje. Všichni, kdo se festivalu Setby účastnili, museli skrýt svou totožnost, jinak se vystavovali posměchu ostatních hýřilů.

	Saša si upravila svou liščí masku, kývla na Ambryl a obě se vydaly napříč davem směrem k paláci. Někdy v průběhu večera své poddané pozdraví sama Bílá paní. Chtěly být co nejblíže bráně do paláce a výrazně tak zvýšit šanci, že získají slyšení u Magelordky, až se konečně ukáže.

	Odkudsi ve městě vyhrávala hudba. Houslista nasadil melodii, která po pomalém začátku nabírala na tempu a strhávala lidi k tanci. Podivná thelassanská poddanost pozvolna mizela, k houslím se přidávaly další nástroje a vytvořily orchestr, jehož hudba jako kdyby se v ozvěnách odrážela všude kolem.

	Saša se vyhnula páru sevřenému ve vzájemném objetí. On měl na sobě masku psa a ona jakéhosi dravého ptáka. K Ambryl přistoupil nějaký muž v medvědí masce a vyzval ji k tanci, ona však ostře odvrátila hlavu, udělala si ramenem cestu a prosmýkla se kolem něj pryč.

	Teď když už Saša neměla nos tak otupělý z měsíčního prášku, zaštípal ji pach voňavky. Objevila se skupinka Bílých plášťů a začala rozdávat sklenice vína. Saša si jednu vzala. Chutnalo dobře, ne hůř než skvělá vína, která vozil Garrett ze svých četných obchodních cest.

	„Je tu moc lidí!“ zabručela Ambryl. Měla pravdu; podél široké třídy vedoucí k paláci určitě stály tisíce Thelassanů. Bylo zvláštní, že mezi nimi nebyly žádné děti a téměř žádné ženy, které by viditelně přesáhly svá plodná léta. Saša si vzpomněla na babičku na tržišti a na tesklivý výraz v její tváři.

	„Pojďme blíž,“ vykřikla, aby byla slyšet přes sílící hudbu. Neměla tušení, odkud přichází. Na světě nebyl nástroj, který by zahrál hudbu tak hlasitě, aby byla slyšet po celé délce třídy. Bylo to, jako kdyby ta hudba vycházela přímo z mramoru pod nohama.

	Přiblížil se další Bílý plášť, pohledný muž se stříbrným podnosem v rukou. Vojáci Bílé paní masky neměli: oni jediní měli tváře odhalené. Strážce se na sestry usmál a nabídl jim pití. Saša natáhla ruku, ale Ambryl ji přes ni pleskla. Světle hnědé oči za maskou sukuby se zúžily. „Zachovej si čistou hlavu! Teda alespoň tu část, která se ještě nepomátla.“

	Saša si nadzvedla masku a podrážděně na sestru vyplázla jazyk. Pomalým krokem kolem ní prošel pár, vysoký muž a žena s dlouhýma nohama, která na sobě měla skandálně krátké šaty odhalující lýtka. Saša se za nimi dlouho ohlížela. Kdesi napravo od ní se někdo zasmál a ona uviděla další líbající se pár. Žena tiše vzdychla, když jí její partner sjel rukou po bocích, a dokonce ještě níž —

	Saša rychle odhlédla a zjistila, že Ambryl zmizela.

	Sakra.

	Hudba hrála čím dál hlasitěji a pronikavěji. Lidé jako by se k sobě tlačili čím dál víc. Vrazila do ní jakási žena, zřejmě úmyslně, a Saša cítila, jak jí něco vtlačila do dlaně. Podívala se dolů a zatajil se jí dech.

	Byl to náprstek. Plný měsíčního prášku. Plný hašky.

	Roztřásly se jí ruce. Divoce se rozhlédla kolem, viděla ostatní, jak více či méně pokradmu zvedají ruce k nosu a nasávají stříbrný prášek, který mezi nimi koloval. Měla náprstek na půl cesty k nosu, když zaváhala.

	Slíbila Ambryl, že drogy nechá být. Ovšem jedna věc bylo zůstat čistý, když člověk nemá žádné peníze a nemá jak svůj návyk pěstovat. Něco jiného ale bylo, když člověku naservírují pokušení doslova na podnose.

	Saša zvedla ruku k nosní dírce a všechno najednou nasála.

	Bylo to dobrý pocit. Zatraceně dobrý.

	Ucítila něco na zadku. Otočila se a praštila dotírajícího muže přes ruku, pak do něj strčila, až se zapotácel a vrazil do skupinky prostopášníků, kteří nyní byli již porůznu obnažení. Ucítila horký dech na uchu a pak ženské prsty, které ji hladily po hnědých vlasech, a druhou ruku, která jí sjížděla dolů po stehně —

	„Padej ode mě!“ vykřikla. S bušícím srdcem si proklestila cestu mezi nahými a polonahými těly, která se jí proplétala pod nohama na mramoru. Uši měla plné vzdechů, sténání z rozkoše a té neustávající hudby. Vyhledala očima palác přímo před sebou a vydala se k němu. Dech se jí krátil a pálil v hrdle.

	„Sestro!“ Byla to Ambryl a spěchala k ní. Podívala se na ni způsobem, kterého se Saša obávala. Masku sukuby měla mírně posunutou a pod nehty měla nezaschnutou krev. Překročila dvojici, která na zemi souložila jak pár psů v říji.

	„Co se to děje?“ zašeptala Saša. Ambryl potřásla hlavou a kopla do muže, který jí klečel u nohou. K velkému zármutku své partnerky dostal ránu přímo do tváře zrovna ve chvíli, kdy se dostával do tempa.

	Saša se v šoku rozhlédla kolem. Ulice byly jak les nahých těl zaklesnutých v různých tělesných polohách. Až na několik hýřilů se zdálo, že jsou všichni ve stavu naprosté odevzdanosti.

	Najednou hudba ztichla. Saša cítila, jak ji Ambryl chytla za ruku a ukázala směrem k paláci.

	Objevila se Bílá paní.

	Byla překrásná, stvoření nadpozemské krásy. Měla na sobě splývavý šat z průhledného bílého hedvábí, který odhaloval její dokonalou postavu. Její platinové vlasy jako by jiskřily ve světle hvězd nad hlavou a spadaly jí kolem tváře tak dokonalé, že žádná slova nejsou s to ji přiléhavě popsat. Nejpozoruhodnější ze všeho byly Magelordčiny oči: jasně fialové, až se Saše zatajil dech. Cole kdysi své setkání s Bílou paní vylíčil se svým obvyklým smyslem pro dramatičnost a Saša jako vždy nebrala jeho slova příliš vážně. Teď viděla, že dokonce ani Coleův popis nebyl výstižný. Byla to ztělesněná bohyně.

	Za Bílou paní se vznášely její služebnice. Ve srovnání s většinou žen to byly dokonalé krasavice, vedle své božské velitelky však vypadaly nehezké a prázdné. Následovaly ji po širokém bulváru a Magelordka se planoucím pohledem souhlasně vpíjela do obrovité orgie, která pulzovala na mramorových ulicích. Konečně její oči spočinuly na sestrách a Saša najednou měla co dělat, aby vůbec dýchala.

	„Vy dvě,“ řekla zpěvným hlasem. „Setba volá, a vy přesto odmítáte její vábení. Kdo jste?“

	Saša se pokusila promluvit, ale nevydala ze sebe jediné slovo. Jen hloupě stála, ale Ambryl nebyla tak zaskočená. Udělala smělý krok k Bílé paní. „Já jsem Cyreena. Tohle je Saša, moje sestra. Přinášíme vám varování z Dorminie. Od jistého Polomága jménem Eremul.“

	Purpurové oči Bílé paní se nepohnuly. „Znám ho.“

	„Má důkaz, který nasvědčuje tomu, že starobylá rasa známá jako Mizející se vrací do těchto zemí. Skrze své lidské prostředníky už stačili zasít neshody v ulicích Dorminie. Přináším vám tento důkaz jeho jménem.“

	Saša se otupěle dívala, jak se Ambryl blíží k Magelordce. Její sestra sáhla do malé tašky, která jí visela přes rameno, a vytáhla sklenku s potetovaným kusem masa naloženým v soli. Zlomila pečeť a podala nádobku Bílé paní. „Všichni fanatici nosí stejné tetování. Polomág se domnívá, že je psané v jazyce Mizejících. Doufal, že byste byla schopna je přeložit.“

	Bílá paní vzala sklenici a jemnou rukou sáhla dovnitř, její děsivý obsah jí očividně nedělal starosti. Vytáhla zachovalý skrojek masa a svýma fialovýma očima si jej podrobně prohlédla. Mírnou zvědavost na její tváři záhy vystřídalo rozčílení a Saša cítila, jak se jí v náhlé hrůze sevřela hruď.

	„Žádné tetování nevidím. Je to jenom cár rozkládajícího se masa. Ty se opovažuješ s tímhle za mnou jezdit do mého města?“

	„Cože?“ zmatená Ambryl přivřela oči. „Ale ten nápis tam opravdu byl! Sama jsem ho viděla. Byl napsaný černým inkoustem.“

	Bílá paní zvedla hrůzu nahánějící důkaz. „Nic.“ Odhodila cár masa stranou a mávla prstem. Ambrylina taška zničehonic vyletěla z jejího sevření a přelétla k Magelordce, která si začala nenuceně prohlížet její obsah. Na chvíli se zarazila — a pak z tašky vytáhla blyštivou dýku.

	Saša myslela, že jí srdce vyletí z hrudi.

	„Tohle bylo určeno mně?“ zeptala se Magelordka něžně. „Nelži mi, dítě. Čtu ti pravdu v očích.“

	Ambryl se podařilo zachovat lhostejnou masku na tváři. „Zabila jste mého pána. Dal mi všechno a vy jste ho dala zavraždit.“

	„Kdo byl ten pán, o kterém mluvíš?“

	„Salazar.“

	„Aha.“ Bílá paní obrátila pohled na Sašu. „Tvoje sestra tvé pocity nesdílí. Vy dvě jste si kdysi byly blízké, nyní jste ale jako oheň a voda. Co se stalo, že se mezi sestrami vytvořila taková propast?“

	„Muži,“ sykla Ambryl. „Vzbouřenci, kteří stáli proti Salazarovi. Zavraždili nám rodiče. Oni… nás zlomili.“

	Bílá paní spočinula purpurovýma očima na Ambryl. „Muži nás nemůžou zlomit, dítě. Jsme silnější než oni. Pověděla bych ti toho spoustu, půjdeš-li se mnou do paláce.“

	Ambryl zaváhala. V jejím pohledu nebyl strach, jen zvědavost. Nakonec přikývla a otočila se k Saše. „Uvidíme se později, sestro.“

	Saša se co nejtišeji prosmýkla dveřmi hostince U Osamělé sirény. Nemusela si dělat starosti. Lyressa byla vzhůru a seděla u stolu s manželem Willardem.

	„Ahoj, moje zlatá,“ řekla majitelka. „Nemohli jsme spát. Dítě kope.“ Usmála se na muže. Willard úsměv opětoval a na jeho laskavé tváři se zračila neskonalá láska. „Líbil se vám festival?“ zeptala se Lyressa.

	„Ani nevím.“ Saša zamrkala, necítila se příjemně. Světlo v ohništi u dveří bylo příliš jasné a bolely ji z něj oči. „Nechci být nezdvořilá, ale musím se opravdu trochu vyspat. Dobrou noc vám oběma.“

	Rychle vyběhla po schodech nahoru do pokoje, ve kterém spolu s Ambryl bydlela. Otevřela dveře, zavřela je za sebou a vrhla se na postel s pohledem upřeným do stropu. Ještě stále byla rozrušená po hašce. Hlavou se jí honily události posledních několika hodin, vír zmatených myšlenek, pocitů a dojmů. Měla strach o Ambryl, ale věděla, že sestra se o sebe umí postarat sama. Kromě toho se nezdálo, že by proti ní Bílá paní chovala nějakou zášť.

	Myslela na všechny ty lidi, kteří se sešli v ulicích, na neustávající hudbu, při které se vzájemně vrhali do náruče. Na všechna ta nahá kroutící se těla, na opojný parfém, který jí stoupal do hlavy. Bylo to děsivé, ale musela uznat, že také vzrušující.

	Byla neklidná a rozčilená. Její tělo se stále chvělo vzrušením, napjatou energií a dávkou hašky, která ještě úplně neodezněla. Její ruce se pomalu sunuly dolů, pohladily břicho a stehna. Nakonec si sáhla do rozkroku a se vzrušeným vzdechnutím si uvědomila, jak je vlhká. Cítila se tak osamělá. Začala pohybovat rukou, stále rychleji, jako hudba v paláci. Hledající uvolnění, hledající cosi —

	Najednou se zespodu ozval výkřik a po něm následovalo praskání rozbíjeného nábytku.

	Saša seskočila z postele, vyrazila z pokoje a seběhla po schodech.

	Willard ležel na podlaze a z tváře se mu řinula krev. Stůl, u kterého seděl, byl převrácený a jedna z židlí rozbitá.

	Po jeho ženě nebylo ani stopy.

	„Přišli si pro ni,“ zaštkal. Když Saša spatřila muka v jeho očích, zanechala pátrání. „Přišli si pro Lyressu a naše dítě.“

	
VŽDYCKY JE JINÁ MOŽNOST

	„Nejprve sežeňte nějaký siroty. Mně jsou k ničemu, ale poslouží.“

	„Jak to myslíte?“ zeptala se Yllandris, i když v hloubi duše věděla, jaká bude odpověď.

	„Tady Posel už nějakej ten pátek nikoho nezabil. Potřebuje se nažrat.“

	Krazkova slova se jí plazila myslí, zatímco se procházela ulicemi Kamenného srdce. Panika začala ustupovat; obyvatelé města se začínali smiřovat se skutečností, že král Magnar byl svržen vůdcem Jezerního sáhu. Možná se domnívali, že Šaman se brzy vrátí a všechno se vrátí do starých kolejí.

	Co se Yllandris týkalo, nic už nikdy nemohlo být jako předtím. Ne, když viděla, co ten řezník provedl s Magnarem. Ne poté co jí dal příkaz, který se chystala vyplnit. Mohla odmítnout, ale byla zbabělá. Žádný vynikající stratég a zázračné děvče, jak si o sobě dřív myslela.

	Zbabělec.

	Cítila, jak se jí roztřásla kolena, a přidala do kroku, aby rozhýbala nohy. Pak si vzpomněla na účel své cesty, zpomalila a vlekla se dál. Napadlo ji, že padne přímo tam na vodou nasáklé zemi a poddá se záchvatu, který se o ni pokoušel. S nadcházejícím večerem teplota drasticky klesla a po noci strávené pod hvězdami by ráno mohli dost dobře najít její tělo chladné a bez známek života. Ale jestli Krazkovy rozkazy nesplní, Magnar za to zaplatí.

	A vůbec. Ona je zbabělec.

	Přímo před ní stál starý opuštěný mlýn. Bylo to už dlouho, co budova zchátrala. Střecha byla prohnilá a děravá, ale nalezencům z města poskytovala jakýs takýs přístřešek, když už děti neměly žádný jiný. Sama Yllandris strávila mezi hroutícími se stěnami mlýna jako dítě několik nocí. Nebýt kouzla, které se u ní objevilo po prvních měsíčcích, možná by skončila jako tolik jiných sirotků: umřela by hlady, zabila by ji nemoc nebo přírodní živly, nebo by se z donucení stala něčí konkubínou či ženou. Kdo neměl rodinu, dělal pro přežití, co mohl. Klyhory byly drsný kraj.

	Yllandris strčila do zplesnivělých dveří a do nosu ji udeřil takový puch odpadků, že si dala ruku k ústům. Nejen odpadky; ve vzduchu byla také cítit choroba. Obrátil se na ni asi tucet tvářiček — méně, než čekala.

	„Kdo jste?“ zeptala se dívenka sedící na špinavém slamníku. Vlasy měla slepené špínou a místo oblečení cáry hadrů. Postavil se vedle ní jakýsi hoch, starší bratr, který na sestřičku dával pozor. Yllandris by si bratra nebo sestru přála. Možná že kdyby její otec měl syna, neutápěl by žal v pití. Možná že by její matka byla ještě naživu.

	„Jmenuju se Yllandris,“ odpověděla. „Já…“ Slova jí uvízla v hrdle.

	„Co se děje? Vy pláčete?“ Děvčátko se pokusilo vstát, ale bylo příliš slabé. Teprve tehdy si Yllandris všimla, jak je vyhublá; další oběť neduživosti, choroby, která si vzala tolik Yllandrisiných kamarádů, když byla ještě děvče. Podle pachu a stavu, ve kterém se děti tísnící se v mlýně nacházely, jich nejméně polovina nebude žít o moc déle než rok. Ostatní děti nejspíš vycítily nebezpečí a uchýlily se jinam, aby unikly nákaze.

	„To nic,“ řekla Yllandris. Kousla se do rtů tak silně, že ucítila krev. „Jsem čarodějka. Čarodějky nepláčou.“

	Dívčin bratr promluvil: „Vy jste čarodějka? Dokažte to!“

	Poblíž zakašlal chlapec a praskavý chrapot, který ze sebe vydal, svědčil o nějaké plicní chorobě.

	Yllandris natáhla dlaní nahoru třesoucí se ruku. Sáhla pro svou kouzelnou moc a vyvolala plamínek, který jí tančil na prstech tam a zpět, dokud se zasyčením nezmizel. Na jiném místě a jindy by se při pohledu na ty udivené tvářičky možná usmála.

	„Ukažte ještě něco! Chci vidět další kouzla!“ vykřikl jeden sirotek. Jiný šťastně zatleskal.

	„Teď ne. Bude… bude se konat kouzelnické představení, za chvilku, hned u Velké síně,“ zalhala Yllandris a nenáviděla se pro to. „Ale zbývá místo už jen pro další tři děti.“

	„Já chci jít! Já! Já!“ Vypískl sbor hlásků přerušovaný několikerým trhaným zakašláním. Yllandris chtěla vykřiknout, říct dětem, že jim lže, přikázat jim, aby utekly z města a neohlížely se zpátky. To by však byl také rozsudek smrti — v divočině by umrzly.

	Zkormouceně se rozhlédla po místnosti. Dívenčin stav nedával sebemenší naději na uzdravení a chlapec s kašlem na tom nebyl o nic lépe. Kdo další? Záleželo na tom ještě?

	„Dovolte mi vzít sestřičku s sebou,“ řekl chlapec. Podíval se Yllandris do uslzených očí a ona viděla, jaké myšlenky se ukrývají v jeho smutném pohledu: Ona umře. Já vím, že ano. Dovolte jí podívat se na to představení, než mi ji smrt vezme. Víc od vás nechce. Prosím.

	Yllandris zadržela vzlykot.

	Nakonec si dívku a jejího bratra vybrala a k nim kašlajícího chlapce. Šli s ní k Velké síni, Yllandris dívku nesla v náručí. Byla lehoučká, až z toho Yllandris mrazilo.

	Tam pro ně přichystala čarodějnické představení. Rana se nabídla, že Yllandris pomůže, i když spolu ty dvě čarodějky zrovna nevycházely. Společně předvedly řadu kouzel, při kterých děti plesaly radostí.

	Ke konci představení Yllandris sirotky začarovala, takže upadli do hlubokého spánku — z něhož se už nikdy neprobudí. Krátce poté přiletěl Posel a vzal si je. To bylo naposled, kdy je kdo viděl naživu.

	Později se Yllandris dověděla, že dívka se jmenovala Jinna. Její bratr se jmenoval Roddy a chlapci s kašlem říkali Zak.

	Každý večer se za ně modlila. A kdykoli usnula, jejich tváře ji pronásledovaly v noční můře, dokud se s křikem neprobudila.

	Otevřela oči. Vykřikla.

	Nebo se přinejmenším snažila vykřiknout. Z pláče a žízně ji v krku bolelo tak, že ze sebe vydala jen přiškrcené zasípání. Jako pokaždé když se probudila, přejela si prsty po ráně na tváři. Byla lepkavá, vlhká a byla teplá na dotek. Neustále v ní cítila pulzující, tupou bolest, která čas od času zesílila do palčivého bodání. V takovém případě se pokaždé bezmocně schoulila v proutěné kleci a plakala, dokud se prudká bolest nezmírnila. Rána vzdorovala jejím pokusům vyléčit ji pomocí kouzla. Byla způsobena démonskou ocelí, ale ona nebyla Magelord, aby si zranění zahojila jako Šaman, který byl schopen zacelit si rány zasazené Krazkou. Tu strašlivou jizvu bude nosit až do konce života.

	Prosím, ať už to skončí. Chci zemřít. Nech mě prosím zemřít.

	Lehce se posunula a pokusila se natáhnout nohy ve stísněném prostoru, který jí klícka poskytovala. Při tom pohybu začvachtal odpad, který se pod ní v jejím vězení nahromadil. Měkké podloží z výkalů ji zahřívalo za těch nejchladnějších nocí. Udrželo ji naživu, i když se modlila, aby její utrpení skončilo.

	Až dorazí zima, mráz si možná vyžádá její život. Teprve však začínal podzim. Příslib rychlé smrti byl stále měsíce daleko, pokud ovšem král Řezník něco takového vůbec dovolí. Možná ji z téhle otevřené žumpy pustí a vsadí jinam.

	Při pomyšlení, že zbytek života stráví v kleci, si Yllandris chtěla rvát vlasy a vydrápat oči. Dva týdny v tomto děsivém vězení a už začínala přicházet o rozum.

	Slyšela, jak se v kleci naproti pohnul Magnar. Byl ve vězení druhým měsícem. Zdálo se, že si uchoval jasnou hlavu, i když spolu poslední dobou mluvili jen zřídkakdy. Neměli si moc co říct.

	Magnar chraplavě promluvil. „Yllandris.“

	„Ano?“ odpověděla slabým hlasem plným beznaděje.

	„Nikdy jsem ti neřekl, že je mi to líto.“

	Yllandris k němu otočila tvář. Na jeho nahém trupu viděla rány, které mu způsobil Krazka; zubaté jizvy po bradavkách, které mu uřízli; pahýly po prstech na rukou, které mu usekli. Magnarovi pomalu ochabovaly svaly a jeho pohledná tvář už začala být kost a kůže. Pozoruhodné šedé oči, které jí kdysi připadaly tak okouzlující, ztratily hodně ze svého jasu.

	Stejně jako ona byl i Magnar pokrytý výkaly. Déšť exkrementů a moči, který se na ně tu a tam snesl, se jí zprvu hnusil, ale teď k němu byla lhostejná. Na rozdíl od jizev ve tváři se tato špína vždy dala smýt vodou.

	„Je ti to líto?“ opakovala najednou zmateně.

	Přikývl. Nedávno mu ustřihli jeho tmavé vlasy a nechali mu jen krátké strniště, ale nemělo téměř kde růst. Hrabolatou kůži hlavy měl posetou strupy, které mu způsobil Krazka. Král Řezník ho přinejmenším jednou týdně strašlivě bil.

	„Chytil jsem tě za vlasy a ublížil ti. Těsně předtím než na Kamenné srdce zaútočil Posel. Naštvalas mě.“

	Yllandris se snažila vybavit si ten večer. Byla tehdy s Magnarem v posteli, odpočívali po milování. Nebylo od ní moudré, že se zmínila o dni, kdy se díval, jak jeho matka hoří na Šamanově hranici.

	„Přísahal jsem, že nikdy nevztáhnu ruku na ženu,“ pokračoval Magnar. „Ten slib jsem porušil.“

	Yllandris si vzpomněla na to, jak její otec zacházel s matkou. Zbil ji do krve vícekrát, než byla schopna spočítat. Až do chvíle, kdy zašel příliš daleko a žádná chatrná omluva nebo slib, že se změní, už ji nemohly přivést zpátky.

	„Odpouštím ti,“ zašeptala.

	Magnar chvíli mlčel, než promluvil. „Zeptala ses mě, jak jsem mohl dovolit, aby moji matku odevzdali ohni. Odpověď je, že jsem nemohl. Moje matka je naživu, Yllandris.“

	Navzdory všemu, co se přihodilo, jí Magnarova slova vyrazila dech. „Cože?“ zajíkla se.

	„Šaman potřeboval někoho exemplárně potrestat. Můj otec ho zradil. Náčelníci mě už od mládí nesnášeli a vinou otcových činů se ze mě stal syn zrádce. Jediný způsob, jak nabýt zdání síly, bylo vypadat nelítostně. Šaman si přál udělit mému otci lekci a posílit moje postavení před náčelníky. Neměl jsem jinou možnost než souhlasit. Moje teta se provinila tím, že podněcovala ke vzpouře. Nikdo si nezaslouží smrt v plamenech, ale já neměl jinou možnost.“

	„Viděla jsem tvoji matku umírat v plamenech.“

	„Šaman použil kouzlo a změnil tetu tak, aby vypadala jako moje matka. Uhořela moje teta.“

	„Proč mi to říkáš?“

	„Určitě ses v duchu ptala, co jsem to za stvůru, že jsem schopný obětovat vlastní matku. Chtěl jsem, abys věděla, že nejsem stvůra. Nikdy jsem si nepřál stát se králem. Myslel jsem si, že bych možná mohl použít svůj vliv a vykonat nějaké dobro, ukázat otci, že jsem hoden jeho jména. Chtěl jsem prostě, aby na mě byl hrdý. Dokážeš to pochopit?“

	Ylladris hleděla na muže v kleci naproti. Při pohledu na bolest v jeho očích se jí sevřelo hrdlo a ona v tu chvíli věděla, že ho skutečně miluje. Předtím milovala jen krále. Nyní si uvědomila, že miluje Magnara Kayna.

	„Ano,“ odpověděla a hlas se jí málem zlomil. „Chápu.“

	„Budeš na mě hrdá,“ řekla Yllandris. Objala matku tak pevně, že cítila, jak jí tluče srdce.

	„Už jsem, dítě moje,“ odpověděla matka a třesoucími prsty ji hladila po vlasech.

	Byla by na ni matka nyní hrdá?

	Nahoře na okraji žumpy se cosi pohnulo. Na okamžik se bála, že na ně vylijí další kbelík výkalů, ale pak dovnitř spustili rozkymácený lanový žebřík a do jámy k nim sestoupil Yorn. Králův muž měl přes široká ramena přehozený vak. Jejich zásoby. Potravu dostávali každý druhý den, právě tolik, aby zůstali naživu.

	„Berte,“ zavrčel vysoký válečník, sáhl do pytle a vytáhl bochník starého chleba a koženou čutoru s čerstvou vodou.

	Yllandris se na něj zadívala. Jeho zarostlý obličej byl zachmuřený. Zdálo se, že jeho tmavé oči zápasí s nějakým těžkým rozhodnutím. Věděla, že je to slušný člověk. Určitě to pro něj nebylo jednoduché. „Král chce, abych mu sehnal nějaké sirotky,“ vypadlo z něj najednou, až se lekla. Byl to zamlklý muž. Bylo nezvyklé, že dával najevo tolik emocí. „Posel mu promluvil v mysli. Potřebuje další oběť, než bude moct vyvolat další démony z Hřbetu.“

	Při Yornových slovech Yllandris prostoupil chlad. V duchu viděla Jinnu, Roddyho a Zaka, jak se na ni vyčítavě dívají. „Ne…“ zašeptala. „To nemůžeš…“

	Yorn zaskřípal zuby. „Jak je zatraceně možný, že dělám takovýhle věci?“ zařval najednou. „Chtěl jsem být králův muž, nic víc! Jako strýc!“

	„Nedělej to, Yorne. Prosím,“ prosila Yllandris.

	„Nemám jinou možnost. Když ne já, udělá to někdo jiný. Železný muž nebo Wulgreth nebo ten parchant Ryder.“

	„Yorne… Vždycky je jiná možnost,“ promluvil Magnar.

	Králův muž se otočil a upřel pohled na sesazeného krále. „To byla slova tvého otce. Řekl ti, co se stalo v Rudém údolí?“

	„Ano. Řekl. Řekl mi, že jsi čestný a spravedlivý, Yorne. Jmenoval jsem tě kapitánem stráže za to, co jsi toho dne udělal. Protože můj otec si tě vážil.“

	Urostlý válečník se zachmuřil a upřel pohled do prázdna. Bezpochyby vzpomínal na události dávno minulé. Yllandris věděla jen málo o tom, co se stalo v Rudém údolí. Její vlastní otec se z toho místa vrátil jako zlomený muž.

	Zdálo se, že Yorn v tu chvíli učinil rozhodnutí. Tasil meč. „Čert to vem,“ zabručel. „Tohle není správný. Nic z toho není správný. Dostanu vás odsud.“ A začal sekat do klece, ve které seděla Yllandris.

	„Někdo tě uslyší!“ zašeptala Yllandris.

	„Král sedí na radě s náčelníky,“ zavrčel Yorn a těžce oddychoval. „Řekl bych, že máme pár hodin, abych tě odsud dostal pryč.“

	„Dostat mě pryč?“

	„Západní bránou. Měl bych být schopnej přesvědčit stráže, aby tě nechali jít. Sakra, už to skoro mám…“

	Mocným máchnutím meče konečně prosekl do klece díru. Zasunul meč, chytil uťaté pruty a zatáhl za ně vší svou působivou silou. Začaly vrzat a pak popraskaly. S posledním mocným zabručením odtrhl velkou část vězení. Zůstala mu v rukou s hlasitým zapraskáním. Yorn odhodil rozštípané proutění stranou a pak rozškrábanou a krvácející rukou pomohl Yllandris na nohy.

	„Teď ty,“ zafuněl Yorn a obrátil se k Magnarově kleci.

	„Já zůstanu.“

	Yllandris se zapotácela a mále upadla. Po čtrnácti dnech strávených v té děsivé kleci měla pocit, že její nohy patří někomu jinému. „Ale my tě můžeme osvobodit —“

	„Ne. Každá vteřina, kterou tady ztratíte, vás vystavuje nebezpečí.“

	„Magnare —“

	„Jsem slabý, Yllandris. Daleko bych nedošel. A až Krazka zjistí, že jsem pryč, pošle za mnou polovinu města. A teď běž. Zachraň se.“

	Zahleděla se mu do očí, do těch krásných kovově šedých zorniček, do kterých se tolikrát dlouze dívávala, když spolu leželi v posteli ve Velké síni. Mluvili o tom, že jednou spolu budou mít děti. Vzpomínala si na ten večer, vybavila si jej do poslední podrobnosti.

	„Sirotky tu nenechám,“ řekla najednou.

	Yorn zabručel a zavrtěl hlavou. „Budou nás jenom zdržovat. Když si pospíšíme, můžeme se dostat do Divolesa. Hned za lesem jsou Nížiny. Tam za náma nepůjde ani Krazka.“

	„Nedovolím tomu bastardovi, aby ublížil jedinému z těch dětí,“ řekla ostrým a tvrdým hlasem, o kterém vůbec netušila, že ho má. „Odejdeme i s dětmi. Nebo pozabíjím co nejvíc Krazkových mužů, než mě rozsekají.“

	„Jdi s ní, Yorne,“ zašeptal Magnar. „Jsi králův muž. Jako tvůj právoplatný král ti nařizuji, abys je dostal do bezpečí. Prosím.“

	Yorn zaváhal. Nakonec přikývl.

	Yllandris se ještě naposledy podívala Magnarovi do očí. „Miluju tě,“ řekla. A poprvé v životě myslela ta slova vážně.

	Vylezli z jímky; když Yllandris šplhala nahoru po lanovém žebříku, nesnesitelně ji bolely ruce námahou. Pak spěchali do Slévárny. Ulice byly téměř liduprázdné — bylo stále brzy, a pokud někomu připadalo zvláštní, že vidí pokálenou čarodějku, jak se vleče za královým mužem, nikomu se o tom nezmínil.

	Yllandris čekala před velkou budovou a ukrývala se v jejím stínu a Yorn šel dovnitř pro děti. Právě když je urostlý bojovník houfoval a vystrkoval ze dveří se světlovlasou Corinn v čele, objevil se Braxus.

	Yllandris ztuhla, připravená udělat cokoli bylo třeba, aby starého kováře umlčela. On však na ni pouze upřel pohled. Když spatřil ránu na její tváři, jeho oči se nepatrně rozšířily. Obrátil se na Yorna.

	„Dneska bude krásně, jak to tak vypadá.“

	„Jo,“ odpověděl Yorn.

	„Tak akorát vzít děcka na procházku, řekl bych.“

	„Jo.“

	Braxus zvedl masitou ruku k ústům a potlačil zívnutí. „Kdyby se někdo ptal, byly už pryč, když jsem přišel.“

	„Děkuju,“ řekla Yllandris. Starý kovář jen pokýval hlavou. Pak se podíval na vycházející slunce a zašel do Slévárny.

	Yorn se vydal jako první k západní bráně. Když se přiblížili k východu, Yllandris si povytáhla ušpiněnou šálu, aby si zakryla tvář.

	„Odkud máš tu hroznou ránu?“ zašeptala Corinn vedle ní. Padesát dětí, které shromáždili ve Slévárně, se vleklo za nimi. Většina z nich byla ještě ospalá. Několik jich vypadalo, že je vyhlídka na dobrodružství vzrušuje. K těm patřil i Milo, chlapec, který ji burcoval onoho dne ve Slévárně, kdy veškerá naděje umřela.

	„Na tom teď už nezáleží,“ odpověděla Yllandris. „Musíme se dostat co nejdál od Kamenného srdce. Ty jsi z dětí nejstarší. Budu potřebovat tvoji pomoc. Uděláš to pro mě? Pomůžeš mi?“

	Corinn poslouchala. Když Yllandris domluvila, s odhodlaným a soustředěným výrazem ve tváři přikývla.

	Přiblížili se k bráně a strážní poznali Yorna. Podezíravě se sice zadívali na děti, ale už věděli, že královy muže není radno zastavovat. Otevřeli bránu a pak ji za skupinou zavřeli.

	Chladný ranní vzduch ještě štípal na tvářích, když procházeli kolem jámy, ve které ležely na hromadě tlející mrtvoly. Yllandris mávla na ostatní, ať pokračují, a slezla dovnitř pro kosti sirotků, kteří byli obětovaní Poslovi. Sesbírala je, opatrně uložila do pytle a ten si přehodila přes rameno. Budou břímě, které si ponese, jen a jen její. Děti se zvědavě dívaly, všechny až na Corinn příliš malé, než aby si uvědomily souvislost mezi kostmi v jámě a nedávným zmizením jejich tří kamarádů. Yllandris jim řekla, že odešli na lepší místo. Z té lži se jí stále chtělo umřít.

	Když zatočili na jih k Zelenému sáhu, který ležel takovou spoustu mil daleko, Yllandris se ještě naposledy podívala na Kamenné srdce. Jako mnoho čarodějek měla i ona slaboučký dar předvídat budoucnost.

	Právě tehdy jí její dar říkal, že už Magnara a hlavní město nikdy nespatří.

	
ČASY SE MĚNÍ

	Sir Meredith cítil šílenou bolest v zádech. Čtyři muži seděli u králova stolu ve Velké trůnní síni, již hodiny spolu diskutovali a nemohli se dohodnout.

	A tím „diskutovali“, pomyslel si rytíř zahořkle, měl ve skutečnosti na mysli to, že po sobě hloupě štěkali jak rozdivočelí psi. Umění slušné debaty bylo jeho krajanům naprosto cizí.

	Nic takového samozřejmě neříkal nahlas. Platili ho za to, aby dělal králi stráž, ne aby nabízel své postřehy ohledně hrubé politiky této zavrženíhodné země.

	V Nížinách se hodně věcí změnilo. Poté co sir Meredith pomohl králi Trhanovi zpět získat trůn, doprovodil svého lenního pána na mnohých diplomatických misích po Rozdrcených královstvích. Za nepříjemnost s Vévodou jistě nemohl sira Mereditha nikdo vinit, a přesto se kvůli tomu sledu nešťastných událostí ocitl zpátky v Klyhorách, kde dělá stráž jednookému pomatenci, od brnění má kůži rozedřenou do krve a z beder mu páteří vystřeluje pulzující bolest.

	Slova z něj vyhrkla dřív, než je mohl zadržet. „K čertu s těmi zkurvysyny, kteří tuhle katastrofu dopustili!“

	„Co to mělo být, železný muži? Říkals něco?“ zavrčel válečník vedle něj. Rudý Rayne měl nos napůl zničený od nekonečného šňupání jhaeldy. Strašný zlozvyk, pomyslel si Meredith — známka toho, že muž postrádá sebekontrolu i důvěru ve svou vlastní zdatnost. On sám nikdy nezatoužil okusit pryskyřici onoho nechvalně proslulého plameníku. Rytíř jako sir Meredith vítězí skrze svrchované umění boje a chladnou mysl, ne díky zběsilé zuřivosti navozené látkami, které mění rozpoložení mysli.

	S úlevou viděl, že nikdo s ostatních mužů u stolu jeho předchozí výlev neslyšel. „Jenom jsem si musel odkašlat,“ řekl svému druhovi rozmrzele. Někdy bylo obtížné udržet city na uzdě. Bylo těžké strávit nespravedlnosti, které vytrpěl, a přitom nedat najevo pocit marnosti.

	Ještě jednou se rozhlédl po místnosti. Přimhouřenýma očima přelétl přes prostou výzdobu, jíž byl sál vybaven. Vycpané hlavy primitivních šelem, starobylé meče a štíty, přilby slovutných hrdinů… Všechno jen okrasy, paráda národa, který uvízl v nevzdělané zaostalosti. Měl pochyby o tom, že by jeho druhové poznali, co je to opravdová kultura, i kdyby je Královským muzeem v Carheinu osobně provedl sám Vrchní kurátor. Sira Mereditha to mrzelo. Vlastně ho to dohánělo k zuřivosti.

	„Pitomí barbaři!“ vyhrkl ze sebe.

	Král k němu sklouzl pohledem. „Děje se něco?“ řekl podrážděně. Pravá strana jeho obličeje, plná strašlivých jizev a znetvořeného masa, skýtala příšerný pohled. Ani pokusy čarodějek nebyly s to napáchané škody napravit.

	„Ne,“ odpověděl Meredith. Ačkoli se snažil nedat svým hlasem najevo opovržení, odmítl připojit zdvořilostní oslovení, které používala Shranree a ostatní, když barbarského krále oslovovali. Ach, Krazka mu za jeho služby dobře platil, ve zlatě a také jiných věcech, které mu byly přislíbeny, a sir Meredith musel uznat, že uchvatitel trůnu výborně ovládá meč. Když ale na to přišlo, byl to jen další hloupý barbar.

	I když toho blázna Varda rozsekal dřív, než bys řekl švec. I když v souboji se Šamanem prokázal bezchybné bojové umění: umění meče, kterým se vyrovná rytíři.

	„Kde je Yorn?“ vyštěkl Krazka a přerušil ony znepokojivé myšlenky.

	Kde je ten tlustý, smradlavý parchant? Meredith se tázavě podíval na Ryana, který jen pokrčil rameny a utřel si hřbetem ruky nos. Bagha a Ryder naproti králi na sebe tupě zírali.

	Krazka rozpřáhl ruce v gestu raněné nevěřícnosti. „Vidíte, tohle je na tomto světě příšerné. Dáte chlapovi něco, o čem vždycky snil, uznávané místo, pro které by každý Horal, který je trochu při smyslech, zemřel, a on si to zapíchne, kdy se mu zlíbí. Začínám litovat, že jsem zavraždil jeho předchůdce.“

	„Šel s jídlem k vězňům,“ řekl Wulgreth od vchodu do komnaty, kde stál na stráži. „Měl být už dávno zpátky.“

	„Jakým vězňům?“ zavrčel Orgrim Kladivoch.

	Největší ze čtyř mužů u stolu — i když o něco menší než Bagha tyčící se opodál —, Orgrim Kladivoch byl z přítomných mužů jediný, jehož jméno sir Meredith znal ještě před svým návratem do Klyhor. Orgrim, dlouholetý Vrchní komandér v Tvrzi, od chvíle, kdy oblékl plášť náčelníka, trochu ztloustl. Přesto měl obdivuhodnou postavu. Na starého muže.

	„To brzo uvidíš, Kladivochu,“ odpověděl král. Ladně seskočil z trůnu v čele stolu. „Je načase si vybrat,“ řekl a pomalým krokem obešel stůl. „Buď jsi se mnou, nebo proti mně. Nesnáším žádný poloviční řešení.“

	Sir Meredith se mírně pohnul. Už bylo sakra načase, pomyslel si. Nemohl se už dočkat, až si svleče to zatracené brnění.

	„Dám vědět, jak jsem se rozhodl, až si o věci promluvím se svými syny,“ zavrčel Hrothgar. Náčelník Modrého sáhu si prohrábl prošedivělý zlatý vous a zamračil se. Musel urazit dlouhou cestu, aby se dostal na toto shromáždění — dlouhou cestu z pusté tundry na okraji Zamrzlého moře.

	„A ty?“ zeptal se Krazka Narma Černozuba. Meredith věděl, že Hluboký sáh hraje v Králových plánech klíčovou roli. Pokud se Krazkovi podaří získat Narmovu podporu, bude mít mocného spojence přímo mezi Královým sáhem a nepřátelským Černým sáhem.

	Černozub vyplivl odpornou hmotu, kterou tak rád žvýkal, kořen jakési rostliny, která rostla v jeho domovském sáhu a po které měl zuby černé jak dehet. Odporná žvýkanina dopadla na stůl a rozprskla se po jeho dřevěném povrchu. Sir Meredith se naježil vzteky. Kdokoli by se opovážil dát najevo takovou neúctu u dvora krále Trhana, by přišel o zuby a velice pravděpodobně také o život. O to by se Meredith osobně postaral.

	„Jestli se tahle válka ještě potáhne, můj lid v zimě pomře hlady. Nedáváte mi moc na vybranou.“

	Krazka přikývl a na chvíli se zdálo, že se oddává kdovíjakému snění o zářivé budoucnosti. „Až vyrazíme na Nížiny, Černozube, nebudeš se už muset nikdy bát prázdného břicha. Bude dost jídla pro všechny Horaly.“

	Narm se postavil. „Kdo říkal, že někam vyrazím? Ne, já myslím, že Kamennýho srdce se zase zmocní Šaman. Zabijákovi bohů se nikdo nemůže postavit. Ani ty ne, Krazko. To už se můžu rovnou přidat k němu a Carnovi Krvavý pěsti, ať to pěkně vodsejpá.“

	Králův obličej potemněl. „Možná jsi to neslyšel, ale Šaman umírá.“

	„To říkáš ty. Neřek bych, že odrovnat nesmrtelnýho je taková hračka. Slyšel jsem, co se stalo Mehmonovi a jeho městu, když si mysleli, že se můžou vzepřít Šamanově vůli. Ne že bych chtěl shořet na hranici, až se tohle všecko potentuje.“

	Krazkovo osamělé oko se zavrtalo do náčelníka Hlubokého sáhu se silou, která se zdála téměř z onoho světa. „Děláš chybu, Černozube.“

	Narm se ke králi otočil zády a chystal se odejít.

	„Kam si myslíš, že jdeš?“ zašeptal smrtícím hlasem Krazka.

	Narm Černozub se zastavil v půli cesty ke dveřím. „Kodex zakazuje, aby člověk útočil na hosta ve svém domě. Toto pravidlo neporušují ani králové.“

	„Fakt?“ řekl král Řezník. „Tak to se nám teda mění časy. Wulgrethe, zastav toho hajzla s kuním ksichtem!“

	V tom okamžiku vypukl naprostý zmatek.

	Hrothgar vyskočil na nohy a hlasitě protestoval. Sir Meredith a Rudý Rayne se na něj vrhli, aby ho zklidnili, Wulgreth zatím vyrazil k Narmu Černozubovi a namířil na něj svůj smrtící oštěp.

	„Ty prašivý zrádce!“ zavrčel Narm. „Vzal jsem s sebou z hlavního města stovku mužů a tři čarodějky. Když se dneska večer nevrátím do tábora, pošlou zprávu do Podpevnosti. Zabiješ mě a z údolí vyvřou armády Hlubokýho sáhu a přinesou krvavou pomstu!“

	„Nikdo žádnou zprávu posílat nebude,“ řekl Krazka. Vrhl za sebe letmý pohled. „Shranree, řekni svým sestrám, ať Černozubův tábor srovnají se zemí. Chci, aby byli všichni muži a ženy spáleni na popel. Nikdo nesmí přežít. Nikdo nevyvázne živý.“

	Vzduch za králem se zatetelil a zničehonic se objevila Shranree. Obličej měla zalitý potem z úsilí, s jakým zachovávala neviditelnost. „Jsou již na svých místech, můj králi.“

	Sir Meredith se podíval čarodějce do očí a o chvíli později cítil, jak pod brněním tvrdne. Postavou byla ta žena silnější, než by odpovídalo jeho obvyklým sklonům, byla to však zdatná společnice v hovoru a její záliby v ložnici pro něj představovaly neočekávané překvapení. Právě kvůli jejím chutím si během včerejší noci přivodil ono zranění zad.

	„Nakonec jim to dojde!“ Narm nyní křičel. „Svoje zločiny neudržíš v tajnosti navěky!“

	„Kdo tu mluví o věčnosti?“ odpověděl Krazka klidným hlasem. „Potřebuju jenom, aby byli zticha, než Posel otevře tajné cesty pod Hřbetem. Teď by to nemělo trvat dlouho, když už jsem mu poslal houf nevinných dušiček.“ Pokývl na Wulgretha, ten Narmu Černozubovi zabodl oštěp do břicha a prudce jím škubl. Náčelník Hlubokého sáhu padl na kolena a z brady mu kapala černá krev.

	„Kladivochu!“ zařval Hrothgar. „Tohle nemůžeme nechat jenom tak! Je to porušení Kodexu!“

	Orgrim Kladivoch nebyl s to podívat se svému druhovi do očí. „Kodex je pro jiný časy,“ řekl tiše.

	Krazka se přikradl k Hrothgarovi. „Orgrim je muž, který ví, ke komu se včas přidat. Proč by se měl člověk topit v přílivu, když se může krásně svést na jeho vlně?“

	„Ty ses spřáhl tady s tím… s tím šílencem?“ Hrothgar se tvářil nevěřícně.

	Kladivoch svěsil ramena. „Démonů je už moc. Nemohl jsem jenom tak sedět a čekat, až Tvrz padne. Dívat se, jak démoni hubí moje lidi, trhají je na kusy a zohavují tak, že si to ani nedokážeš představit.“ Orgrimův hlas ztěžkl zoufalstvím. „Neměl jsem na vybranou, Hrothgare. Rozumíš mi? Představ si, že proti hordě démonů stojí tvoji synové.“

	„Když je řeč o synech,“ skočil mu Krazka plynule do řeči. „Jak by se jim líbil výlet sem, Hrothgare? Doufám, že si užívají památky v Turthingu.“

	Hrothgar sebou trhl, jako kdyby ho někdo udeřil. „Jak víš, že jsem je nechal v Turthingu?“

	„Platím jednoho člověka v tvém doprovodu. Věrnost už není, co bývala.“

	„Jestli jsi jim ublížil… ty… ty zasraný —“

	„Nikdo jim neublížil. Zatím. Ale vidím to takhle. Vydáš se zpátky do Modrého sáhu a začneš verbovat vojsko. Za každých pět set válečníků, které pošleš, propustím jednoho z tvých chlapců. Pokud za měsíc nedorazí žádné posily… No, syna ti i tak pošlu, až na to, že bude v krabici. A více než pravděpodobně naporcovanej. Bude záležet na velikosti krabice, řekl bych.“

	Hrothgar vypadal, jako kdyby v jediné minutě zestárl o deset let. „Kodex… moje čest…“

	„Jo, seš ze starý školy. Zrovna jako tady Orgrim, než mu to docvaklo. Jak říkám, časy se mění. A jenom abych dokázal, že to myslím vážně, něco pro tebe mám.“

	Když sir Meredith přidržel louč nad jímkou, pokrčil nos odporem. Kdyby ho teď viděli jeho druhové z královského paláce, váleli by se smíchy. Kdysi býval Pánem meče, přeborníkem Kruhu a Prvním rytířem krále. Teď dělá pobočníka šílenému barbarovi, který se zrovna doslova válí ve vlastních výkalech. Jak hluboko klesl.

	„Kéž se tahle proklatá země a všichni v ní utopí v hovnech!“ nemohl si pomoct a zaklel.

	„Co kdybys držel to světlo pořádně a zavřel klapačku?“ okřikl ho z jámy král.

	Sir Meredith ztuhl. Kdyby se ho takovým tónem opovážil oslovit kdokoli jiný, okamžitě by ho vyzval na souboj. V Tarbonně zabíjel i za menší prohřešky. Přesto se mu nakonec podařilo zůstat zticha. Obdivuhodný výkon sebeovládání, řekl si v duchu. Neměl z jednookého barbarského krále strach. Strach s tím neměl naprosto nic společného.

	„Je pryč!“ zařval Krazka. „Ta svině je pryč! Pojďte sem! Všichni!“

	Královi muži slezli do jámy. Sir Meredith šel jako poslední, nadával a láteřil při každém kroku a měl pocit, že brnění váží nejmíň jako kůň. Došlápl na zem a cítil, jak mu bota začvachtala v čemsi nepříjemném. Cukl sebou, pak pozvedl louč a rozhlédl se okolo.

	O chvíli později viděl rozbitou klec. V kalužích páchnoucí moči a bahništi výkalů plavaly kusy roztříštěného proutí. Bylo zapotřebí opravdu silného muže, aby vězení rozsekal a vězně osvobodil. Sir Meredith se podíval Krazkovi do tváře, a dokonce i lidské výkaly okolo se náhle zdály na pohled příjemné ve srovnání s běsy planoucími v tom osamělém oku.

	„Yorn,“ zachraptěl král.

	Rázně kráčel Kamenným srdcem a při každém kroku na něm brnění vztekle zachrastilo. Nebem na západě prokmitl záblesk kouzla; čarodějky z Králova kruhu stále pustošily Černozubův tábor. Shranree dá dnes v noci průchod své plamenné vášni, ale sir Meredith na to nedbal. Štiplavý puch spáleného masa překonával dokonce i zápach výkalů, které se mu lepily na boty, ale jemu to bylo jedno.

	Rayne s Ryder za ním měli co dělat, aby mu stačili. „Co seš tak nakrknutej, železňáku?“ zeptal se Rayne. „Čarodějka s chumlem děcek, co se vypakujou z města, kvůli tomu přece nebudeš tak naštvanej.“

	„Starej se o své věci, zatraceně!“ odsekl sir Meredith. Strážní u západní brány jim řekli, co se stalo. Možná je pak nemusel zabíjet, ale nemohl prostě jen tak přejít, že z nedbalosti nechali bez odporu uprchnout městské sirotky. Sir Meredith rozhodně nebyl ve shovívavém rozpoložení.

	Dorazili ke Slévárně. Podle rudé záře sálající zevnitř se dalo soudit, že přinejmenším jedna z pecí stále hoří. Sir Meredith vykopl dveře a vrazil dovnitř.

	Slévárna byla liduprázdná, až na starého šedovousého Braxuse. Statný kovář k nim byl otočen zády a neotočil se, ani když zaslechl, jak se za ním rozléhá zvuk jejich kroků. Místo toho se naklonil nad kovadlinou vedle pece a dál bušil kladivem do svého díla. Roztavený kov v otevřeném ohništi vrhal na scénu přízračné oranžové světlo.

	„Kováři.“ Meredith se zastavil deset kroků za Braxusem, který chvíli neodpovídal. Nakonec se zdálo, že přikývl, velmi opatrně položil kladivo na kovadlinu a otočil se.

	„Říkal jsem si, že vás brzo uvidím.“

	„Víš, proč jsme tady?“

	„Řek bych, že jo.“

	Sir Meredith tasil šavli. „Pak taky víš, co se stane. Proč jsi to udělal, starče? Proč jsi je nechal jít?“

	Braxus svraštil čelo, jako kdyby otázku nechápal.

	„Byla to ta čarodějka? Uvrhla na tebe nějaké kouzlo? Tvého osudu tě to neušetří, ale mohlo by to přinejmenším omluvit tvůj čin. Tvoji zradu. Mohlo by to zachránit tvoji čest.“

	„Čest?“ řekl Braxus a místností se rozlehl jeho hluboký, dunivý smích. „Říkají vám železný muž. Já o železe něco vím. Čtyřicet roků s ním dělám. O železe je dobré si pamatovat, že je jedno, jak dlouho ho člověk ková a tvaruje do něčeho, co má nějakou hodnotu, protože jestli je ruda k ničemu, vždycky se zlomí. Špatné železo nejde zatajit a můžete se snažit, jak chcete. Totéž platí o lidské povaze. Můžete si hrát na rytíře nebo pána nebo co já vím, jak jim v Nížinách říkají, můžete si nosit lesklé brnění, jako kdybyste byl lepší než ostatní. Ale uvnitř jste prohnilý.“

	Sir Meredith přivřel oči. „Řekni mi, kam Yorn s tou čarodějkou vzali sirotky.“

	Braxus pokrčil těžkými rameny. „Ať se propadnu, jestli vím. Ale i kdybych věděl, beztak bych vám to neřekl.“

	Pán meče udělal několik kroků ke kováři. „Až je chytneme, sám toho zrádce Yorna popravím. Moji kolegové bezpochyby využijí příležitosti a čarodějku znásilní. Těžko jim to člověk může vytýkat — je to koneckonců jejich základní přirozenost. No, co se stane s dětmi, o tom ještě rozhodnu. Obávám se, že s každým zatvrzelým slovem, které ti vypadne z úst, se moje srdce zatvrdí ještě víc.“

	„Jsou to děcka, ty parchante bláznivý. Nevinné děcka.“

	„Nevinnost není. Ne na tomhle světě.“

	Starý kovář se zahleděl siru Meredithovi přímo do očí, jako kdyby něco hledal. „Ty nejsi prohnilý,“ řekl nakonec, jako kdyby si právě ověřil, že má pravdu. „Ty jsi zlomený.“

	Ty jsi zlomený.

	Ta slova v něm otevřela černou jámu a z ní výkřikem vytryskla jeho duše v celé své ohavnosti.

	Máchl šavlí, zrovna když Braxus sahal ke kovadlině po kladivu. Kovář byl stále silný muž, ale věk ho zpomalil, pokud ovšem kdy byl doopravdy hbitý. Sir Meredith mu usekl ruku v lokti dřív, než vůbec zvedl kladivo. Braxus tupě zíral, jak uťatý úd pleskl o zem, kam s bouchnutím dopadlo také kladivo, které mu vypadlo z bezvládných prstů. Meredith zasunul šavli a pak chytil Braxuse za tlustý krk. Otočil kováře a vrazil mu hlavu do roztaveného železa.

	Rudý Rayne odvrátil pohled, a dokonce i Ryder zbledl v obličeji. Sám Braxus nevydal jediný hlásek. Jen se zachvěl a o chvíli později jeho tělo zůstalo bezvládně viset.

	Sir Meredith si toho sotva všiml. Vzpomínal na ruce, které mu šátraly po kalhotách. Vzpomínal, jak je v panice odtrhával a nevěděl, co se děje. Dověděl se to až mnohem později, ale to už bylo příliš pozdě.

	Snažil se těm vzpomínkám uniknout. Opustil Klyhory a vydal se na jih, myslel si, že v daleké zemi, kde nebude nikdo znát jeho tvář ani věci, které se mu staly, bude moct začít nový život. Nějakou dobu to fungovalo. Stal se někým jiným.

	Pravda, které nebylo možno uniknout, jej však nakonec dostihla. Byla v těch posměšných úsměvech dvořanů. Ve tvářích žen, o kterých věděl, že s ním souloží jen z lítosti. V temných touhách, které v něm v poslední době vzklíčily, touhách, které nakonec sehrály svou úlohu, protože Vévoda vyhlásil válku kvůli té odporné záležitosti s jeho vnukem. Meredith hořce zalitoval, že se chlapcova těla nezbavil.

	Odtáhl Braxusovo tělo od pece. Kováři se odškvařila hlava z ramen a zbyly z ní jen čelisti. Rytíř se žuchnutím pustil tělo na zem a otočil se ke svým druhům.

	„Krazka potřebuje mít ty sirotky zpátky ve městě. Slíbil je Poslovi. Budeme je pronásledovat třeba na kraj světa, bude-li třeba.“

	Nemohl si dovolit v pátrání neuspět. Koneckonců také on chtěl, co mu kdysi slíbili.

	
PŘED ČTYŘIADVACETI LETY

	Brodar Kayne si přitáhl plášť těsněji k tělu a sklonil hlavu před vichrem. Vlasy mu vlály kolem ramen. Předklonil se na své klisně a poslouchal kvílení větru v nedalekých kopcích a klapání kopyt na cestě vedoucí zpátky do Tvrze. Posledních několik dní vzduch štiplavě mrazil. Opět přicházela zima.

	Už to bude téměř rok. Se smutkem v srdci si uvědomil, že promešká první výročí jejich spojení. Chtěl se otočit, přitáhnout otěže a cvalem se vydat zpátky za Mhairou a jejich novorozeným synem. Sotva svého krásného chlapečka spatřil a už ho povinnosti odvolaly zpátky do Tvrze.

	Opět si v duchu představil Magnarovu tvář. Chlapeček měl oči po Mhaiře, to bylo jasné, ale nos bude mít velký po otci, to také viděl. Čím podobnější bude matce, tím líp, pomyslel si s úšklebkem.

	Snažil se myslet pozitivně. Už jen tři roky v Příkrajině a bude volný a vrátí se za Mhairou, tentokrát napořád. Bude pořádným manželem a otcem. Z penze postaví někde na předměstí Východova dům. Tesařině moc nerozuměl, ale měl za to, že se najde spousta chlapů, kteří mu nabídnou pomocnou ruku.

	Kaynova pověst se rozšířila daleko za hradby Tvrze. Od chvíle, kdy před několika lety zabil dva mihdémony, objevovali se u velké citadely noví a noví mladíci s nadějí, že půjdou ve stopách Strážce se světle modrýma očima a mečem, který se nikdy nemýlí. Za posledních sedm let Brodar Kayne zabil víc démonů, než byl s to spočítat, a tucty divokých vlků a trollů. Dokonce i obra, který se k nim loni na podzim zatoulal ze Hřbetu.

	Byl do jisté míry spokojený, že se jeho umu dostalo uznání, to přiznával. Dřív než Kalgara nahradil Kladivoch, řekl starý Komandér Kaynovi, že je sice divoký a nelítostný, ale cvičí se pilněji než kterýkoli další ze Strážců. Právě tento neutuchající vztek udělal z Kayna bojovníka z nejlepších. Měl za to, že teď, když se stal otcem, naučil se svou zuřivost krotit, nebo přinejmenším doufal, že ano.

	Stále ještě myslel na Magnara, na chvíli, kdy ho poprvé choval v náručí, když vtom pod ním kůň zaržál a začal divoce vyhazovat. Koutkem oka ještě zahlédl opeřený dřík šípu, který zvířeti trčel z boku, než jím kůň mrštil k zemi silou, při které by jiným praskaly kosti. Klisna tryskem vyrazila kupředu a nechala ho na zemi, kde zůstal sedět na zadku a zíral do pozdně odpoledního nebe.

	Další šíp dopadl do bahna na dlaň od jeho hlavy. Odkulil se, vyskočil na nohy a nevšímal si bolesti, která mu vystřelila v zádech. Bolest je jen způsob, kterým dává tělo člověku najevo, že se musí soustředit. Teď když se jeho palčivý vztek zmírnil, Kayne zjistil, že opět lehce nabývá své chladnokrevně jasné mysli. Tak lehce, až si Taran s ostatními začali klást otázku, zda mu v žilách nekoluje led.

	Nejsilnější meče se kují z ohně a ledu. To mu kdysi řekl Braxus. Někdy se sám sebe ptal, jestli se jeho přítel neminul povoláním a neměl se stát bardem. Se slovy to Brax uměl, to tedy ano, když už se rozhodl je používat.

	Kayne tasil meč. Bez štítu se cítil jako nahý. Měl ho přivázaný ke koni a ten byl teď pravděpodobně někde na půl cesty k Tvrzi. Rozhlédl se kolem, ale útočníky neviděl, i když mu letmý pohled na šíp trčící ze země napověděl, že se ukrývají někde v kopcích po jeho levici. A jak by ne, právě odtamtud se najednou ozval hlas.

	„Jsme se dlouho neviděli, modroočko.“

	Předtím nechápal, proč by bandité napadali Strážce, a ještě k tomu někoho s takovou pověstí. Teď už to chápe. Stará zlost v něm začala vřít jako spící sopka probuzená k životu. „Skarn.“

	„Já věděl, že na mě nezapomeneš! Co jsem ti říkal, Rydere? Říkal jsem ti, že si mě bude pamatovat!“

	„Mám ho zastřelit?“

	„Počkej chvilku. Tak, modroočko. Slyšeli jsme o tobě v Glistigu, je to několik měsíců. Nechtělo se nám věřit, že je to ten samej zbabělec, který na nás celý ty roky donášel, ale zdálo se, že popis sedí. Povídá se, že je z tebe teďka hrdina.“

	Kayne se snažil zachovat klidný hlas, i když krev v žilách měl jak roztavený kov. „Vylez ven, ať se na tebe můžu podívat.“

	„Ani nápad. Je z tebe spokojenej taťka? Slyšel jsem, že máš ženušku a synáčka tady ve vsi nedaleko. Tak mě napadlo, že bysme se u nich s klukama stavili na návštěvu, až to tady s tebou vyřídíme.“

	Měl pocit, že mu srdce zamrzlo v hrudi. „Přibliž se k nim a seš mrtvej. Ty a všichni, co jdou s tebou.“

	„Tomu říkám kuráž! Docela by se nám hodila, když jsme se prosekávali Zeleným sáhem. A ty místo toho pláchneš s tím měchuřinou Rudonosem, nebo jak se vůbec ten blb jmenoval. Brzo na to jsem přišel o polovinu chlapů. Chlapi jsou jak koně — jak se jeden cukne, všichni ostatní se ženou za ním.“

	„Co chceš?“ zeptal se Kayne a ústa měl tak vyschlá, že sotva zasípal. Rozhlédl se kolem sebe, hledal něco, co by mohl využít ve svůj prospěch, a doufal, že si to lučištník nevyloží jako znamení, aby po něm opět začal střílet. Koutkem oka zahlédl jakési stavení.

	„Co chci? Chci, abys byl mrtvej, modroočko. A pak aby byla mrtvá tvoje stará. A děcko jakbysmet.“

	Zdálo se, že svět rudne. Chtěl zařvat zlostí, vyrazit proti Skarnovi a vlastními zuby tomu zatracenému vrahovi rozkousat tvář. Věděl ale, že by to znamenalo okamžitou smrt. Ne, musí zůstat ledově klidný. Neplanout vášní, ale zůstat ledově klidný.

	„Nejdřív mě budete muset chytit!“ zařval. Otočil se a vyrazil k budově.

	V tu chvíli nad ním určitě drželi ochrannou ruku duchové, protože ho minuly dva šípy, z nichž jeden se mu jen neškodně otřel o krk. Doběhl ke dveřím a vpadl dovnitř. Zíraly na něj tři páry očí, otec, matka a jejich dcera. Seděli u stolu a večeřeli.

	„Co to má sakra —“ chtěl říct muž, ale Kayne mu skočil do řeči.

	„Na vysvětlování nemám čas,“ řekl rychle a zabouchl za sebou dveře. „Mám v patách nechvalně známou bandu vyvrhelů. Pomozte mi zabarikádovat dveře a okenice.“

	Po chvilkovém váhání mu rodina přispěchala na pomoc. Překlopili stůl a přisunuli ho ke dveřím, pak zamkli okenice a naskládali k nim sudy, které stály poblíž v chodbě. „Je tu ještě nějaký východ?“ zeptal se Kayne.

	Otec, soudě podle sudů výrobce medoviny, nervózně pokýval plešatou hlavou. „Vzadu jsou padací dveře od sklepa. Hned za domem je žebřík do sadu.“

	Ozvalo se bouchání na dveře. „Já vím, že je tu,“ křičel Skarn zvenčí. „Otevřete nebo brzo poznáte, proč mi říkají Bič.“

	„Nějak je zdržte,“ štěkl Kayne. Vyběhl z pokoje na chodbu k padacím dveřím. Chytl je za železný kroužek, nadzvedl je a skočil do sklepa. Podél stěn stály tucty sudů. Kayne proběhl kolem nich k žebříku, který stál na opačném konci místnosti. Vylezl po něm nahoru, vyrazil dřevěný poklop a vysoukal se ven. Ovocný sad byl plný velkých slaměných úlů. Kayne uvnitř slyšel tlumený bzukot, ale v té chvíli byla jeho pozornost zaměřena na pětici mužů stojících kolem dveří do domu. Zatím si ho nevšimli.

	Pokradmu proběhl po vnější straně sadu, od stromu ke stromu, přesně tak jako před všemi těmi lety během svého Zasvěcení. Jeden z banditů se snažil loučí zapálit dům.

	Kayne chvíli muže sledoval a odhadoval své šance. Vzal kámen ležící opodál a mrštil jím banditům nad hlavou. Neslyšel jej dopadnout, ale muži museli zpozornět, protože Skarn a jeden mladík s úzkým obličejem odešli prozkoumat, co se stalo. Takže zbývali tři muži, z nichž jeden byl zaneprázdněný snahou založit požár. Dům už hořel, z průčelí se valily kotouče hustého kouře a snižovaly viditelnost. Tím se trošku zlepšovaly vyhlídky na úspěch.

	Kayne využil příležitosti.

	Byl u banditů okamžik předtím, než si ho všimli. Jednomu mečem probodl hruď, vyškubl ho z rány a dalšího rozťal od krku k pasu. Třetí se na něj vyřítil s krátkým rezavým mečem namířeným na hlavu. Kayne se neohrabanému výpadu vyhnul a jediným máchnutím meče útočníkovi usekl ruku. Chystal se křičícího banditu dorazit, ale pak mu kolem líce prosvištěl šíp. Kayne se chopil zraněného loupežníka a otočil jím dokola.

	„Ještě jednou vystřel a koupí to tenhleten,“ zařval a použil muže jako štít. Lučištník s úzkým obličejem bez jakéhokoli zaváhání založil další šíp a vystřelil. Kayneův rukojmí zaječel a šíp ho trefil přímo do břicha.

	„Do prdele s tím,“ zabručel Kayne.

	Vyrazil kupředu s banditou tentokrát jako s beranidlem. Do štítu z masa se zabodl další šíp a pak už byl Kayne u střelce. Umírajícího muže odhodil stranou, zatímco druhý psanec tápavě sahal po meči. Kayne máchl svým ostřím, ale zrovna v té chvíli ho cosi zasáhlo do boku. Rána mečem šla vedle a lučištníkovi nerozpoltila hlavu, jak měl Kayne v úmyslu, ale pouze mu usekla ucho.

	Uvědomil si prudkou, ostrou bolest, vrhl letmý pohled dolů a viděl, že mu z koženého brnění trčí zakrvácená dýka. Ocel pronikla hluboko. Kayne se přinutil zachovat klid a podíval se Skarnovi do jeho klamně bezvýrazné tváře.

	„Neviděls mě, jak se plazím ve stínu, modroočko?“ sykl vůdce banditů. „Zdá se, žes zapomněl, jak se bojuje nečestně.“

	Ve světle plamenů nad nimi se rudě zablýskl Skarnův dlouhý skalpel, hrozivá zbraň, s níž před všemi těmi lety napáchal taková zvěrstva. Kayne neměl prostor, aby sáhl po meči, neměl prostor téměř k ničemu, mohl jen hýbat hlavou. Tak Skarna udeřil čelem do obličeje.

	Bandita byl otřesený jen vteřinu, ale Kayne se na něj stačil vrhnout. Zabořil mu meč do břicha, prudce jím trhl a rozpáral ničemu tak, jako Skarn kdysi rozpáral tu nebožačku. Oné noci, kdy Kayne s Rudouchem utekli z gangu.

	Kayne pustil jílec a nechal kvílejícího banditu klesnout k zemi. Pak se na muže vrhl a pěstmi ho bil do tváře, znovu a znovu. Cítil, jak pod jeho údery praskají kosti, cítil, jak praskají jeho vlastní ruce. Bylo mu to jedno.

	„Ty budeš vyhrožovat mé rodině? Vyhrožovat mému synovi? Mému chlapci? Chcípni, ty hajzle! Chcípni!“ Kayne vrčel a běsnil, zapomněl na všechny a všechno kolem sebe, kromě toho odporného obličeje pod svými zakrvácenými pěstmi. Nepřestal ani potom, co Bič Skarn odešel z tohoto světa. Nakonec toho nechal a zvedl oči až ve chvíli, kdy ucítil prudký žár.

	Dům byl v plamenech a oheň požíral dřevo jako vyhladovělý vlk jelena. Kayne si najednou vzpomněl, že uvnitř je rodina.

	Sakra.

	Celá přední polovina domu byla rozběsněné peklo. I kdyby dveře nebyly zevnitř zatarasené, kvůli ohni se jimi vůbec nedalo projít. Kayne se hnal zpátky do sadu a nic nedbal na poraněné ruce a ránu v boku, ze které se mu proudem řinula krev. Svezl se po žebříku do sklepa, kde začal kašlat a prskat, neboť všude bylo plno kouře. Přesto běžel dál, vyšplhal padacími dveřmi a divoce se rozhlížel kolem, jestli někde neuvidí stopu po rodině.

	V hlavní místnosti zuřila ohnivá bouře tak žhnoucí, že nebylo možné se přiblížit. Ze stropu spadl hořící trám a zablokoval tak východ z pokoje plného černého kouře. Dívka ležela uvězněná pod hromadou doutnajícího dřeva a nehýbala se. Pak si Kayne všiml ostatních těl a bylo mu jasné, že jsou všichni mrtví, že rodiče se stali obětí jedovatého kouře, protože se marně snažili vyprostit dceru zpod hromady dřeva.

	Padl na kolena a po tvářích umazaných od sazí mu stékaly slzy. Přehřátý vzduch ho pálil v plicích, ale jemu to bylo jedno. Zahynula kvůli němu celá rodina. Mohli uprchnout do sklepa. Místo toho zůstali tady a pokusili se zdržet Skarna, jak jim přikázal, a teď jsou všichni mrtví. Kvůli němu.

	Vtom neočekávaně zaslechl tlumený křik o pomoc. Otřel si oči a zvedl zrak. Dál v chodbě viděl další dveře, kterých si dříve nevšiml. Pomalu je stravovaly plameny. Opět se ozval křik, tentokrát slaběji.

	Za dveřmi byl někdo uvězněný.

	„Vydržte,“ pokusil se Kayne vykřiknout, ale vydal ze sebe jakýsi zmučený chrapot. Snažil se dveře vyrazit, ale žár ho zahnal zpátky. V zoufalství sebral sud stojící opodál a mrštil jím vší silou. Sud se při dopadu na dveře rozprskl v gejzíru popraskaného dřeva a syčící medoviny.

	O chvíli později se uvolněným dveřním prostorem proplížil jakýsi mladík.

	Byl hrozivě popálený, obličej měl rudý a plný puchýřů a poničené oblečení na těle mu pozvolna doutnalo. Kayne zaskřípal zuby a krok za krokem se sunul k chlapci, snažil se přitom vytěsnit z mysli strašlivou bolest. Pevně chytil chlapce a přehodil si ho přes svá široká ramena.

	„Nehýbej se,“ sípal a zalykal se dýmem a krví, kterou cítil v ústech. „Dostanem tě odtud.“

	Odnesl hocha přes sklep do sadu a odtud pryč od hořícího domu. Nikdy nepochopí, jak se mu to podařilo. S rozdrcenými klouby u prstů a bodnou ránou v boku. Byl si jistý, že cestou do Tvrze zemřou.

	Nějakým způsobem však nezemřel ani jeden z nich. Později se z toho stane zvyk.

	
VĚŠTKYNĚ

	„Vstávej, šedivče.“

	Kayne zalapal po dechu, protože mu lano kolem krku přitáhli těsněji a zvedli ho ze země. Ztěžka se postavil na nohy a svaly při každém pohybu odmítaly poslušnost. Přestal počítat dny, které strávil spoutaný na koňském hřbetě. Zdálo se, že ho najednou rozbolely všechny jizvy a staré bolesti, které si za roky nasbíral.

	Jeho únosce nakonec lano povolil, Kayne pohnul hlavou ze strany na stranu a snažil se trochu rozhýbat ztuhlý krk. Ostatní také hrubě stavěli na nohy. Vlkův popálený obličej byl bledý, Jerek si očividně šetřil levou nohu. Stále mu v ní vězel hrot šípu. Jestli si ránu brzy neošetří, dost možná o nohu přijde.

	Všude kolem nich se rozprostíral les stanů. Musely jich tam být stovky. Většinou to byly malinké bivaky z kůže nebo kozí srsti, ale byla tam také hrstka větších stanů sešitých z pestrobarevných látek, které buď ukradli ve Svobodných městech v Zemích nikoho, nebo o ně oloupili kupce na cestách.

	Daleko na západě viděl Kayne Purpurové kopce, které se tyčily i nad těmi nejvyššími stany, zalitými světlem zapadajícího slunce. Všechny čtyři je odvezli kamsi na východ. Hluboko do Zlozemě, do samého srdce Asanderova panství.

	Když procházeli velkým táborem, muži na ně od praskajících ohňů vrhali zamračené pohledy a pak se otáčeli a dál brousili své zbraně. Ženy postávaly v hloučcích, ukazovaly na ně a cosi si šeptaly. Zpoza sudů nebo za plátěnými vchody do stanů na ně vykukovaly děti. Většina tváří, které na Kayna zíraly, byla špinavých a rozhodně podvyživených. Ve Zlozemi byl nedostatek lovné zvěře na to, aby se tu uživila skupinka zručných lovců, natož pak rozlehlé stanové město, kde žily tisíce lidí.

	Nezdálo se, že by banditu, který držel konec lana kolem Kaynova krku, nějak zvlášť bezprostředně trápilo hladovění. Na muže svých rozměrů byl Pětibřich překvapivě zdatný a nasadil rychlý krok, se kterým zajatci, zranění a ztuhlí od sezení v sedle, měli co dělat. Kayne po sté vyzkoušel, jak pevně má svázaná zápěstí, a neměl radost. Pětibřichovi muži jim vzali zbraně včetně meče, který pro něj před lety ukoval Braxus. Pokusit se o útěk se rovnalo sebevraždě.

	Cestou hlouběji do tábora odvedl jeden z banditů koně, které koupili v Popelově. Ve srovnání se zvířaty, na kterých jeli jejich únosci, budili spíš lítost. Na pruhu trávy mezi hroznem stanů viděl Kayne houf koní, který by v Trinu vynesl královské jmění. Zeptal se v duchu sám sebe, proč se loupežníci nevzdali nájezdů a přepadávání a proč jednoduše se Svobodnými městy nevytvořili obchodní dohodu. Měl za to, že by se tím každému zatraceně ulehčil život.

	Vtom Jerek klopýtl, jak se pod ním podlomila zraněná noha. Pětibřichovi vzplanul pohled a pak se otočil k banditovi vedle sebe. „Dej sem bič,“ zabručel. Vzal si od svého podřízeného požadovaný nástroj a začal koženou násadou Vlka švihat po obnažených pažích a krku, kde rány zanechávaly velké rudé podlitiny. „Líbí se ti to, ty držko?“ ptal se výsměšně. „Teď už nejsme takoví tvrďáci, co? Víš, co děláme s chromejma koňma? Podříznem je, pak je rozsekáme na kusy a zbytek uvaříme. Bylo by hloupý plejtvat dobrou koninou. Možná že s tebou uděláme to samý.“

	„To tebe by měli uvařit,“ odsekl Jerek. „Všichni na severu by měli celej rok co žrát. Prase vyžraný.“

	Pětibřichovi zrudly tváře. „Uvidíme, jak budeš chytrej, až ti vyříznu jazyk, ty rypáku. Až se vrátíte od krále, budu tě chtít pro sebe. Jenom ty a já.“

	„Di do prdele.“

	Za to si Vlk vysloužil další bití. Kayne opět zabral za pouta na rukou, ale měl je pevně svázány za zády. Bručoun se tvářil zasmušile, v jeho žlutých očích se zračilo naprosté zoufalství. Brick byl bledý jak stěna. Pokaždé když na Jerekovo obnažené tělo dopadl kožený bič, chlapec sebou cukl.

	„Měl bych se omluvit,“ zašeptal Kayne k Brickovi. „Do tohoto jsem nás dostal já.“

	Brickovi se zachvěla ústa. „To já bych se měl omluvit,“ řekl hlasem plným bolesti. „Strýc nás zradil.“

	„To není tvoje vina, chlapče. Každý z nás někdy v životě důvěřuje někomu, komu by neměl.“ Vzpomněl si, jak se před měsíci setkal v Trinu s Borunem. Podíval se na Vlka, jehož svalnaté paže byly poseté šarlatovými podlitinami. To má jeho přítel za to, že dal na jeho vůdcovské schopnosti.

	Pětibřich se konečně rozhodl, že pro jeden den naložil Jerekovi dost. Tělnatý bandita podal bič zpátky podřízenému a poplácal se po břichu. „Vždycky když někoho takhle přejedu bičem, přijde na mě hlad,“ postěžoval si. „No tak, hněte prdelí, nebo zatraceně zdechnu hlady.“

	Zajatci se klopýtavým krokem vydali dál. Jerekovi se podařilo nespadnout, i když podle toho, jak se potácel a vrávoral, by ho náhodný divák mohl snadno zaměnit za chodící mrtvolu z bažin. Kayne viděl výraz ve Vlkových očích a pomyslel si, že by nechtěl být na Pětibřichově místě, pokud se Horalovi někdy podaří vymanit se z pout.

	Zanedlouho je dovedli k obřímu stanu, který zastiňoval všechny ostatní. V té chvíli se již ze skupiny odpojila většina Pětibřichových mužů. Tucet mužů, kteří zůstali, namířili na čtyři zajatce luky a svými výrazy naznačovali, že spustí střelbu, pokud bez dovolení třeba jen vypustí větry. Tuto chvíli si Pětibřich vybral ke svému mohutnému říhnutí. Pak masitou rukou ukázal na rozlehlý stan. „Král nás očekává,“ prohlásil. Škubl za lano, k němuž byl přivázaný Kayne, a starý válečník musel za banditou, který se prokolébal vchodem, lézt po čtyřech.

	Louče na žerdích uvnitř kruhového stanu vydávaly slabé světlo a Kaynovi chvíli trvalo, než si na temnotu zvykl. Nijak zvlášť ho nepřekvapilo, že téměř každý kousek dostupného místa zabíraly poklady ukořistěné během drancování. Vedle knihoven se starobylými svazky, které měly stejnou cenu jako zlato téže váhy, stály bedny napěchované jemnými látkami. Ve změti stříbrného nádobí ležely nedbale pohozené srolované drahé tapisérie. Na hromadách tu bez ladu a skladu ležely talíře a kalichy, vidličky, nože a klenotnice plné cenností. Kayne neměl odhad obchodníka, ale měl za to, že pod kupolí velitelského stanu musí být navršeno zboží za desítky tisíc.

	Na vzdáleném konci stanu, v záři dvou ohnišť umístěných po stranách dřevěného jídelního křesla s vysokou opěrou na záda, které mu sloužilo coby trůn, se tyčil Asander, král banditů.

	Byl nesmírně vysoký — o několik stop vyšší než Kayne, i když měl ramena s přibývajícím věkem poněkud pokleslá. Na svém útlém těle měl přiléhavý temně modrý kabátec. Bezpochyby předtím patřil nějakému bohatému kupci z Trinu, ale na králi banditů nevypadal nepatřičně. Kayne se po většinu života potkával s mocnými lidmi a poznal, když někdo měl ducha, jak říkali obyčejní lidé. Asander ho měl na rozdávání.

	Král banditů hleděl na stůl, hladil si dlouhý šedivý vous a zkoumal cosi, co vypadalo jako mapa. Když Pětibřich přivedl zajatce dopředu, zvedl oči a upřel na ně pohled, jenž vypovídal o mysli ostré jako břitva.

	„Bratranče,“ řekl Asander jasným hlasem, jenž neodpovídal jeho pokročilému věku. „Shara mi říkala, že mám očekávat tvůj návrat.“

	Z přítmí za trůnem se odlepil stín. Přiblížil se a světlo ohnišť odhalilo jemné křivky ženy, která na sobě měla těsně přiléhavý hedvábný šat stejně tmavý jako její pleť. Kayne už podobnou tvář někdy předtím viděl; ta podobnost byla do očí bijící. Věštkyně Shara jako by z oka vypadla svému bratrovi.

	„K tvým službám jako vždy, můj králi,“ řekla sametovým hlasem. Přiblížila se k Brickovi a položila mu ruku na čelo. Matná vůně jejího parfému zašimrala Kayna v nose. „Má věštba mi praví, že moje dvojče je mrtvé. Rovněž mi sdělila, že proroctví, které jsem před lety učinila, se už brzy naplní. Tento mladík je onen spouštěč, o kterém jsem mluvila. Chlapec, který severu přinese oheň a krev.“

	„Vždyť je to děcko,“ řekl Asander. „Jsi si jistá?“

	„Budoucnost není nikdy jistá. Lidé nadaní věšteckou mocí dokážou rozeznat Obraz, ale pohled, který se jim naskytne, je zamlžený a nedbalé oko v něm může číst chybně.“

	Asander přikývl a obrátil se k Pětibřichovi. „Co s těmi ostatními? Proč jsi je sem přivedl?“

	„Tohle je Brodar Kayne a Jerek řečený Vlk, můj králi, Horalé, co loni povraždili polovinu mojí skupiny. Tenhleten zelenej divokej obr s nima byl taky. Von nemluví. Má vyříznutej jazyk.“

	„Kde jsi je našel?“

	„No teda, to je takovej srandovní příběh. Samotnej Glaston se na nás vobrátil. Prej že něco za něco. Přivedl je přímo do naší pasti.“

	„Věřím, že jsi ho náležitě odměnil.“

	Pětibřich roztáhl svůj široký obličej do odporného úsměvu a přejel si tlustým palcem přes krk.

	„Hajzle!“ vykřikl Brick. „Byl to můj strýc!“ Chtěl se na Pětibřicha vrhnout, ale bandita, který ho držel na obojku, jím prudce trhl dozadu, takže se hoch začal dusit, chroptěl a nemohl se nadechnout.

	Asander poodstoupil od stolu a zvedl ruku. Kayne viděl, že králi chybí levé chodidlo a místo něj má dřevěné kopyto. „Stačí. Nech toho chlapce dýchat.“

	Bandita povolil lano a Brick zalapal po dechu, v obličeji rudý téměř jako vlasy. Kayne se přinutil povolit napjaté svaly. Ještě vteřinu a sám by se na Brickova trýznitele vrhl, čert vem následky.

	Pětibřich si jeho úmyslu musel všimnout. „Ti dva jsou pěkní parchanti,“ řekl bandita a zpražil Kayna s Jerekem pohledem. „Zabil bych je, bejt tebou, můj králi.“

	„Tvoji radu beru v potaz, jak se sluší a patří, bratranče.“

	Následovalo tíživé mlčení. „Co to máte s nohou?“ zeptal se Kayne. Pětibřich zavrčel nad jeho opovážlivostí, ale král zvednutou rukou bratrancův hněv zadržel. Nezdálo se, že by ho otázka vyvedla z míry. Když už, pak vypadal mírně potěšen.

	„Jako kluk jsem spadl z koně a polámal si všechny kosti v noze. Moje rodina mě nechala napospas osudu. Zahynul bych, nebýt Shary.“ Očima našel Věštkyni a setrval na ní pohledem, který Kayne dobře znal. Samozvaný král byl do své cizokrajné poradkyně zoufale zamilovaný. „Přišla ke mně, řekla, že nám prorokuje slavnou budoucnost. Pokud si ale přeji, abych se jí dožil, budu si nejdřív muset useknout nohu.“

	„Bezcenné musí být obětováno,“ řekla Shara něžně.

	Asander přitakal. „Pod Shariným vedením jsem se naučil číst a ovládat lidská srdce skrze slova a myšlenky, nikoli hrubou silou. Začaly se ke mně přidávat různé gangy ze Zlozemě. Časem se poddali všichni.“

	„Můj strýc se před váma nikdy nesklonil,“ řekl Brick, byť zněl unaveně. Příliš unaveně na chlapce svého věku.

	Asander potlačil smích. „Tvůj strýc přísahal věrnost jako jeden z prvních. Avšak uprchl, když Shara vyčetla z plamenů tvůj osud. Glaston se měl za chytrého, ale nikdy nebyl schopen přijmout to, co mě Shara naučila.“

	„Nebyl připraven na oběť,“ doplnila ho Shara.

	„Nazala mi řekl všechno o tobě a o tvých obětech,“ zavrčel Kayne. „Dobře udělal, ten tvůj bratr. Nedokážeš si ani představit, kolik ho to stálo přemáhání, než si řekl dost a odešel od tebe. Podle mýho není horší zločin než povraždit vlastní rodinu.“

	Shara se usmála. „Něco bych ti ukázala.“

	Kayne hleděl přes tajemné jezero. Z jeho černých vod každou chvíli vystoupila bublina a praskla, jako kdyby se pod hladinou skrývaly nějaké síly.

	„Na co se mám dívat?“ zeptal se ostražitě.

	Shara se obrátila k banditovi vedle sebe. Muž mířil lukem na Kayna od chvíle, kdy opustili stan. „Vidíš tu věc tam na hladině?“ Ukázala na neurčitou masu dvacet kroků od břehu. „Běž. Přines mi to.“

	Nezdálo se, že by byl bandita příkazem nijak zvlášť potěšen. „A co když uvíznu?“

	„Neuvízneš. Ve středu jezera je dehet hustější, ale tak blízko u břehu je téměř jako voda.“

	„A co bude s ním? Králův rozkaz —“

	„Tak běž. Teď.“ Zdálo se, že Věštkyniny oči na okamžik rudě vzplály, jako kdyby se jimi otevřela dokořán pekelná brána. Bandita mírně zbledl. Pak opatrně položil luk a začal se brodit jezerem.

	„Polož to na zem,“ přikázala Shara, když se muž vrátil i s věcí, ze které kapal černý dehet. Bandita udělal, jak řekla, ale teprve když předmět položil, jako by si uvědomil, co to je, a s poděšeným vyjeknutím uskočil nazpátek.

	Kayne se na groteskní poklad upřeně zadíval. Byla to koňská hlava. Maso a svaly byly z větší části pryč, byla pokrytá lepkavou černou hmotou, ale její tvar byl nezaměnitelný. Z tlamy trčelo několik žlutých zubů, na které dehet prozatím nedosáhl.

	Otočil se k jezeru. I ve slábnoucím světle si začal všímat, že to, co zprvu považoval za kusy kamene, byly ve skutečnosti části těl, a nejen koňských — měl dojem, že ani ne šest stop od místa, kde stáli, spatřil na hladině ženskou hlavu. „Co se to tu sakra stalo?“ zašeptal.

	„Jezero, které před sebou vidíš, je nový přírůstek k zemi, přinejmenším pokud je možno tyto věci měřit. Dřív než bylo toto místo zaplaveno, bývalo neutrální půdou pro setkávání Yahanských kmenů. Každé dva roky se koňařští vládcové z celého severu scházeli, aby zde spolu obchodovali. Bylo jich desítky tisíc.“

	Kaynovi začínalo docházet cosi hrůzného. „Pokračuj,“ řekl.

	„Před staletími jsme spolu s bratrem přišli žít mezi Yahanský lid. Koňaři byli divocí, ale přijali nás. Možná nám uvěřili díky barvě naší kůže. Nebyli jsme bledí jako obyvatelé jihu, se kterými se nesčetné roky potýkali v rozbrojích. Naučili jsme se mnohému z jejich kultury, dokonce jsme si s přibývajícím věkem jejich způsob života oblíbili. Nakonec jsme si uvědomili neúprosné plynutí času. Začínali jsme chápat pravdu o své smrtelnosti.“

	„Jo,“ řekl Kayne tiše. „Vím, jaký to je.“

	Shara sáhla do jezera dehtu a ke Kaynově zděšení odtud vyškubla uťatou hlavou, která proplouvala kolem. Věštkyně ji pozvedla a zvědavě se na ni zahleděla. Oči už sice dávno odhnily, z obličeje však stále zůstávalo dost na to, aby bylo možno poznat, že patříval mladé ženě.

	„Vzpomněli jsme si na to, co nás mistr učil o krvavé magii. Pokud člověk obětoval dostatek, dala se koupit i nesmrtelnost. A tak jsme čekali, než se zde kmeny shromáždí. Společně s Wolgredem, dalším učedníkem našeho mistra, jsme rozpoltili zemi v kotlině. Vyprýštila odtud černá smrt a koňařské pány pohltila. Ty, kteří se pokusili o útěk, jsme zahnali zpátky. Muže, ženy a děti — všichni zemřeli a jejich pozůstatky jsou pohřbeny v tomhle jezeře. Během několika málo dní se kmen Yahanů ocitl na pokraji vymření.“

	Shara hodila hlavu zpátky do jezera, kde pozvolna zmizela pod hladinou. Kayne se na ženu zadíval a v duchu si kladl otázku, jak se za tak příjemnou tváří může skrývat takové zlo.

	Jejich doprovod si zřejmě kladl stejnou otázku. Namířil lukem na Věštkyni, založený šíp připravený k výstřelu. „Jsi stvůra,“ zašeptal muž. „Povraždila jsi celý národ.“

	Shara zvedla ruku a bandita sebou najednou trhl, jako kdyby dostal úder. „Ano,“ řekla klidně. „A udělala bych to znovu. Popravdě řečeno mi bylo víc líto těch koní. Ti aspoň mohli ještě k něčemu posloužit. Yahanové byli nezajímavý národ. Jejich zánik nebyl žádnou velkou ztrátou.“ Věštkyně ukázala na jezero. „Ty nejsi hoden sloužit. Utop se.“

	Bez jediného slůvka protestu vstoupil bandita do jezera.

	Pohyboval se nepřirozeně, trhal sebou, jako kdyby jeho tělo vedly neviditelné dráty. Kayne si pomyslel, že přesně to se také děje. Věštkyni při výkonu jejího odporného kouzla rudě plály oči a Kayna napadlo, že se na ni vrhne, ale ruce měl stále svázané a nebylo možné říct, jaké kouzlo ženu před útokem ochrání. Kdyby teď zařval, ostatní ve stanu by si to šeredně odskákali.

	Bandita brzy zmizel pod hladinou dehtu. Shara se obrátila ke Kaynovi a pokrčila rameny. „Nemusíš si kvůli němu dělat hlavu. Jeho osud byl zpečetěn ve chvíli, kdy jsem ho vybrala, aby nás sem doprovodil.“

	„Jsi chladná mrcha,“ odsekl Kayne.

	Shara se jen usmála. „Nepřivedla jsem tě sem jen proto, abych ti tohle ukazovala. Minulou noc jsem měla vidění. Nikomu jinému jsem se s ním ještě nesvěřila. Viděla jsem čtyři muže. Tři z nich byli králové. Čtvrtý měl u sebe meč.“

	„Co s tím mám společnýho já?“

	„Chápu-li to správně, Brodare Kayne, byl jsi jmenován Mečem severu. Válečníkem, jenž nemá sobě rovného. Zabijákem, jenž nezná slitování.“

	Kayne sebou trhl. „To už je dávno.“

	„Tím mužem v mém vidění jsi byl ty, Brodare Kayne. Stanul jsi před králem banditů. Poklekl jsi před králem Řezníkem. A Zlomeného krále jsi poslal na smrt.“

	Při těch slovech přejel Kaynovi mráz po zádech. „Kdo byli ti králové?“ zeptal se. „Vidíš jim do tváře?“

	„Král banditů je samozřejmě Asander. Co se týká těch ostatních dvou, těžko říct. Vím jen, že v budoucích událostech sehraješ důležitou roli. Asander tě chce nechat upálit zaživa, ale vůle Obrazu je vůle Obrazu. Musí ti být dovoleno pokračovat po cestě až do konce.“

	Chvíli trvalo, než si plně uvědomil význam Shariných slov. „Necháš mě jít?“

	„Svým způsobem. Ve vhodnou chvíli uprchneš.“

	„Já? A co Asander?“

	Shara si prohlédla nehty. „Král ví jen to, co chci, aby věděl. Je užitečným nástrojem, ale přece jen nástrojem. Mám za to, že za tebou pošle nějaké muže. Měl bys spěchat na sever.“

	„A co mí přátelé?“

	„Ti nebyli součástí mého vidění.“

	„Bez nich nikam nepůjdu.“

	Shara zvedla obočí. „Mluvíš, jako kdyby ses nebál smrti.“

	„Jedna z výhod stárnutí. Člověk ví, že smrt je vždycky hned za rohem. Není proč se jí bát.“

	Shaře se na rtech mihl náznak úsměvu. „Tví přátelé pro mě nemají žádnou cenu. Pokud uprchnou také, nebude to žádná velká ztráta, takže co.“

	„A co Brick? Říkala jsi, že je dítětem věštby. Že zpátky na sever přivede pravé vládce.“

	Shara mávla přezíravě rukou. „Ach, to už udělal. Mezi tvými věcmi jsem našla vejce. Nemáš ponětí, co to je, že ne? Praví vládcové severu se vskutku vrátí — a budou sloužit mně.“

	„Nazala si byl opravdu jistý tím, že Brick je důležitý.“

	„Moje dvojče jen málo rozumělo jemným významům proroctví. Ten blázen se má lépe jako mrtvola. Ve společnosti mrtvých se vždy cítil spokojeně.“

	„Vypadá to, že tady jsme skončili.“

	„Ne tak docela.“ Shara si sáhla dozadu, její hedvábné šaty z ní naráz spadly a ona před ním stanula docela nahá. „Vynikající muže člověk nepotkává každý den. Je třeba si toho vážit, dokud člověk může, neboť nitky našich životů se často záhy přetrhnou. Nabízím se jako poděkování za to, že jsi ukončil bídný život mého bratra. Vem si mě, Meči severu.“

	Kayne zíral na Sharinu dokonalou postavu, na její bujné poprsí, jemnou pokožku a jasně rudé rty.

	Pak se odvrátil a odplivl si. „Mám ženu,“ řekl. „A i kdybych neměl, raději se utopím tady v tom jezeře, než abych s tebou ulehl.“

	„Mohla bych tě přinutit,“ zašeptala Shara. „Zmocnit se vlády nad tvým tělem, jako jsem to udělala s tím pošetilcem, kterého jsem poslala na smrt.“

	Kayne přimhouřil oči. Podíval se Shaře do očí a neuhnul před jejím upřeným pohledem. „Možná bys mohla. Ale tohle ti slibuju. Jednoho dne si tě najdu a žádný krvavý kouzla, žádný oběti nevinných lidí tě přede mnou nezachrání.“

	Shara chvíli mlčela. „Dobrá, Meči severu,“ sykla nakonec. „Vraťme se ke králi.“ Sebrala své oblečení ze země. „Doufám, že Obraz nikdy nebude chtít, abychom se my dva znovu potkali.“

	
BOHEM POLÍBENÝ

	„Ech.“

	„Aj, chudáčku, zas to teče. Přinesu ti na to nějakou mast.“

	Cole se díval, jak se Derkinova matka odšourala, a s žalostným zasténáním položil hlavu na hromadu starých hadrů, která mu sloužila coby polštář. Váhavě si sáhl na břicho v obavě, co ho čeká. Mířil neomylně a přejel prsty po čemsi vlhkém a lepkavém, až hrůzou ucukl.

	Umírá, taková byla pravda. Když ho hodili do jámy s mrtvolami, rána na břiše se mu znovu otevřela. Jako kdyby nestačilo, že má zlomená žebra a prasklou lebku. Jako kdyby jej to, co mu tehdy večer před krčmou udělal Corvac, již tak nezanechalo zlomeného na těle i na duši.

	Poslouchal déšť bijící na plechovou střechu jeho malého brlohu a myslel na všechna neštěstí, která ho za poslední rok potkala. Celý svět se mu zhroutil, ukázalo se, že všechno, v co věřil, je lež. Oheň, který v něm kdysi tak jasně plál, navždy vyhasl. Svět byl chladný a prázdný.

	Na stěně se ve světle jediné svíce, která v malé místnosti plála, mihl neforemný stín a dveřmi se probelhal Derkin.

	„Máti už to chystá,“ řekl. Svýma vystouplýma očima přehlédl zubožený stav svého hosta. „Nenechám tě odsud odejít, dokud ti nebude líp.“

	„Líp už mi nikdy nebude. Se mnou je amen, Derkine.“

	„No tak, to neříkej. Máti tě postaví zpátky na nohy. Starávala se o nemocný, když… než jsme odešli z Thelassy.“

	Cole nepatrně zvedl hlavu a zahleděl se na řezače mrtvol. „Proč jste šli sem? Tady je to peklo.“

	Derkin odvrátil hlavu. „Neměl bych o tom mluvit.“

	Cole si povzdychl a zabořil hlavu zpátky do provizorního polštáře. Jeho přítel měl ve zvyku hodiny brebentit o různých nesmyslech, ale byly jisté věci, o kterých zarytě mlčel. Jako například jeho minulost ve Městě věží.

	Znovu vrhl letmý pohled na své zranění. Když ucítil výrazný pach nažloutlého hnisu, který mu vytékal z břicha, divže se nepozvracel. „Za to může Darkson,“ vyštěkl tak jedovatě jako nikdy předtím. „Všechno je to jeho vina. Ten zrádný parchant.“

	Cole slyšel Derkinovu matku ve vedlejším pokoji, jak se svým svatým klidem připravuje mast. V chatrči byly jen tři pokoje a Derkin ten svůj poskytl Coleovi. Hrbáč mu dopřál veškeré, byť skromné pohodlí, které mohl, a Cole se snažil dát co nejlépe najevo svůj vděk.

	„Snaž se nemyslet na minulost,“ řekl Derkin něžně. „Vím, že se teď cítíš zle. Aspoň že ta horečka už asi ustupuje.“

	Od chvíle, kdy ho Bílé pláště zachránily z jámy, sužovaly Colea strašlivé bolesti hlavy a podivné noční můry. Noc co noc ho ve snech trápily nadpřirozené vidiny božstev s lebkou místo hlavy, budil se propocený a srdce mu divoce tlouklo. Vždy si vzpomněl na mluvící vránu a na oživlé mrtvoly, které z nějakého důvodu poslechly jeho příkazy. Ty také musely být součástí jeho horečnatých přeludů. Jak by jen mohly být skutečné?

	Podíval se na ruce. Byly bledší než kdy předtím, moučně bílé, jako kdyby patřily služebnici Bílé paní. Ať už mu v žilách koloval jakýkoli jed, nechybělo mnoho, aby ho zabil.

	„Derkine…“ zašeptal Cole. Nastal čas.

	Rozřezávač mrtvol udělal nesmělý krok dopředu. Možná to byla jen představa, ale i přes déšť bubnující na střeše Cole slyšel, jak hrbáčovi tluče srdce v hrudi. Ten nepřestávající tlukot mu připomněl Garrettovy hodinky. Nyní už se to všechno zdálo tak dávno.

	„Ano?“ zeptal se Derkin.

	Cole zavřel oči. „Chci, aby tohle skončilo.“

	Derkin neodpověděl hned. V náhlém tichu měl Cole pocit, že slyší z vedlejšího pokoje tlukot srdce Derkinovy matky. Další přeludy, pomyslel si hořce. Měl sice vždy bystrý sluch, ale v žádném případě nebylo možné slyšet bijící srdce přes stěnu, byť tenkou jak papír.

	„Derkine?“ řekl opět Cole s očima stále pevně zavřenýma. „Slyšels mě? Řekl jsem, že chci zemřít. Už nechci dál trpět.“

	Čelist se mu otřásla po vyťatém políčku, až ho pálila tvář. Cole v šoku otevřel oči a vrhl na Derkina pobouřený pohled. „Au! To bylo za co?“

	„Tak poslouchej,“ řekl Derkin vztekle a třel si pokřivené prsty. Vypadalo to, že pohlavek ho bolel stejně jako Colea. „Vím, že sis v poslední době zažil svý. Slyšel jsem, co ti Corvac provedl.“

	Cole hleděl do stropu, neodpovídal, jen zoufale mrkal, neboť se mu do očí náhle nahrnuly slzy, a doufal, že je Derkin přičte ráně, kterou mu právě uštědřil.

	Derkin mu na paži položil svou neforemnou ruku a útěšně ji stiskl. „Nenech je, aby tě zlomili,“ zašeptal jeho přítel. „Seš silnější než oni.“

	„Nemám sílu,“ odpověděl Cole chraplavě. „Nejsem nic. Obyčejný parchant.“

	Derkin zavrtěl hlavou. „Na tom teď nesejde. Je úplně jedno, komu ses narodil nebo nenarodil. Důležité je, co ze sebe uděláš.“

	„Ty to nechápeš.“

	„Že ne?“ řekl Derkin tiše. „Jen se na mě podívej. Narodil jsem se jako stvůra. S mámou nás poslali k ostatním nechtěným. Pod Thelassou je celé město, město, které nikdo nikdy nespatří, kromě zločinců a znetvořených lidí. Paní města nechce, aby lidé jako já ničili její dokonalý ráj.“

	Cole se rozpomněl na hodiny, které mu dával Darkson v rozvalinách pod Thelassou. „Svatyně?“ zašeptal. „Chceš říct, že v těch troskách dole žijou lidi?“

	Derkin vážně přikývl. „Lidi a jiný věci. Opuštění. Jsou jako lidi, ale… ne zas tak úplně.“

	„Proto jsi odešel do Novobraní, že?“ řekl Cole pomalu. „Abys utekl z těch ruin. I tohle místo je lepší, než odkud jsi přišel.“

	„To jo. Tady mám alespoň nějakou cenu. Mám živobytí, vlastní dům. Můžu se postarat o máti.“

	Cole se na hrbáče zahleděl a zmocnil se ho soucit. Jak těžký musí mít Derkin život s tou svou křivou páteří, zkroucenými prsty a očima, které jako by hleděly každé opačným směrem. Uvědomil si, že on sám vyrůstal v Dorminii v klidu a pohodlí. Šedoměsto bylo pro většinu jeho obyvatel svízelným místem, ale on popravdě řečeno patřil k vyvoleným. Možná měl projevit víc vděčnosti za požehnání, kterých se mu dostalo. Při zpětném pohledu uznával, že byl občas sobecký a sebestředný. Po většinu času, měl-li být upřímný.

	Jeho vzácnou chvilku sebereflexe přerušil náhlý a zvláštní pocit, že něco není v pořádku. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, co to je. Z vedlejší místnosti zaslechl tlukot dalšího srdce: srdce, které nepatřilo Derkinově matce.

	„Derkine,“ zašeptal naléhavě a rostl v něm pocit hrůzy. „Měl by ses jít raději podívat, jestli je tvoje matka v pořádku.“

	Hrbáč zmateně svraštil čelo, ale přesto se odbelhal ke dveřím a nahlédl do vedlejší místnosti.

	„Nazdar, skrčku. Mám pozdravovat od Corvaca.“

	Coleovi ztuhla krev v žilách. To byl Kudla, Odsouzenec, který pobodal Eda a málem ho připravil o život.

	Rachot bouřky zuřící venku prořízl Derkinův rozzuřený řev. Následovalo zapraskání rozbíjeného nábytku a pak ticho.

	„Tys mě kousnul, ty hajzle malej!“ zaječel Kudla znechuceně. „Co to je za chlapa, kterej kousne druhýho? Ještě mě něčím nakazíš! No, můžeš si tamhle poležet a koukat se, jak tvoji máti zaživa stáhnu z kůže. Pak se postarám o tvýho kamarádíčka vedle.“

	Cole se horečně rozhlížel kolem a zoufale hledal, kudy by utekl. Ve stěně nad hlavou byla okenice, kterou Derkin a jeho matka občas otevírali, aby dovnitř pustili čerstvý vzduch. Kvůli hroznému počasí, které nad Novobraním zuřilo, byla zavřená, ale kdyby se mu nějak podařilo postavit na nohy…

	Když se pokusil vstát, svět se s ním zatočil. Cole zavrávoral, převrhl kbelík s močí u postele a cítil, jak mu teplou tekutinou nasákly kalhoty. To mu však bylo jedno, byl příliš vyděšený tím, že řinkotem na sebe upozorní Kudlu.

	Uvolnil závlačku na okenici a otevřel ji dokořán. Poryv větru mu okamžitě šlehl do tváře dešťovou vodu. Okno bylo široké tak akorát, aby se jím protáhl. Jektavě se nadechl a připravil se, že vyšplhá ven.

	Jeho pozornost od otvoru ve stěně odtrhlo Derkinovo vzlykání. Podíval se ode dveří k oknu a zpět. Starý Cole by neváhal ani na okamžik; vrhl by se do vedlejšího pokoje a pomatenému maniakovi s nožem v ruce by se postavil.

	On však již nebyl tím, čím kdysi, a kromě toho neměl žádnou zbraň. Neměl nic, co by proti Kudlovi použil. Snad jen kdyby se chtěl ohánět pomočeným kbelíkem. Plný odporu k sobě samému se připravil, že vyšplhá oknem ven.

	Vtom se zvenku ozvalo jakési zapleskání a do pokoje vpadl temný stín. Cole v šoku uskočil. Z okna na něj hleděly oči jako korálky, z černých per stékala dešťová voda.

	„Ty,“ zašeptal Cole.

	Vrána dosedla na okenní římsu. Držela cosi v pařátech, cosi světlého a ostrého a s velkým rubínem v jílci —

	„Mageban,“ zalapal Cole po dechu.

	Vrána dýku pustila a zbraň zařinčela na podlaze. „Krá,“ řekla vrána. Nezakrákala, ale řekla.

	Cole natáhl třesoucí se ruce. Svou kouzelnou dýku naposledy viděl oné noci, kdy její ledové ostří zajelo do Salazarova starého, zchřadlého těla. Když v ruce sevřel okrášlenou rukojeť, kolem čepele se rozzářil jemný modrý jas.

	„Prosím,“ prosil Derkin ve vedlejším pokoji. „Neubližujte jí. Je to moje máma.“

	Vrána seskočila na podlahu a zahleděla se na Colea pronikavě inteligentním pohledem. Cole se podíval na ptáka a pak ven z okna. Mohl najít útočiště u Bílých plášťů. Kudlu by zajali a Corvaca také, kdyby mohl Cole dokázat, že velitel Vzteklých psů pustil vraha na svobodu. Opět zaváhal.

	Davarus Cole nebyl žádný hrdina. Ale nebyl ani zbabělec. Své přátele neopustí.

	Zaťal zuby, otočil se a vydal se potácivým krokem ke dveřím.

	Derkin ležel schoulený na podlaze, na hlavě velkou sečnou ránu. Poblíž ležela roztříštěná židle. Kudla se nakláněl nad Derkinovou matkou, v hrsti chomáč jejích vlasů. Po jedné straně tváře, kde jí muž nařízl kůži na hlavě, jí stékal potůček krve.

	„Duch,“ řekl šílenec líně, když Colea spatřil ve dveřích. „Tebe jsem si chtěl nechat naposled. Corvac mně slíbil, že když mu přinesu tvoji hlavu, promine mi trest za to, že jsem bodl toho vola tlustýho.“

	„Pusť ji,“ řekl Cole a snažil se nedat najevo, jak zesláble se cítí. Ruce se mu chvěly, srdce mu bilo jako o závod a měl pocit, že se snad každou chvíli zhroutí. V roztřesené ruce pozvedl zářící dýku.

	Kudla střelhbitě otočil Derkinovu matku před sebe a ke krku jí přiložil ostří nože. „Ještě krok a podříznu ji. To je… kouzelný? Trojka tě rozsápe na kusy, až zjistí, žes jim to ukrad!“ Pokrytecky rozhořčený Kudla potřásl hlavou. „Podřízl jsem tucty chlapů a ženských, jako prasata, ale nikdy jsem nikomu nic neukrad. Seš jenom obyčejnej prašivej zloděj. Víš ty co? Z lidí, jako seš ty, je mně fakt na blití.“

	Cole na Kudlu upřeně hleděl. Na parchanta, který vyhrožoval, že mu uřízne koule, který chudáku Edovi nadělal z hrudi fašírku. Který dokonce i teď hrozil, že podřeže hrdlo nevinné staré ženě.

	Cosi se v něm zlomilo.

	„Kudlo,“ řekl prostě a zapomněl na všechen svůj strach.

	„Co?“

	„Vyliž si.“

	Kudlovo čelo jen nepatrně vykukovalo nad drdolem bílých vlasů jeho rukojmí, takže Cole měl pouze několik palců prostoru, aby se trefil. Byl to maličký cíl a těžký úkol dokonce i v dobách jeho největší slávy, ale zdálo se, že jeho ruku, kterou si Mageban nadhodil a mrštil jím po pomateném vrahovi, vede dozajista chladná mysl.

	Roztočená čepel těsně minula stařenčiny vlasy a zabořila se Kudlovi do čela. Ten chvíli jen tupě zíral, z hlavy mu trčela rubínová rukojeť a téměř komicky se chvěla. Pak padl k zemi jak podťatý.

	Cole hleděl na Kudlovu mrtvolu. „Já ho zabil,“ řekl nevěřícně.

	Derkinova matka vypadala spíš zmateně než vystrašeně. „Přišlo mi opravdu divné, že se v takovém nečase potlouká po venku. Příště už si dám pozor, než půjdu otevřít někomu, koho neznám.“

	Cole se otřásl a procitl ze svého ohromení. Přispěchal za stařenkou a prohlédl ránu. „Krvácíte.“

	Mávla na něj vrásčitou rukou. „Ale, to nic není, drahoušku. Budu v pořádku. Milánku!“ vykřikla najednou. „Ty jsi zraněný! Moje děťátko je zraněné!“

	„Mami, neříkej mi tak před kamarádem,“ řekl Derkin zoufale a v jeho hlase sílila panika, jak se snažil postavit se zpátky na nohy. Jeho matka spěchala za ním, aby mu pomohla vstát, dělala si starost s každou jeho bolístkou a na svou vlastní ránu zapomněla.

	Cole se sehnul pro Mageban. Kudla se tvářil vyčítavě, ve vytřeštěných očích překvapení z okamžité smrti. Cole uchopil rukojeť dýky a připravil se, že ji vypáčí ven. Když prsty objal jílec, najednou jej zaplavila síla, až zalapal po dechu. Cítil se živý — plnější života, než kdy za poslední týdny.

	Podíval se na své ruce. Viděl, že se jim začíná vracet barva a mrtvolně bledá kůže se pozvolna mění ve zdravou růžovou. Cítil jakési tahání a podíval se dolů. Rána na břichu se mu nějakým záhadným způsobem zacelovala.

	„Duchu!“ vykřikl Derkin, když se konečně postavil a ujistil matku, že není v bezprostředním ohrožení života. „Vypadáš o deset roků mladší.“

	Cole si sáhl na hlavu. Vlasy byly na dotek hustší a pevnější. Hluboké vyčerpání, které se mu usadilo v kostech, bylo téměř pryč. „Co se to se mnou děje?“ řekl zmateně.

	„Jen jsi vstřebal duši toho muže,“ řekl odměřený hlas, tvrdý jak ocel. Ve dveřích stál jakýsi vysoký muž v otrhaném černém plášti. Oči měl převázané rudou látkou.

	„Ale, a jak vy jste se sem dostal?“ vykřikla Derkinova matka. Coleovi však stačil jediný pohled a okamžitě věděl.

	„Vy jste ta vrána,“ zašeptal. „Zachránil jste mi život v té jámě s mrtvolama. Mluvil jste ke mně. V mojí mysli. Vy jste… vy jste nějaký čaroděj?“

	Muž naklonil hlavu pohybem, který Coleovi rozhodně připadal jako ptačí. „Sleduji tě již od Dorminie, Davare Cole. Od chvíle, kdy jsem tě našel opřeného o tu budovu, kde jsi málem vykrvácel. Byl jsem na lodi, která tě přivezla na toto místo. Zachránil jsem tě před muži, kteří se tě pokusili okrást.“

	„To vy jste je zabil,“ rovnal si Cole události v hlavě. „Vy jste je zabil a vzal Mageban.“

	„Ano. Aby zůstal v bezpečí. Zbraň, kterou držíš v ruce, je jiná než ostatní. Ukovaná z neobyčejné slitiny, z abyssia, z démonské oceli, která pohlcuje kouzlo, a přesto je čarovně nadaná velikou mocí. Přemocný nástroj.“

	„Udělal jej Salazar pro mého otce a ten ho předal mně. Nechci ho. Je to nástroj zla.“

	„Zlé zbraně nejsou,“ odpověděl čaroděj. „Zlí jsou jen lidé, kteří je ovládají. Poznal jsem Salazara, před mnoha staletími. Byl jedním z mála, které jsem považoval za sobě rovna v době před pádem bohů. Moje vzpomínky jsou zrnka písku rozptýlená větrem, ale tohle si pamatuji.“

	„Vy jste Magelord?“ vykřikl šokovaný Cole.

	„Magelord?“ Muž se zasmál drsným smíchem, který postrádal humor. „Ve Válce s bohy jsem nehrál žádnou roli. Nesmrtelnost je břímě, pod kterým nemám zapotřebí trpět.“

	„Bohové jsou už celá staletí mrtví! Pokud nejste Magelord… jak to, že jste stále naživu?“

	„Moje duše přebývala pět staletí v nesmrtelném těle jednoho mého přítele,“ vysvětloval čaroděj. „Každá minuta, kterou chodím po zemi ve své pravé podobě, mě přibližuje smrti. Nejsem nesmrtelný. Pouze si vybírám, kdy strávím čas, který mi zbývá.“

	„Co děláte tady? Co… co chcete?“

	Čaroděj v otrhaném plášti pokrčil rameny. „To, co chce každý. Pravdu. Chci vědět, kdo jsem.“

	„A vy to nevíte?“

	„Kdybych to věděl, nepožadoval bych tvou pomoc! Už je tomu dlouho, co mi Bílá paní ukradla paměť. Vzala mi všechny moje vzpomínky kromě jména: Thanates. Pamatuji si málo, ale tohle vím.“

	„Proč by vám něco takového dělala?“

	„Nevzpomínám si. Ale mám v úmyslu na to přijít.“

	Cole si uvědomil, že Derkin a jeho matka nějakou dobu mlčí, a vrhl na ně letmý pohled. Bylo na nich něco podivného; dívali se strnule na jedno místo, s pohledem utkvělým na vysoké postavě s látkou kolem očí.

	„Uvrhl jste na ně kouzlo,“ řekl Cole vyčítavě.

	„Ano,“ souhlasil čaroděj, který si říkal Thanates. „Nebudou si pamatovat, že jsem tu byl. A teď mě poslouchej. Na otázky není čas. Vezmi si dýku.“

	Cole se sehnul a vypáčil Mageban Kudlovi z lebky. Zahnutá čepel vyklouzla s jemným lupnutím a z rány vystříkla krev. I když ho čaroděj varoval před otázkami, Cole se nedokázal ovládnout. „Říkal jste, že jsem vstřebal Kudlovu duši. Umíral jsem, ale teď se cítím silnější než kdy předtím. Co se to se mnou děje?“

	„Ukradená božská podstata, kterou měl Salazar. Zdá se, jako kdyby tvá dýka dokázala vstřebat víc než jen kouzlo.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Vy dva jste byli propojeni skrze Mageban. Když zemřel, dýka předala část jeho duše tobě. Jako Salazar jsi nyní i ty bohem políbený — správce Plenitelovy božské podstaty. Prodlévá v tobě sama smrt. Živ ji a budeš silnější. Vzpírej se… a ona se bude živit tebou.“

	„Bohem políbený,“ zašeptal Cole. Zahleděl se na své ruce.

	„Nedělej nic, čím bys přilákal pozornost ke své moci! A drž se dál od žhalustrů ve městě. Kouzlo vytěžené z mrtvoly Černého pána je zkažené. Sama Pustozem šíří šílenství, ale žhalustry její účinky ještě zhoršují.“

	To přineslo Coleovi na jazyk tucet dalších otázek, ale dřív, než stačil promluvit, Thanates zvedl ruku a svými následujícími slovy ho umlčel. „Bílá paní brzy nechá město srovnat se zemí a všechny uvnitř pobít. Máme jen jednu možnost, jak zkáze zabránit. Pozorně mě poslouchej, povím ti, co je třeba udělat…“

	
PŘÍSTAV STÍNŮ

	Saša se opět naklonila přes zábradlí a vyzvracela se. Cestování po moři nenáviděla. Z kymácející se paluby pod nohama se jí v lepších chvílích pouze zvedal žaludek, ale chvíle, kdy stála na palubě Štěstěny naší Paní a hleděla na hromady nafouklých mrtvol tlejících ve vodách Soumračného zálivu, rozhodně mezi ty lepší nepatřily.

	Loď vyplula z thelassanského přístavu včera odpoledne. Z břehů je vyprovázel obrovský dav lidí. Sama Bílá paní, milovaná vládkyně nad městem, měla vést záchrannou výpravu k zatopeným troskám Přístavu stínů a pátrat po přeživších. Což by byl šlechetný čin — před třemi měsíci.

	Saša si otřela kyselé zvratky z brady a snažila se nedat najevo svůj cynismus. Vzpomněla si na mrtvá těla vyplavená v dorminijském přístavu týdny po Salazarově největším zločinu. Byla jen malá naděje, že příval miliard tun vody, které na město vypustil, mohl někdo přežít. Nebyla už vůbec žádná naděje, že by někdo vydržel tak dlouho, i kdyby se mu nějak podařilo počáteční katastrofální útok kouzelné moci přežít.

	Přes rameno jí k uchu dolehl Ambrylin hlas. „Něco tě trápí, sestro? Možná by ses měla jít schovat do podpalubí, jestli tě pohled na smrt tak rozrušuje.“

	„Pohled na smrt mě netrápí, to to nekonečné houpání.“

	A měsíční prach, co jsem si dnes ráno šňupla, pomyslela si, ale nahlas to neřekla. Stále cítila vinu za to, že ukradla šperky v krčmě U Osamělé sirény. Willard se opil do němoty, usnul ve společné místnosti a příležitosti, která se jí naskytla, nešlo odolat. Stříbrný náhrdelník a náramek vynesl slušnou porci zlaťáků a najít překupníka už pak byla hračka. Zdálo se, že v Thelasse jdou drogy na dračku stejně jako jiné zboží.

	Po Willardově ženě Lyresse, kterou unesli v noci během festivalu, nebylo stále ani stopy. Saša se cítila provinile, že zneužila ženiny nepřítomnosti, ale chuť hašky během Setby v ní probudila všechny staré démony. Byla úplně mimo sebe.

	Ambryl sledovala blížící se pobřeží se staženými rty. „Začíná mi docházet, jak jsem byla bláhová,“ řekla hořce. „Salazar nebyl žádný bůh. Byl to tyran. A ruplo mu v kouli, jako všem chlapům, když nedostanou, co chtěj. Kolik těl se tu asi tře pod tou hladinou, sestro? Tisíce? Desítky tisíc? Nevinné oběti chtivosti a raněné pýchy jediného muže.“

	Ženská posádka se za Ambryl činila s přípravami na přistání. Služebnice Bílé paní stály nehnutě jak sochy, Magelordka sama stála u přídě a hleděla na rozvaliny města před sebou. Pokud jí mokrý hřbitov, kterým proplouvaly, nějak vadil, nedávala to na svých okouzlujících purpurových očích nijak znát.

	„O čem jste to tehdy v paláci spolu mluvily?“ zeptala se Saša sestry. Obdivný výraz na Ambrylině tváři, když zírala na Bílou paní, ji znepokojoval. Zdálo se, že Ambryl chová k nesmrtelné čarodějce zbožnou úctu, stejně jako dav, který se shromáždil v přístavu, aby jim zamával na cestu. Téměř jako kdyby to byla bohyně.

	Z rádoby vražedkyně oddaný následovník, a to za jeden týden. Obrat v Ambrylině postoji vzbuzoval děs.

	„Mluvili jsme o spoustě věcí, sestro. O nespravedlnostech, které jsme obě vytrpěly. Před pádem bohů byla Vládkyně nejvyšší kněžkou bohyně Matky.“

	„Takže teď už je to Vládkyně?“

	Ambryl po ní střelila pohledem. „To kvůli muži se obrátila zády k církvi a Kongregaci a připojila se k Alianci. Byla největší čarodějkou své doby a možná by i usmířila církev s vládou čarodějů. Ale on jí otrávil srdce. Právě jemu musíme poděkovat, že nás dovedl k současnému Věku zkázy.“

	Saša složila ruce a zahleděla se přes zábradlí. Nebylo to tak dávno, co se Soumračný záliv dmul obchodními loděmi a rybářskými čluny. Ještě vloni vyrazila z Přístavu stínů válečná flotila, aby s Dorminií svedla námořní bitvu o Nebeské ostrovy.

	Nyní byl záliv bezútěšnou pustinou. Mezi troskami města nezahlédla jednu jedinou rybu. Podle Saši bylo jen otázkou času, než kartografové vymažou Soumračný záliv z map a místo něj budou psát Mrtvý záliv.

	„Lyressa se stále nevrátila,“ zašeptala tak, aby to slyšela jen Ambryl. „Podle Willarda ji unesly služebnice Bílé paní. Proč, to nechce říct.“

	Ambryl pokrčila rameny a zakousla se do jablka, které odkudsi vyštrachala. „To jeho fňukání už nebudeme muset dlouho snášet. Teď sloužím Bílé paní, sestro. Brzy budu součástí vládní rady.“

	Saša na Ambryl nevěřícně zírala. „Domluvily jsme se, že doručíme Polomágovu zprávu a vracíme se do Dorminie!“

	„Pche. Dorminie nám teď už nemá co nabídnout.“

	„Je to náš domov.“

	„Ne, byl to náš domov. My jsme jiné. Tam, kde se muž zlomí, žena se ohne a přizpůsobí. Tohle je moje příležitost ukázat jediné zbývající Magelordce v Trinu, že jí můžu sloužit, jako jsem kdysi sloužila Salazarovi.“

	Saša chtěla něco namítnout, když vtom kapitánka Štěstěny naší Paní vyrazila varovný výkřik. Zespodu se ozvalo strašlivé skřípání, po němž následoval rachot praskajícího dřeva. Loď se nebezpečně naklonila na levobok a pak se opět narovnala, vystříkl při tom takový gejzír vody, že obě sestry promočil na kost.

	Bílá paní se přesunula ke kormidlu a své dokonalé ruce si položila na útlý pas. „Kapitánko, co to má znamenat?“ zeptala se. Její hlas byl jak ptačí zpěv za vlahého jarního rána, ale byl v něm jakýsi výhrůžný spodní proud, bouřkové mraky na obzoru.

	„Narazili jsme na nějaké trosky,“ řekla lodní kapitánka. Byla to hrdá žena středních let, ale tváří v tvář nelibosti Bílé paní hanbou svěsila hlavu, jako stárnoucí lovecký pes, kterého v nepříhodnou chvíli zradí střeva a který ukáže pánovi svou slabost v celé její nahotě.

	„Hrozí nám nějaké bezprostřední nebezpečí, že se loď převrhne?“ zeptala se Magelordka jemně.

	„Ne, paní. Přístav je hned před námi. Zakotvíme a já zjistím škody.“

	„Velmi dobře.“ Bílá paní se lehce a neslyšně přesunula k Ambryl a Saše, která suše polkla, neboť se jí najednou zmocnil strach. Na této ženě bylo cosi hluboce znepokojujícího, navzdory její nadpozemské kráse.

	„Vy dvě se přidáte k doprovodu, který se mnou půjde na břeh. Jsem zvědavá, jaká tajemství o vládci tohoto města mohou tyto trosky ještě vydat. Marius byl pro mě vždy záhadou. Přeji si na vlastní oči vidět, jestli varování, které jste mi přinesly, má nějakou cenu.“

	„Varování?“ opakovala Ambryl, viditelně překvapená, že její paní věc zmiňuje. „Máte na mysli zprávu od Polomága?“

	Bílá paní přikývla. Platinové vlasy jí dokonale splývaly kolem překrásné tváře, ale v jejích neobyčejných fialových očích jako by se mihl náznak… obav? „Moje zdroje v Dorminii potvrzují váš názor, že tento Polomág je paranoidní muž, jenž si libuje v pochybných tvrzeních. Přesto, předtím než byl Přístav stínů zničen, mi nedávné úspěchy tohoto města dělaly starosti. Stejně jako jedna další záležitost.“

	„Paní?“

	„První z lodí vyslaných k Nebeským ostrovům měly být zpět minulý týden. Ještě se nevrátily.“

	Pokud s sebou Soumračný záliv přinesl děsivou, avšak předvídatelnou podívanou, pak zatopené ulice Přístavu stínů byly jako noční můra plná malých výjevů, které člověku umožňovaly udělat si představu o hrůzách, které na město dolehly.

	Saša opatrně obešla temnou louži uprostřed ulice a její pohled spočinul na mrtvém páru, který plaval ve vodě. Oba byli do sebe zapletení v jakémsi klubku tlejících údů a rozměklého šedého masa, které se odlupovalo z kostí. Vypadalo to, že poslední vteřiny života strávili ve vzájemném objetí.

	Muži trčela jedna noha z vody ve zvláštním úhlu, což svědčilo o staré zlomenině, která se nesprávně zahojila. Poblíž, v sutinách rozbořených domů, plavala železná pánvička. Kam až oko dohlédlo, rozprostíraly se domy srovnané se zemí, nekonečná mozaika stržených zdí obklopených sutí a táhnoucích se kaluží slané vody, které nestačily vyschnout ani měsíce poté, co se Přístavem stínů prohnala obrovitá vodní stěna. Z někdejšího největšího a nejúspěšnějšího města v Trinu nyní zbýval jen vodní hřbitov. Duchové padesáti tisíců obyvatel, kteří v něm zahynuli, se již nikdy nedozví, co se jim přihodilo.

	Když procházeli kolem mrtvé dvojice, Bílá paní se zarazila a zbytek skupiny zastavil jak na povel. Vybraní členové posádky Štěstěny naší Paní se zmateně rozhlíželi kolem. Lodní kýl nebyl poškozen tak vážně, jak se obávali, a kapitánka vypadala přesvědčeně, že loď bude do několika hodin opět schopná plavby. Bílá paní nicméně kapitánce s ocelově šedými vlasy „navrhla“, aby ji doprovázela na břeh a dohled nad pracemi přenechala své první důstojnici. Žena tehdy zbledla a Saše připadalo, že mezi Magelordkou a kapitánkou proběhl jakýsi nevyslovený rozhovor. Možná výhrůžka. Nebo snad ortel.

	„Zde působilo velké kouzlo,“ řekla Bílá paní, když si prohlédla ulici. „Ne Salazarovy zkázonosné čáry, ale kouzlení jiné povahy. Vázané kouzlo.“

	„Možná byl ve městě v době zkázy další čaroděj,“ řekla jedna služebnice s kamennou tváří. „Kdo měl dar kouzelné moci, byl v Přístavu stínů vítán.“

	Bílá paní přivřela oči. „Kouzlo, jaké působilo zde, je nad možnosti většiny čarodějů. Ani Brianna by něco takového nedokázala.“

	Saša si vzpomněla na Briannin poslední souboj u bran Dorminie, kdy jí z očí tekla krev, jak ji Salazar trhal na kusy prostou silou své kouzelné moci. Měla Briannu ráda a obdivovala ji.

	Vtom pocítila silné nutkání vytáhnout hašku, kterou měla zastrčenou v plášti, a málem mu podlehla. Začaly se jí potit dlaně, divže ji nepohltila černota, číhající neustále kdesi uvnitř její lebky.

	„Sestro,“ řekla Ambryl vedle ní. „Nedovol, aby tě to ovládlo. Držíš slib a vedeš si dobře.“

	Náznak čehosi vřelého v sestřině hlase pro ni přichystal takový šok, že byla rázem ven z propasti. Porušila jsem slib, chtěla vykřiknout. Vždycky sliby poruším.

	Výprava pokračovala dál zaplavenými ulicemi Přístavu stínů. S nastávajícím večerem se z trosek vyrojila bzučící hejna hmyzu, která sestry a posádku Štěstěny naší Paní pokryla rudými kousanci, avšak na Bílé paní a jejích služebnicích nezanechala jedinou stopu. Jako kdyby byly pro hemžící se roje neviditelné. Saša zahlédla mrtvoly, po kterých lezli černí brouci. Sledovala velkou stonožku, která lezla z nosu jakémusi hochovi, a v krku ucítila pachuť žluči.

	Následující hodinu skupina pokračovala po široké třídě vedoucí z přístavu, než konečně dorazila k rozvalinám paláce Tisíců rozkoší. Sídlo Magelorda Mariuse kdysi bývalo obklopeno velkou zahradou, botanickým zázrakem, v němž rostly stromy a květiny ze všech koutů světa. Teď z něj byla bažina rozkládající se vegetace, v níž se hemžily roje hmyzu.

	„A tak vstupujeme do samého srdce moru, kterým je toto město nakaženo,“ oznámila Bílá paní. Zašeptala několik slov a vzduch se náhle zatetelil. O několik okamžiků na to se kolem skupiny rozpoutala zuřící větrná smršť, ochranná koule, která se pohybovala zároveň s nimi, jako kdyby se nacházely v oku hurikánu. Vichr v kulovitém štítu Sašou zmítal sem a tam, divoce si pohrával s jejími vlasy a držel kousavý hmyz v bezpečné vzdálenosti. „Držte se při mně,“ poručila Bílá paní.

	Výprava se vydala mezi hromadami polozřícených domů k budově paláce. Služebnice Bílé paní přeskakovaly s děsivou mrštností z kamene na kámen a vyhýbaly se tak bažinaté zemi. Jejich paní se vznášela stopu nad špinavou vodou, bohorovná a zcela lhostejná k blátu, kterým se Saša s ostatními musela brodit. Špínu měly až za ušima, ale Magelordka odmítala zpomalit, a tak si musely pospíšit, aby se nedostaly z dosahu její kouzelné ochrany. Když vyšly ze zahrad, Bílá paní ledabyle mávla rukou a koule se rozplynula.

	Brzy se dostaly do pobořených vnitřních prostor. I přes ničivý účinek Salazarova kouzla bylo na první pohled vidět, jak býval palác Tisíců rozkoší nádherný. Na podlaze ležely zlaté sochy. Umně zrobený nábytek byl nadobro rozštípaný. Závratně drahé koberce zcela zničila mořská voda. Několik pokojů zkázu přestálo a jejich stěny zůstaly netknuté, avšak vnitřek byl rovněž poničen. Saša měla to štěstí, že vyrůstala v Garrettově dorminijské rezidenci, ale i vymoženosti, jakých její otčím využíval, byly ve srovnání s přepychem, který v těch místnostech viděla, jako nuzná výbava nějakého chalupníka.

	Na druhém konci poničeného trůnního sálu bylo kamenné schodiště vedoucí do palácových kobek. Bílá paní se zastavila na prvním schodu a zahleděla se do temnot pod sebou. „Marius byl muž mnoha zálib,“ řekla. „Při pohledu z povzdálí by jeden nabyl dojmu, že ve svém městě zaujímal osvícené postoje, ale to by byl omyl. V srdci každého člověka se ukrývá šelma, bez ohledu na to, jak se odívá, jak mluví nebo jaké ideály navenek vyznává. Nahlédněme nyní pod masku této šelmy.“

	Bílá paní sestoupila po schodech a její služebnice v řadě za ní. Saša s Ambryl šly jako poslední, společně s posádkou Štěstěny naší Paní. Ačkoli byly kobky zaplaveny stejně jako zbytek paláce, voda se nějakou výpustí dostala ven a zanechala po sobě jen trochu mělkých kaluží a nepřestávající zvuk kapek dopadajících na podlahu, který skupinu doprovázel na cestě dolů. Brzy je pohltila temnota, pak ale Bílá paní jedním slovem vykouzlila světelné koule, které se se zablikáním zavěsily do vzduchu a svítily jim na cestu. Záhy na to se po levé straně chodby objevily železné dveře. Když Magelordka zjistila, že jsou zamčené, pokynula a tři její služebnice je vyrvaly z pantů silou, o které by si i ti nejsilnější z mužů mohli nechat jen zdát. Nebylo to poprvé, co se Saša sama sebe v duchu ptala, co jsou tyhle bledé ženy zač. Lidé si o nich šeptali jako o „Nezrozených“, což jí příliš na klidu nepřidalo.

	Bílá paní dveřmi vstoupila do černé temnoty. O chvíli později do místnosti vklouzla její vykouzlená světla a ozářila prostornou a bohatě zdobenou celu. Saša vešla také a její pohled jen na malý okamžik spočinul na zařízení, než narazil na nahé a vyzáblé mrtvoly připoutané řetězy ke stěně v zadní části cely.

	Mrtví vězni byly ženy a všechny mladé. Poblíž na polici leželo brutální kovové nářadí a nejedno z nich se dočkalo užití, soudě podle děsivých ran, které měly ženy na těle. Pohupující se světelné koule odhalovaly, že vězeňkyně byly rozmanitého etnika. Byly tam dvě bledé Horalky, zrzavá žena andarranského původu, drobná tmavovlasá dívka z Tarbonny nebo možná Espandy v Rozdrcených královstvích na jihu, a dokonce jedna černá Sumnianka.

	„Mariusovy sexuální otrokyně,“ prohlásila Bílá paní. „Zdá se, je sbíral se stejnou vášní jako exotické rostliny pro své zahrady. Zemřely tu na řetězu jak psi.“

	Saša se musela odvrátit, aby se vyzvracela.

	Pokračovaly dál kobkami, prošly kolem podobných místností plných zohavených mrtvol, díla nějaké opravdu zvrácené mysli. „Jak mohl někdo něco takového udělat?“ zašeptala Saša.

	Pohled, který na ni Ambryl upřela, jí připadal téměř vítězoslavný.

	Zcela vzadu vedla z kobek dlouhá a úzká chodba k železným dveřím natřeným matnou červenou barvou. Bílá paní se obrátila ke kapitánce Štěstěny naší Paní. „Jděte první,“ poručila.

	Šedovlasá kapitánka polkla a zasalutovala zdviženou rukou. Vydala se sama chodbou. Byla ve třetině cesty, když vtom se najednou prudce otevřel tajný výklenek v levé stěně a vzduchem se zablýskla nastražená ocelová břitva. Žena padla k zemi, držela se za pahýly svých nohou a všude stříkala horká krev.

	Bílá paní spokojeně pokývala hlavou. „Kouzelní strážci, kteří kdysi tuto chodbu hlídali, jsou mrtví. I tak, ať už se za těmi dveřmi nachází cokoli, musí to mít velkou hodnotu. Sahat k tak hrubým a surovým mechanickým pastím je útok na dobrý vkus.“

	Pokynula svým třem služebnicím, které všechny vyrazily chodbou vpřed tak prudce, že byly vidět jen šmouhy. Spouštěly se další pasti, ale bledé ženy se jim všem díky svým bleskurychlým reflexům vyhýbaly. V podlaze se otevřelo skryté propadliště, ale služebnice jako by změnily směr vprostřed skoku, běžely po stěně a bezpečně doskočily na druhé straně. Konečně doběhly ke dveřím, otočily se a čekaly na svou paní.

	„Pojďte,“ řekla Bílá paní. Lehce a neslyšně se vydala chodbou, opatrně obešla svou zmrzačenou kapitánku a přešla po okraji jámy, kde zbýval jen úzký proužek podlahy. Saša s ostatními ji následovaly, dvě členky posádky však zůstaly se zraněnou kapitánkou, aby jí pomohly. Ale moc toho udělat nemohly, jen jí podvázat rozsekané končetiny a pokusit se zastavit krvácení.

	„Proč jí nepomohla?“ zeptala se Saša šeptem Ambryl. Sestra však místo odpovědi jen pokrčila rameny.

	Připojily se k Bílé paní a jejím služebnicím, které mezitím vstoupily do místnosti za chodbou. Když plovoucí světla prudce vlétla dovnitř, Saša se připravila na hrůzné výjevy, které ji případně čekají.

	Byla tu však jen dvojice koster. Seděly vzpřímeně, pevně přivázané tlustými popruhy a řetězy k židlím. Ať už to byl kdokoli, byl již dávno po smrti.

	Když si Saša obě kostry prohlédla blíž, viděla, že mají zvláštní tvar: vestoje by byly neobyčejně vysoké. Kosti měly neuvěřitelně dlouhé, útlé a jemné — jako by snad ani nepatřily lidem.

	Bílá paní dlouze hleděla na kostry a pak se obrátila ke svým služebnicím. „Odstraňte řetězy a zajistěte pozůstatky. Okamžitě se vracíme na loď.“ Zdálo se to absurdní, ale Saša měla dojem, že na Magelordčině tváři zahlédla cosi jako neklid.

	Když vycházely z místnosti, přistoupila k nim na chodbě jedna žena z posádky a ukázala prstem na naříkající kapitánku. „Paní,“ řekla třesoucím se hlasem. „Potřebuje, abyste ji zahojila. Prosím.“

	Bílá paní vrhla letmý pohled na raněnou ženu, která se válela v tratolišti krve. „Nemám místo pro někoho, kdo jedná hloupě a nedbale. Řekni mé bývalé kapitánce, že na Štěstěně naší Paní již není vítána.“

	„Ale ona zemře, paní.“

	Magelordka místo odpovědi jen pokývala hlavou. „To předpokládám. Nemám místo pro někoho, kdo jedná hloupě nebo nedbale. A ani pro mrzáky ne.“

	Saša se ukryla ve své malinké kajutě na palubě Štěstěny naší Paní a dala si prst k nosu. Dlouze a silně se nadechla a cítila, jak se jí sladkým práškem plní svět. Brzy ji odnese na lepší místo — stejně jako ji první loď odveze z thelassanského přístavu zpátky do Dorminie, jen co si v krčmě U Osamělé sirény sebere své věci.

	Celá se chvěla z otrlosti, kterou Bílá paní projevila. Týdny předtím už měla podezření, že ve Městě věží není všechno v pořádku. Pocit neklidu v ní ještě zesílil po noci během festivalu Setby a divných událostech, které se tehdy staly. Zvláštní chování Thelassanů, Lyressino zmizení… dokonce i sestřin rychlý příklon k uctívání vládkyně města, kterou zbožňovala jako svůj idol. Jako kdyby byla Thelassa pod nějakým kouzlem. Vzpomněla si na slova, která Magelordka vyřkla v paláci Tisíců rozkoší.

	Nahlédněme nyní pod masku této šelmy.

	Marius byl jistě sadista, ale Saša se začínala sama sebe ptát, jestli Bílá paní není ještě horší. Jediné co nyní musela udělat, bylo přesvědčit sestru o pravé povaze Magelordky.

	Opojení drogou bylo tak silné, že neslyšela, jak se dveře se zaskřípáním otevřely. To, že předmět jejích úvah stojí v kajutě za ní, si uvědomila teprve ve chvíli, kdy jí Ambryl bolestivě zaryla nehty do ramene.

	„Ty prolhaná děvko.“

	Saša se vmžiku otočila a měsíční prach rozsypala všude kolem. „A-Ambryl! Počkej, já —“

	„Tady ne. Až se vrátíme do Města věží, milá sestřičko, pěkně si spolu promluvíme.“

	„Já jedu domů.“

	„Cos to řekla?“

	„Jedu domů. Zpátky do Dorminie.“

	Ambryliny tvrdé oči se nebezpečně zúžily. „Tohle už jsme probíraly. Nic tam pro nás není.“

	„Není tam nic pro tebe, Ambryl.“

	„Jmenuju se Cyreena, zatraceně. Proč se vracet do Šedoměsta, sestro? Nemáme rodinu. Přátele. Důvod, proč se o to místo vůbec starat.“

	„Možná že Cole je stále naživu —“

	„Á, jen ne zas tyhle šílenosti. Toho kluka, toho Davara Colea, jsem potkala jen jednou. Byl to chvástal, šarlatán a blázen. Že zmizel, bylo požehnáním pro všechny.“

	Saša na sestru nevěřícně hleděla. „Tos mi nikdy neřekla! Proč jsi mi to neřekla?“

	„A proč bych měla?“ zeptala se Ambryl. „Musíš jít dál, sestro. Přenést se přes minulost.“ Její hlas mírně zjemněl. „Teď když jsme se ocitly v přízni Bílé paní, nikdo nám už nikdy neublíží.“

	„Bílá paní je stvůra.“

	„Ona je vším, o čem se nám kdy mohlo zdát, ty huso hloupá! Byla v sevření mezi vlkem ze severu a vlkem v beránčím rouše z jihu, dvěma muži s jejich armádami a chvástáním a zvrácenostmi — a přesto zvítězila.“

	„Mně nezáleží na tom, jestli vyhraju nebo prohraju. Mně záleží jen na tom, abych přežila.“

	Ambryl chytla Sašu za bradu a trhla jí, až to zabolelo. „Vždy jsem tě jen chtěla chránit, nic víc,“ řekla jemně. „Zamknu tě někde v cele, když budu muset — dokud tě ti tvoji démoni nepustí a ke mně se nevrátí moje sestra, jak ji znám.“ A s těmi slovy se Ambryl otočila a rázným krokem opustila kajutu.

	Saša se svezla po stěně k zemi a zabořila hlavu do dlaní, až se haška rozsypala po podlaze.

	
ÚVAHY

	„Vstávej. Musíme jít.“

	Yllandris otevřela oči těžké jak balvany a podívala se na Yornovu vousatou čelist nad sebou. Jak dlouho spala? Hodinu?

	Čas nyní zcela ztratil význam. Byla víc než vyčerpaná, cloumala jí horečka způsobená ránou na tváři, která se odmítala zahojit, pálila ji ramena sedřená od neblahého nákladu, který nesla. Na bolesti už nezáleželo. Prostě se nesměla zastavit.

	Nakonec se jí podařilo vyškrábat na nohy, i když byly tak slabé, že je sotva cítila. Věděla, že sirotci jsou na tom hůř; ti měli nohy o polovinu kratší než ona. Kvůli puchýřům několik dětí neustále plakalo. Ačkoliv jí pohled na trpící děti trhal srdce, nemohli si dovolit zpomalit. Ne, dokud nedorazí do Divolesa.

	Klopýtavým krokem prošla nehlubokým údolím, ve kterém se na kratičkou chvilku zastavili, a rozhlédla se po dětech, které spaly v podzimní trávě. Většina z nich jen padla k zemi na místě, kde stála, a okamžitě usnula. Zaváhala, přemožena pocitem viny z toho, co se chystala provést. Ale nebylo zbytí.

	Přecházela od dítěte k dítěti a hlasitě tleskala. Některé se pohnuly, s obtížemi vstaly a protíraly si unavené oči. Jiné na její snahy nereagovaly, neboť byly tak zmožené únavou, že by je neprobudila ani rána z děla.

	Naštěstí vstala Corinn a pomohla jí. Dívčiny vlasy byly jedna špinavá změť a její modré oči ztratily trochu ze svého lesku, ale o ostatní děti se oddaně starala jako jejich starší sestra. Yllandris kdysi bývala také taková. Až do dne, kdy vylezla z postele a našla otce, jak pláče nad zbitým tělem její matky. Až do dne, kdy se zapřísáhla, že bude chladná jako kámen, aby přežila.

	Corinn rychle obešla tábor a konejšivými slovy budila děti ze spaní. Yorn rozděloval příděly ze zásob, které sehnali. Během občanské války, která pohltila zbytek Srdcozemě, zůstal Zelený sáh nestranný, a dokonce i král Řezník pochopil, že tato sýpka Klyhor je příliš důležitá, než aby ji do konfliktu zavlekl. Ale hledat útočiště tak blízko Královu sáhu bylo příliš nebezpečné. Krazka by je nakonec našel. A pokud ne on, pak Posel, až se vrátí. Není pro ně bezpečného místa, dokud nebudou pryč z Klyhor.

	„Proč nás nepronásledují?“ zeptala se Yllandris Yorna třetí den po jejich útěku z Kamenného srdce. Mlčenlivý válečník jen pokrčil rameny. Ať už za nimi Krazka poslal kohokoli, zdálo se, že nikam nepospíchají a dávají si na čas.

	Ten čas už se ale krátil. Divoles byl nyní jen několik mil před nimi. I ti nejlepší stopaři je v nadpřirozeném bludišti hlubokého a obrovského pralesa brzy ztratí. Poprvé od chvíle, kdy opustili hlavní město, začala Yllandris doufat, že se dostanou do bezpečí.

	Avšak její naděje vzaly rychle zasvé. Hodinu poté, co složili tábor, právě přecházeli přes kopec, když vtom Yorn zahlédl skupinku, která se k nim ze severu blížila. „Vypadá to na půltucet chlapů,“ zabručel urostlý bojovník. „Jdou pěšky.“

	Yllandris si zastínila oči a bedlivě prozkoumala obzor. Od té doby, co jí Krazka rozřízl tvář, se jí zhoršil zrak, ale skupinu, o které Yorn mluvil, rozpoznala. Byli sice příliš daleko, než aby mohla zachytit detaily, ale jedna z postav se v jasném odpoledním slunci stříbrně zableskla a jí trvalo jen okamžik, než si s hrůzou uvědomila, o koho jde.

	To je železný muž. Musí to být on.

	Yllandris se otočila k Yornovi. „Je s nimi sir Meredith,“ řekla. Yorn chmurně pokývl svou vlasatou hlavou. „On… on má prsten z abyssia. Moje kouzlo na něho nebude platit. Dostanou nás.“ Yllandris si otřela slzy. Už předtím věděla, že je to bláznivý plán. Věděla to od samého začátku.

	Sirotci se na ni zvědavě dívali, všichni až na Corinn, jejíž hezké oči byly plné strachu.

	„Jen jsem je chtěla zachránit,“ zašeptala Yllandris. Zaslechla tlumené chřestění a uvědomila si, že se třese tak silně, až do sebe narážejí kosti ve vaku.

	„Běžte.“

	Yorn vyslovil ty dvě slabiky pomalu a rozvážně. Oči měl upřené na blížící se skupinu, v drsné tváři vytesáno naprosté odhodlání. „Zdržím je, co to půjde.“

	Yllandris se zhluboka nadechla a pokusila se uklidnit své třesoucí se tělo. „S takovou přesilou se nemůžeš bít.“

	Yorn tasil svůj široký meč a přimhouřil oči, jako kdyby se díval na dávno minulé události. „Rayne není jediný z králových mužů, kdo přežil Rudé údolí. Já tam byl taky. Toho dne jsem zabil hodně chlapů. Než mě dostanou, pár jich vezmu s sebou. Vem děcka a utíkej. Neohlížej se.“

	Yllandris položila Yornovi roztřesenou ruku na široká ramena. „Děkuju,“ řekla. „Za všechno.“

	Urostlý válečník jen pokýval hlavou. Pak začal odepínat dřevěný štít, který měl přivázaný k zádům.

	Yllandris se obrátila k sirotkům. „Rychle, děti. Musíme se dostat do Divolesa dřív, než se setmí.“

	Sir Meredith zvedl hledí své železné helmy a otřel si pot z nosu. Otočil se k Raynovi vedle sebe. Ten pitomec měl vousy od červeného prášku a každou chvíli mu cuklo ve tváři, jako kdyby mu někdo vrazil oštěp do zadku. To už se prostě nedalo vydržet.

	„To v sobě nemáš žádnou čest?“ zeptal se vyčítavě.

	Rayne se díval na Yornovu blížící se statnou postavu. Jeho oči vypadaly podezřele zvlhle. „Čest?“ opakoval muž ze Západního sáhu klidně. „Zapomněl jsem, co to je.“

	„Mít čest znamená neoddávat se mrzké závislosti na jhaeldě, když bys měl konat povinnost pro svého krále.“

	„A ti sedláci, co jsme zabili? Kde v tom byla nějaká čest?“ Rayne potřásl hlavou a sevřel jílce svých dvou šavlí u pasu tak drtivě, až mu zbělely kotníky u prstů. Poté, co Meredith viděl ty zbraně v akci, musel uznat, že přívlastek Rudý se k Raynovi opravdu hodí. Možná že to je kretén závislý na jhaeldě, ale ten chlap ví, jak bojovat.

	„Bylo to na králův rozkaz,“ zalhal. Ve skutečnosti to byl jeho nápad. „Ty popravy vyslaly této zemi ovčích sodomitů už dlouho potřebné varování. Od krále Trhana jsem se naučil, jakou hodnotu má strach. Když jde o potlačení možné vzpoury, může být teror účinnější než armáda.“

	Ryder v úsměvu ukázal žluté zuby a přejel si rukou po šedivém strništi. Ačkoliv už tento štíhlý stopař přesáhl padesátku, zdálo se, že má větší výdrž než kdokoliv z mladších mužů, kteří se z Kamenného srdce vydali pronásledovat zrádce Yorna a ukradené sirotky. „To mi připomíná starý dobrý časy, všechny pěkně pomlátit, aby bylo jasno,“ řekl. „Bejvaly doby, kdy se celej Zelenej sáh třásl před Bičem a jeho malým gangem.“

	Sir Meredith se úšklíbl, když ucítil žluklý puch Ryderova dechu. Ryder byl jen sprostý zabiják, opovrženíhodný společník pro rytíře, jakým je on. Bylo opravdu urážející očekávat od sira Mereditha, že bude na výpravě snášet přítomnost tohoto muže. „Bič?“ odsekl opovržlivě. „Ty nejenže nevíš, co to je mýdlo, ale taky naprosto postrádáš představivost, psí tlamo.“

	„To si vymyslel Skarn, ne já,“ odpověděl Ryder klidně. „A nejsem žádná psí tlama.“

	Tohoto chlapa jen tak někdo nenamíchne, pomyslel si sir Meredith. Jako každého, kdo nemá hrdost a čest. Jako každého, kdo svou povahou sotva převyšuje bestiální divokou zvěř. „Pravda, přece jen jsi o maličko lepší než pes,“ vyhrkl ze sebe dřív, než byl s to ta slova zastavit.

	Ryder přimhouřil oči. „Co jsi to říkal, rytíři?“

	Sir Meredith jen mávl rukou. „Ale nic! Teď drž hubu a ušetři můj nos toho svého smrdutého dechu. Přeběhlík se blíží.“

	Tři královi muži a jejich doprovod si připravili zbraně; Yorn svým pomalým a rozvážným krokem mířil přímo k nim. Proti tomu zpropadenému zrádci byli ve velké přesile, neměl proti nim žádnou šanci, sir Meredith však nemohl popřít, že z té romantické scény mu běhá lehký mráz po zádech. Osamělý muž kráčející vstříc jisté smrti — připomnělo mu to příběhy, které mu čítávala matka. Příběhy o rytířích a hrdinských činech byly jeho únikem ze skutečnosti, světem, kam se utíkal, když za ním uprostřed noci přicházel jeho děd. Meredith nejvíce litoval toho, že starému zvrhlíkovi vypovědělo srdce dřív, než byl on sám dost starý na to, aby vykonal pomstu.

	„Mám ho zastřelit?“ zamručel Ryder. Sir Meredith neviděl, že by z toulce vytahoval šíp. Uměl to opravdu rychle. Také střelec to byl výborný, soudě podle toho, jak ze šedesáti yardů zasáhl do zad farmářovu dceru.

	„Ne,“ odsekl Meredith. Položil si ruku na jílec meče u pasu. „Nabídnu mu souboj.“

	„Opatrně, železný muži. Yorn bojoval v Rudým údolí. Zabil skoro tolik chlapů co Meč severu.“ Rudý Rayne svěsil hlavu, jako kdyby se při té vzpomínce cítil nějak zahanbený. Také Rydera na Raynových slovech cosi zarazilo, až sebou trhl. Sklonil luk a promnul si zbytek svého zmrzačeného ucha.

	Meč severu. To jméno slýchal sir Meredith stále dokola. Otec sesazeného krále býval slavný bojovník, cosi jako legendární postava, o které jeho krajané stále mluvili s posvátnou úctou.

	Sir Meredith se ušklíbl. Bylo to tak hloupě provinční. Každý, kdo rozeznal jeden konec meče od druhého, se v Klyhorách těšil nějaké pověsti. Taková oslava prostřednosti byla jen další příznak kulturní zaostalosti. On sám se v Nížinách setkal s opravdovými legendami; studoval pod jejich vedením, bojoval proti nim v Kruhu. Ve srovnání s těmi suchary, které Horalové drží ve směšné úctě, to byly chodící hory. „Dobrá pověst pro pravého rytíře vůbec nic neznamená,“ prohlásil. „Sleduj.“

	Směle vykročil vpřed. Když se Meredith k Yornovi přiblížil, ucítil rytíř pod hledím závan protivníkova páchnoucího těla a znechuceně zkřivil ústa. Tento zbabělec a čarodějčin spříseženec musel děti hnát svinským krokem, aby si udržel náskok před spravedlností, pomyslel si. Patrně už se celé dny nemyli, i když v Yornově případě to mohly být klidně měsíce nebo dokonce roky. Jejich ubohý pokus o útěk byl cvičením v marnosti. Sir Meredith s ostatními by je chytili už dřív, kdyby nevyužili příležitosti zasít těmhle vzpurným pastevcům ovcí do hlavy trochu strachu. Až se nakonec ztrestaní muži ze Zeleného sáhu připlazí ke Krazkovi jak zpráskaní psi, možná pak ten jednooký barbarský „král“ dopřeje svému rytíři uznání, které si zaslouží.

	Yorn a sir Meredith zastavili kousek od sebe. Přeběhlík zvedl štít a ukázal mečem za sira Mereditha. „Chci mluvit s Raynem.“

	„Zrádce si od svých nadřízených nebude nic žádat.“

	„Nejsem zrádce.“

	Sir Meredith tasil meč. Upřel pohled na vysokého válečníka v usňové zbroji s jeho špinavým vousem a rozcuchanými vlasy a zkřivil rty opovržením. Yorn byl Horal se vším všudy, hloupý nevzdělanec — a přesto se těšil větší úctě než sám Meredith. To nedávalo smysl. Vlastně ho to zatraceně rozčilovalo.

	„Jsi zrádce a skrýváš se před zákonem,“ řekl vztekle. „Opovrhuji tebou stejně jako svými ostatními krajany. Jsi barbar.“

	Yorn nechal urážku bez povšimnutí. „Chci mluvit s Raynem,“ opakoval.

	„Proč?“ štěkl Meredith. „Myslíš si, že si získáš jeho srdce? Čím, smím-li vědět? Chceš se dovolávat bratrství, které jste spolu uzavřeli v kdovíjaké díře, odkud se rozšířila tvoje nezasloužená pověst?“

	„Ty nemáš o Rudým údolí ani páru.“

	Sir Meredith pokrčil rameny, až mu zařinčelo brnění. „Řekl bych, že v tom bude válka o neobydlenou zem nebo ošklivé ženy. Bezpochyby jste zvítězili nad nějakou hordou neschopných divochů, kteří ani pořádně neudrží meč. Ale řvali a mávali ocasy jak opice, ó ano, a tudíž je lidi považovali za chrabré bojovníky a tebe oslavovali, jako kdybys vzal útokem hradby samotného Města zahrad. Pcha!“

	V Yornově hlase nebyla žádná zlost, jen upřímná zvědavost, která sira Mereditha naplňovala hněvem. „Proč je v tobě tolik jedu, železný muži? Co se ti stalo?“

	Co se mi stalo? Věřil jsem našim legendám, kdysi. Věřil jsem našemu lidu. Ale přišel jsem na to, že obojí je lež.

	„Braň se, surovče,“ vyštěkl. „Přemůžeš mě a bude ti dovoleno promluvit s Raynem. Máš moje slovo.“

	„Tvoje slovo?“ opakoval Yorn pomalu.

	„Mé slovo rytíře.“

	Yorn si jej chvíli prohlížel. Pak přikývl a rysy v jeho zachmuřené tváři ztuhly. Pozvedl meč, který se rudě zablýskl v záři zapadajícího slunce.

	Sir Meredith se usmál a sklopil hledí.

	Yllandris klopýtala po cestě pralesem a srdce jí bušilo tak silně, až myslela, že jí pukne. Po tváři ji štiplavě šlehaly větve, nohy se jí zachytávaly o tlusté kořeny a jen tak tak, že neupadla. Měla co dělat, aby přes slzy v očích vůbec viděla. Měla pocit, že jí hoří tváře.

	Strašně to bolí.

	Zoufale se rozhlédla kolem a snažila se spočítat děti, byl to však složitý úkol. V přízračném šeru nastávajícího soumraku byl Divoles divokým a tajuplným bludištěm obrovitých stromů vrhajících obří stíny. „Držte se u mě,“ zavolala.

	Vedla děti dál do hlubokého lesa. Noc pohltila poslední zbytky světla a kdesi nahoře v korunách stromů zahoukala sova. Šumění listí a větví a křik probouzejících se nočních zvířat vytvářel nesourodou směsici zvuků, v níž o to lépe zanikalo capkání prchajících nožiček. Yllandris slyšela děti naříkat bolestí, otočila se a viděla, že ty starší z nich nesou nebo táhnou za sebou své mladší kamarády. Corinn jednou rukou držela Mila a druhou jakousi vzlykající dívenku a táhla je za sebou, čelo svraštěné soustředěním, ačkoli byla na první pohled zcela vyčerpaná.

	Postupovali trýznivě pomalu. Každou chvíli museli zastavit a pomoct některému ze sirotků, jemuž nožky prostě vypověděly službu. Každé zdržení je stálo čas, ale Yllandris nechtěla nikoho opustit. Vak, který nesla na ramenou, jako by s každou další minutou přibýval na váze. Viděla v duchu jejich tváře.

	Jinna. Roddy. Zak.

	Malé kosti uvnitř vaku ji poháněly vpřed a nutily ji vytrvat, i když trpěla bolestí a sužovala ji horečka. Tyhle děti neopustí. Nezklame je, jako zklamala jejich kamarády.

	„Už tam budem?“ zakňoural hlásek. Byl to Pidík Péťa. Malinká hruď se mu zvedala námahou, kterou musel vynakládat, aby udržel se skupinou krok.

	„Skoro,“ zašeptala. Byla to zoufalá lež. Neměla ponětí, kde ono „tam“ je. Možná se jim podaří najít někde úkryt a pronásledovatele setřást, možná že je Yorn všechny nějak pozabíjel. Věděla, že to jsou dětinské naděje. Ale i dětinské naděje byly lepší než vůbec žádné.

	Zničehonic se stromy rozestoupily a před nimi se otevřela rozlehlá mýtina. Měsíční svit pronikající skrze listoví vrhal stříbrnou zář na velkou tůň uprostřed. Ze severní části mýtiny se do tůně vléval potůček a na jihu opět mizel. Kromě zvuku tekoucí vody a šťastného jásotu dětí, které se k ní na mýtině přidávaly, panovalo dokonalé ticho. Kolem se rozprostřel klid a mír, jakási pokojná vyrovnanost, která v tomto hlučném světě plném utrpení a nesmyslného násilí neměla co pohledávat.

	Yllandris hleděla kolem sebe a žasla. Pak mávla na děti, aby vyšly z lesa. „Tady si na chvilku odpočineme,“ zavolala. „Pořádně se napijte. Corinn, pomohla bys mi naplnit čutory?“

	Dívka přikývla. Yllandris položila vak na zem a obě dvě poklekly. Voda v tůni byla čistá a nezkažená a chutnala lahodně. Yllandris si jí trochu stříkla na obličej, aby si ulevila od palčivé bolesti ve tváři. Zachytila svůj odraz na hladině a hrůzou ucukla.

	„Není to tak zlé,“ řekla Corinn něžně. Rozhlédla se dokola, oči vytřeštěné úžasem. „Slyšela jsem příběhy o místech, jako je tady tohle v Divolese. Říká se jim mýtiny Spojení. Matka mi o nich vyprávěla.“

	„Mýtiny Spojení?“

	„Prý tu přebývají duchové čtyř živlů. Matka říkala, že Obraz je na těchto místech slabý, ať už to znamená, co chce. Někdy je možné ve vodě spatřit budoucnost nebo v šumění stromů zaslechnout duchy mrtvých.“

	Yllandris vrhla pohled dolů, ale z hladiny na ni zíral jen její potlučený obličej. „Mrtvých už jsem viděla dost,“ zachvěla se. „Jak se tvoje matka takové věci dověděla?“

	Corinn pokrčila rameny, zdálo se, že ji ta otázka uvádí do rozpaků, a Yllandris se rozhodla, že na ni nebude dál tlačit. Mlčky seděly a sledovaly děti, které se občerstvovaly na břehu tůně. Několik z nich si ve vodě zkusmo namočilo chodidla. Pidík Péťa si nabral vodu do dlaní, pak se uličnicky podíval po Milovi a postříkal příteli tvář. Milo vyjekl radostí, plácl do vody, aby kamarádovi rošťárnu oplatil, a k jejich veselému dovádění se brzy přidali i ostatní.

	Yllandris se podívala Corinn do očí a poprvé za celé týdny se jí na rtech objevil úsměv, i když ji potom tvář bolela o to víc. Ukázala na vak ležící na zemi. „Chtěla bych je tady pohřbít. Vypadá to jako to pravé místo. Myslíš… mohla bys…“

	Corinn přikývla. „Pomůžu ti,“ řekla.

	„Děkuju.“

	Yllandris vstala. Sehnula se pro vak, aby ho přenesla někam stranou od zvídavých dětských očí, kde se pustí do nepříjemného kopání tří hrobečků, ale pak cosi zahlédla na severní straně mýtiny. S rostoucí hrůzou viděla, jak zpoza stromů vystupují temné stíny. Děti si nově příchozích všimly také a přestaly si hrát. Pouze jeden zvuk otřásal tichem, které následovalo.

	Břink. Břink. Břink.

	Přes mýtinu přelétlo cosi malého a temného. S žuchnutím to dopadlo k jejím nohám. Podívala se dolů.

	Mrtvýma očima na ni hleděla Yornova vousatá tvář zbrocená krví.

	„Ne,“ zašeptala. „Ne…“ Začala se jí třást kolena. Chtěla utéct. Oni ji zabijí; železný muž ji zavraždí, stejně jako zavraždil Yorna, uřízne jí hlavu a —

	„Dcerko. Buď silná.“

	Matčin hlas jako by se snesl přímo ze vzduchu a konejšil ji těmi dobře známými slovy, slovy, která neustále slýchávala ve svých snech.

	„Buď silná.“

	„Vezmi děti,“ zašeptala ke Corinn. „Běžte podél potoka na jih. Ani za nic se nezastavujte.“

	Corinn zaváhala, ale o chvíli později mírně rozechvělým hlasem sirotkům přikázala, aby šli za ní. Pidík Péťa a Milo se loudali, velkýma očima hleděli na Yllandris, ale ta jen mávla rukou, aby je popohnala. Dívala se, jak opouštějí mýtinu, a pak se konečně obrátila k blížícím se mužům.

	„Jen oddaluješ nevyhnutelné.“ Sir Meredith s břinkotem kráčel kupředu a krvavým ostřím své šavle ukázal na Yornovu uťatou hlavu. „Vzdoroval déle, než jsem předpokládal, ale pravý rytíř nakonec vždy zvítězí nad barbarem. Tvá kouzla ti teď nejsou k ničemu, děvče.“

	Yllandris viděla, že s železným mužem je Rudý Rayne. Také on měl prsten z démonské oceli, zvláštního kovu, který je ochraňoval před jejím kouzlem. Začínala ji opouštět odvaha.

	„Ať jsem na tebe hrdá.“

	Opět slyšela matčin hlas, jenž zaplašil pochyby a uklidnil třas, který ji málem přemohl. Vyvolala veškerou svou kouzelnou moc a mrštila jí po ozbrojených válečnících s marnou nadějí, že snad bude účinné a rozdrtí je na prach —

	Nic. Její kouzlo odumřelo, sotva ji opustilo, pohlceno abyssiovými prsteny, které měli královi muži na rukou.

	Sir Meredith vrhl pohled na svou rukavici. „Být o něco teplejší, už by mě to snad i bolelo. Působivé. Ryderovi udělá radost, až ti zláme duši, jak se patří na jeho odpornou povahu.“

	Yllandris hleděla na své ruce. Její kouzlo selhalo, věděla, že selže. Vzpomněla si na krveprolití u Kamenného srdce, strašlivý osud, který potkal čarodějky z Černého sáhu. Já zemřu, pomyslela si otupěle.

	Pak se však pohnuli duchové.

	Vlasy jí rozcuchal poryv větru. Hladina v tůni se mírně zčeřila. Půda pod nohama jako by se zachvěla. Jako gejzír tryskající ze země se vzedmulo kouzlo a celou ji naplnilo. Obrovská síla, větší než jakou kdy poznala, dokonce mocnější než kruhové kouzlo, kterým Králův kruh zaútočil na Šamana. Zápasila s náhlým výbuchem síly, ale nebylo možné ji ovládnout a běsnící proud ji div neroztrhal na kusy.

	Vykřikla a vypustila jej ze sebe. Chrlil z ní nepolevující tok, jakási řeka, jejíž proud nabírá na síle. Uběhla vteřina a nic se nedělo. Minula další, pak třetí a pak sir Meredith zařval. Raynova šavle se zařinčením dopadla na zem a on jen tupě zíral na svou zmrzačenou ruku. Z prstu, na kterém měl ještě před chvílí prsten, mu zbýval jen pahýl, z něhož se řinula krev.

	O chvilku později začalo její kouzlo působit. Z rukou jí vyšlehl běsnící sloup ohně. Oba královi muži rychle uskočili stranou, ale bojovníci za nimi to štěstí neměli. Oheň je pozřel a oni s řevem zemřeli.

	Yllandris sáhla pro další kouzlo. Zdálo se, že duchové jí vyhovějí, a ona cítila, jak se opět plní kouzelnou mocí — avšak právě v té chvíli ucítila ostrou bolest v boku.

	Podívala se dolů.

	Z pasu jí trčel šíp. Opět se ozvalo brnknutí uvolněné tětivy a tentokrát ji cosi zasáhlo do krku. Pomalu si nahmatala dřevěný dřík.

	Čas jako by se zpomalil a nekonečně se vlekl. Svět začínal být rozmazaný. Přikráčel k ní železný muž, i když mu nyní neviděla do tváře, neboť klečela. Zvednout hlavu pro ni představovalo příliš velkou námahu, a tak se soustředila na tančící plameny, které se mu odrážely na náprsním krunýři. Připomněly jí rodinný krb, dávno minulé dny, kdy s rodiči sedávala u ohně; oni si povídali a ona snila o všem, co bude dělat, až bude dospělá.

	Hlava jí ztěžkla. Když jí klesla, její vyhasínající oči spočinuly na vaku, který ležel na zemi před ní. Něco s tím vakem chtěla udělat, pomyslela si otupěle. Nemohla si vzpomenout, co to bylo. Doléhaly k ní hlasy, odkudsi zdaleka…

	„Myslím, že to má za sebou.“

	„Dobrý, my se nezlobíme. Odpouštíme ti.“

	„Teď můžeš jít s námi. Není se čeho bát. Vezmeme tě někam, kde ti bude líp.“

	Sir Meredith si omyl krev z šavle a zahleděl se na svůj odraz na hladině. Při pohledu na tvář, která na něj zírala, sebou trhl. Na ustupující vlasy a slabou bradu, ošklivé rysy, které hyzdily jeho kdysi krásnou tvář. Kdy se z něj zatraceně stal tak ohyzdný stařec?

	V návalu chladného vzteku zarazil čepel do pochvy, serval si z ruky poškozenou rukavici a odmrštil ji. V oranžové záři plamenů, které se šířily skrze stromy za ním, si prohlédl zraněnou ruku. Prst byl napůl oddělený od zbytku ruky a v místě, kde se rozskočil prsten z démonské oceli, trčela bílá kost.

	„Svině,“ zaklel zahořkle. „Děvka!“ Věděl, že mluví jako barbar, a jeho poklesek v zápalu hněvu ho rozběsnil ještě víc.

	Připotácel se Rayne, zraněnou ruku si přidržoval u těla. „Oheň se šíří. Jestli si nepohnem, nemusíme se vocaď dostat. Co to do hajzlu mělo znamenat?“

	Sir Meredith byl tak rozzuřený, že zařval. Prudce nakopl Yornovu hlavu, která proletěla vzduchem a se šplouchnutím dopadla do tůně. „Kde je ten parchant Ryder, ta psí tlama?“ zahřměl.

	„Tady,“ řekl stopař a vyklouzl ze stínu. Vycenil žluté zuby v úsměvu. „Vypadá to, že jsem ti právě zachránil tu tvou rytířskou prdel. Ta čarodějka by vás oba sežehla na popel, kdybych ji nesejmul.“

	Sir Meredith se zahleděl na dýmící pozůstatky tří válečníků, které s sebou přivedli z Kamenného srdce. „Naše šlechetná výprava selhala,“ řekl trpce.

	Ryder si protáhl ramena a přejel mozolnatým palcem po tětivě. „Ty s Raynem zamíříte zpátky do Kamenného srdce. Najděte si doktora. Já dokončím úkol.“

	Meredith se znovu podíval na svou pošramocenou ruku a při tom strašlivém pohledu musel potlačit výkřik mučivé úzkosti. Pokud se mu podaří najít tu čarodějku včas, možná prst ještě zachrání. „Z tohoto lesa brzy bude ohnivé peklo,“ řekl Ryderovi. „Ten tvůj chvástavý kousek tě bude stát život.“

	Vytáhlý stopař pokrčil rameny. „V Divolese se vyznám líp než kdo jinej. Navíc mám poblíž pár přátel, kteří by nám mohli pomoct. Možná se budu muset sem tam vrátit, ale já je chytnu. Jen žádný strach, železný muži.“

	Sir Meredith chvíli přemýšlel a pak přikývl. Ztrátu hrstky bezejmenných bojovníků spálených na troud je možno považovat za malé nedopatření, ale pokud tato výprava skončí tím, že on přijde o ruku, ve které drží meč… to by teprve byla zatracená katastrofa.
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	„Král Jagar čeká.“

	Válečníkův hlas zněl pod obřadní přilbou tlumeně. Brodar Kayne si upravil plášť, snažil se nedat nijak najevo nervozitu a vydal se za královým mužem vstupní halou, kterou se rozléhaly jejich kroky. Podlaha byla z jednolitého kamene, stěny z tmavého dřeva vytěženého ve hvozdech v Černém sáhu na severu. Velká síň prý byla nejstarší budovou ve městě, postavili ji dlouho předtím, než do Klyhor přišel Šaman.

	Stěny byly lemované zbraněmi a štíty oslavovaných válečníků a Strážců a Kayne se v duchu sám sebe poněkud směle ptal, jestli zde jednoho dne bude viset také jeho zbraň, coby uznání za prokázané služby. Možná proto ho král povolal do Kamenného srdce: aby mu poblahopřál za deset let ve službě a poctil ho místem v tomto sále hrdinů.

	Jeho naděje ale také můžou být zcela zcestné. Pomyslel na svou ženu a syna, kteří zůstali ve Východově. Kayne se snažil Mhairu ujistit, že není čeho se obávat. Její šedé oči jako by naznačovaly, že plácá naprosté nesmysly, ale to jí nemohl při nejlepší vůli vyčítat.

	Právě teď někdy si měl zařizovat svůj nový život. O pastevectví nevěděl naprosto nic, vlastně byl rád, že pozná, kde má ovce hlavu a kde zadek. Mhaira se ale těšila, že ho bude učit, a už jen to nadšení v jejím hlase mu stačilo, aby na její plány přistoupil. Měl za to, že jí to dluží, po všech těch letech, kdy na něj čekala a nikdy nevěděla, kdy nebo jestli se vůbec vrátí domů. Aby řekl pravdu, i když mu jeho bratři z Tvrze chyběli, byl rád, že se může každé ráno probouzet vedle ní. A úplně největší radost měl, když mohl trávit čas s Magnarem. Jeho syn rostl jako z vody.

	Králův muž se zastavil před mohutnými dvoukřídlovými dubovými dveřmi. „Jdi dovnitř,“ zaduněl jeho hlas. Kayne se zhluboka nadechl a vešel do trůnního sálu.

	Jagar Moudrý seděl na trůnu v čele dlouhého stolu, jenž vévodil místnosti. Kayne se podíval králi do očí a téměř znejistěl, když viděl, že jej pozorují další páry očí. Ne méně než sedm klyhorských náčelníků, nejmocnějších mužů království.

	Kayne znal několik náčelníků z dob, kdy navštívili Tvrz. Mehmon ze Severního sáhu byl v citadele loni v zimě. Galma Vidlovous byl častým hostem; Jezerní a Východní sáhy spolu sousedily, což znamenalo, že Galma měl zvláštní zájem na tom, aby se Strážcům dařilo. Darnold Grint, náčelník Východního sáhu, nedávno onemocněl a nebyl u stolu přítomen. Orgrim Kladivoch na jeho žádost odcestoval do Východova. Povídalo se, že Vrchní komandér má Grinta v jeho funkci nahradit. Kayne se sám sebe ptal, jestli zase on nepostoupí na Orgrimovo místo Vrchního komandéra. Nepředvolali si ho snad právě proto?

	Snažil se, aby se mu ze všech těch pohledů nepodlomila kolena, dokráčel kolem stolu až před krále Klyhor a poklekl.

	„Můžeš vstát.“

	Od doby, kdy ho Kayne viděl poprvé, se král téměř nezměnil. Vlasy a vousy mu sice zešedivěly, ale oči měl jasné a postavu stále působivě urostlou. „Slyšel jsem toho mnoho o tvé statečnosti, Strážce,“ řekl král.

	„Bývalý Strážce,“ odpověděl Kayne nesměle. „Své roky na Tvrzi jsem si odsloužil. Budu vždy vděčný za příležitost, kterou jste mi dal.“

	Jagar přikývl. „Prý jsi zabil Skarna a jeho gang. Sám, nebo tak se to alespoň povídá. Vypalovali dům jakéhosi výrobce medoviny, když jsi na ně zaútočil.“

	Kayne si vzpomněl na hořící dům a zkroucená těla na podlaze. „Udělal jsem, co bylo potřeba,“ řekl a doufal, že jeho tvář neprozrazuje pocit viny.

	„Ten mladík, kterého jsi vytáhl z plamenů, Jerek, nemýlím-li se? Jsi si vědom toho, že loni na podzim se dal dobrovolně k Opuštěným? Zde přítomný Mehmon od chlapce přijal přísahu.“

	„Ano?“ odpověděl Kayne, mírně překvapený. Opuštění byli elitní skupina lovců, kteří střežili hranici Severního sáhu před chodily a ledovými démony, kteří sem čas od času zabloudili z dalekých mrazivých pustin. Byla to nebezpečná a samotářská dráha pro kohokoli, natož když si ji zvolil tak mladý člověk.

	Mehmon zvedl silnou ruku. Říkalo se, že náčelník Severního sáhu je skvělý bojovník a kolovala pověst o tom, jak kdysi na břehu Černovody zabil trolla — i když jiní přísahali, že ten troll byl ve skutečnosti obr stižený jakousi chorobou. Za celé roky, kdy byl Kayne v Příkrajině, nikdy žádného trolla nepotkal. Všichni už téměř vymřeli, ačkoli podle lidových pověstí byli v dobách před pádem bohů dost obvyklou hrozbou.

	Král pokývl na Mehmona a udělil mu dovolení promluvit. Urostlý náčelník si hlasitě odkašlal. „Před několika měsíci přepadli Jerekovu hlídku piráti z Černovody. Ti zbabělci zaútočili pod rouškou noci. Hlídku obklíčili a přemohli.“

	Kayne posmutněl. „To nerad slyším. Po tom, co se stalo jemu a jeho rodině, si zasloužil lepší konec, řekl bych.“

	Nedodal již, že to byl právě on, kdo Skarnův gang k Jerekově domu přivedl. Projíždějící kupec, který oba dva našel u cesty, si nějak vzal do hlavy, že banditi pálili dům a ohromně se přitom bavili, ale pak se objevil Kayne a jejich řádění zarazil. Než se Kayne stačil zotavit ze zranění, aby kupce opravil, příběh se rozšířil po celé Tvrzi. Mohl to celé uvést na pravou míru. Mohl, ale neudělal to.

	Mehmon se při Kaynových slovech tvářil zmateně. Pak se usmál. „Ech, nech mě domluvit. Černovoda zrudla krví jak pirátů, tak hlídky. Když bylo po všem, z jatek povstal jeden muž. Jeden jediný.“

	„Jerek?“

	„Už od začátku mě zaujal, byl divný. Nejen kvůli těm jizvám ve tváři, taky pořád tak zvláštně koukal. No nic, to samé ráno si to nakráčel zpátky do Ledohradu, od hlavy až k patě od krve, vypadal spíš jak nějaký démon než člověk. O tom, co se stalo, neřekl skoro nic, jen to, co se mi z něho podařilo vypáčit. Poslal jsem další hlídku, aby se tam porozhlédla, jestli to jeho povídání sedí. Sedělo.“

	Kayne poslouchal a žasl čím dál víc. Jerekovi bylo teprve devatenáct zim, neměl téměř žádnou zkušenost ve srovnání s tím, co se vyžadovalo pro službu v Ledohradu; Kayne by předpokládal, že Jerek bude ten poslední, kdo podobnou tragédii přežije.

	Král Jagar se uchechtl a sál ztichl. „Ty a ten Jerek máte něco společného, Brodare Kayne,“ řekl. „Kráčíte ve stínu smrti, a přesto vždy nějak vyváznete živí.“

	Kayne sebou při králových slovech trhl. Nebyl si jistý, že chce právě v takovém stínu ještě dál žít. Teď chtěl vykročit do světla. Do Mhaiřina světla. Do Magnarova světla.

	Král spráskl ruce. „Ale teď k věci! Nebyl jsem to já, kdo pro tebe poslal.“

	Kayne zmateně svraštil čelo. „Ne?“

	„Ne. To já,“ řekl mocný hlas, který Kayne už slyšel, před mnoha lety.

	Shromáždění náčelníci sklonili hlavy a ze stínu ve vzdáleném rohu místnosti se vynořil Šaman.

	Šaman vypadal přesně tak, jak si ho Kayne pamatoval, bronzová, obrovitá hromada svalů jako vytesaných z kamene, otrhané hnědé kalhoty a divoké vlasy splývající podél ostře řezané tváře. Ledový pohled, který na Kayna upřel, viděl přicházet a odcházet nesčetné krále.

	„Západní sáh porušil Úmluvu,“ zavrčel Šaman. „Targus Krvavá pěst se chystá na válku.“ Magelord se postavil před Kayna, který byl sice o půl hlavy vyšší, tváří v tvář nesmrtelnému zabijákovi bohů se však cítil malý. Ať to Kayne uměl s mečem sebelíp, věděl, že Šaman ho může přelomit napůl, kdykoli si usmyslí. „Zabíjíš beze strachu. Bez slitování.“

	„Obojí je člověku na houby, když dojde na démony,“ odvětil Kayne.

	„Nebo lidi,“ odpověděl Šaman. „Sleduji tě už léta. Byl jsem u tvého Zasvěcení. Byl jsem u tvého oddání. Potřeboval jsem si být jistý, že jsi ten, koho hledám. Ten pravý.“

	„To doufám, že jsem. Ten pravý, teda,“ zakoktal Kayne, kterého Šamanovo přiznání vyvedlo z míry.

	Šaman založil své mohutné ruce. „Když jsem přišel do této země, učinil jsem slib. Slib, že zdejší lid bude žít v bezpečí. Že bude žít v bezpečí, ale také že bude silný, protože život bez boje se rovná smrti nečinností. Samolibé sebeuspokojení plodí slabost — a slabost nelze snášet! Přesto je někdy třeba se boji vyhnout v zájmu většího dobra. Hledal jsem zmocněnce.“

	„Zmo… zmocněnce?“ Kayne nevěděl, co má zmocněnec zatraceně znamenat, ale to slovo mu připomínalo malomocné.

	„Smrtelníka, který přemění moji vůli v činy. Zbraň, která pobije ty, kdo ohrožují rovnováhu. Ty, Brodare Kayne, budeš mým vyvolencem.“

	„Vaším vyvolencem?“ opakoval Kayne ohromeně. „Ale… já mám ve Východově rodinu. Chtěl jsem chovat ovce…“

	Šaman svýma pronikavýma očima jako by nahlédl do samých hlubin jeho duše. „Meč není určen k tomu, aby poháněl ovce. Meč má jen jeden účel. Zabíjet.“

	„Tvá rodina má připravený dům v Beregundě,“ prohlásil král Jagar. „Už si nikdy nemusíš dělat starosti, jestli je zaopatříš.“

	Mám na výběr? Kayne se chtěl zeptat, ale věděl, že nemá. A pokud měl být upřímný, hlídání ovcí zrovna nebyla budoucnost, jak si ji představoval. Jména pastevců si nikdo nepamatuje. Opět si vzpomněl na slavné Horaly a jejich zbraně visící na stěnách Velké síně. Na jejich odkaz potomkům, který si zajistili, odkaz, který je předurčen k tomu, aby přetrval, až se všechno ostatní obrátí v prach a upadne v zapomnění.

	Navzdory všemu pocítil záchvěv vzrušení. „Já… já jsem poctěn. Udělám, co bude v mých silách, abych vám dobře sloužil.“

	Král pokýval hlavou a vstal z trůnu. „Nechám poslat pro tvou ženu.“

	„Poslat?“ opakoval Kayne. Má to znamenat to, co si myslí, že to znamená? Najednou silně zatoužil být s Mhairou a svým synem.

	„Ano. Je důležité, abys okamžitě zahájil přípravy. Bez prodlení vyrážíme na pochod do Západního sáhu. A teď by tě Galma rád s někým seznámil.“

	Náčelník Jezerního sáhu si pohladil svůj výstřední vous. „Je to jeden z mých poručíků. Je mladý a trochu neotesaný, ale ďas mě sper, jestli v něm není kus génia vojenské taktiky. Jmenuje se Krazka. Dáme hlavy dohromady a Krvavá pěst ani nepozná, odkud přišel úder.“

	„Jsem jedno velký ucho,“ řekl Kayne netečně. Nevěnoval Galmovi Vidlovousovi příliš pozornosti. Představoval si, jak se bude Mhaira tvářit, až dostane tu zprávu. Bude mít za něj radost? Bude hrdá? Nebo zklamaná? Slíbil si kdysi jednu věc, a sice že ji nikdy nezklame. Ne po tom, co všechno pro něj obětovala.

	Šaman jako kdyby uměl číst Kaynovy myšlenky, zavrčel a upřel na něj pohled, při kterém Brodarovi stydla krev v žilách. „Od nynějška se zodpovídáš pouze mně, Brodare Kayne. Jsi můj nástroj. Moje zbraň. Jsi Meč severu.“

	
MAL-TORRAD

	„Myslím, že se to hojí.“

	Jerek si odplivl a odstrčil Brickovu ruku stranou. „Po tom, cos mi zmasakroval nohu, tam toho k hojení moc nezbylo. Měl jsem nechat zeleňouše, aby mně tu haksnu uhryznul, ten by s tím udělal krátkej proces.“

	Brick pokrčil rameny, odvrátil se a Kayne viděl, jak se chlapci po tváři mihl úsměv. Bylo dobré vidět, že se hochovi vrací nálada. Za těch několik týdnů od chvíle, kdy „uprchli“ z tábora krále banditů, toho moc nenamluvil. Bručoun byl stále nešťastný ze ztráty svého záhadného vejce, Jerek napůl blouznil kvůli zraněné noze, a tak mezi všemi třemi panovala na dlouhé cestě na severovýchod napříč Purpurovými kopci pochmurná nálada.

	„Ale čítám, že chodit můžeš, Vlku, ne?“ zeptal se Kayne. Jerek se zamračil na svou nohu omotanou tlustou vrstvou obvazů. Vytáhli hrot šípu, ránu vypálili a zdálo se, že zranění se hojí. Vlk udělal jeden krok a zašklebil se.

	„Jo.“

	Kayne pochybovačně hleděl na skalistou divočinu, která se před nimi pozvolna zvedala. Holé kopce byly temné, rozeklané a naprosto nehostinné. Stará obchodní stezka byla stále trochu viditelná navzdory skutečnosti, že ji po staletí nikdo neudržoval. Táhla se několik stovek mil skrze členitou krajinu po celé délce Mal-Torradu, než se terén ještě zvýšil a objevil se okraj Divolesa vymezující jižní hranici rozlehlé země, která mu byla domovem. Než se tam dostanou, čeká je těžká a nebezpečná dřina.

	„Sflikujem nosítka, můžem tě kus cesty nést. Sám víš, že cesta je dál všelijaká.“

	„Seš hluchej a slepej, Kayne? Řek jsem, že můžu chodit! Za chvíli za mnou polezeš do křoví, abys mně vytřel prdel.“

	„Jak je libo, Vlku.“

	Odvázali z koní zavazadla, pak zvířata zahnali a s těžkým srdcem se za nimi dívali, jak cválají zpátky na jih k Purpurovým kopcům. Byla škoda, že se musejí s koňmi rozloučit, ale jen by je zdržovali, až bude cesta těžko schůdná, a kromě toho by se zvířata neměla ve vyprahlé krajině čeho napást.

	Kaynův vak byl napěchovaný zásobami; Věštkyně je vybavila jídlem na týdny dopředu. Také se jí podařilo zařídit, aby dostali zpět své zbraně. Při vzpomínce na tu ženu z jihu mu ještě teď naskakovala husí kůže. Za život už potkal hodně darebáků, ale hloubka Sharina zla jím otřásla až do morku kostí.

	Pomalu postupovali dál po rozbité cestě. Zhruba každých tisíc yardů na ní stály vztyčené kameny, do kterých byly vyryty runové nápisy v jazyce podlidí. Byly to značky podrobně vysvětlující stezky, které vedly pod kopci a propojovaly mezi sebou trosky velkých podzemních měst hluboko pod zemí. V dávných dobách býval Mal-Torrad největším královstvím na severu, nyní v něm však prý prodlévaly jen temné síly. Poutníci se vyhnuli jeskyním zejícím ve svahu a širokým obloukem obcházeli tunely vedoucí dolů k rozvalinám. Co se týkalo Kayna, ať už se mezi sutinami toho rozprášeného království skrývalo cokoli, bylo lepší to nerušit.

	„Vůbec jste mi neřekl, o čem jste si tam u jezera s Věštkyní povídali,“ řekl Brick.

	„Opravdu to chceš vědět?“ zeptal se Kayne.

	„Hm.“

	„Spousta keců, co nestojí za to, abych je opakoval. A jakýsi proroctví o třech králích.“ Při vzpomínce na Věštkynina slova se zamračil. Král banditů nebyl žádná záhada a Kayne měl za to, že docela dobře ví, kdo by mohl být Řezník. Věděl zatraceně dobře, že před tím zmetkem nikdy nepoklekne, ani kdyby na tom měl záviset jeho život.

	Takže zbýval jen Zlomený král. Král, kterého by poslal na smrt. Po zádech mu přejel mráz. To nemůže být on.

	Nemůže.

	„A vy si opravdu myslíte, že ona čte budoucnost?“ přerušil jeho temné myšlenky Brick.

	Kayne se ohlédl na Jereka. Vlk ztěžka klopýtal, z lysého čela se mu navzdory ostrému chladu řinul pot. „Moc nevěřím, že někdo může s jistotou tvrdit, co přinese budoucnost. Myslím si, že kdyby Shara takovou moc měla, ovládla by svět a nepaktovala se s armádou banditů.“

	Brick souhlasně pokýval hlavou. Zrzavé vlasy mu nyní sahaly až po ramena a v jeho pohledu byla jakási tvrdost, která v nich předtím chyběla. Chlapec rychle dospíval. „Nevadí vám, že jedu s váma?“ zeptal se opatrně. „Nemám, kam bych šel.“

	Kayne družně poplácal mladíka po rameni. „Seš svobodnej muž, Bricku. Můžeš jít, kam se ti zlíbí. Jsem rád, že nám děláš společnost.“

	„Sakra.“ Jerek za nimi klopýtl. Kayne už se chystal, že příteli půjde na pomoc, ale Bručoun ho předešel, postavil Vlka zpátky na nohy a kolem ramen mu položil svou svalnatou zelenou paži, aby ho podepřel. Mlčenlivý obr ztropil pořádný rámus, když zjistil, že bude muset nechat své vejce v táboře, a Kayne se na chvíli obával, že vysoký bojovník bez něj odmítne odejít a tím je všechny dostane do vážného nebezpečí. Naštěstí se nakonec uklidnil a uprchl s nimi. Teď už to opět více méně byl ten starý známý Bručoun, i když se poslední dobou zdál poněkud zachmuřenější.

	„Já myslel, že Jerek s Bručounem spolu nepečou,“ poznamenal Brick, když se blížili k dalšímu vztyčenému kameni. Na tomto byl pod hrubými runovými znaky vytesaný kruh. Kayne sice nerozuměl slovům, během posledního pochodu přes Mal-Torrad se však dozvěděl, co ten kruh znamená. Tunel v blízkém kopci vedl k jakémusi auditoriu — rozlehlému otevřenému kruhu, který nejspíš sloužil k veřejným shromážděním.

	„Vlkovi chvilku zabere, než si zvykne na nový tváře,“ odpověděl Kayne. „Ale když se rozhodne, že seš v cajku, tak seš v cajku.“

	„Má ženu? Nějaké děti?“

	„Co já vím, tak ne. Moc toho o sobě neřekne. Nemyslím, že se kdy ženil. Jestli má syna, rozhodně se o něm nezmínil.“

	„Vy toho o svým synovi taky moc nenamluvíte.“

	Kayne se na chvíli odmlčel. „S Magnarem jsme se nepohodli. Myslel jsem… myslel jsem, že udělal něco, co mu nemůžu odpustit. Ale vypadá to, že jsem se možná spletl.“

	„V tom, co udělal? Nebo že jste mu odpustil?“

	„V obojím.“

	Brickovy zelené oči byly tak vážné a upřímné, že se Kayne neubránil dojetí. „Je to váš syn. Měl byste se s ním usmířit, dokud to ještě jde.“

	Kayne se poškrábal na zarostlé bradě a zahleděl se do dálky. „Jo, máš recht. Je načase, abych… Počkat, co je zas sakra tohle?“

	Na hřebenu kopce kousek před nimi kdosi stál a sledoval je. Ať už to byl kdokoli, byl od hlavy k patě v černé a nevypadal jako bandita, které Kayne znal. Zdálo se, že záhadná postava cukla paží, pak cosi přeskočilo přes kámen těsně před Kaynem a zastavilo se to u jeho bot. Kayne se pro to sehnul. Byl to šíp s hrotem tak ostrým, že by prorazil ocel.

	„K zemi!“ zařval na ostatní, ale záhadný útočník už zmizel za hřebenem.

	Brick měl založený šíp připravený k výstřelu a pohledem zkoumal okolní kopce. „Já myslím, že to bylo jen varování,“ řekl klidně. „Ať už to byl kdokoli, chtěl nás jen potrašit.“

	Nakonec dorazili i Jerek s Bručounem. Vlk se při pohledu na šíp ušklíbl a znechuceně si odplivl. „Střílel nějakej zbabělec. Hrot je otrávenej.“

	Kayne opatrně položil šíp zpět na zem. „Někdo nás chce zastavit. Co si o tom myslíš, Vlku?“

	„Řek bych, že se můžou jít bodnout,“ zavrčel Jerek.

	„Čteš mi myšlenky. Raději se budem držet pohromadě. Bricku, oči na šťopkách. Jestli se něco pohne, nejdřív střílej, pak se ptej.“

	Mladík přikývl a odplivl si jako Jerek. Vypadalo to, že chlapec pochytil některé špatné návyky.

	Když dorazili k dalšímu vztyčenému kameni, zastavili se na odpočinek. I když si Jerek neodpustil nějaké to reptání, okamžitě si sedl a natáhl si nohu. Kayne s Bručounem mezitím prozkoumávali kamenný mezník.

	Kayne přejel prstem po sedmicípé hvězdě vytesané do kamene. „To bych rád věděl, co se těm podlidem stalo,“ řekl zamyšleně. „Přijde mi strašně divný, že by se celej národ jen tak sebral a zmizel.“

	Bručoun potřásl hlavou a přejel si tlustým prstem přes krk.

	„Ti nezmizeli,“ překládal Brick a pohledem opět přelétl po obzoru. „Jsou všichni mrtví.“

	„Jo, to mě taky napadlo. Co je zabilo, to mně vrtá hlavou.“

	Bručoun pokrčil rameny a pak se šel vymočit. Kayne přistoupil k Jerekovi, aby mu prohlédl ránu, ale Brick za ním najednou sykl, Brodar se otočil a viděl, že z vyvýšeniny vzdálené ani ne třicet yardů — tudíž jistě na dostřel — na ně hledí ona postava v černém. Brick namířil šíp, ale jejich tajemný divák se otočil, udělal přemet a zmizel za balvanem, to celé tak neuvěřitelně hbitě, že zůstali stát s ústy dokořán.

	„Viděl… viděli jste to?“ zeptal se užasle Brick. „Kdo je to?“

	„Tuším, že to brzo zjistíme,“ odpověděl Kayne chmurně.

	Nakonec uplynula další hodina, než svého kradmého průvodce opět potkali, a nestalo se to tak, jak možná Kayne předpokládal. K Bručounovým přerostlým uším se donesl zvuk zápolení, zelený válečník se udeřil masitou pěstí do dlaně, aby tak dal najevo, že nastaly potíže. Pak si přiložil prst ke rtům a pokynul jim, aby ho následovali. Vyšplhal po úzké pěšině a provedl Kayna s Brickem kolem trsu rozeklaných skalisek, za nimiž zuřila lítá bitva. Jerek nebyl schopen udržet s nimi krok a belhal se vzadu.

	Cizinec oděný v černém, který je dříve sledoval, byl v obklíčení šestice mužů, dle zevnějšku banditů, kteří na něj zle doráželi meči, palicemi a dýkami. Zdálo se, že cizinec uprostřed té vřavy není ozbrojen — vypadalo to však, že mu to nijak zvlášť nevadí, soudě podle toho, že jeden muž již ležel schoulený na zemi a další si přidržoval zlomenou ruku.

	Kayne s ostatními se dívali, jak cizinec zachytil výpad mečem mezi dlaně, zbraň útočníkovi vyrval z rukou a pak ho úderem otevřenou dlaní do krku poslal k zemi. Další bandita po něm máchl mečem, cizinec však udělal otočku, muže chytil za zápěstí, využil jeho setrvačnosti a přehodil ho přes rameno. Jednomu banditovi se podařilo nepozorovaně zezadu přikrást a pořádně se rozmáchnout. Udeřil svůj cíl palicí do boku tak silně, až se záhadná postava v černém zapotácela. Cizinec pak zvedl oči, všiml si Kayna a ostatních, a ačkoliv měl tvář z větší části zahalenou závojem, Kayne viděl, že osoba pod rouškou je… zcela jistě žena.

	„Hodila by se mi pomoc,“ zavolala hlasem, který měl zvláštní přízvuk a zněl mírně zoufale.

	Bručoun tiše zavrčel a tasil meč. Brick se tázavě podíval na Kayna.

	Starý válečník si povzdychl. Do tohoto jim nic není: tak to prostě je. Ale on měl vždycky slabost pro ženy a děti.

	„Začínám bejt měkkej,“ zamručel, pokývl na Bricka a sáhl po meči. Bručoun se rozběhl do útoku po svahu dolů a Brick zasáhl jednoho banditu šípem do zad. Zelený obr, jehož dva meče se brzy pustily do banditů zleva zprava, prokázal takovou zručnost v boji zblízka, jakou by u něj Kayne po jejich prvním setkání vůbec neočekával. Zbývající dva bandité si rychle uvědomili, že karta se obrátila, vzali nohy na ramena a zmizeli v kopcích dřív, než Kayna jeho vrzající kolena vůbec donesla k místu potyčky. Trochu si pak připadal jako pitomec, protože jeho výpad skončil dřív, než začal. Obrátil se k tajemné ženě v černém.

	„Jste zraněná?“ zeptal se klidným hlasem.

	„Jen pár škrábanců,“ odpověděla svým zvláštním přízvukem. Opatrně si je prohlížela svýma temnýma očima. I když poněkud uvolnila své bojové postavení, stále vypadala, že by byla schopná v okamžiku vyrazit do souboje. „Musím se omluvit za tu věc s šípem. Myslela jsem, že jste s nimi. Někoho hledali.“

	„Jo,“ odpověděl Kayne. „Dokážu si docela dobře představit koho.“ Během souboje si tváře banditů dobře prohlédl a měl pocit, že poznal jednoho muže z Pětibřichova gangu. Král banditů za nimi zřejmě poslal svého bratrance, přesně jak je varovala Shara.

	Vzduch se zachvěl pod přívalem nadávek, jak se k nim belhal Jerek, ještě rozmrzelejší než obvykle, protože o ten souboj přišel. Zdálo se, že z dalšího poutníka, kterého na své cestě potkali, nebyl Vlk ani v nejmenším nadšený. „Kdo jste?“ zachraptěl. „Ukažte tvář.“

	„Dobrá tedy.“ Žena si rukou odhrnula závoj a odhalila malý rovný nos a výrazné rysy, kterými se zcela odlišovala od všech žen, s nimiž se Kayne kdy setkal. „Jmenuju se Jana Shah Shan,“ řekla, sňala si rukavice a na znamení pozdravu natáhla k Vlkovi do bronzova opálenou ruku.

	„Oh, do prdele.“

	Jana zvedla obočí, které bylo tak tenké, že vypadalo jak inkoustová čárka. „Pardon?“

	Kayne si hlasitě odkašlal. „Jeho si nevšímejte. Nevypadáte, že jste zdejší.“

	„Přicházím z Nefritových ostrovů.“

	„Jste daleko od domova.“

	„Dál, než si dokážete představit. Toužím po tom vrátit se ke svému snoubenci, mám však úkol a přísahala jsem, že ho splním.“

	„Úkol, jo? Tak o tom něco vím. Říkáte Jana Shah Shan? To je divný jméno. Nic ve zlým.“

	„Nic se neděje. Shah je jméno otcova klanu. Shan zase matčina. V mé kultuře je velice důležité vědět, odkudže člověk pochází. Odkudže… je to tak správně? Rozumíte mi?“

	Kayne v rozpacích svraštil čelo. „Ehm… Jo, v pohodě. Co v těchhle končinách děláte, jestli se můžu zeptat.“

	Jana rozhněvaně sevřela pěsti. „Poslal mě Císař čarodějů. Z císařského pokladu kdosi ukradl předmět velké hodnoty. Klíč, kterým je možné probudit k životu strašlivou bytost uvězněnou někde v těchto rozvalinách.“

	„Strašlivou bytost? Máte na mysli nějakého démona?“

	„Něco horšího. Gholama.“

	„Co?“

	„Je to vražedná zbraň bohů,“ vysvětlovala Jana. „Stvořená Kongregací v Době svárů, aby zničila armády Aliance. Nikdo neví, jaké škody by mohl gholam napáchat, pokud by se někdy probudil.“

	Bručoun zakňučel svým hlubokým hlasem, aby mu věnovali pozornost. Obrátil se k Brickovi a udělal rukama několik gest.

	„Zná toho… gholama,“ překládal Brick. „Gholam zpustošil město Azrath. Bručoun jen tak tak vyvázl živý.“

	„To musí být omyl,“ odpověděla Jana Shah Shan jemně. „Městský stát Azrath byl zničen před šesti sty lety.“

	„Já myslím, že ho zaklel nějaký čaroděj,“ vysvětloval Kayne. „Mám takovej pocit, že je starší, než vypadá.“

	Bručoun na to přikývl. Opět Brickovi cosi ukázal rukou.

	„Unesl ho rudý čaroděj a na dlouho uspal. Ale gholama si pamatuje. Pořád se mu o něm zdají zlé sny.“

	Kayne hleděl na rozvaliny a cítil, jak se zachvěl po těle. Otočil se k Janě. „Proč si myslíte, že gholama najdete právě tady? Nebo toho zloděje, když už?“

	„Gholama zbavili síly a převezli ho do Mal-Torradu, kde měl být po Válce s bohy držen v bezpečí,“ vysvětlovala Jana. „Zdejší obyvatelé ho zavřeli do velkého vězení v nejhlubší části svého království. Klíč byl uschován v císařské pokladně, o které se tvrdilo, že je nedobytná. Zloději se přesto podařilo proniknout dovnitř a klíč odcizit. Ten zloděj má… zvláštní choutky. Není těžké sledovat jeho stopu, protože za sebou zanechává vysušená těla. Vysušená… říkám to správně?“

	„Jo, řek bych, že jo.“

	„Poslední nalezená mrtvola patřila nějakému banditovi. Objevila jsem ji dál na jih. Zloděj směřuje na sever k místu, kde je gholam pohřbený.“

	„Teď už ho nikdo nehlídá. Podlidi jsou dávno pryč. Zmizeli, stejně jako Yahani.“ Kayne se ušklíbl při vzpomínce na jezero dehtu v Asanderově táboře.

	Jana zakroutila hlavou. „Osud podlidí není žádnou záhadou. Po smrti bohů pukla země a odhalila pod Mal-Torradem obrovské poklady. Sedm velkým měst se pustilo do války o tato bohatství. Nikdo nepřežil. Nyní je Mal-Torrad mrtvým místem — nekonečná řada sálů, v nichž bloudí duchové padlých.“

	Brick se díval na Janu pohledem, v němž se mísila zvědavost s obdivem. „Jak jste se naučila tak bojovat? Ještě nikdy jsem neviděl nikoho, kdo by se postavil dvanácti mužům beze zbraně.“

	Jana Shah Shan se usmála a přitom odhalila řadu bílých zubů. „Beze zbraně ne. Jsem mistryně v Jednotě, posvátném bojovém umění, kterému se učí všichni císařovi pověřenci. Mou zbraní je moje tělo, nabroušené léty cvičení a hlubokým porozuměním neviditelné energii, která nás všude obklopuje.“

	„Ukázala byste mi to?“ zeptal se Brick vzrušeně. Opět mluvil jako chlapec, který právě objevil další záhadu a s dětinským nadšením by ji chtěl rozluštit. Kayne se neubránil pousmání.

	„Osvojit si byť jen základy tohoto umění vyžaduje mnoho měsíců studia. Pokud však míříme tímtéž směrem, mohla bych tě něco málo naučit.“

	„A už je to tady,“ skočil jí Jerek do řeči a všichni se na něj podívali. „No tak dělej, Kayne,“ řekl zahořkle. „Jen to řekni.“

	„A co mám říct?“

	„Řekni jí, ať jde s náma.“ Vlk se začal tahat za bradu, čelist zlostně zaťatou. „Já myslel, že nám to spolu klape, nám čtyřem,“ pokýval hlavou k Brickovi a Bručounovi. „Nikdo nemůže říct, že bych nějak vyváděl, když se k nám přidali. Prostě jsem to skousl a život šel dál.“

	„Počkej, já si vzpomínám, žes měl pár šťavnatých připomínek, když —“

	Vlk neměl náladu na poslouchání. „Mládě vod bandity, co nás chtěl zaříznout, to ještě snesu,“ rozkřikoval se. „A ten zelenej syčák, z kterýho se možná ještě vyklube nějakej démon, co já vím? Čert to vem, rvát se umí a jinak je taky celkem v pohodě, takže nic proti, ať jde klidně s náma. Ale tahle —“ Ukázal palcem na pohlednou mladou ženu, která na něj vrhala zmatený pohled. „To už fakt přestává všecko.“

	Jerek si odplivl a odbelhal se celý naježený pryč, oprávněně rozhořčen. „Mojí zbraní je moje tělo,“ řekl hlasem plným opovržení. V návalu vzteku se otočil a udeřil pěstí do balvanu opodál. Dokonce i Bručoun sebou trhl, když slyšel, jak Jerekovi zapraskalo v kloubech. Vlk je všechny zpražil pohledem a běda tomu, kdo by se opovážil něco říct, když se snažil předstírat, že si úderem do masivní žuly právě nerozdrtil několik prstů.

	Kayne se obrátil k Janě Shah Shan, kterou celý výjev poněkud vyvedl z míry. „Neberte si to osobně,“ řekl vlídně. „Jerek je na cizí vždycky tak trochu pes. Na to si zvyknete.“

	
ODKAZ BOHŮ

	V potemnělém rohu krčmy, kam neproniklo světlo z koulí, seděla postava v kápi a sledovala muže, kteří vstupovali do společné místnosti. Trousili se jeden za druhým už dobrý jeden zvon. Každý horník pracující v Pustozemi měl přikázáno dostavit se po skončení denní šichty do hostince U Spočinutí Černého pána. Obavy shromážděného davu se brzy změní v jásot, až Vzteklí psi ohlásí tu novinu. Zítra se všichni nalodí na cestu zpět do Thelassy — nebo přinejmenším tak to horníkům řeknou.

	Davarus Cole však o tom věděl své.

	Uplynul další půlzvon a on stále čekal. Společná místnost nyní hučela davem umouněných zpocených horníků, kteří se mačkali mezi jejími čtyřmi stěnami. Vrhali na Colea zvědavé pohledy. Několik mužů se s ním pokusilo zapříst hovor nebo mu kradmo nahlédnout pod kapuci. Stáhl se do přítmí, vytasil na ně svou zbraň a oni ho rychle nechali na pokoji. Znovu a dokola si v mysli přehrával Thanatesova slova. Má jen jednu příležitost, jak to zvládnout.

	Konečně se dveře s prásknutím otevřely a dovnitř nakráčel Corvac. Blondýna po jeho boku vrhala po krčmě zlolajné pohledy, ve tváři nepřátelský výraz, jenž se vůbec nehodil k jejím upnutým provokativním šatům. Cole při pohledu na ně ucukl. Vzpomněl si na noc, kdy mu přímo před touto krčmou provedli tu věc. V tu chvíli jím projel vztek a cítil, jak v něm vzrůstá odvaha. Vztek se změnil v zuřivost, ale Cole se rychle ovládl, když se podíval ke stropu na žhalustr.

	Ke Corvacovi se cestou k baru připojilo několik jeho poručíků. Všichni měli u pasu meč. To samo o sobě nebylo nic neobvyklého, ale Cole znal pravdu skrývající se za tajemnými úsměvy na jejich tvářích, za jejich lačně se lesknoucíma očima.

	Viděl Chechtu, Splávka a Dýmana a další dobře známé tváře. I kdyby si sňal kápi, možná by ho ani nepoznali. Poté co ukradl Kudlovu duši, vyšel z Derkinova příbytku jako viditelně jiný muž. Už to nebyl ten Duch, kterého si pamatovali.

	Vzteklí psi poručili, ať muži udělají kolem baru trochu volného místa, a Corvac vylezl na stůl, aby ke shromáždění promluvil. Zlatíčko na něj vrhala zbožné pohledy, jako kdyby to byl nějaký král vyvyšující se nad své poddané. Když mu podala železný tác, který převzala od hostinského, Corvac tasil meč a do podnosu jím s pořádným břinknutím udeřil. „Ticho!“ vyštěkl. „Chci něco říct.“

	„Držte huby!“ zaječela Zlatíčko o vteřinu později, když vřava okamžitě neustala. Zdálo se, že to zabralo. Krčma rychle ztichla.

	„Mám pro vás dobré zprávy, pánové,“ řekl Corvac s děsivým úsměvem. „Jak všichni víte, naše Paní je cudnost sama.“

	„Cudnost?“ vykřikl kdosi z davu pobaveně. „Já slyšel něco jinšího! Rozdala si to s dobrou půlkou těch svejch Sumnianců!“

	„Nechtěls říct štědrost?“ zařval někdo jiný.

	Corvac zrudl ve tváři. „To jsem říkal! Štědrost! Vypláchněte si uši, vy tupohlavci!“

	„Říkal štědrost!“ zavřískala Zlatíčko, až jí od rtů odletovaly sliny. Jeden z poručíků Vzteklých psů se naklonil a cosi naléhavého svému veliteli pošeptal. Po chvilce, během které Corvac viditelně sám se sebou sváděl jakýsi vnitřní boj, se mu podařilo získat ztracený klid.

	„Jak říkám… Naše Paní je štědrost sama. Včera poslala zprávu Trojce. Jsem zde, abych vám tlumočil její slova. Bílá paní se rozhodla, že práce zde je hotová. Počínaje zítřkem jste všichni volní.“

	„Volní?“ zašeptal Chechta do ohromeného ticha, které následovalo.

	„Tak, jak říkám. Zítra všichni poplujete zpátky do Thelassy a Bílá paní vám udělí milost. Je to víc, než si, vy holoto, zasloužíte, ale kdo jsem já, abych zpochybňoval vůli naší Paní?“

	Po Corvacových slovech se krčma divže nerozletěla výbuchem veselí. Cole to sledoval ostřížím zrakem a čekal na vhodnou chvíli pro svůj čin. Všechno vycházelo přesně tak, jak Thanates předpověděl.

	Corvac ukázal k baru, kde sličné číšnice plnily pivem jeden korbel za druhým. „Když je to teď váš poslední večer tady, připravili jsme pro vás pořádný rozloučení. Řekněme takovou odměnu pro vás pro všechny za tu dřinu, co jste tady měli. Pití zadarmo pro každého!“

	„A vrznutí zadarmo pro každýho, kdo bude chtít,“ Zlatíččina nabídka zněla více než střízlivě. To vzbudilo ještě větší nadšení. Cole se rozhodl, že je čas. Zhluboka se nadechl, vstal a prodral se davem ke stolu uprostřed místnosti.

	Mluvil nahlas a rozvážně, tak aby ho přes ten kravál bylo slyšet. „Promiňte, říkal jste odměna? To už raděj vohnu mrtvolu, než bych rozepínal poklopec kvůli téhle čůze.“

	Veselí téměř okamžitě opadlo a krčma opět utichla. Corvac zíral s otevřenými ústy. Byl naprosto užaslý z toho, že se někdo opovažuje tak nestoudně ho urážet. „Cos to říkal vo mý holce?“ zašeptal.

	Cole pokrčil jedním ramenem. „Nic, co by si nezasloužila. Seš samý kecy, Corvacu. Tihle chlapi svobodu nedostanou. Máš v úmyslu je všechny povraždit.“

	Chechta roztáhl ústa v úsměvu, který za daných okolností nedával žádný smysl. „Zavraždit? Co to plácáš?“

	„Pivo tam v těch džbánech je otrávené. Kdokoli si třebas jen lokne, rychle zjistí, jak mu tuhnou svaly. Vzteklí psi se chystali, že vás podřežou, až budete bezmocní.“

	„Kdo seš?“ zařval Corvac.

	„Bílá paní rozhodla, že Novobraní je experiment, který selhal,“ ignoroval otázku Cole. „Když se dověděla pravdu o kouzlu dolovaném v Pustozemi, rozhodla se tohle místo zavřít. Všechny zabije. Včetně tebe, Corvacu, až už jí tví muži nebudou k ničemu dobří.“

	Corvac se zaduněním seskočil ze stolu. Veliteli Vzteklých psů nyní divoce cukalo ve tváři; jen tak tak, že nepukl vzteky. „Kdo ksakru seš?“ zařval opět.

	Cole si stáhl kápi z hlavy. Corvac zaváhal jen na okamžik a pak bylo z jeho nenávistného pohledu zřejmé, že si uvědomil, koho má před sebou.

	„Duch,“ šeptl, obličej plný naprostého zhnusení. „Ty hajzle.“

	Cole v dlani sevřel rukojeť Magebanu. „Vím, žes poslal Kudlu, aby mě zabil, Corvacu. Seš zbabělec. Zbabělec a tyran.“

	„Měl jsem tě dorazit sám,“ štěkl Corvac. Vyjel po Coleovi, ten však výpad očekával, uskočil stranou a kopl Vzteklého psa do zadku tak prudce, až se Corvac rozplácl na břiše.

	„Víš ty co, Corvacu?“ prohlásil Cole. „Můj přítel Derkin řekl, že jsi byl slušný člověk, když jsi poprvé připlul do Novobraní. Hodně z vás Vzteklých psů prý bylo slušných. Jenže Pustozem vám otrávila duši. Nákaza Černého pána neničí jen zemi, ale dotýká se také lidí, dělá z nich podlé šílence.“

	„Proč by nám Bílá paní něco takového dělala? Myslel jsem, že je to spravedlivá vládkyně.“ To promluvil Splávek, urostlý Thelassan, který Coleovi kupoval pití toho večera, kdy ho Corvac a jeho muži přepadli.

	Cole se otočil ke statnému horníkovi. „Vzpomínáš, jak jsi mi říkal, že máš pocit, jako kdybys tady byl víc naživu než v Thelasse? Bílá paní drží všechny obyvatele města na drogách. Otupuje vám mozky a potlačuje myšlenky, které nechce, abyste měli. Celé město je očarované jejím kouzlem. Bere si taky vaše nenarozené děti. Provádí na nich pokusy a vymazává vám paměť, abyste si nic z toho nepamatovali.“

	Splávek si přitiskl prsty ke spánkům. „Někdy mívám takovej sen. Zdá se mi, že budu mít další děcko, ale moje žena před porodem zmizí. Když se vrátí, žádný děcko už v břiše nemá.“

	Další Dlužníci začali nespokojeně bručet, zmateně hleděli na podlahu a křivili rty, jako kdyby se snažili myslet nebo si na něco vzpomenout.

	Vtom Zlatíčko vyrazila proti Coleovi. Než stačil reagovat, zaryla mu nehty do tváře, kde zanechaly krvavé šrámy.

	V Coleovi vzkypěl hněv, hněv tak prudký, že měl co dělat, aby se ovládl a ženu nerozsekal na kousky. Zastavila ho vzpomínka. Vzpomínka na kuchyňský nůž, který se znovu a znovu nořil Hlupáku Edovi do břicha, zatímco Cole bezmocně ležel a žhalustry nad hlavou vrhaly Kudlovi do jeho pološílených očí zlověstné světlo. Zahleděl se na umělé světlo u stropu.

	To ty žhalustry, vzpomněl si, přinutil se zachovat klid a rozpomenout se na to, co mu řekl Thanates. Jsou vyrobené z kouzla vytěženého v Pustozemi. Nevydávají jen světlo. Zesilují negativní emoce.

	„Dobrá práce, zlato,“ sykl Corvac. Velitel Vzteklých psů už opět stál na nohou a mával na Colea mečem, ale dřív než stačil cokoli udělat, jen zaskočeně zakňučel, když ho Splávek chytil svou masitou rukou za krk.

	„Říká Duch pravdu?“ zeptal se Splávek. „Chcete nás otrávit? Příští měsíc mám jet domů. Domů za rodinou.“

	Místo odpovědi se Corvac vykroutil ze sevření a zarazil Splávkovi meč do prsou. Urostlý horník tiše zasípal, pak mu z úst vyrazila krvavá pěna a on padl na kolena.

	To byl signál, aby se rozpoutalo hotové peklo.

	Cole rychle uskočil stranou před Splávkovými přáteli, kteří se vrhli na Corvaca. I když nebyli ozbrojení, pod špinavými halenami se jim rýsovaly mohutné svaly. Valili se do útoku a další horníci se poohlíželi po zbraních. Jeden muž vzal židli a přerazil ji o hlavu Vzteklému psovi, který stál před ním.

	Corvacovi poručíci odpověděli tasenými meči. Během několika vteřin se krčma proměnila v kypící kotel nenávisti plný rozběsněných mužů, kteří se vzájemně bili, bodali a škrtili, přitom řvali a nadávali si s tak surovým vztekem, až se hory zelenaly. Odsouzenec Dýman kdesi zažehl plamen, obcházel nyní kolem vřavy a snažil se krčmu zapálit.

	Sakra, pomyslel si Cole. S Thanatesem nechtěli, aby se věci vyvinuly zrovna takhle, jenže už se nedalo nic dělat. Byl čas na další část plánu. Vyrazil ke dveřím, přikrčil se a vyběhl ven. Spěchal napříč městem na východ a od úst mu v chladném vzduchu šla pára. O několik vteřin nato vrazil přímo do hlídky Bílých plášťů, kteří si to vrávoravým krokem namířili ke krčmě.

	Vědí o plánech Trojky? ptal se v duchu Cole.

	Cole se podíval kapitánu Priamovi do tváře, všiml si jeho prázdného pohledu a zmocnily se ho pochybnosti, zda je vůbec plně při smyslech. On a ostatní strážní se sotva drželi na nohou, stejně jako Cole po deseti pivech za časů, kdy chodili s kamarády z mokré čtvrti do hostince U Gorgony.

	„Co se tam děje?“ zadrmolil Priam. Kapitán ukázal chvějící se rukou na krčmu.

	„Vzteklí psi zaútočili na horníky,“ odpověděl Cole nejistě. Nechtělo se mu věřit, že Priamovi muži jsou zasvěceni do plánu povraždit dělníky, ale nebyl si jistý, na kterou stranu se přidají.

	Kapitán Priam na chvíli zaváhal. Měl skelný pohled a cosi mu kapalo z ucha. „Jdem, chlapi,“ vysoukal ze sebe. „Musíme udržovat klid…“ Odpotácel se směrem ke krčmě a zbytek Bílých plášťů klopýtal za ním. Cole se za nimi díval a ptal se v duchu sám sebe, co to s nimi ksakru jenom je.

	Pokračoval přes východní předměstí, kde se jak mlčenlivá stráž tyčila do noci pochmurná kovová sila s uskladněným surovým kouzlem. Když k nim dorazil, ukryl se za jejich temnými mohutnými stěnami a čekal. Zaslechl šum křídel a vzápětí nato viděl, jak se ze tmy vynořila vysoká postava.

	Thanates si upravil svůj potrhaný černý plášť, kývl na pozdrav a pak se opřel rukama o silo vedle sebe. „Nemáme moc času,“ řekl úsečně. „Brzy dorazí Trojka. Musím nasát co nejvíc, jestli je mám porazit. Nezrozené se dnes v noci dobře nažraly.“

	„Nažraly?“ opakoval Cole, ale Thanates si ho nevšímal a zvedl k noční obloze tvář omotanou látkou.

	„Ustup,“ přikázal čaroděj. Ruce mu začaly žhnout. V pažích mu tepal černý oheň a plnil ho zlověstnou září. Silo se začalo otřásat.

	Cole poodstoupil a vrhl pohled na město. Z krčmy U Spočinutí Černého pána začínal stoupat černý kouř. Horníci a Vzteklí psi, jedni jako druzí, proudili ven, obě strany pokryté krvavými šrámy a několik se jich jen tak tak drželo na nohou. Corvac si stěžoval u Priama a jeho Bílých plášťů a zřejmě se dožadoval, aby mu pomohli horníky zkrotit. Cole viděl, jak přibíhají další Vzteklí psi a pouští se do vězňů. Co bylo ještě hrozivější, oheň požírající krčmu už přeskočil na vedlejší budovu.

	Cole už se málem otočil k Thanatesovi, aby mu řekl, že poběží horníkům na pomoc, ale pak si všiml tří bílých šmouh, které se k nim rychle přibližovaly z Pustozemě. Cítil, jak mu při tom pohledu přeběhl mráz po zádech. „Trojka!“ řekl naléhavě. „Blíží se sem Trojka!“

	Thanates se obrátil právě ve chvíli, kdy služebnice Bílé paní dorazily. Trojka si oba muže chvíli prohlížela. Ženy byly tiché jak jezerní hladina, na porcelánových tvářích ani náznak nějakého tělesného vypětí. Zdálo se, že snad ani nedýchají.

	„Ty se opovažuješ okrádat naši Paní?“ řekla jedna z bledých žen bezbarvým hlasem. Cosi černého jí teklo po bradě a pošpinilo vrchní část jejích šatů, jako kdyby se před chvílí do něčeho nebo někoho zakousla. „Tahle země a veškeré její kouzlo jsou majetkem Bílé paní. Krádež se trestá smrtí.“

	Thanates zaťal čelisti. „Smrti se vyhýbám už pět set let. Teď mě nezastavíš, stvůro. Ne, když jsem tak blízko, abych odhalil pravdu.“

	„Jedinou pravdu, kterou odhalíš, je chladná jistota hrobu.“

	Cole slyšel, jak se čaroději rozbušilo srdce, ale ani u jedné ze tří služebnic neslyšel nic. Téměř jako kdyby byly mrtvé, jako ty chodící mrtvoly v jámě.

	Pak ho něco napadlo.

	Vystoupil z úkrytu zpoza sila a zvedl ruce do vzduchu. „Poroučím vám,“ spustil hlasitě, „opusťte toto místo!“ Netrpělivě čekal a tři páry bezbarvých očí se obrátily z Thanatese na něj. Uběhlo několik vteřin, a nic se nestalo. Začal se cítit poněkud hloupě, a tak to zkusil ještě jednou. „Řekl jsem, zmizte, mrtvoly!“

	Ženy z Trojky se podívaly jedna na druhou. Cole se zamračil a pomalu svěsil ruce. Věci nešly podle plánu. Chtěl se otočit k Thanatesovi a zeptat se ho, proč jeho síla přestala fungovat, ale pak nejblíže stojící služebnice skočila přímo proti němu. Cole byl rychlý, ona však byla mnohem rychlejší a ve chvíli, kdy neobratně sahal po Magebanu, věděl, že je mrtvý.

	Pak se však objevil záblesk následovaný odporným puchem spáleného shnilého masa a bledá žena ležela na zemi, její dokonalé alabastrově bílé tělo zčernalé na uhel. Navzdory děsivým zraněním se jí však podivnými trhavými pohyby podařilo znovu postavit. Thanates vyslal na sestry další obrovský výron dunivé kouzelné energie, ony však před ním s neuvěřitelnou hbitostí uhnuly a kouzelný blesk se neškodně rozplynul do noci.

	„Běž!“ zavrčel čaroděj na Colea. „Pomoz jim zbavit se Vzteklých psů. A Bílých plášťů taky, bude-li třeba — jsou otroci těchto stvůr a smrt by pro ně byla vysvobozením. Pokud se do rána nevrátím, hledej mě u Hornu.“ Zdálo se, že vzduch se zatetelil, bylo slyšet, že se cosi trhá, pak Thanates zmizel… a objevil se o sto yardů dál. Zas a znovu mizel a pak se objevoval, poblikával napříč krajinou s Trojkou v patách, dokud lovkyně a loveného čaroděje nepohltila Pustozem.

	Cole se podíval, jak se mu třesou ruce. Možná že je bohem políbený, ale kdyby v té chvíli čaroděj nezasáhl, byl by po smrti. Nemohl si dovolit, aby mu důvěra ve vlastní schopnosti přerostla přes hlavu. Tuhle chybu už udělal a pokaždé se mu to vrátilo i s úroky.

	Spěchal zpět do Novobraní. Město bylo v plamenech a horníci spolu se Vzteklými psy na jeho ulicích sváděli lítý boj. Vězni házeli na útočníky kusy sutin a Svobodní zmateně pobíhali sem a tam, krčili se strachy nebo se marně snažili uhasit oheň. Cole zahlédl Derkina a vyrazil za ním, ale do cesty mu zničehonic skočil jeden Vzteklý pes a ohnal se po něm zkrvaveným mečem. Cole se přikrčil, aby se čepeli vyhnul, a vrazil muži do prsou Mageban. Cítil, jak dýka vysává z muže život a chvíli nato jak se mu do těla vlévá nová energie. Bylo to vzrušující. Vzrušující a strašlivé a nebylo to vůbec správně. S odporem vyprostil Mageban a nechal tělo padnout k zemi.

	„Derkine!“ zavolal. „Derkine, tady jsem!“ Řezač mrtvol vzhlédl a Cole viděl, že se mu v očích třpytí slzy.

	„Bodli moji máti,“ řekl. „Přišli Vzteklí psi, vona jim otevřela a voni ji bodli.“

	Colea se zmocnil pocit prázdnoty. To si Derkin nezasloužil. Byl to ten nejhodnější a nejobětavější člověk, kterého kdy potkal. Bylo jedno, že je znetvořený a že se živí rozřezáváním mrtvol. Derkin byl jeho přítel.

	„Žije ještě?“ zeptal se Cole zoufale.

	„Sotva dýchá. Já… nevím, jak mám to krvácení zastavit…“

	„Pojď,“ zakřičel Cole. Vyrazil k Derkinově chatrči, uhýbal před skupinami řvoucích mužů a přeskakoval hromady hořícího smetí. Přítelovu matku našel v kuchyni v kaluži krve. Když k ní přiklekl a prohlédl ránu v boku, usmála se na něj skrze červené zuby. Rána byla hluboká, dýka prošla játry.

	„Ona zemře,“ vzlykal Derkin.

	Cole položil na ránu ruku a zavřel oči. Netušil, co dělá, věděl však, že něco zkusit musí. Thanates mu řekl, že v něm přebývá část Plenitelovy podstaty a ta že se udržuje smrtí. Jestli může do vlastního těla vstřebat něčí životní sílu, pak ji možná také může vrátit. Soustředil se a silou vůle se snažil Derkinově matce předat životní energii muže, kterého před chvílí zabil. Nejdřív se nedělo nic a on se obával, že ze sebe zase udělá blbce, pak však hekl, neboť cítil, jak ho najednou opouštějí síly. Podíval se na ruce a viděl, jak se mu z kůže vytrácí barva. Zeslábl, jeho tělo ochabovalo a dýchání bylo čím dál namáhavější. Zdálo se, že předávat životní sílu je náročnější než ji přijímat. Cítil se slabý a na omdlení, když vtom mu Derkin zezadu položil ruku na rameno a stiskl jej. „Zvládls to,“ řekl ochraptělým hlasem plným slz. „Zachránils ji.“

	„Bubáčku?“ řekla Derkinova matka a její hlas zněl mnohem silněji. Pohnula se Coleovi pod rukou, a když konečně otevřel oči, viděl, že rána se jí zahojila.

	„Mami!“ vykřikl Derkin. Přilezl k ní po čtyřech, objal ji a na tváře mu vytryskly slzy.

	Cole se pokusil vstát, ale málem se skácel k zemi, jak se s ním místnost zatočila. „Potřebuju na vzduch,“ hlesl. Vypotácel se z domu, padl na kolena, zaposlouchal se do řevu, který se rozléhal kolem něj, a cítil, jak ho polévá horko z oranžového ohně, jenž pohltil nedaleký dům. Cítil se slabý, tak moc slabý.

	Někdo ho vytáhl na nohy a pak ho Derkin sevřel v pevném objetí. „Zachránils ji,“ opakoval. „Nevím, cos udělal nebo kdo doopravdy seš, ale děkuju ti.“

	„Nemáš zač,“ řekl Cole. I když cítil mírné rozpaky, příteli jeho objetí oplatil, už jen proto, že potřeboval oporu, aby se neskácel k zemi.

	Ten vzácný okamžik přerušil známý hlas. „Hej, vy dvě děvky, kdy už dáte pokoj s tím muchlováním? My dva spolu máme nevyřízený účty, Duchu.“

	Cole se jemně vymanil z Derkinova sevření a otočil se. Přes ulici se na ně díval Corvac, oči plné planoucí nenávisti. Vzteklý pes hvízdl a tři jeho muži nechali být horníka, kterého chtěli ukopat k smrti, a přiběhli k němu. Zlatíčko se ukrývala za svým mužem. „Zab ho!“ křičela. „Zab to péro jedno malý!“

	„Není malý!“ vykřikl Cole, ale okamžitě zalitoval, že plýtvá dechem, neboť Vzteklí psi se rozestoupili a obklíčili je. Dva z nich vyrazili do útoku, každý z jedné strany. I když byl Cole vyčerpaný, odstrčil Derkina za sebe a podařilo se mu ráně mečem vyhnout. Udělal výpad do protiútoku a zarazil Mageban útočníkovi do břicha — tento zásah ho však stál téměř zbytek sil —, a zatímco se zotavoval, druhý muž mu zasadil ošklivou ránu mečem do zad, až se Cole zapotácel.

	„Mám tě!“ zařval Vzteklý pes. „Hej, šéfe, dostal jsem ho —“ Jeho slova však uťal Mageban, jenž zasvištěl vzduchem, zabodl se muži do krku, ten zachroptěl a skácel se k zemi jako podťatý. Cole neměl čas obdivovat svůj zásah. Corvac a další Vzteklý pes se rychle blížili. Cítil, jak mu oblečením prosakuje krev z rány, kterou právě utržil. Byla hluboká a Cole dost možná během několika minut vykrvácí, pokud ho dřív nerozsekají na kousky.

	„Víš co, Duchu?“ ušklíbl se Corvac. „Je načase, abych tě poslal do kytek.“

	„Jen mu ukaž, broučku! Nadělej z něho sekanou!“ popichovala ho Zlatíčko. Cole se zapotácel a divže nespadl. Jeho dýka ležela na deset stop daleko. Nebude mít čas se k ní dostat.

	Vtom se ozval výkřik. Derkin se mocným skokem vrhl na Vzteklého psa po Coleově levici a vzduchem se zablýskl jeho sekáček Bessie. V gejzíru mozku a úlomků kostí rozťal muži lebku vedví a Zlatíčko, na kterou vystříkl mozkomíšní mok, přestala popichovat a spustila řev.

	Cole využil příležitosti. V posledním vypětí sil, které mu zbyly, se vrhl k tělu posledního Vzteklého psa, kterého zabil, a vytrhl muži z krku Mageban. Když sevřel rukama jílec, jako by ho pohltilo teplo a vrátil se mu život. Cítil, jak ho chvíli pálí záda, a pak bolest náhle ustala.

	Pak k němu přiskočil Corvac. Cole spodem odrazil jeho úder, v náhlém vzepětí sil ho zatlačil zpět a vyskočil na nohy. Oba muži se pohybovali stejně rychle a krátký meč s dýkou se spolu potýkaly v nedlouhém, ale smrtelném tanci. Vzdálili se od sebe a nastala chvíle ticha. Pak se Corvac nevěřícně podíval dolů na zdobenou rukojeť, která mu trčela z hrudi. „Jak?“ zeptal se a slova mu bublala v ústech. „Zlomil jsem tě… Udělal jsem z tebe svýho poskoka…“

	Cole zavrtěl hlavou. „To, cos ze mě udělal, tě nijak neposílí, Corvacu. Bude z tebe jen ten nejhorší z nejhorších.“

	„Z Corvaca si nikdo prdel dělat nebude!“ vyštěkl na něj mužík vztekle a po úzké bradě mu kapala krev. „Nikdo… nik…“

	Nedostal šanci větu dokončit. Veškerý hněv, který se v Coleovi od oné noci u krčmy nahromadil, najednou vzkypěl. Udělal otočku s úmyslem zarazit Mageban Corvacovi hluboko do srdce, avšak Zlatíčko se postavila ráně do cesty a Cole ji botou zasáhl přímo do tváře. Zlomené zuby a krvavé sliny se rozletěly všude kolem a Corvac se Zlatíčkem padli oba k zemi.

	Cole se sehnul pro Mageban a ušklíbl se, když cítil, jak ho zaplavuje mužova slábnoucí životní síla. Odporný pocit. Zlatíčko byla v bezvědomí. Cole potlačil chuť vrazit také jí Mageban do hrudi. Bylo to něco víc než jen touha — byl to hlad. Když si to uvědomil, zmocnil se ho strach. To už nebyl on. Odkud se v něm bralo to nutkání zabíjet, bylo to tím, že je v Pustozemi nebo něčím jiným? Božskou podstatou, která v něm přebývala?

	Derkin hleděl na krví potřísněný sekáček, který držel v rukách. „Co teď?“ zeptal se, stále ještě v šoku z vlastní divokosti, kterou před chvílí prokázal.

	Cole se rychle rozhlédl kolem. Bílé pláště se přidaly ke Vzteklým psům a společně začali získávat nad horníky navrch, i když se muži kapitána Priama pohybovali pomalu a liknavě. Cole viděl, že vojákům z uší vytéká jakási černá hmota, viděl jejich zmučené pohledy, které věstily jakýsi strašlivý, doposud ne zcela vysvětlený úděl.

	To nebylo jediné nepříjemné zjištění. V ulicích lemovaných mrtvolami se začínala ukazovat další hrozba. K bojovému pokřiku a praskání hořících budov se přidalo sténání, při kterém tuhla krev v žilách: mrtví se začali stavět na nohy.

	Cole se otočil k Derkinovi. „Teď je budem mlátit hlava nehlava.“

	Už se téměř rozednívalo, když za sebou Cole nechal spálené Novobraní a konečně se dostal k Hornu. Ti, kdo přežili, se shromáždili poblíž pódia ve středu a čekali, až se vrátí. Do Pustozemě s ním jít nechtěli. Když se Cole ohlédl na armádu mrtvol, které za ním tiše šly — nebo přesněji se šouraly —, uvážil, že to nemůže mít horníkům za zlé.

	Vzteklí psi a Bílé pláště byli všichni do jednoho mrtví. O Bílých pláštích se ani nedalo říct, že kladli nějaký odpor. Vlastně to vypadalo, že útok Coleovy armády chodících mrtvol přijali téměř s úlevou. Výraz ve tváři umírajícího kapitána Priama naznačoval, že to byla chvíle, na kterou čekal celý život.

	Cole přeživším poručil, aby těla Bílých plášťů zapálili. Nezdálo se mu správné je nutit, aby mu sloužili i ve smrti. Měl pocit, že čaroděj Thanates mu má o vojácích ještě hodně co říct, a navíc měl k ruce více než dost mrtvých Vzteklých psů. Pokud je Trojka stále naživu, budou si muset probojovat cestu armádou mrtvol, než se dostanou k němu. Doufal, že to bude stačit.

	Když před sebou spatřil Horn, zastavil se. Obrovitý monument se koupal v oranžovém svitu vycházejícího slunce. Cole si rukou zastínil oči, zaostřil pohled a snažil se přijít na to, proč je špička Hornu zbarvená do bíla a zbytek monumentu černý jak uhel jako vždy. Když se přiblížil, zjistil, proč tomu tak je.

	Na špici Hornu byla naražena Trojka, jejich bezvládná těla ležela jedno na druhém a bledé šaty v jakési beznaději splývaly kolem nich.

	Na zpražené zemi před Hornem klečel Thanates. Cole si pomyslel, že také on je snad mrtvý — avšak čaroděj s obrovskou námahou zvedl hlavu. „Hotovo?“ zeptal se chraplavě. „Je město v bezpečí?“ Jeho černý plášť byl ještě potrhanější a rozedranější než předtím. Byl pokrytý desítkami ranek a vypadal naprosto vyčerpaný.

	„Ano,“ odpověděl Cole. V úžasu se zahleděl na mrtvé služebnice a pak spěchal za čarodějem. „Jste těžce zraněný.“

	„Zraněný? To nic není. Bílá paní mě nechala stokrát zmrskat, než mě pověsila z městských hradeb. Když uplynulo pár dní, mrchožrouti a jiní draví ptáci mě měli za mrtvého a vrhli se na mě. Vzal jsem si duši vrány, která mi vyklovala oči. Víc si nepamatuju.“

	Cole v šoku hleděl na Thanatese. „To vám Bílá paní udělala?“

	„Napáchala spoustu věcí. Otázka je proč.“ Čaroděj zavětřil. „Doprovází tě armáda mrtvol. Budou se hodit.“

	„Budou?“

	Thanates zaťal čelist. S železnou silou vůle se vydrápal na nohy. „Dnes ráno k pobřeží připluje loď. Oni se plavidla zmocní a vrátí se na něm do Města věží.“

	„Míříme do Thelassy?“ vykřikl Cole. „Ale co bude s Bílou paní? Jestli zjistí, že jsme v jejím městě —“

	„Ech, to taky zjistí. Mám v úmyslu dát jí to pořádně na vědomí. Nejdřív ale musím něco udělat.“

	„Co?“

	Thanates si přitáhl svůj otrhaný plášť pevně kolem sebe a vyrazil znatelně kulhavým krokem směrem k Novobraní. „Bílá paní je možná nejmocnější čarodějkou severu,“ zavolal, aniž se otočil. „Budu potřebovat každičký kousek surového kouzla, které v Novobraní zůstalo.“

	Pak čarodějův hlas ztichl do hrozivého šepotu a Cole musel spěchat za ním, aby zachytil jeho poslední slova. „Dovím se pravdu. A pak… pak se pomstím.“

	
ODHALENÍ

	„U Stvořitelova péra, to je Polomág! Ten nám řekne, co potřebujem vědět.“

	Eremul vrhl letmý pohled na hlouček lidí shromážděný na rohu ulice a okamžitě toho zalitoval. Měl se koukat dolů před sebe a jít dál, předstírat, že toho zoufale vyhlížejícího chlapíka ve špinavých hadrech, které na sobě měl coby oblečení, vůbec neslyšel. Ostatní, kteří tam stáli s ním, byli stejní ubožáci jako on. Podobné bandy trhanů byly k vidění čím dál častěji, a ačkoli se Polomág o svou bezpečnost nijak zvlášť neobával, už teď měl zpoždění.

	„Kdy se naši blízcí vrátí domů?“ zavolal muž. „Už jsou to dva měsíce! Prosím, vy určitě víte něco o tom, co se děje.“

	Opravdu to mám vědět? Kdo ze mě udělal Halliaxe, pána Vědění? Eremul se neobtěžoval dávat najevo své opovržení. Koneckonců, Halliax byl poměrně neznámý bůh a v dnešní době by jen málo jedinců dokázalo vyjmenovat víc mrtvých bohů než je prstů na jedné ruce. Pět století od Války s bohy a konečně se jejich jména začala vytrácet z paměti.

	Stejně jako jásot a veselí ve městě nad smrtí tyrana Salazara.

	Pokud se Eremul za léta strávená s nosem zabořeným v historických a filozofických knihách něco naučil, pak to, že uspokojení je tím nejprchavějším pocitem ze všech. Lidská duše není stvořena k tomu, aby se vznášela v klidných vodách vyrovnanosti, mnohem spíš je jí souzeno zmítat se od jedné krize ke druhé.

	„Prosím, Polomágu!“

	Zoufalá prosba ho vytrhla z jeho přemítání. Eremul se ušklíbl nad mučivou úzkostí v mužově hlase. Otcovská strázeň, pomyslel si. Možná manželská. Ani jednu z nich sám neznal, ale to neznamenalo, že na něj působí o to méně. Možná právě naopak.

	S povzdechem zpomalil křeslo a otočil se k davu. „Podívejte, ptáte se toho nepravého. Já nevím o nic víc než vy, proč se Průkopníci zatím nevrátili.“

	„Ne? Ale vy jste Pán kouzel. Můžete to pro nás zjistit, nebo ne?“

	Polomág se snažil neucuknout před vážným výrazem v mužově obličeji. Býval raději, když od něj nikdo neočekával víc než možná dobrou zábavu. „Jsem si jistý, že kdyby Rada měla nějaké zprávy, byl bych mezi prvními, kdo by se to dověděl,“ řekl. Vlastně bylo pravděpodobné, že by byl ten poslední, kdyby si Timerus prosadil svou. „Možná že se cesta zdržela kvůli počasí. Možná že Nebeské ostrovy jsou prostě tak bohaté na zásoby, že zabralo víc času, než se předpokládalo, to všechno sepsat.“

	„Myslíte?“

	„Nejsem žádný jasnovidec, ale tohle mi přijde jako to nejlogičtější vysvětlení. Vůbec, co horšího by se mohlo stát?“ Nezmínil několik pesimističtějších teorií, které ho poslední dobou napadly. Chtěl si nejprve odbýt setkání u starého opuštěného majáku, než se se svými obavami svěří Lorganně.

	„Řek bych, že to dává smysl. Mám jenom strach vo syna. Je pro mě vším.“

	„To chápu,“ zalhal Eremul, ale byl to druh lži, ze které ho zvláště píchalo u srdce. Z nějakého důvodu si vzpomněl na Moniku, která za ním měla brzy poprvé přijít do skladiště na návštěvu. Doufal, že tam Tyro neudělal binec.

	„Máte děti, Polomágu?“ zeptal se muž. Neptal se z jízlivosti, spíš z upřímné zvědavosti a Eremul se přinutil spolknout jedovatou slinu, která mu instinktivně přišla na jazyk.

	„Ne,“ odpověděl. A pak z nějakého důvodu dodal: „Možná jednou.“ U stvořitelova péra, co se to se mnou děje?

	Muž přikývl a otočil se k davu za sebou. „Myslím, že s námi tenhle hrdina ztratil času až dost,“ řekl šťastně. Hlouček se začínal rozcházet. Eremul s překvapením zjistil, že na tvářích, které ještě před malou chvílí tížilo zoufalství, se objevila nová naděje.

	To všechno jen proto, že jim nějaký kripl, kterého omylem považujou za hrdinu, dodal pár přitroublých slov útěchy.

	Dokonce si všiml, že k nim cítí lítost.

	„Ať se daří, Polomágu,“ řekl bez jakéhokoli náznaku ironie vůdce davu. Bývaly časy, kdy by v Eremulovi taková slova vzbudila ostrou reakci. Místo toho se kysele usmál a pokračoval dál k Havranímu útesu.

	Když projížděl přístavními uličkami, které se hemžily vyhladovělými chudáky, napadlo ho, co se stalo s oběma sestrami, které poslal do Thelassy. Touhle dobou už měly být dávno zpět. Úplně se odmlčely, vůbec nic o nich neslyšel. Přesně jako tehdy když posílal tu skupinku do Průrvy nářků, přemítal. Skoro jako kdyby jeho pátrání nevěnovaly vážnost, jakou si zasluhovalo. I v těch nejmizernějších slátaninách, které měl poschovávané ve skladišti, stačilo, aby čaroděj s přísným výrazem přednesl povídačky o hrozícím nebezpečí, a vyvolení zatraceně rychle udělali, co se od nich čekalo. Nestrkali si peníze, které dostali, do kapsy a nemizeli si v klidu bůhví kam jako Saša a ta její podivínská sestra.

	Měl by být rozzlobený, ale ve skutečnosti mu to bylo úplně jedno. Měl důležitější věci na práci, nebo přinejmenším měl ten pocit. Opět pomyslel na Moniku. Od jejich „rande“ — bože, jak to slovo nenávidí — se setkali ještě třikrát, U Růže a žezla. Začínal mít dojem, že ho má skutečně ráda. Jen doufal, že s křikem neuteče, pokud to někdy dospěje k důvěrnostem, při nichž začíná vystrkovat růžky intimita.

	„Drobásek by nebyl?“ zaskřehotala na něj jakási babizna, příliš sešlá na to, aby si do jejího starého scvrklého jablíčka někdo chtěl kousnout, a ještě za to zaplatit. Eremul se poplácal po svém hábitu a až potom si uvědomil, že nechal měšec ve skladu.

	„Drobáky nemám. Ale můžu ti nabídnout požehnání.“

	Stařena si odplivla a odhalila vystouplé dásně, ze kterých jí čouhaly křivé hnědé zuby. „Požehnání, toho se nenajím! Pěkně děkuju, ty kriple.“

	Eremul jen pokrčil rameny a jel dál. Nemělo smysl se rozčilovat. Ve městě, kde jedna polovina obyvatel zápasila o jídlo a druhá neustále čelila hrozícímu násilí ze strany Melissaniných fanatiků, bylo zbytečné kvůli nějakým urážkám ztrácet klid.

	Když vyjel z Velrybí ulice a vydal se po Havraní cestě, téměř se srazil s hloučkem opilců, kteří se vypotáceli z jedné levné putyky stojící na dolním konci promenády. Na pití bylo brzy, ale byla to jedna z nejchudších částí města a nemohl těm zoufalcům vyčítat, že chtějí svůj žal utopit v alkoholu.

	Hledělo na něj několik párů skelných očí, v nichž se zračil různý stupeň sklíčenosti. Jedna tvář divoce zarostlá šedivým strništěm se Eremulovi zdála matně povědomá, ale právě v té chvíli do něj strčil další opilec a málem ho i s křeslem převrhl. Polomág se musel celou svou vahou naklonit na pravou stranu, aby křeslo srovnal a neskončil na zadku na zemi. „Koukej se, kam šlapeš!“ sykl a v dálce za ním se ztrácel opilecký řehot.

	Jakýsi statný žebrák zahalený od hlavy až k patě do hadrů a nedbale opřený o zeď natáhl zmrzačenou ruku pro peníze, ale Eremul kolem muže a jeho neštěstí, ať už ho potkalo cokoli, projel bez povšimnutí. Všechno má své meze, i lítost.

	Když vyjížděl na kopec severně od přístavu, rozčilení z něj vyprchalo. Povšiml si, že cesta byla mnohem snadnější než posledně a že mu ramena na cestě vzhůru slouží s překvapivou lehkostí. Než se nadál, byl na Havraním útesu.

	Rozpadlý maják vypadal přesně tak, jak si ho pamatoval: polozřícená stará věž tyčící se nad přístavem, ke které se odvážil jen málokdo. Dříve toho roku ho na toto místo povolala Bílá paní k tajnému setkání s jejími služebnicemi. Polomág měl za to, že to je to správné místo, stranou slídivých pohledů, ke schůzce s Lorgannou.

	Dveře už byly pootevřené. Strčil do nich a nahlédl dovnitř. Vlhkou okrouhlou místnost osvětlovala blikotavá louč. Lorganna stála zády k němu a upírala pozornost na muže přivázaného k židli uprostřed místnosti. Oba strážci, které s sebou Lorganna očividně přivedla, položili ruce na zbraně a zamračili se na něj oním nacvičeným způsobem, který je vlastní najatým hrdlořezům po celém světě.

	Ministryně pro občanské záležitosti se otočila. „Eremule,“ řekla. „Myslela jsem, že se neukážete.“

	„Nikdy nevsázejte proti beznohému chlapovi.“ Eremul se přesunul k zajatci a překvapeně zvedl obočí. „Je mladý. Jeden by řekl, že Melissan začíná nabírat potěr.“

	„Jděte ven a hlídejte,“ přikázala Lorganna oběma svým mužům. „Jestli se někdo přiblíží, dejte vědět.“ Najatí svalovci si vyměnili pohledy a odešli.

	„Děkuju, že jste to zařídila,“ řekl Eremul. Nikdy mu nedělalo dobře, když měl vyjádřit vděk, ale tato žena si to zasluhovala. „Vaši kolegové z Rady mě nepochybně považují za blázna.“

	Lorganna pokrčila rameny. Dlouhý černý šat městké radní vyměnila za prostou hnědou tuniku. Anonymita jí slušela, pomyslel si Eremul. Na její tváři ani způsobech nebylo nic nápadného. „Pokud se do těchto končin opravdu vracejí Mizející, Rada bude brzy litovat, že vaše obavy smetla ze stolu tak zbrkle.“

	Eremul sáhl na kožený roubík, který měl zajatec v ústech. „Smím?“

	Lorganna přikývla. Polomág rozvázal řemínek a vytáhl fanatikovi roubík z úst. „Jak se jmenuješ?“ zeptal se.

	Vězeň mu plivl do tváře.

	Eremul si setřel sliny z brady a pokusil se ovládnout vztek, který v něm rostl. Byl to už nějaký ten pátek, co se někdo opovážil na něj plivnout, a on úplně zapomněl, jak nepříjemný pocit to je.

	„Jsou všichni stejní,“ zavrtěla Lorganna hlavou. „Velkoregent povolil všechny způsoby mučení, které si lze představit, aby je přinutil vypovídat, ale tihle fanatici neřeknou ani ň.“

	„Jejich jazyky možná nepromluví, ale ovládat myšlenky zas tak jednoduché není.“ Polomág položil ruku zajatci na hlavu. Fanatik sebou prudce zmítal a trhal, ale Eremul si toho nevšímal a vyvolal své kouzlo. „Naposledy jsem zkoumání mysli prováděl na našem drahém zesnulém Magelordovi. Pochybuji, že tahle horká hlava bude nějak zvlášť vzpurnější.“

	Zapátral v mladíkově mysli, ale ať se snažil sebevíc, nebyl s to přečíst nic než nejasné pocity vzteku a kupodivu také zmatku. „Kde je tetování?“ zeptal se Eremul a na čele mu vyrazil pot.

	„Na levé paži, hned pod ramenem.“

	Dveře zaskřípaly a dovnitř nakoukla vyholená hlava jednoho z Lorganniných námezdníků. „Chytli jsme nějakýho starýho ožralu, co se potloukal kolem,“ řekl. „Je tak namol, že málem sletěl z útesu.“

	„Kopněte ho do prdele, ať si jde po svých,“ odpověděl Eremul podrážděně. „Nebo ho prostě hoďte do vody.“ Lorganna se na něj zamračila. „Dělám si legraci,“ zalhal.

	„Dohlédněte na to, aby se bezpečně dostal dolů,“ přikázala Lorganna. Její poskok kývl hlavou a zmizel.

	„Levá paže, hned pod ramenem,“ zamumlal Eremul. Zpod šatů vytáhl nůž a nařízl fanatikovi rukáv. Bylo tam — skrčené jako pavouk těsně pod kůží. Písmo Mizejících.

	„Chcete mu to vyříznout?“ zeptala se Lorganna s obavami.

	„Nic tak obhroublého. Dostanu to ven pomocí kouzla. Pokud by mi to nějak vyklouzlo z ruky, buďte té dobroty a zašlápněte to. Nesmíme to nechat uniknout.“

	Polomág se zhluboka nadechl a začal vpouštět své kouzlo do tetování, mumlal přitom zaříkávadlo vázaného kouzla, které věc přidrží na místě, jakmile se vyplazí hostiteli z těla. Byla to mravenčí práce, která byla za hranicemi možností mnoha čarodějů. Ačkoli Eremul patřil co do hrubé síly vždy k těm nejslabším mágům, byl natolik zručný, že někdy udivoval dokonce i starého Poskaruse.

	Písmo se začalo svíjet, stejně jako na mrtvole v márnici. Eremul zatajil dech a sledoval ho ostřížím zrakem. Když se vykroutilo vězni zpod kůže, Polomág spustil své kouzlo.

	„Mám tě,“ sykl vítězně. Sehnul se a vzal tu podivnou věc do ruky. Měla hladké kovové tělo s šesti zoubkovanými končetinami. Přidržel si ji u ucha a slyšel, že vydává slabé vrnění. Pak si uvědomil, že tento cizopasník není živý — že je umělý a že ho vyrobily ruce mnohem jemnější, než jsou ty lidské.

	Vtom sebou vězeň trhl. „Kdo jste?“ zasténal. „Kde to jsem?“ Pokusil se vstát, ale pak jako by si uvědomil, že je přivázaný k židli. „Co tu dělám?“ zeptal se s rostoucí panikou v hlase.

	Eremul a Lorganna si vyměnili pohledy. Polomág si malinké zařízení opatrně vložil do jedné z četných kapes a podíval se na zajatce. Muž se nyní choval zcela jinak: byl nervózní a měl strach. „Ten přízvuk,“ řekl Eremul. „Ty jsi z Espandy?“

	„Ano,“ odpověděl hoch ustrašeně. „Byl jsem na cestě do Tarbonny, konala se tam korunovace krále Trhana. Někdo mě na cestě přepadl. Vzpomínám si, že mi hodili pytel přes hlavu. Pak… nic.“

	„Krále Trhana korunovali před více než dvěma lety,“ řekl Eremul pomalu.

	„Dvěma lety? To nemůže být pravda… Počkejte. Co je teď za rok?“

	„Rok pět set jedna Věku zkázy.“

	Mladý Espanďan zbledl. Zdálo se, že bude zvracet.

	„Řekni, slyšel jsi o Melissan? Pamatuješ si vůbec něco z posledních dvou let? Aspoň něco?“

	„Nic. Nic než… noční můry. Lidi v plamenech. Šeptající hlasy, které mi prováděly strašné věci. Co… co jsem udělal?“

	Polomág si sáhl do kapsy, aby se přesvědčil, že malý stroj je bezpečně uvnitř. Bylo to zvláštní na dotyk. Jako z jiného světa. Obrátil se k Logranně, která se na zajatce dívala s napjatým výrazem ve tváři. „Svolejte jednání Rady,“ řekl vítězoslavně. „Myslím, že máme důkaz.“

	Ťuk. Ťuk.

	Ještě jednou naposled si uhladil šaty. A je to tady. Teď už to nejde vrátit.

	Eremul dojel ke dveřím, zhluboka se nadechl, zatáhl za závlačku a prudce otevřel. Stanula před ním Moničina štíhlá, tmavovlasá postava. Úsměv, který jí křivil ústa, vůně jejího parfému a upnuté černé šaty mu téměř vzaly dech.

	„Smím dál?“ zeptala se zpěvavým tarbonnským přízvukem. Eremul si uvědomil, že tam jen tak sedí a hledí na ni s otevřenými ústy.

	Sakra! Chovám se jak hovado.

	„Prosím, pojď dál,“ řekl galantně, poodjel křeslem z cesty a omylem přitom najel na okousanou kost, kterou Tyro nechal na podlaze. Mávl rukou dovnitř skladiště. „Vítej v mém skrovném příbytku.“

	Přejel ke svému pracovnímu stolu a otevřel spodní zásuvku. „Bílé carheinské,“ řekl vítězně a vytáhl odtamtud láhev vína. Prodavač v Bazaru za ně chtěl malé jmění, ale je to Moničino oblíbené a on se před ní chtěl takříkajíc vytáhnout.

	„Proč se usmíváš?“ zeptala se Monika zvědavě a Eremul si uvědomil, že se samolibě ušklíbá nad vlastní duchaplností. Smát se vlastním vtipům se obecně považovalo za známku slabomyslnosti nebo přinejmenším nesnesitelné namyšlenosti. Eremul si sice byl docela dobře vědom, že je vinen přinejmenším v jednom z oněch dvou ohledů, avšak nebude na škodu, když o jeho poklescích nebude Monika prozatím nic vědět.

	„Jak bych se neusmíval, když jsem ve společnosti tak oslnivé krásy,“ prohlásil a potlačil v sobě chuť vrazit si pár facek. K jeho úžasu se Monika začervenala.

	„Lichotíš mi,“ řekla. „Něco jsem ti přinesla.“ Dala mu svazek světle modrých květin, jakési exotické odrůdy, kterou nikdy předtím neviděl. „Jsou z hor na severu, kde je taková zima, že tam nic jiného nevyroste. Vydrží měsíce bez vody, než květy uvadnou. Mám ti je dát sem?“ Přešla ke stolu a úhledně je na něj položila.

	„Ehm… děkuju,“ řekl a v duchu se proklel za to, že si doma před dnešním večerem trochu víc neuklidil. „Dáš si se mnou něco k pití?“ Přejel ke stolu a vytáhl zezadu židli navíc, kterou si tam kdysi odkládal Izák. Monika si na ni sedla a on jim štědře nalil vína.

	„Kde máš psa?“ usmála se na něj hřejivě a přiložila si sklenku k fialovým rtům.

	„Tyra? Zamkl jsem ho vedle. Z nových tváří bývá vždycky celý pryč.“

	„Není to těžké? Cvičit psa ve tvé situaci?“

	„Mé situaci?“

	„Já jen… Promiň. Odpusť mi to, prosím.“ Monika opět zčervenala a zahleděla se do sklenice.

	„Není co odpouštět,“ řekl Eremul velkoryse a zoufale potřásl rukama. „Jen jsem tě škádlil. Dělává se to, když se muži… ehm… žena… líbí.“

	Sakra.

	„Takže já se ti líbím?“ Monika zvedla oči od vína a odhrnula si několik pramínků hladkých černých vlasů z tváře.

	Teď zase zrudl Eremul. Cítil se velmi nejistý. „Já, no… vážím si tvého přátelství,“ dodal neobratně.

	„Ano?“ Monika zvedla dokonalé obočí. Její tmavé oči se uličnicky zablýskaly. „Kamarádi se hodí vždy. Ale já jsem doufala, že bys chtěl víc než jen kamarádku. Jak mě máš rád?“

	Eremulovi se rozbušilo srdce. Rozhlédl se rychle kolem sebe, aby odvedl pozornost, a doufal, že Tyro snad nějak uteče ze zadního pokoje a začne si ulevovat na některé z méně hodnotných literárních děl. Cokoli, co by ho dostalo z této nesnesitelně mučivé patálie. „Ehm, to by záleželo na tom, co člověk myslí tím ‚mít rád‘. To, ehm, jak bych to řekl —“

	„Šš.“ Monika mu položila prst na ústa. Vzápětí se k němu sklonila a políbila ho na rty. Ucítil její jazyk a chvíli v šoku jen tak seděl, než polibek opětoval a ochutnal jemně kořeněnou chuť jejích úst. Monika měla oči zavřené, on je však měl vytřeštěné a cítil se zvláštně mimo realitu, jako kdyby byl jen pozorovatel významné události, která se odehrávala. Díval se na její jemné prsty, které ho hladily po paži a pak se pomalu vydaly dolů po jeho šatech. Cítil, jak jeho tělo odpovídá v očekávání. Současně ho plnila hrůza a nepopiratelné, lechtivé vzrušení…

	Sakra, pomyslel si. Ach, sakra.

	Za ním se ozval hlasitý třesk, poplašná zařízení, kterými byl sklad střežen, se spustila a vyslala mu do mozku sérii impulzů. Odtrhl se od Moniky a otočil se. Nepotřeboval magický poplach, aby věděl, že se do budovy někdo snaží vniknout. Dveře visely na pantech; v úžasu sledoval, jak se dovnitř hrne skupina Strážníků a míří kušemi přímo na něj. Monika vyjekla hrůzou a právě její viditelné rozrušení vytrhlo Eremula z jeho omráčení a naplnilo ho náhlým vztekem.

	„Co tu sakra děláte?“ zeptal se vojáků v rudých pláštích. „Víte, kdo já jsem?“

	„Víme,“ řekl nejurostlejší z nich. Byl to Bracka, vousatý maršál Rudé stráže. Vypadalo to, že už se mu zahojila ruka, soudě podle kuše, kterou mířil Eremulovi do tváře. I když to, jak sebou při vstupu do místnosti cukl, svědčilo o tom, že noha, kterou vykopl dveře, ho stále ještě bolí. „Jeden špatnej pohyb a moji muži tě zastřelej. Tvoji ženskou taky,“ dodal, když Eremul začal odříkávat zaklínadlo, kterým by kolem nich rozestřel ochranný štít. Jakmile si maršálovu hrozbu uvědomil, kouzlo se mu vytratilo ze rtů.

	„Proč?“ zeptal se Polomág přiškrceným hlasem.

	Bracka ustoupil stranou a skrze vojáky se protlačil jakýsi starý otrhaný člověk s tváří zarostlou šedivým strništěm. Byl to ten opilec, který do něj vrazil cestou k opuštěnému majáku. Eremul přivřel oči. Tu tvář znal —

	„Zrada!“ Vyštěkl Vrchní zpravodajce Remy obvinění a ukázal na něj prstem. Ruka se mu třásla a škytal, jako kdyby byl stále přiopilý, v jeho očích však svítil nezaměnitelně výhrůžný lesk. „Vaše spiknutí bylo odhaleno, zrádce.“

	„Spiknutí? O čem to mluvíte?“

	„Sledoval jsem vás k Havranímu útesu. Vím o vašem setkání s Lorgannou.“

	„No a co? Pokud si dobře vzpomínám, jsem stále svobodný muž. Možná poloviční muž, ale přece svobodný.“

	„Kujete pikle, abyste tohle město zničil! Nesnažte se zapírat! Sleduju vás už týdny, na příkaz Velkoregenta. Důkazy jsou více než přesvědčivé.“

	Eremul se podíval na vojáky a pak na Moniku. Vypadala šokovaná stejně jako on. „Snažím se odhalit, v čem vězí hrozba, kterou představují Melissanini vzbouřenci,“ řekl pomalu a rozvážně. „Lorganna mi pomáhá. Omlouvám se, pokud používání kouzel při výslechu uráží váš jemný smysl pro slušnost, ale to ze mě ještě nedělá zrádce, který chce přivést město ke zkáze.“

	Remy se nepříjemně ušklíbl. „Vy jste teda případ, Polomágu. Opravdu případ k pohledání.“

	„V tom s vámi souhlasím. Ale ta vaše ostatní tvrzení mě urážejí.“

	Dorminijský Vrchní zpravodajce udělal krok vpřed a sehnul se k němu; Eremul cítil, jak mu dech páchne po pivu. „Nakonec jsme ji snadno zlomili, víte?“ zavrčel.

	„Koho?“ odsekl Eremul, avšak začal se ho zmocňovat hluboký pocit hrůzy.

	„Lorgannu. Zajali jsme ji, než jsme se vydali sem. No, podařilo se jí úspěšně proniknout do Rady, kde využila svého postavení coby ministryně pro občanské záležitosti k tomu, aby podněcovala povstání. Zakládáním požárů cíleně útočit na své zaměstnance, to byl výtečný pokus, jak nás svést na špatnou stopu. Ale na tyhle levárny já mám čich.“

	Eremulovi chvíli trvalo, než si význam Remyho slov uvědomil. „Lorganna a Melissan jsou jedna a táž osoba,“ řekl Polomág otupěle, jako kdyby dostal ránu kladivem do hlavy.

	Jak mohl být tak hloupý? Byla to dokonalá lest. A on, pitomec vymaštěná, jí to sežral i s navijákem, zasténal v duchu Eremul.

	„Už se ke všemu přiznala. Nemá smysl zapírat vinu. Jdete s námi.“

	„Co bude dál?“ zeptal se Eremul. Monika se mu podívala do očí a její temný vyčítavý pohled celou situace ještě zhoršil. Jsem nevinný, chtěl jí říct. Ale jaký to mělo smysl?

	Remy si opět škytl a mávl na Bracku a jeho muže. „Myslím, že odpověď na to už znáte. Čeká vás šibenice, Polomágu.“

	
NEZROZENÉ

	Saša hleděla z okna skrz kapky deště stékající po skle. Podzimní bouře zalévala hostinec přívaly vody. Měla pocit, že z přístavu zaslechla nějaké hlasy, ale kvůli neustávajícímu hukotu lijavce si nebyla jistá. Možná to byly jen jalové představy jejího mozku hladovějícího po droze; náhlý projev stihomamu, který jí byl v patách a čekal na sebemenší příležitost, aby vyvolal tisícovku nepojmenovaných hrozeb.

	Saša zírala na dveře, pak se otočila k oknu a téměř prorazila tabulku pěstí. Horní patro hostince U Osamělé sirény bylo dobrých dvacet stop nad úrovní ulice a nebylo nic, čeho by se při pádu mohla zachytit, ale po týdnu a půl, které strávila zamčená v tomto pokoji, vážně uvažovala o tom, že prostě vyskočí ven a bude doufat, že to dobře dopadne.

	Hleděla na své třesoucí se ruce. Potřebuje dávku. Strašně moc to potřebuje. Bílé pláště, které s sebou Ambryl přivedla z paláce, při prohlídce obrátily pokoj vzhůru nohama a zabavily každičkou unci měsíčního prachu, kterou se jí podařilo ukrýt. Křičela a škrábala, ale strážci ji jen dál drželi stranou a její sestra s klidem prohlásila, že buď Saša přistoupí na čtrnáctidenní samotku v hostinci, nebo ji s sebou vezmou do cely, kde jí veškeré pohodlí obstará jedna špinavá matrace a pokálený kbelík.

	Vzala polštář a chystala se, že jím mrští na druhou stranu pokoje, když vtom zahlédla na ulicích z bílého mramoru pohyb. Na západ směrem k dokům běžela hlídka Bílých plášťů a od vysokých bot jí stříkaly mohutné cákance vody. Nebe se zničehonic rozjasnilo a těžké černé mraky na okamžik děsivě zmodraly. Myslela, že to snad byl blesk, ale otřesy, které chvíli nato hostincem zacloumaly, učinily této domněnce přítrž. Váza zakoupená na tržišti místo té, kterou Ambryl rozbila, se převrhla, několikrát se na stole přetočila a pak se roztříštila o podlahu.

	Saša cítila, jak se pokoj otřásá, a zmocnila se jí panika. Alchymie, pomyslela si s hrůzou. Zaplavily ji vzpomínky na Průrvu nářků a noc, kdy hořela Dorminie. Dech se jí zrychlil; její roztřesené ruce se začaly potit. Myslela si, že je smířená s tím, že prožije ještě několik dnů v mrtvolně šedivém prostoru mezi těmito čtyřmi stěnami, ale kvůli náhlé úzkosti, která se jí zmocnila, vzalo její rozhodnutí zasvé. Dokonce ani hrozba sestřina hněvu v ní nedokázala potlačit horečné nutkání utéct, uniknout z toho domu, a to za jakoukoli cenu.

	Zavolala na Willarda, ale nikdo neodpověděl. Hostinec se opět otřásl. Vyrazila ke dveřím a zoufale zacloumala klikou. Dveře byly pevně zamčené, přesně jak věděla.

	„Pusťte mě ven!“ zavolala, zarachotila klikou a k tomu ještě dveřím uštědřila pořádný kopanec. V Dorminii by na její křik některý z dalších hostů jistě odpověděl, i kdyby jen aby zavřela tu svou hubu nevymáchanou nebo něco podobně kouzelného. Ne tak v Thelasse. Pokud byli v hostinci další hosté, hleděli si svého a o nic jiného se nestarali.

	Odkudsi za městem vyšlehl další záblesk světla. Byla si nyní jistá, že v dálce slyší křik. Vzala kulatý stolek, na kterém stála váza, a uvažovala, že ho prohodí oknem a bude následovat svůj dřívější plán s tím, že se jí snad podaří otvorem protlačit ven slamník nebo alespoň polštář, aby padala do měkkého. Pak si všimla sponky do vlasů, kterou Ambryl nechala ležet na podlaze u postele.

	Položila stolek zpátky na zem, běžela k posteli a prsty pod ní šátrala tak dlouho, až tenký kousek kovu nahmatala. Vytáhla několik zrzavých vlasů, které se do sponky zachytily, a snažila se rozpomenout na Coleovu přednášku o tom, jak bez pomoci klíče otevřít zámek. Jako vždy to pro něj byla spíše další příležitost ke chvástání než skutečná vůle podělit se s někým o nově získané vědomosti, ale Saša měla dobrou hlavu na detaily. Měla dobrou hlavu na leccos dalšího, pokud zrovna nebyla otupělá po drogách.

	Zahnula konec sponky tak, aby tvořil háček, pak svůj improvizovaný paklíč zastrčila do klíčové dírky a kroutila jím dokola, dokud necítila, že se v zámku zachytil. Navzdory nervozitě se jí podařilo zachovat ruku klidnou tak dlouho, aby mechanismus uvolnila, a zámek konečně klapl. Saša si s velkou úlevou oddychla, otevřela dveře a běžela po schodech dolů do společné místnosti.

	Byla prázdná, až na Willarda. Vedoucí hostince U Osamělé sirény stál ve dveřích otočený zády k ní a díval se ven na valící se přívaly vody. Saša se ho chtěla zeptat, co se ksakru děje, když vtom z kuchyně vyšla Lyressa.

	„Není třeba se znepokojovat, drahoušku,“ řekla majitelka hostince zvesela. „Asi jen nějací výtržníci, kteří trochu přebrali. Služebnice Bílé paní to s nimi vyřídí.“

	Saša zírala s otevřenými ústy. Neviděla Lyressu už více než měsíc, od festivalu Setby, kdy si pro ni přišly služebnice a vzali ji s sebou. A teď je tu, zpátky U Osamělé sirény, jako kdyby se nic nestalo, laskavý úsměv na tváři a přesně taková, jakou si ji Saša pamatovala. Tedy až na jednu důležitou maličkost.

	„Vy…“ začala užasle a nechtělo se jí věřit tomu, co vidí. „Čekala jste dítě…“

	Lyressa si položila ruku na břicho. Dříve bylo viditelně oblé a v pokročilé fázi těhotenství, ale nyní vypadalo téměř ploché. „Že jsem čekala dítě?“ zasmála se hostinská. „Vím, že moje tělo už není to, co bývalo ještě před deseti lety, ale počkej, až ti bude tolik, co mně, slečinko! Nezdá se, že by Willardovi vadilo, že jsem něco málo přibrala.“

	Když Willard uslyšel své jméno, otočil se dovnitř. Na jeho tváři něco nehraje, pomyslela si Saša. Oči měl jakoby… skelné. Stejně jako Lyressa, když si ženu prohlédla trochu blíž. Přeběhl jí mráz po zádech. Tady něco není v pořádku.

	„Byla jste nejmíň v šestém měsíci,“ snažila se Saša zachovat klid. „Ztratila jste se v noci během festivalu. Byla jsem nahoře, když přišly a unesly vás. Willarda jsem našla na podlaze. Plakal.“

	Když Saša mluvila, stala se podivná věc. Lyressa začala mrkat. Nejdřív pomalu a potom rychleji. Také Willard procházel jakousi vnitřní krizí, oční víčka se mu míhala ostošest a tvář se mu třásla, jako kdyby se mu něco pod kůží snažilo dostat ven. Saša, zprvu neklidná, cítila, jak se jí zmocňuje hrůza.

	„Jsi na omylu,“ odsekl Willard. „Tvoje sestra říkala, že tě musíme zamknout v pokoji. To ty drogy, že? Jedeš na hašce. Tvůj mozek si s tebou zahrává. Nechci tě soudit; všichni máme nějaké problémy. Ale nemůžeš si jen tak přijít a vykládat nám tu takové pitomosti. Rozumíš? Nemůžeš si jen tak přijít a vykládat nám takové pitomosti!“ V jeho hlase bylo cosi křečovitě horečného, jakýsi sílící záchvat, jako když se chystá vyvřít mléko na plotně.

	Saša si promnula třeštící hlavu. Neměl Willard pravdu? Že by se po všech těch letech, kdy do sebe ládovala všechny látky, co jí přišly pod ruku, nakonec zbláznila? Halucinacemi trpěla už dřív, když jí bylo nejhůř. Ale pokaždé rychle odezněly a ona neměla pochyby o tom, co je způsobilo. Zahlédla židli se zlomenou nohou, která byla poškozena oné noci, kdy Lyressu unesli, a věděla s naprostou jistotou, že to není jen její představa.

	„Já… omlouvám se,“ řekla pomalu a rozvážně. „Máte pravdu, povídám nesmysly. Omluvte mě. Musím ven na vzduch.“

	Jako když nad bouřkovým mrakem najednou vysvitne slunce, Willardův zmučený výraz se uvolnil a na jeho tváři se objevil naprostý klid a vyrovnanost. Náhlá proměna jeho rozpoložení byla stejně tak znepokojivá jako jeho pološílené chování před chvílí. „Ven? Ale vždyť by psa nevyhnal! Promokneš na kost!“

	„Poslechni Willarda, drahoušku,“ dodala Lyressa. Z nosu se jí spustila tmavá krev, ale zdálo se, že si toho nevšimla. „Na ulicích jsou nepokoje. Proč se tu na chvíli neposadíš? Udělám ti hrnek horkého čaje.“

	„Ne, upřímně, mám déšť ráda,“ řekla Saša spěšně, dívala se, jak Lyresse teče krev po bradě a kape na podlahu, a měla co dělat, aby se neotřásla. „Musím si pročistit hlavu. Nebudu chodit daleko, slibuju.“

	To byla lež. Čirou náhodou měla v úmyslu jít daleko — vlastně tak daleko, jak je široký Mrtvý průliv. Haška, kterou se jí nějakým vnuknutím podařilo schovat v nedaleké uličce, by jí měla zajistit dostatek peněz na cestu do Dorminie, pokud tedy najde kupce. Chtěla z tohoto města pryč, a to co nejdřív, s Ambryl nebo bez ní.

	Willard jí nijak nebránil v cestě, ona se kolem něj prosmýkla a vyběhla do pozdně odpolední bouře. Pod přívalem vody se její tmavé vlasy téměř okamžitě změnily v promáčenou změť, Saša zabořila bradu do hrudi a snažila se nevšímat si vody, která jí cestou po ulici šplíchala do bot. Oblohu ozářil další blesk, Saša se ohlédla a viděla, že z postranní uličky vypochodovaly ještě další Bílé pláště a zamířily na západ k přístavu, ačkoli skrz nekonečnou vodní clonu nebylo možné z doků rozpoznat vůbec nic.

	Když se blížila k uličce, kde měla ukrytou zásobu drogy, stanula u jedné ze strmících věží, kterými byla Thelassa proslavená. Ve srovnání s věžemi stojícími blíž ke středu města byla tato malá — Obelisku v Dorminii by nesahala ani do poloviny. Na chvíli se zastavila a vzhlédla ke špičce věže zahalené do deště. Vtom se otevřely vstupní dveře a z krátkého schodiště vedoucího k věži sklouzla jedna ze služebnic Bílé paní. Zdálo se, že déšť padá kolem bledé ženy a nechává její bílý šat nedotčený.

	Služebnice se zastavila těsně před Sašou. „Vrať se domů,“ řekla chladně.

	„Co se děje?“ zeptala se Saša částečně proto, aby získala čas pro případ, že bledá žena bude mít nějaké nepříjemné otázky.

	„V docích jsou výtržnosti. Do města dorazil nepřátelský čaroděj. Brzy bude zneškodněn. Do té doby není na ulicích bezpečno.“

	„Bydlím přímo tady po cestě,“ zalhala Saša. „Půjdu teď domů.“

	Služebnice na ni chvíli hleděla svýma bezbarvýma očima. Pak proplula kolem a sunula se na západ k přístavu, až ji konečně pohltil šedivý závoj deště.

	Saša si oddechla a potřásla hlavou, až kapky vody létaly všude kolem. Ulička byla za rohem a lákala ji k sobě. Saša se chystala, že do ní rychle vběhne, když vtom si všimla, že dveře do věže jsou pootevřené. Služebnice Bílé paní je za sebou zapomněla zavřít.

	„Nebuď blázen,“ zašeptala si pro sebe. Nikdo nevěděl, co v těch strmících věžích je. A pokud ano, pak o tom nikdy nemluvil. Služebnice Bílé paní byly záhadou, nebyly však zdaleka jediným tajemstvím, které toto město za svým zářivým zevnějškem ukrývalo.

	Zaváhala a rozhlédla se kolem. Zeptala se v duchu, co by v takové situaci udělal Cole, a přitom věděla, že v dané chvíli by bylo nejrozumnější udělat přesný opak. Zdálo se však, že věž ji k sobě vábí. Ještě naposledy se ujistila, že se nikdo nedívá, střelhbitě vyběhla po schodech a zmizela uvnitř.

	Chvíli trvalo, než si její oči přivykly na příšeří. Liják venku dál rachotil se stejnou intenzitou. Vnitřek byl tichý a téměř prázdný, až na sporé vybavení. Okrouhlou místnost osvětlovala jediná louč na protější straně. Odhalovala schodiště uprostřed a několikery dveře rozmístěné v pravidelných rozestupech po obvodu místnosti. Po krátkém váhání se Saša pokusila jedny otevřít, ale byly zamčené. Při bližším pohledu se ukázalo, že ve výšce hlavy se nachází dřevěná deska. Saša s ní chvíli zápasila a zjistila, že je posuvná a že je za ní skleněné okénko, které poskytovalo dokonalý výhled do pokoje za ním. Místnost, byť v tuto chvíli prázdná, byla pěkně vybavená, nechyběla postel s pohovkou a v rohu polička na knihy.

	Saša si náhodně vybrala další dveře a nahlédla oknem dovnitř. Pokoj byl stejný jako předtím — tentokrát však na posteli ležela žena v pokročilém stádiu těhotenství. Vypadalo to, že pláče, ale skrz dveře k Saše nepronikal žádný zvuk. Saša zabouchala na sklo, aby na sebe upozornila, zdálo se však, že dveře pohlcují hluk z obou stran. Žena ji neslyšela.

	Saša se nechtěla příliš dlouho zdržovat na jednom místě, a proto pokoj i s její obyvatelkou nechala být a vyběhla po schodech do dalšího patra, ve kterém bylo poněkud více světla než v přízemí. Z výklenků ve stěnách shlížely sochy Bílé paní v životní velikosti a zachycovaly podobu Magelordky v různých pózách, od klidné a vyrovnané až po pomstychtivou. Žádná z nich popravdě řečeno zcela nevystihovala krásu nesmrtelné vládkyně nad Thelassou, i když po všem, co za posledních několik týdnů viděla a zažila, byla Saša přesvědčená, že pod vnější dokonalou krásou Bílé paní číhalo cosi pokřiveného a nevýslovně odporného.

	V tomto patře byly pouze dvoje dveře. Oboje byly prosté, nevýrazné a bez dřevěných desek, které by se daly odsunout a umožnily nahlédnout dovnitř. Když vyzkoušela kliku, zjistila, že jsou zamčené. Měla pocit, že za dveřmi nalevo slyší vzlykání a také jakýsi zvláštní zvuk, jako když se stříhá kov. Nechtěla ale na sebe přitáhnout pozornost tím, že by na ně zaklepala, a proto rychle odešla.

	Na schodech do třetího patra ucítila ve vzduchu smrdutý pach. Připomnělo jí to strašlivý puch, který prosákl celou Dorminií ve dnech po osvobození města: ulicemi se rozlil odporný dráždivý zápach staré zkažené krve a tlejících mrtvol.

	Ačkoli ji její nos varoval, Saša nebyla připravená na hrůzy, které na ni čekaly, když vyšla po schodech nahoru.

	S výjimkou schodiště a úzké pěšinky v jeho bezprostřední blízkosti byla horní polovina věže obklopena tlustým sklem. To tvořilo obrovitou nádrž sahající až na vrchol budovy. Skleněná nádrž byla až po okraj naplněná hustou a páchnoucí tekutinou, která vyvěrala odkudsi z hlubin. Když si Saša zacpávala rukou nos, uvědomila si s otřesnou jistotou, že tou tekutinou je krev. Obrovské množství krve, dost na to, aby naplnila všechny místnosti na Garrettově statku, a ještě by jí spousta zbylo.

	Cosi vrazilo do stěny nádrže. Saša s rostoucí hrůzou spatřila drobnou postavu vzdáleně připomínající člověka, která se po skle škrábala nahoru, pomalu se otáčela v mdlém proudu a kolem svého zárodkovitého těla si ovíjela neforemné končetiny.

	„Co to sakra je?“ zašeptala a pak jen uskočila, když přímo před ní cosi narazilo do skla. Stála strnulá hrůzou a hleděla do tváře dospělé ženy, nahé a celé zalité krví kromě očí, které byly děsivě bílé a zcela mrtvé. Až do chvíle, kdy se mírně otočily a zahleděly se na Sašu s výrazem, který ji divže na místě nepřipravil o rozum. Vtom žena otevřela ústa v němém výkřiku.

	Saša se obrátila a běžela pryč. Brala schody po dvou a jejím jediným přáním bylo dostat se z této věže hrůzy co nejdřív ven. Byla tak odhodlaná, že nemyslela na nic jiného a téměř neviděla muže, který se chystal vyjít po schodech nahoru. Vrazila do něj a v šíleném spěchu, s jakým se hnala pryč od děsů, kterých se právě stala svědkem, ho téměř povalila na zem.

	„A vy jste u všech čertů kdo?“ zeptal se překvapivě vybraným hlasem. Byl vysoký, s ostrými rysy a ustupujícími kouty. Bílá zástěra, kterou měl na sobě, byla od krve — stejně jako ostré kovové nůžky, které držel v útlých prstech.

	Chvíli na něj zírala a němě otevírala ústa. „Já…“ vysoukala ze sebe přemožena hnusem.

	„Udejte svoje jméno!“ žádal po ní opět. „Pokud zavolám stráže, budete ráda, když se zítra ráno vůbec najíte. Obávám se, že u vás nepoužiji žádné prostředky na potlačení paměti. Ne, půjdu přímo skrz lebku.“ A klapl nůžkami.

	„Cyreena,“ vyrazila ze sebe Saša. Nevěděla proč. Tu lež měla na jazyku ještě dřív, než si její mozek uvědomil, co se děje.

	„Aha. Takže vy jste ta nová oblíbenkyně naší Paní. Nečekal jsem vás tu ještě několik dalších týdnů. Naše tajná práce není každému po chuti, tedy přinejmenším při prvním seznámení. Z vlastní zkušenosti vím, že ji člověk přijme, někdy se pro ni dokonce i nadchne, vše je jen otázkou času. Jmenuji se Fergus. Můžete mě považovat za něco jako průkopníka. Muže vědy. Díky mé práci si Thelassa může v tomto chladném a nelítostném světě uchovat svou autonomii.“

	„Vaší práci?“

	„Komnata neživých je opravdu něco, že? Kdo by si byl pomyslel, že krev mrtvého boha může přinést takový užitek. Při současné rychlosti výroby by naše Paní měla do konce roku vlastnit více než sto Nezrozených.“

	„Komnata neživých… To… je ta nádrž? Vy vytváříte další služebnice Bílé — naší Paní?“ Uvědomila si, co se v té věži děje, a pojala ji hrůza. Kolik je ve městě dalších míst, jako je toto? Co je vlastně Magelordka z Thelassy za stvůru?

	„Náš výkon je samozřejmě omezen populačními ohledy. Festival Setby je účinným prostředkem k udržení rozumného množství ženských kandidátek na změnu. Podvolte si muže nebo ženu správnými látkami, poskytněte jim výmluvu k odstranění společenských konstruktů, které krotí naše pudy, a oddělte lidi od níže postavených zvířat — no a výsledky jsou pozoruhodně snadno předpověditelné. Je to prostě otázka stimulace mozku, pomocí které dosáhneme kýženého výsledku. Thelassa je nejúspěšnější ze všech jí podobných měst za celou dobu trvání lidského rodu. Naše Paní by nikdy nestrpěla odporný diktátorský režim Tyrana z Dorminie a jemu podobných. Její metody jsou mnohem čistší.“

	„Musím jít,“ řekla Saša. Snažila se, aby její hlas zněl neutrálně, ačkoli část jejího mozku jí velela, aby se předklonila a vyzvracela. Další část chtěla, aby Ferguse holýma rukama uškrtila.

	„Jak říkám, jde to čím dál líp. Příště vám ukážu postup, při kterém odnímáme dítě matce z lůna a připravujeme ho na ponoření do Plenitelovy krve. Nějaké ty ztráty jsou nevyhnutelné, ale můžu s radostí říct, že počet úspěšně Nezrozených stále stoupá a počet Opuštěných klesá.“

	„To ráda slyším,“ řekla Saša malátně. Když procházela kolem Ferguse, minula dveře, kterými nejspíš před chvíli vyšel, a zahlédla v nich jakousi ženu připoutanou ke stolu. Mezi roztaženýma nohama se jí tvořila kaluž krve. Saša odvrátila oči a nějak se jí podařilo potlačit v sobě nutkání vytrhnout Fergusovi nůžky z rukou a zarazit mu jejich ostrý hrot do krku.

	„A pamatujte,“ volal za ní. „Pijte pouze vodu schválenou Radou. Drogy, které pumpujeme do zásobníků vody pro město, sice nejsou nebezpečné, ale pro členy Rady je lepší, když budou své Paní sloužit s čistou hlavou.“

	Když Saša opustila věž a déšť jí smyl slzy, které se jí nyní řinuly po tvářích, čistá hlava byla úplně to poslední, na co měla pomyšlení.

	
PŘED ČTRNÁCTI LETY

	„Tati, co se děje? Tati!“

	Slyšel Magnarův hlas, ale viděl jen ty tváře. Tolik tváří, některé z nich ne o mnoho starší než ta, která na něj právě v tu chvíli hleděla.

	Vydal příkaz. Neměl na vybranou, ne když přišlo na věc. Dá-li muž své slovo, buď slib dodrží, nebo už to není muž. Šamanovy pokyny byly jasné. Sedm krvavých let vyžadovalo krvavou odpověď.

	A tak vydal příkaz a muži sotva starší než jeho syn umírali pod dychtivými meči Krazky a jeho vojáků. V noci ho budily zlé sny a ty ho teď pronásledovaly, i když bděl. Přejel si hrubou rukou přes obličej. Celá zvlhla potem. „Na ráno to stačí,“ zachraptěl Kayne. „Běž pomoct matce.“

	„Slíbils, že mě budeš učit!“ trucoval Magnar. Bylo mu sotva deset zim a už hlavou sahal otci po prsa.

	„Řekl jsem, že zatím stačí.“

	Magnar zahodil dřevěný meč do trávy a otočil se k otci zády.

	„Zvedni to.“

	„Proč? Celou dobu jsi byl pryč! Teď jsi zpátky a je ti všechno jedno. Jen se s maminkou hádáte.“

	„Řekl jsem ti, abys to zvedl,“ řekl Kayne nebezpečně ztlumeným hlasem.

	„Slyšel jsem matku říkat, že co ses vrátil z války, jsi jak vyměněný,“ sykl Magnar. Byl to chlapecký instinkt, ona schopnost zasáhnout rodiče přesně tam, kde jsou nejzranitelnější.

	Kayne zápasil s náhlým vztekem, který v něm vzkypěl. Od událostí v Rudém údolí v něm ten hněv číhal, připravený na jakoukoli záminku, aby vyvřel na povrch. Dívat se, jak umírají zástupy jeho přátel, a vydat příkaz k podřezání pěti tisíců mužů prolomilo led, který dusil požár v jeho nitru. Poslední dobou zjišťoval, že ho rozčilují i ty sebemenší hlouposti.

	Několikrát se zhluboka a pravidelně nadechl a pokusil se uklidnit. Jarní slunce, příjemně hřející po tuhé zimě a jemný zpěv ptáků pomohly upokojit jeho běsnění. „Kdy to říkala?“ zeptal se tak klidně, jak jen byl schopen.

	„Mluvila s tetou Natalyou. Teta Natalya o tobě řekla něco špatného a matka plakala.“ Magnarův hněv vyprchal stejně rychle, jako přišel. „Někdy nemám tetu Natalyu rád.“

	Kayne přimhouřil oči. Prsty sevřel jílec cvičné zbraně, kterou držel v ruce, až dřevo zapraskalo. „Já taky ne, synu.“

	Mhaiřina sestřenice Natalya a její manžel si poblíž postavili dům, na pozemku, který Kaynovi udělil král. V té době se zdálo jako dobrý nápad držet rodinu pohromadě, Mhaira se tak necítila sama, když odjel do Západního sáhu, zvlášť poté co neočekávaně zemřela její sestra Lellana. Věděl, že Natalyi leží v žaludku, a popravdě řečeno jí to nemohl mít za zlé. Ale aby proti němu štvala jeho vlastní ženu, to už bylo příliš.

	„Jdu dovnitř,“ řekl úsečně. „Dej meč k ostatním. Tenhle můžeš zahodit. Teď už je k ničemu.“ Přišel k Magnarovi a podal mu cvičnou zbraň s rozštípnutým jílcem. Pak na chvíli zaváhal, než synovi položil na hlavu větrem ošlehanou ruku. „Promiň, že jsem s váma nebyl víc,“ řekl. „Miluju tebe a tvou matku víc než cokoliv jiného. Neuplynul den, abych na vás nepomyslel. To víš, ne?“

	Magnar přikývl. „Vím, tati.“

	Kayne se usmál a poplácal Magnara po rameni. „Cvičit budem zase zítra.“

	Přešel přes pole k domu, na chvíli se zastavil a prohlédl si věnec na dveřích. Vzpomněl si na jejich spojení: na Boruna, jak vedl Mhairu uličkou mezi lavicemi, na její krásu, která mu brala dech.

	Kayne otevřel dveře a vešel dovnitř potichu jako kočka, chtěl totiž Mhairu překvapit, přikrást se k ní zezadu a vzít ji do náruče, jako když byli mladší. Zahlédl díru, kterou udělal ve stěně pěstí, a trhl sebou. Ve válce udělal a viděl strašné věci, ale to ho neomlouvalo. Musí svou prudkou povahu ovládat. Než provede něco, co nepůjde spravit kladivem.

	V domě nikdo nebyl, a tak pokračoval chodbou dozadu do zahrady. V tuto roční dobu byla v plném květu, Mhaira se o květiny s láskou starala. Přál si umět starat se o domácnost, udržovat zahradu nebo vychovávat syna aspoň zpoloviny tak dobře jako ona.

	Když uviděl Natalyu a jejího manžela Gareda, zpomalil. Kayne nikdy neměl Gareda příliš v lásce. Vzal si Mhaiřinu sestřenici, jakmile se dověděl, že má dostat nějaké pozemky, nebo takový měl přinejmenším Kayne pocit. Teď přikyvoval čemusi, co říkala jeho žena, a oba dva byli zády ke Kaynovi. Mhaira seděla naproti na lavičce pod starou jabloní v rohu zahrady.

	„Doufám, že neruším,“ řekl Kayne zdvořile. Gared vyskočil, Natalya se rychle otočila a tvářila se provinile.

	„Brodare,“ koktal Gared. „To jsou věci! Mysleli jsme, že cvičíš s malým Magnarem. Že ho učíš, jak se stát slavným válečníkem jako jeho otec, co?“

	Kayne se podíval na Mhairu. Vypadala, že snad opět plakala.

	„Jsme zrovna na odchodu,“ řekla Natalya suše. Vrhla na Mhairu dlouhý a významný pohled, který z nějakého důvodu naplnil Kayna hrůzou. „Brzo si spolu promluvíme, sestřenko.“

	„Rád tě vidím,“ zablekotal Gared. „Měli bysme někdy posedět.“

	Kayne počkal, až odejdou, a pak se otočil ke své ženě. „Co chtěli?“

	Mhaira pomalu vstala. „Musím udělat večeři.“

	„Mhairo… Jsem tu doma. Pořád jsem tvůj manžel.“

	Hleděla mu do tváře, jako kdyby něco hledala. „Natalya přivedla Gareda, aby si se mnou promluvil.“

	Kayna zamrazilo. „O čem?“

	Smutek v Mhaiřiných očích by mu snad zlomil srdce, kdyby ho její slova nenaplnila vztekem. „Změnil ses. Ty… mám z tebe strach. Něco, co mi Gared řekl, to o Rudém údolí —“

	„A co s tím, do prdele?“ zařval Kayne a veškerý nahromaděný hněv se z něj valil jako rozbouřená řeka skrz prolomenou hráz. „Byla to válka! Targus Krvavá pěst a jeho armáda nechtěli ustoupit ani o píď! Takovým lidem musíš ukázat, co můžou čekat.“ Uvědomil si, že křičí, a ztlumil hlas. „Bylo nás třicet, Mhairo. Třicet. To bylo všechno, co zbylo z armády, co táhla na Plenitelovu bránu. Ještě pár minut a vůbec bych tu nestál. Kdyby nepřišel Mehmon s posilama…“

	„Poručils, aby je všechny pobili,“ řekla Mhaira vyčítavě. „I ty, kteří se vzdali.“

	„Kdybych to neudělal, válka by se mohla vléct ještě dalších sedm let.“ Mluvil potichu, neboť ani nechtěl slyšet, co říká. Možná říká pravdu, ale na tom nesešlo. Ne teď. „Byly to moje rozkazy. Šamanovy rozkazy. Já jsem teď Meč severu, Mhairo. Už nejsem Strážce.“

	„Natalya s Garedem se ptali, jestli by se Magnar mohl přestěhovat k nim,“ zašeptala Mhaira. „Myslí si, že chlapec u tebe není v bezpečí.“

	„Co… cože?“ Kayne sotva mluvil. Třásl se vzteky jako sopka před erupcí. „Po všem, co jsem pro ně udělal. Pro tebe.“

	„Nechals mě tu samotnou,“ řekla.

	Zvedl ruku a než si uvědomil, co dělá, než se stačil ovládnout, vyťal jí políček.

	Okamžitě věděl, že udělal obrovskou chybu. Mhaira se ani nepohnula. Jen se na něj nechápavě dívala. Nic srdceryvnějšího si ani nedokázal představit.

	„Mhairo,“ řekl zdrceně, znechucený sám sebou. „Promiň. Prosím. Promiň.“

	Pomalu prošla kolem něj do zahrady a ohlédla se, teprve až když stanula ve dveřích. Tam se k němu otočila, ve tváři bílá jako stěna. „Řekla jsem jim, že ne,“ hlesla tiše.

	Kayne zděšeně zíral na svou ruku, která ho ještě pálila. Cosi zašelestilo a on zvedl oči.

	Viděl Magnara, který se na něj díval ze zídky u domu. Synovy šedé oči byly plné čehosi, co Meč severu, nejobávanějšího válečníka v Klyhorách, zaplavilo takovým zoufalstvím, že se mu chtělo křičet.

	Byla to nenávist.

	
PŘÁTELÉ STAŘÍ A NOVÍ

	„V pořádku, chlapče?“

	Brick zvedl oči a přikývl. Hoch vyměňoval ve světle táborového ohně tětivu u luku a soustředěně přitom vyplazoval jazyk. Kayne uvažoval, že ho poplácá po rameni, pak si to rozmyslel a šel si sednout za Jerekem. Když usedal, zavrzalo mu v kolenou, jako když se o sebe otřou mlýnské kameny. Vlk na něj kývl a střelil nevraživým pohledem do tváře osamělé ženě, která seděla u ohně.

	Jana Shah Shan s nimi šla už několikátý den. Kayne si nevzpomínal, že by s ní za celou tu dobu Jerek prohodil jediné slovo. Dokonce i Bručoun, kterému chyběl jazyk, projevil větší snahu, což jen dokládalo, že situace je zlá.

	Zdálo se, že kousavá zima, která na ně cestou na sever skrze rozvaliny udeřila, se Janě příliš nezamlouvá. Ostrovanka to snášela se stoickým klidem a tvářila se, že jí náhlý pokles teploty nevzrušuje — ovšem když člověk viděl, jak se přisouvá stále blíž ohni a tře si ruce, když se nikdo nedívá, udělal si jiný obrázek.

	„Nechcete můj plášť?“ zeptal se Kayne. „Je trošku špinavý, ale zahřeje.“

	Jana vystrčila bradu. „Se svým výcvikem nepotřebuji žádnou ochranu před počasím. Nepohodlí je jen stav mysli.“

	Jerek si cosi zabručel pod vousy. „Jdu se vychcat,“ oznámil a vydrápal se na nohy. Aspoň že jeho zraněná noha už vypadala mnohem líp. Otrlejšího chlapa Brodar Kayne v Klyhorách ještě nepotkal.

	Jana zkřížila ruce a zamračeně se dívala za Jerekem. „Zdá se, že mě váš přítel nemá rád,“ poznamenala.

	„Ten nemá rád hodně lidí.“

	„Není to proto, že jsem žena? Nebo že jsem z východu?“

	Kayne pokrčil rameny. „Kdybych si měl tipnout, tak asi obojí.“

	„Zdá se, že jste zásadový muž. Překvapuje mě, že strpíte společnost takového omezence.“

	„Jerek nenávidí všechny,“ pípl Brick neočekávaně. Prohlédl si luk a spokojeně kývl. „Je to zatracenej vztekloun. Ale až ho trochu poznáte, uvidíte, že je v pohodě.“

	Bručoun souhlasně zamumlal. Jana jako by čekala, že někdo z nich ještě něco dodá. Když se tak nestalo, zlostně potřásla hlavou. „Muži z téhle části světa jsou opravdu kapitola sama pro sebe. Už se nemůžu dočkat, až dokončím misi a vrátím se ke svému snoubenci.“

	„A co je zač, ten váš mladej?“

	Jana si položila bradu do dlaně a zahleděla se do ohně. „Není zas tak mladý. Ale je to dobrý člověk a poctivý.“

	„Takových dneska moc není. Ne v těchhle končinách a v Konfederaci asi taky ne, řekl bych.“

	„Žijeme v těžkých časech, to je pravda. Můj snoubenec… mě toho spoustu naučil o mně samotné a taky hodně dalších věcí. Náš vztah není úplně růžový.“

	Kayne se zazubil. „Počkejte po svatbě.“

	Jana přivřela oči, ale o chvíli později se zdálo, že pochopila, a celá nesvá se usmála. „Měla bych na vás otázku. Buďte ke mně prosím upřímný.“

	„Jsem jedno velké ucho.“

	„Císařská akademie vyžaduje, aby se každý student naučil jazyk, kterému vy ze západu říkáte ‚společná řeč‘. Mluvím jím správně? Nebo aspoň tak, aby mi bylo rozumět?“

	Jana zřejmě považovala zmatek na Kaynově tváři za něco jiného, protože zrudla a vypadala trochu zahanbeně. „Než jsem odjela z Ostrovů, neměla jsem moc příležitostí váš jazyk použít. Omlouvám se, pokud to ode mě zní hloupě.“

	„Ne, ne, o to vůbec nejde,“ mával Kayne v rozpacích rukama. „Abych pravdu řekl, o lidech, co žijou za Zeměma nikoho, toho moc nevím. Nikdy mě nenapadlo, že byste mohli mluvit jinou řečí než my tady. Vy říkáte, že mluvíte dvěma jazykama?“

	„Každý absolvent Akademie musí plynně ovládat přinejmenším tři jazyky. Já mluvím šesti. Ačkoli, jak jste sám slyšel, moje společná řeč poněkud skřípe.“

	„Mým starým uším zní zatraceně dobře. Co vás na tý Akademii učí, teda kromě jazyků?“

	„Všechno co muž nebo žena potřebuje k tomu, aby mohli dobře sloužit svému císaři. Přijímají se jen ti nejbystřejší a nejnadanější. Pro moji rodinu je to velká pocta.“

	„Ta Jednota, o který jste mluvila. To se na tý Akademii učí taky?“

	„Ano. Je to tradice, která sahá až do doby před Pohromou, kdy proti nám železní mágové z Gharzie obrátili naše vlastní zbraně.“

	„Pohroma? Máte, tuším, na mysli Válku s bohy.“

	Jana přikývla. „Pohroma otřásla oběma velkými císařstvími na východě. Gharzie a Nefritové ostrovy nyní žijí v míru, ale Gharzie má stále své železné mágy a moudrý vládce ví, že přátelé se velmi rychle mohou stát nepřáteli.“

	Jerek se vrátil a vrhl na ně svůj stín. Vlk si dřepl, zašťoural klackem v ohništi a podíval se do bublajícího kotlíku nad ním. „Polívka už skoro bude,“ zavrčel. Chvíli cosi lovil v batohu a pak vytáhl chleba tvrdý jak kámen. Jana, která seděla na druhé straně ohniště, zaúpěla.

	„Tohle už je sedmý večer v řadě, kdy jíme teplou polévku a kus chleba. Vás to pořád baví, jíst dokola to stejné?“

	„Mně polívka s chlebem chutná!“ řekl Brick vyčítavě.

	Jana sáhla po svém ranci a vytáhla z něj cosi, co připomínalo ovoce. Bylo žluté, pokryté černými fleky, a pokud měl být Kayne upřímný, připomínalo mu jistou nelichotivou část mužského těla. „Tohle je ovoce, kterému říkáme nana. Roste na stromech na ostrovech jižně od mé vlasti. I když ho utrhnete, zůstane uvnitř čerstvé celé měsíce.“

	Kayne si je nedůvěřivě prohlížel. Podle něj nemůže člověku udělat dobře na žaludek, když pozře něco tak žlutého.

	„Nechtěl by můj nahněvaný přítel ochutnat?“ řekla Jana a hodila podivný plod přes oheň Jerekovi, který na něj zíral, jako kdyby mu do klína přistál jedovatý had. „Oloupejte si to a snězte dužinu.“

	„Tyhle sračky žrát nebudu,“ zachraptěl Vlk. „Nejspíš v tom bude nějakej jed.“

	„Můžu vás ujistit, že nana vám vůbec nic neudělá. Je vysoce výživná, a dokonce pomáhá tělu, aby se očistilo.“

	„Očistilo?“ zavrčel Vlk.

	„Já myslím, že to znamená to stejný, co kadit,“ vysvětlovat Brick.

	„Tak teda pro mě za mě.“ Jerek odloupl slupku a zkusmo si kousl. „Není to špatný,“ řekl neochotně a polkl. „Sladký jak cecek.“

	Jana se usmála. „Jíte to moc rychle,“ řekla. „Nesmíte se tak honit.“

	Jerek okamžitě ztuhl a nana mu uvízla v krku. S hrůzou na ovoce zíral. „Co jste to sakra říkala?“ sykl neurvale.

	„Nesmíte se tak honit.“

	„Já bych řek, že ona myslí něco jiného, než co si myslíte,“ zasáhl ještě v zoufalém pokusu Brick, ale to už Vlk stál na nohou a nakousnutou nanu držel ve zvednuté ruce jako zbraň.

	„Narvu ti to do prdele!“ zařval. Jana Shah Shan vyskočila a s napřaženýma rukama zaujala bojové postavení, napnuté nohy připravené každou chvíli vyrazit kupředu. Situace vůbec nevypadala dobře.

	Kayne se pokusil vyškrábat na nohy, chtěl se postavit mezi ně a situaci uklidnit, ale náhlá ostrá bolest v hrudi mu vyrazila dech z plic a on jen tak tak, že nespadl do praskajícího ohně.

	„Kayne?“ zachraptěl Jerek a jeho vztek byl okamžitě ten tam. Vlk byl vmžiku u něj, bez známek námahy jeho těžké tělo podepřel, holé čelo starostlivě svraštěné.

	„Jsem v pořádku,“ řekl starý barbar, ale nohy měl jako z másla. Posadil se a těžce oddychoval.

	Jana Shah Shan rychle oběhla ohniště, přidřepla k němu a zručnými pohyby mu začala masírovat hruď a třít paže, aby se mu do končetin, které ho brněly, vrátil život. „Vaše tělo potřebuje odpočinek,“ řekla. „Na svůj věk se moc přemáháte.“

	„Tak starej zas nejsem,“ namítl Kayne, ale popravdě měl pocit, že je mu sto roků. Jana ho prohlédla, on se pak položil se na záda a zadíval se na jasné hvězdné nebe nad hlavou. Rozhostilo se dlouhé ticho. Všichni byli v šoku z toho, co se právě stalo.

	Nakonec mlčení přerušil Brick. „Jak to u vás vypadá?“ zeptal se. „Myslím jako doma. Nahoře v horách. Máte domy, ne? Strýček říkal, že Horalové jsou divoši a že žijou v jeskyních.“

	Kayne se zachechtal, i když to bolelo. „Jo, baráky máme. Tam u nás v horách to není zas tak jiný než dole v Nížinách. Míval jsem dům, slušnej baráček se zahradou a poli a vším. Hodně na to místo myslívám, ale není to vždycky příjemný vzpomínání.“

	„Chtěl bych mít domov,“ řekl Brick zasmušile.

	„Domov je všude tam, kde ti tvoje srdce řekne,“ odpověděl Kayne. „Najdi si někoho, s kým budeš mít pocit, že k sobě patříte, a už nikdy nebudeš hledat jinej domov.“ Obrátil se k Bručounovi. „A kde máš domov ty, kamaráde?“

	Zelený němý obr ukázal prstem k severu. Druhou rukou udělal několik pohybů, žluté oči plné smutku.

	„Říká, že jeho kmen žil kočovným životem na jižních stepích, než přišli Yahané,“ překládal Brick. „Ale lidí bylo nakonec příliš mnoho a jeho kmen musel svůj rodný kraj opustit. Putovali na sever, přes Zamrzlé moře. Ti, kdo zůstali, se rozprchli do všech koutů a pozvolna vymřeli. Byli mezi nimi i Bručounovi předkové. Myslí si, že je možná posledním členem svého kmene, alespoň na této straně Zamrzlého moře.“

	„Za Zamrzlým mořem nic není,“ řekl pochybovačně Kayne. „Jenom led. Svět končí v Klyhorách.“

	Bručoun opět udělal několik posunků a zamával svýma nadměrnýma rukama. „Říká, že je to strašně daleko a že není možné dostat se tam na lodi. Ale daleko za oceánem ledu je další země. Myslel, že by se tam mohl dostat na hřbetě nějaké obrovské létající… ještěrky? Je to tak? Ještěrky? Nevím, jak to přeložit.“

	Jana Shah Shan zvedla hlavu, kterou měla položenou nebezpečně blízko ohni. „U nás máme podobnou legendu,“ řekla tiše. „Legendu o velkých létajících plazech, kteří vládli světu před Starobylými a jejich stroji. Říkali jim draci.“

	Druhého dne odpočívali a následující dopoledne také. Teploty dál klesaly, podzim zaťal své mrazivé pařáty do země a z hor k nim přinesl ledový vítr. Kayne už se cítil mnohem lépe, a tak konečně opět sklidili tábor a vydali se na další cestu hlouběji do rozvalin. Čím severněji pronikali, tím byly kopce kolem strmější a zrádnější a u cesty stálo víc vztyčených kamenů. Jana občas nápisy přeložila, neboť se ukázalo, že jsou psány v jednom z oněch šesti jazyků, které se naučila na Akademii.

	„Tenhle tunel kdysi vedl ke šlechtickým sídlům,“ říkala nyní. „Národ podlidí měl přísný kastovní systém. V jejich společnosti se člověk dostal nahoru pouze tak, že nepřestával hromadit zlato.“

	„Vyměňte zlato za krev a pochopíte, jak to chodí v Klyhorách, řek bych,“ zabručel Kayne. Většina náčelníků, které za dlouhá léta poznal, do značné míry dosáhla svého postavení statečností v boji. Potíž s tímto pojetím byl v tom, že jakmile se někdo naučil zabíjet, bylo těžké ho zastavit. Lidi jako Targus Krvavá pěst a Jednooký Krazka neměli nikdy dost. Dokonce ani Šaman nebyl svou vůlí vždy s to jejich ambice překazit. Vzpomněl si na Rudé údolí a trhl sebou.

	O hodinu později dorazili k dalšímu vztyčenému kusu skály. Jana si prohlédla runy vytesané do kamene a sdělila jim, že označuje něco jako hlavní křižovatku. Byli už na odchodu, když vtom Bručoun potichu zabručel a jeho jantarové oči se zúžily. Nastražil jedno ze svých velkých uší a zdálo se, že něco poslouchá. Pak ukázal ke vchodu do tunelu, který byl vyražen do kopce a vedl kamsi hluboko pod ně, a zběsile cosi posunkoval na Bricka.

	„V tom tunelu někdo je a jde sem,“ překládal hoch. „Spousta lidí. Měli bychom se schovat.“

	Ukryli se za vztyčeným kamenem a čekali. A opravdu, minutu nato se z ústí jeskyně začal řinout zástup banditů. Kayne svým slábnoucím zrakem nebyl schopen rozeznat tváře, ale napočítal jich nejmíň padesát. Jeden z mužů byl nezaměnitelný, široký jak dva jeho druhové dohromady. „Pětibřich,“ zamumlal.

	„Já myslel, že nás nechali bejt,“ zavrčel Jerek. „To vypadá, že nás ti kreténi sledovali až sem.“

	„Náš útěk zařídila Věštkyně,“ vysvětloval Kayne. „To neznamená, že Asander o plánu věděl. Čítám, že banditi, co přepadli Janu, patřili tady k těmhle.“

	Sledovali, jak se bandité hrnou z tunelu, a záhy jim bylo jasné, že něco není v pořádku. Bandité prchali všemi směry a tváře měli bledé hrůzou. Několik z nich začalo šplhat do kopce, drápali se po svahu v zoufalé snaze uniknout před něčím, co bylo s nimi v tunelu. Vedl je sám Pětibřich a navzdory své objemné postavě udával krok.

	Právě v té chvíli se otřásla země a důvod, kvůli němuž bandité hystericky prchali, se vynořil v odpoledním slunci jak děsivý sen ohně a stínu, jenž vkročil na denní světlo.

	„Do prdele,“ zašeptal Kayne v hrůze. To, co vyšlo z tunelu, svým tvarem připomínalo člověka a nebylo to ani o moc větší — znatelně menší než všichni krakatoni a obři, se kterými se za všechna ta léta Kayne utkal. Ale když se na to podíval, když prohlédl skrz plameny ovíjející jeho nehmotnou, temnou postavu, měl pocit, jako kdyby zíral do propasti. Srdce se mu sevřelo nikoli z toho, co viděl; rozčilovalo ho to, co neviděl. Naprostá absence světla a tepla, jako kdyby hleděl do nahé prázdnoty.

	Hrůzné stvoření jako by se vznášelo nad zemí a na skále za sebou zanechávalo sežehnutý pás. Natáhlo mlhovitou ruku a obtočilo ji kolem jednoho nešťastníka, který nestačil uniknout. Muž ze sebe vyrazil táhlý křik, který zesílil v nelidský řev. O vteřinu později už mu z kůže stoupal dým a pak začal žhnout, jako kdyby ho zevnitř stravoval oheň. Bandita byl čím dál světlejší, než mu kůže popraskala tisíci malinkými puklinkami. Pak se jednoduše zhroutil do sebe a zanechal po sobě jen hromádku popela, kterou rozvál vítr.

	„Gholam,“ řekla Jana a hlas se jí zadrhl děsem. „Někdo ho oživil.“

	„Můžeš ho zastavit?“ zeptal se naléhavě Kayne.

	Jana zoufale potřásla hlavou. „Zastavit ho může jen klíč, a ten někdo ukradl.“

	„V tom případě ať už jsme sakra pryč odsud.“ Všichni se otočili a prchali, tu běželi, tu šplhali přes rozeklaný terén, který se před nimi zvedal. S přibývajícími minutami Kayne zjišťoval, že nasazenému tempu nestačí a že zaostává čím dál víc. Jana byla jen tečka kdesi daleko vepředu, Bručoun zelená šmouha těsně za ní. Jerek s Brickem běželi za nimi, ale stále byli ještě stovky yardů před Kaynem. Zrzavý mladík se ohlédl a vzápětí zpomalil.

	On na mě čeká, pomyslel si Kayne v hrůze. Horečně na chlapce zamával. „Utíkej,“ křičel. „Nedělej si o mě starosti.“ Možná ho Brick slyšel, ale rozhodně se ani nehnul. „Běž!“ zařval znovu Kayne. Tentokrát Brick zaváhal, pak se otočil a pospíchal za ostatními.

	Kayne se snažil udržet se nablízku, ale nohy mu odmítaly poslušnost. Při každém kroku měl pocit, jako by se brodil dehtovým jezerem u tábořiště banditů. Dorazil k dalšímu vztyčenému kameni a zastavil se, aby nabral dech. Opřel se a nasával vzduch do plic.

	Rychle se rozhlédl. Ostatní byli pryč. „Sakra,“ zasípal a přidřepl si, aby ulevil nohám.

	Ptal se v duchu, jestli tam gholam pořád někde je. Bylo dost možné, že když tady bude sedět na zadku a čekat, moc si tím nepomůže. Položil dlaně na kámen a pokusil se vytáhnout na nohy.

	Zaskuhral a padl zpátky na zem.

	Musí si jen na chvilku odpočinout, to je vše. Jenom chviličku, aby mu trochu přestalo bušit srdce, a pak zas vstane a poběží dál.

	Cosi studeného mu zatlačilo na krk. Ucukl a přitom se nechtěně uhodil hlavou o tvrdou žulu za sebou. Zůstal na okamžik jako omráčený. Pak očima zaostřil několikerou bradu třesoucí se za dlouhou ocelí, kterou měl přiloženou k hrdlu, a zjevila se před ním tvář.

	„Kde máš ostatní?“ zeptal se Pětibřich. Jeho prasečí očka vypadala poděšeně.

	Kayne zadržel dech. Jeden špatný pohyb a bandita mu propíchne hrdlo jak praseti na beregundských Zimních slavnostech z dob dávno minulých. „Nemám páru,“ zachroptěl.

	Pětibřich se nervózně rozhlédl. Pořád byl v pohybu, všiml si Kayne. Bylo nemožné to přehlédnout, když se člověku jeden palec před hrdlem chvěl hrot ostrý jak břitva. „Zpomalovals je, co, šedivče? Nevím, jak se ti tehdá podařilo pláchnout z tábora, ale tentokrát neutečeš. Potřebuju tě jako návnadu.“

	„Návnadu?“ opakoval Kayne. To neznělo slibně.

	Pětibřich přikývl a ve svalu pod levým okem mu škublo. „Něco po nás vyjelo,“ řekl lámaně. „Zrovna jsme se chystali, že vás přepadnem.“ Bandita ztišil hlas a vyděšeně šeptal. „Já jsem poslední. Ostatní… jsou mrtvý. Kaput.“

	Kayne opatrně polkl. „Ty myslíš, že po tobě pořád jde?“

	Pětibřich zoufale potřásl hlavou. „Rozdělili jsme se, nastražili na něho pasti a toho hajzla furt ne a ne setřást. Není možný to zranit. Není možný to zastavit.“

	Muž se tvářil tak vyděšeně, že ho Kaynovi bylo téměř líto, ale jen do chvíle, než zazněla jeho poslední slova.

	„Ty ho ode mě odvedeš.“

	„Nejsem moc ve stavu s někým se honit.“

	„Drž hubu!“ zařval Pětibřich a jeho masité líce se jen zatřásly. Tehdy Kaynovi došlo, že Pětibřich už dosáhl zlomového bodu. Banditova mysl byla nadobro poznamenaná tím, co v těch tunelech viděl, ať už to bylo cokoli.

	Pětibřich kývl na Kaynovu levou ruku. „Zvedni ji,“ řekl. „Polož ji na ten kámen.“ Pětibřich nespouštěl z Kayna své poblázněné oči, volnou rukou si sáhl k pasu a vytasil zle vyhlížející mačetu.

	Kayne zbledl. „To snad není pravda, do hajzlu.“

	Pětibřich mu přitlačil meč k hrdlu a Kayne cítil, jak mu po kůži stéká teplý potůček krve.

	„Buď ruku, nebo hlavu, šedivče.“

	Kayne velice pomalu zvedl levou ruku a položil ji na kámen dlaní vzhůru. „Nemusíš to dělat.“

	„Nejsem blbej! Při první příležitosti šahneš po tom svým meči. Víš ty co? Myslím, že nejlepší budeš bezrukej.“

	„Bezrukej?“ opakoval Kayne zhrozeně. „Chceš je obě useknout?“

	„Nerad bych něco ponechával náhodě.“

	Kaynovi pracoval mozek na plné obrátky, aby našel způsob, jak se z té šlamastyky dostat. Poprvé ode dne, kdy Šaman sehrál to divadlo s hranicí, se cítil skutečně bezmocný. Pomyslel na Mhairu a oči se mu zalily slzami. Byl už tak blízko Klyhor. Smrti se nebál, už dlouho se jí nebál, ale nechtěl zemřít, aniž ještě jednou naposled spatřil Mhairu.

	Aniž řekl synovi, že je mu to líto.

	Pětibřich položil zubaté ostří mačety Kaynovi na zápěstí. „Tohle bude bolet, ale varuju tě. Zkus něco a udělám ti to stejný, co tomu hejskovi Glastonovi —“

	Pětibřich vyjekl a Kaynovi cosi stříklo do očí. Bylo to teplé a vlhké a on musel vynaložit veškerou sílu vůle, aby se volnou rukou neotřel. Místo toho zběsile mrkal. Když se mu vrátil zrak, viděl, že banditovi cosi trčí z obludného břicha. Byl to hrot šípu lesknoucí se od krve. Zasáhl banditu zezadu a projel mu skrz tělo.

	O vteřinu později se Pětibřich zapotácel dozadu a začal křičet. Možná to byla jen Kaynova představivost, ale měl pocit, jako kdyby se mu půda pod nohama trochu zachvěla, když banditova mohutná postava dopadla na zem.

	Za kopcem vykoukla dvojice známých tváří, jedna zjizvená s jednoznačně otráveným výrazem, druhá mladá a pihovatá.

	„Vy jste se vrátili,“ zasípal Kayne.

	Jerek se ušklíbl a poškrábal se v krátkém vousu. „Brick říkal, žes měl co dělat. Dva roky už ti zachraňuju tu tvoji starou mizernou prdel. Napadlo mě, že už je to tu zas.“

	„Řek jsem mu, ať běží,“ pokývl Kayne na Bricka. Hoch hleděl na Pětibřicha se zvláštním výrazem ve tváři.

	„Kluk chtěl pomoct stůj co stůj. Čítám, že bude stejně paličatej jako ty.“ Jerek úkosem pohlédl na Pětibřicha. „Kayne, co to bylo, do prdele? To prase vyžraný tě převezlo?“ Vlk kopl skoleného banditu do žeber. Pětibřich se zkroutil a zaúpěl. „Takovou prdel bys měl vidět na míle daleko, i s těma svejma starejma očima na dvě věci.“

	„Už si nedávám majzla,“ odpověděl Kayne. Co si bude nalhávat: je starý a slabý. S obrovským vypětím se postavil na nohy. „Kde máte zbytek?“

	„Čekaj vpředu,“ řekl Brick nepřítomně. „Mám ho dorazit?“ Chlapec sáhl do toulce.

	V Brickově hlase zaznělo cosi, co Kayne nikdy předtím neslyšel a moc se mu to nelíbilo. Je zabíjení a zabíjení, a i když Kayne dokázal pochopit hochovu touhu po pomstě, zabít někoho znamenalo hranici, která člověka změní nadosmrti, pokud ji překročí. „Já to udělám,“ řekl unaveně. Sahal si přes rameno pro meč, když vtom mu Jerek položil ruku na paži a zastavil ho.

	„Vy dva běžte,“ zavrčel Vlk, sevřel sekery a upřel na Pětibřicha pohled, při kterém tuhla krev v žilách. „Já vás doženu. Mám tady s tím hajzlem nevyřízený účty.“

	Když našli Bručouna a Janu Shah Shan u jednoho kamenného mezníku, který z nějakého důvodu ležel na zemi, už se stmívalo. Kámen se nacházel na kraji prudké stráně, která se vzápětí rychle svažovala. Jana nebezpečně balancovala na okraji převrženého monumentu, stála na jedné špičce, ruce měla roztažené a hlavu otočenou k měsíci.

	„Pomalu,“ řekla klidně, aniž hnula brvou. „Ať je nevyděsíte.“

	„A koho?“ zeptal se Kayne. Podíval se Bručounovi do jeho jantarových očí. Mlčenlivý obr seděl na povaleném kameni, lokty se opíral o kolena a na otupělé tváři se mu zračil zasmušilý výraz. Omluvně pokrčil rameny a hodil kamenem ke skále stojící asi dvacet stop daleko. Pokud se dalo usuzovat podle hromádky kamenů roztroušených kolem jeho cíle, bavil se tím házením už docela dlouho.

	„Vyděsit koho?“ opakoval Kayne, když přišel k mezníku — ale v té chvíli se před ním otevřela proláklina a on uviděl to, o čem Jana mluvila.

	Na kamenné zemi seděla velká skupina dětí, které se k sobě choulily. Napočítal jich přinejmenším dva tucty — všechny byly vychrtlé, vyhladovělé a špinavé až za ušima. Chudáčci vypadali ještě vyčerpaněji než on. Některé děti měly ve tváři vyděšený pohled, který mu připomínal Pětibřicha, a hodně jich ve strachu ucouvlo, když vyšel na vrchol svahu.

	„Nebojte se, mládeži,“ zavolala Jana, když se Jerek s Brickem připojili ke Kaynovi. „To jsou přátelé.“

	K trojici vzhlédly tucty očí. Jana přemetem seskočila z monumentu a s ladností kočky dopadla na nohy. Několik dětí zatleskalo. Většina dál nervózně sledovala nově příchozí.

	„Vypadáte povědomě,“ řeklo jedno z dětí váhavě. Vlastně to už byla spíš dívka než dítě: modrooká, se světlými vlasy, nejspíš nejstarší. „Připomínáte mi starého krále.“

	Kayne na ni úkosem pohlédl. „Starýho krále? Jmenuju se Brodar Kayne. Můj syn Magnar vládne v Klyhorách.“

	Dívka zavrtěla hlavou. „Teď tam kraluje Krazka. Utekli jsme před ním z města, ale on za námi poslal své muže.“

	Kayne náhle pocítil tíhu na prsou a svá další slova ze sebe jen stěží vysoukal. „Co se stalo s Magnarem?“

	„Krazka mu ublížil. Strašně ho pořezal.“

	Kaynovi se zatočila hlava, jako kdyby dostal úder pěstí. „Jak strašně? Co ten hajzl provedl mýmu klukovi, do prdele?“

	Dívka najednou dostala strach a ucukla. „Krazka ho držel v proutěné kleci. Yllandris říkala, že mu uřízl nějaké prsty, a ještě něco horšího mu udělal, ale nikdy neřekla co. Je mi líto, ale nevím.“

	Kayne si uvědomil, jak mu v hrudi sípe dech. Mysl mu zaplavily vzpomínky na proutěnou klec — nekončící noční můru bolesti a hrůzy, která ho dohnala na pokraj šílenství. Po týdnu v tomto strašlivém zařízení se většina mužů zlomila. Kayne v ní přežil rok. Vzpomněl si na Šamanova slova poblíž Dorminie.

	Musím se vrátit do Klyhor. Kamenné srdce je ve vážném nebezpečí.

	Bylo to právě v tuto chvíli, kdy se hlavního města zmocnil Krazka? Kdy se zmocnil města a uvrhl jeho syna do proutěné klece? Cítil, jak se chvěje, a uvědomil si, že má ruce sevřené v pěst.

	Rameno mu stiskla čísi hrubá ruka, vedle něj stanul Jerek a hlas měl jemnější než kdy předtím. „Teď už to do Klyhor nemáme daleko. Dostaneme ho ven, Kayne. Na to se můžeš spolehnout.“

	Kayne se zhluboka nadechl. Povolil pěsti a nechal ten strašlivý hněv vyprchat. „Promiň, děvče,“ řekl. „Neměl jsem na tebe tak křičet. Proč Šaman nedobyl město zpátky? Viděl jsem, jak se vrací na sever. On a Bratři. Není na světě člověk, který by ho zastavil.“

	„Krazka má s sebou démony. S jedním z nich, Poslem, má nějakou dohodu. Ten se Šamanem bojoval a zahnal ho pryč. Myslím, že Šaman je teď s armádou Carna Krvavé pěsti v Západním sáhu, ale… říká se, že umírá.“

	Kayne se znovu zhluboka nadechl. Horalové na jedné straně s démony. Svět se změnil k nepoznání. „Jak se jmenuješ?“ zeptal se.

	„Corinn,“ odpověděla dívka plaše.

	„Dobrá tedy, Corinn. Proč za váma Krazka poslal svoje muže?“

	Navzdory strachu dívka přišla blíž ke Kaynovi a ztišila hlas, tak aby ostatní děti neslyšely, co řekne. „Chtějí nás Poslovi obětovat. Z města nás odvedla Yllandris. V Divolese ji dohnal železný muž a les zapálil. Unikli jsme jen tak tak.“

	Když se Corinn přiblížila, Kayne si všiml, že se jí v očích lesknou slzy. „Myslím, že Yllandris je mrtvá,“ pokračovala. „Prchali jsme na jih, ale došlo nám jídlo. Pidík Péťa a ještě někteří další, myslím, umírají hlady.“ Hlas se jí zlomil a statečná maska, kterou nasadila, jí nakonec začala sklouzávat z tváře. Kayna přemohl soucit. Téhle Corinn je sotva třináct zim, ale jestli jim říká pravdu, pak je provedla stovky mil napříč krajinou tak drsnou, jak je jen možné si představit, a k tomu ještě po celou dobu s těmi nejskvělejšími válečníky z Králova sáhu v zádech.

	Kayne polkl vlastní úzkost a zatlačil ji hluboko do svého vnitra. Tyhle děti teď na něj spoléhaly. „Máte pro strach uděláno, když jste se dostali až sem,“ řekl něžně. „Na jih odsud ale není stovky mil vůbec nic.“ O gholamovi se jí nezmiňoval. Nic dobrého by z toho nebylo. „Já a můj přítel Jerek máme namířeno na sever, zpátky do hor. Čítám, že v Západním sáhu budete celkem v bezpečí, jestli se nám tam podaří oklikou vrátit. S Carnem Krvavou pěstí jsem se nikdy nepřátelil, ale když u něho nemáš kaňku, jedná s tebou vcelku férově.“

	„A co železný muž? A ostatní královi muži? Myslím, že zabili taky Yorna.“

	Yorn. To jméno vyvolalo nějaké vzpomínky. Bránili údolí proti obrovské přesile. Rudý Rayne vlevo, Taran za ním a Yorn vpravo. Yorn se po válce dal ke strážným ve městě. Byl to poctivej chlap. Zvláštní, že poctiví chlapi umírají vždycky tak mladí.

	Kayne si odkašlal. „Jestli ti někdo bude chtít ublížit, bude muset nejdřív projít přese mě a Jereka.“

	Ozvalo se zavrčení a na vrcholu svahu se k nim přidal Bručoun. „A přes něho taky,“ dodal Kayne.

	„Nezapomeň na mě,“ pípl Brick a snažil se, jak jen mohl, aby zněl drsně. Vážně pokývl na tři muže, kteří se nad ním tyčili, a vypnul svou úzkou hruď. Pak si všiml, že se na něj dívá Corinn, a jeho ruměné tváře zahořely jasně červenou.

	Kayne se otočil. „Jano, jdete do toho s náma?“

	Ostrovanka se tvářila provinile. „Musím Císaře informovat o tom, co se stalo. Bude se muset vyslat početnější skupina. Musíme vypátrat zloděje a získat zpět klíč, jinak lze jen těžko říct, co může gholam napáchat.“

	„Ženský,“ zachraptěl Vlk opovržlivě. „Právě proto je s sebou neber. U ženských se můžeš spolehnout jen na jednu věc, a sice že tě nechaj na holičkách, když je nejvíc potřebuješ.“

	Jana ztuhla. „Nenechal jste mě domluvit,“ řekla nevzrušeně. „Pomůžu vám dopravit tyto děti do bezpečí, než se vrátím na východ. Zloděj je možná stále před námi.“

	Kayne se podíval na Janu a pak na Jereka. Možná se mu to jen zdálo, ale měl pocit, že Jerekovi se na tváři mihl úsměv.

	
CO SE SKRÝVÁ POD POVRCHEM

	Davarus Cole se zapotácel pod náporem výbuchu, ale podařilo se mu na kluzkém mramoru nespadnout. Na vlhkých dlaždicích, kde před ním ještě před chvílí stála hlídka Bílých plášťů, ležely na hromadě jen jejich rozteklé pozůstatky. Krev a vnitřnosti mírně probublávaly a obtékaly potrhané zbytky plášťů a kusy pokrouceného kovu a polámaných zčernalých kostí.

	Cole vrhl na Thanatese vyděšený pohled. Čaroděj jiskřil energií, naplněný k prasknutí nesmírným množstvím surového kouzla, které načerpal ze sil v Pustozemi. Skrz šarlatový pásek, který měl uvázaný přes oči, prozařovalo zlověstné světlo. Po otrhaném plášti mu nahoru a dolů v obloučcích přeskakoval černý oheň.

	„Muselo to být?“ namítal Cole tak energicky, jak jen se odvážil. „Ti muži pravděpodobně měli rodiny.“

	Ty sám jsi na Bílé pláště v Novobraní poslal chodící mrtvoly, zašeptal mu v hlavě zrádný hlas. To ale bylo něco jiného. Priamovi muži se ho chystali zabít.

	Zamračeně se podíval na dýmící ostatky a potlačil narůstající nutkání ke zvracení. Bylo nanejvýš pravděpodobné, že i tito muži se ho chystali zabít. Ani ne před rokem se svět zdál být černobílý. Nyní mu připadalo, že každé jeho rozhodnutí je špatné.

	Čarodějův hlas byl jak ze železa. „Tohle je menší zlo. Bílé pláště nesmí zakládat rodinu. Jsou to vazalové odsouzení ke krátkému pustému životu ve strašlivém otroctví, jejich krev, semeno a nakonec i jejich podstata sama slouží coby strava služebnicím Bílé paní k zachování jejich nepřirozené existence. Těmto mužům je lépe, když jsou mrtví.“

	Cole si vzpomněl na podivnou tekutinu, která vytékala Priamovi a jeho mužům v Novobraní z uší. Vybavila se mu Thanatesova slova.

	Nezrozené se dnes v noci dobře nažraly.

	Měl co dělat, aby se ovládl a nezvrátil obsah žaludku přímo tam na ulici.

	Thanates se obrátil k početnému davu, který se shromáždil na kraji doků. Loď, kterou dav zabavil poblíž Novobraní, se v přístavu divoce kymácela pod náporem nekonečných poryvů větru a prudkého lijáku.

	„Nyní jste Svobodní,“ zaduněl čarodějův hlas, jenž přehlušil samotnou bouři. „Těm z vás, kteří chtějí uprchnout, radím, aby si našli útočiště před tím, co se blíží. Ti, kteří mají kde bydlet, se můžou vrátit domů.“ Thanates zvedl ruku a pomalu ji sevřel v pěst. Pokračoval a jeho hlas postupně sílil. Zdálo se, jako kdyby v něm duněly hromy, a černý oheň, který se mu ovíjel kolem těla, při každém slově zuřivě vzplál. „Ti z vás, kdo jste v Pustozemi přišli o své milované, ti z vás, kdo cítíte ve svém srdci nevysvětlitelnou prázdnotu — vzpomeňte na má slova. Vzpomeňte, co udělala žena, která vládne tomuto městu. Vaše ukradené vzpomínky se vám brzy vrátí. Nemohu slíbit, že nebudete cítit žal. Nemohu vám zaručit, že hněv, jenž vás naplní, vás nestráví. Ale nabízím vám toto: připojte se ke mně na cestě za pravdou a já vám slibuji, že Bílá paní zaplatí za všechna příkoří, kterých se na vás dopustila!“

	Když čaroděj domluvil, dav propukl v nadšený jásot. Cole v nejedněch očích zahlédl odhodlání. Jeden z Dlužníků, jehož jméno neznal, udělal krok vpřed. Cole si uvědomil, že je to jeden ze Splávkových přátel. „Přišel jsem o dobrýho kamaráda. Nemám rodinu, ale Splávek ji měl. Musím se té čubce pomstít, dlužím mu to.“

	To si vysloužilo další salvu potlesku. Vykročil další Thelassan. „Splávek byl taky mým přítelem. Bílá paní musí za své činy zaplatit. Musí zaplatit!“

	Dokem se rozléhaly další a další výkřiky. Začínala se mezi nimi vytvářet jednota a hněv směroval dav k neobyčejnému cíli, k němuž vedla neobyčejná cesta.

	Vtom dopředu vykročil Dýman. „Spálím tohle zasraný město na popel!“ zavrčel. „A každýho chlapa, ženskou a děcko v něm!“

	V tichu, které se rozhostilo, se ozvalo jen čísi odkašlání. „Za to, co udělala!“ dodal Dýman opožděně. Zoufale se rozhlédl kolem, jestli ho někdo nepodpoří.

	„To se mi zdá trochu… přehnané,“ řekl Cole pomalu. „A navíc, město je z mramoru. Ten hořet nikdy nebude. Zvlášť v takovém počasí.“

	Dýman zplihl a chvíli nato se se zahanbeným výrazem odšoural zpátky do davu, z něhož, jak se nyní zdálo, poněkud vyprchalo nadšení.

	Cole se zhluboka nadechl. Bylo na něm, aby situaci zachránil. „Moc dobře vím, kam až sahá zlo Bílé paní,“ začal váhavě. „Věrně jsem jí sloužil. Ale když už jsem se jí nehodil, pokusila se mě zavraždit. Téměř se jí to podařilo. Téměř, ale ne tak docela. Přežil jsem. Přežil jsem díky tomuhle muži.“ Cole ukázal na Thanatese. „Jemu vděčím za to, že tady teď stojím. Stejně jako vy! Před měsíci se trinskému lidu podařilo jednoho tyrana svrhnout. Dnes můžeme svrhnout dalšího.“

	K jeho velkému překvapení reagoval dav na jeho slova další salvou potlesku a výkřiků. Počítal spíš s výbuchem smíchu. Nedokázal si představit, že by zrovna jemu, obyčejnému bastardovi, někdo věnoval pozornost. Možná je prostě a jednoduše zastrašilo, že má moc nad mrtvými. Bývaly doby, kdy by se cítil polichocen, že někomu nahání strach, ale v poslední době si uvědomoval, že ten, kdo podmiňuje věrnost zastrašováním, nebude pravděpodobně příliš dobrý člověk.

	Z davu se vynořil Chechta a přistoupil k němu. „Seš hrdina, Duchu.“

	Cole zakroutil hlavou. „Nejsem žádný hrdina. Dělám jen, co můžu. S tím, co mám.“

	„Rozhodně už mluvíš jinak. Tehdy v krčmě ses choval jak mistr světa amoleta.“

	„Byl jsem hlupák,“ řekl Cole sklíčeně.

	Chechta ukázal palcem za sebe k přístavu. „V každým případě ti přeju hodně štěstí. Jen co se počasí trochu umoudří, vracím se do Šedoměsta. Někde tam na mě čeká bratránek Moryk, vím, že jo.“

	Cole přikývl. „Jsi dobrý přítel. Co dělá tvůj bratranec?“

	Chechta se usmál a odhalil prořídlou řadu zubů. „Moryk? Dalo by se říct, že je to vlastně taky takovej horník. Dostane se skrz každou díru.“

	Coleovi to připadalo poněkud zvláštní, ale nechal to být. „No, doufám, že ho najdeš. A až budeš v Dorminii, podívej se po Saše. Dlouhé hnědé vlasy a oči, že by se v nich jeden utopil. Jestli ji potkáš, řekni jí… řekni jí, že se vrátím domů co nejdřív.“

	„S radostí,“ odpověděl Chechta. Oba na sebe přátelsky pokývli. Navzdory všemu, co se přihodilo, bylo uklidňující vědět, že ještě žijí slušní lidé, jako je Chechta. Coleovi připomínal jeho prvního pomocníka Třiprsta, než mu krutá pravda tohoto světa zlomila duši.

	Přeživší z Novobraní zamávali na rozloučenou. Ti, kdo neměli žaludek na zabíjení, se vytratili do deště, a ti, kteří zůstali, upřeli na Thanatese pohledy plné očekávání. Čaroděj pokývl na Colea a pak ukázal na loď. „Je čas. Zavolej ty nohsledy z podpalubí.“

	Cole se rozpačitě ošil. „Nechci, aby se ubližovalo nevinným.“

	Thanates vztekle sevřel pěsti a kolem kotníků na rukou mu poskakoval černý oheň. „Je absolutně nutné, abychom v ulicích vytvořili co největší chaos! Musíme vylákat z paláce Bílé pláště a Nezrozené. Ale nejdřív mě dovedeš do Síně letopisů. Pokud vím, nachází se někde v rozvalinách Svatyně.“

	„Ale já nevím, kudy se tam jde.“

	Zlověstná zář prosvítající Thanatesovým páskem nebezpečně zablýskla. „Říkal jsi mi, že v rozvalinách se vyznáš,“ sykl. I když měl Cole za pasem bezpečně zasunutý Mageban, tváří v tvář čarodějově hněvu sebou trhl.

	„Dovedly mě tam bledoženky! Použily nějaké zařízení, aby přede mnou skryly cestu. Pamatuju si jenom stíny a mlhu a dětský pláč.“

	„Já vám to ukážu,“ ozvalo se za nimi pípnutí.

	Cole s Thanatesem se otočili. Svýma vodnatýma očima na ně hleděl Derkin. „S mámou jsem v rozvalinách prožil roky,“ dodal. „Dovedu vás tam.“

	Západní část rozbořené Svatyně se v mnohém podobala ostatním místům, která si Cole pamatoval. Starobylé zdi z pískovce a jiných měkkých materiálů se začaly hroutit už dávno, takže budovy byly nakloněné a nezřítily se jen proto, že se opíraly jedna o druhou. Opuštěné ulice byly poseté sutí a ztrouchnivělým dřevem. Bouře pronikla dokonce i sem. Voda se sem řinula z výšky stovek stop, protékala skulinami v umělých základech, které oddělovaly Město věží od mrtvoly uhynulého města pod ním. Přirozeného světla zde bylo poskrovnu, ale Derkinova louč jim na cestu rozvalinami bohatě stačila. Derkinova matka zůstala v docích, z nedávného blízkého setkání se smrtí byla ještě příliš zesláblá, než aby se do podzemí odvážila s nimi.

	„Bílá paní kdysi bývala velekněžkou bohyně Matky,“ řekl Thanates, když se nořili hlouběji do hlubin pozůstatků svatého města. „Byla to možná nejdůležitější politička a čarodějka naší doby. To jsem se dověděl během pátrání v Dorminii.“

	Cole měl na vteřinu dojem, že za kuželem světla právě zahlédl nějaký pohyb. Zahleděl se do tmy, ale nic neviděl. Pomyslel si, že to byl asi jen výplod jeho představivosti. „Vrtá mi hlavou jedna věc,“ řekl. „Má Bílá paní nějaké jméno? Nemohla se přece narodit jako Bílá paní. Musela mít někdy v minulosti nějaké skutečné jméno.“

	Thanates zakroutil hlavou. „Pokud je měla, nikdo si je nepamatuje, a já už vůbec ne. Ještě nedávno jsem si nebyl schopen vybavit ani to své.“

	Cole překvapeně zvedl obočí. „Vy jste si nemohl vybavit vlastní jméno?“

	„Bezmála pět set let jsem žil jako vrána a moje vědomí bylo ztraceno v mysli mého ptačího hostitele. Přišel jsem do Šedoměsta hledat klíč ke své skutečné totožnosti.“

	„Co jste objevil?“

	„Své skutečné jméno, krom jiného. S pomocí jedné bytosti jsem začal skládat dohromady svou roztříštěnou mysl. Moje vzpomínky jsou ještě stále neúplné. Věřím, že odpovědi, které hledám, naleznu v Síni letopisů.“

	„A ten, kdo vám pomohl znovu nalézt sebe sama. Jak se jmenoval?“

	„Izák.“

	Cole zůstal stát jak solný sloup. „Jednoho Izáka jsem znal!“ vykřikl. „Byl stejně starý jako já, možná o trochu starší. On…“ Cole se zarazil. Nemohl si vzpomenout, jak Izák vypadal. Jediné, co se mu vybavilo, byla nezajímavá tvář absolutně oproštěná od jakéhokoli výrazu či rysů samotných. Z Polomágova sluhy mu v mysli neutkvělo naprosto nic kromě skutečnosti, že se možná snažil vetřít do přízně toho starého barbara Kayna a zbývajících vzbouřenců ze skupiny. „Nepamatuju se,“ připustil a cítil se jak hlupák.

	Thanates svým zvláštním ptačím způsobem naklonil hlavu. „Ani ty nejsi schopen říct, jak vypadal? Divné. Ten Izák byl záhada. Na oplátku po mně chtěl, abych mu prokazoval různé služby. Teď mám pocit, že něco plánoval. Připravoval strategii. Byl vynikající, měl skvělé nadání na všechno.“

	„Já měl dojem, že je to vůl,“ zamumlal Cole. Vtom ho něco napadlo. „Proč jste mě zachránil? Myslím tehdy, když jste mě našel na pokraji smrti.“

	„Věřil jsem, že tě budu moct využít.“

	„Využít?“ řekl Cole ostražitě. Měl nepříjemný dojem, že ví, kam situace spěje.

	„Zabil jsi Salazara. Svrhl jsi Magelorda. To z tebe dělá maják naděje, který zažehnu, až nastane ta správná chvíle. A máš zvláštní moc jako nikdo jiný. Jsi mocný nástroj, chlapče.“

	„Já nejsem nástroj!“ odsekl Cole. „A nejsem chlapec. Dělá se mi zle z lidí, co se mě snaží ovládnout. Co se mě snaží využít. Málem jsem při tom přišel o život, a nebylo to jen jednou. Nechte mě už proboha na pokoji.“

	V čarodějově hlase se mihl náznak pobavení. „Na chlapce, který chce, aby ho nechali na pokoji, máš prazvláštní dar být vždy v samém srdci dění.“

	„Už ne. Až tohle skončí, usadím se a budu žít klidný život.“

	„Nosíš v sobě božskou podstatu, Davare Cole. Klidný život už není tvojí volbou.“

	Následovalo nepříjemné ticho. Cole se podíval na své ruce. Opět začaly ztrácet barvu a vitalita, kterou vysál z Corvaca, vyprchávala. Co mu to Thanates říkal?

	Dlí v tobě sama smrt. Živ ji a budeš silnější. Vzpírej se… a ona se bude živit tebou.

	Hněvivě potřásl hlavou. Byl rozhodnutý, že on nic živit nebude. Odmítá stát se zabijákem, jakého z něj Plenitelova podstata patrně chtěla mít. O něco takového se neprosil.

	Vtom Derkin vyjekl a zvedl louč tak vysoko, jak mu to jeho zakrnělé paže dovolovaly. „Blíží se Opuštění,“ zašeptal.

	Cole na okrajích osvětleného prostoru zahlédl temné postavy. Soustředil se a měl pocit, že slyší tlukot srdce. Tucty srdcí, slabé a velmi nepravidelné. „Opuštění?“ šeptl.

	„Do této části ruin se odváží jen málokdy,“ vysvětloval Derkin. „Něco je sem muselo přilákat.“

	Cole položil ruku na zdobenou rukojeť Magebanu. „Jsou nebezpeční?“

	„Živí se odpadky z města nad sebou a lidem se obvykle vyhýbají. Když ale mají hlad, můžou být nebezpeční.“

	Znetvořené postavy postoupily blíž, vábeny ke třem vetřelcům jak můry k plameni, ale zdálo se, že se zdráhají vstoupit do osvětleného kruhu. Cole zaslechl jakési slabé chroptění, jako když umírající člověk zalapá po dechu. Uplynula chvíle napětí. Pak se objevil první z Opuštěných.

	Cole sebou trhl hrůzou. To, co vystoupilo z přítmí, bylo veliké asi jako odrostlé dítě. Bylo to úplně nahé a bledou kůži to mělo tak tenkou, že byla téměř průsvitná a pod ní byly vidět tmavé obrysy životně důležitých orgánů. Z tváře, která téměř pozbývala rysů, jako kdyby to stvoření bylo nějakým způsobem neúplné, civěly příliš velké oči barvy zkyslého mléka. S každým nadechnutím v jeho nedostatečně vyvinutých plicích mučivě zachrastilo.

	Opuštěný zvedl ruku a natáhl prsty srostlé blánami ke Coleovi, který tasil Mageban a podržel ho před sebou, aby se chránil. „Zpátky!“ vykřikl. „Nechci vám ublížit.“ Ke svému překvapení zjistil, že to myslí vážně. Něco na tom zjevení mu připomínalo ztracené dítě. Nejapnou karikaturu dítěte, ale přece jen dítě.

	Hrůzné stvoření po krůčcích postupovalo kupředu. Otevřelo ústa, prostou, bezzubou díru v obličeji, z níž se vysouval jazyk potažený tlustou vrstvou bílého hlenu. Zlomeným hlasem zachraptělo jediné slovo.

	„Oooootče…?“

	Chvíli na to se mihl oslepující záblesk. Cole se odpotácel zpátky s hlavou v dlaních. Když se mu vrátil zrak, viděl, že stvůra leží spálená na zemi a z napřažené ruky, kterou před smrtí natahovala ke Coleovi, jí stoupá kouř. Po ostatních Opuštěných jako by se slehla zem.

	„Utekli,“ řekl Thanates. „Alespoň na chvíli. Těch ubožáků se nebojím, ale nemohu si dovolit zahánět je pryč a plýtvat tak kouzlem.“

	Cole stále zíral na mrtvolu. Něco ho trápilo. „Neříkal… neříkalo mi to otče?“

	Čaroděj pokrčil rameny. „V tomto městě je ještě spousta nevyřešených záhad. Možná že božská podstata, kterou v sobě nosíš, je s těmito tvory nějakým způsobem provázaná.“

	Cole si po takových slovech nemohl nepovzdychnout. „Skvělý,“ zamručel.

	„Nedělej si s tím nyní starosti. Musíme si pospíšit do Síně letopisů.“

	„Je to hned před náma,“ řekl Derkin. Na chvíli zaváhal. „Vstup do Síně je zakázaný. Služebnice Bílé paní zabijou každého, kdo se opováží přiblížit. Před třema rokama zmizela celá jedna naše obec, poté co někdo pronikl dovnitř.“

	„Pak se ukazuje, že moje instinkty jsou správné,“ odpověděl Thanates pochmurně. „Pokud ještě existuje místo, kde leží pravda o tom, co se se Svatyní před všemi těmi staletími stalo, pak je to Síň letopisů. Bílá paní chtěla vymazat dějiny… a přece chovám podezření, že se nedokázala přinutit, aby zničila všechno. Malou částí své osobnosti lpí na vzpomínkách na to, čeho si kdysi vážila. V tomto je stejná jako jiné ženy.“

	„Jak to víte?“ zeptal se Cole.

	Když Thanates konečně odpověděl, Cole měl dojem, že v čarodějově hlase slyší něco jako nejistotu. „Bílá paní a já jsme byli milenci. Toto si pamatuji.“

	Police se táhly, kam až oko dohlédlo, a mizely v temnotách na druhém konci prostorné, tmavé místnosti. Cole ohromeně hleděl na regály tyčící se vysoko ke stropu a Thanates ho spolu s Derkinem vedl dál do Síně letopisů. Velké vstupní dveře byly odemčené, ale tlustý koberec prachu na podlaze naznačoval, že do těchto rozlehlých klenutých prostor už celé roky nikdo nezavítal. Na rozdíl od zbytku rozpadajících se ruin byla Síň letopisů v téměř dokonalém stavu.

	„Znehybňovací kouzlo,“ oznámil Thanates a zavětřil suchý vzduch. „Zdi tohoto místa zřejmě jsou ve věčné stázi díky magii Bílé paní. Zhroutí se, teprve až padne ona.“

	„Stázi?“ opakoval Cole. „Salazar měl v Obelisku cosi, čemu říkal stasiseum. Bylo tam obrovské vejce pověšené nad ohněm zamrzlým v čase. A velký zelený divoch uvězněný za sklem. Nehýbal se, byl jako socha. Ale vypadal víc než skutečně.“

	„Řekl bych, že byl skutečný,“ odpověděl Thanates. „Zajímalo by mě, co se s tím tvorem stalo. Severu kdysi vládli orkové. Myslel jsem, že už dávno vyhynuli.“

	„Norkové? Měl jsem za to, že z norků se dělají kožichy. Jsou něco jako lasičky. Kdysi jsem o nich četl v jedné knize.“

	Čaroděj zaťal čelisti tak hněvivě, až sebou Cole mírně trhl. „Zaměňuješ dvě slova,“ zavrčel Thanates. „Nepokoušej moji trpělivost.“

	Cole se mrzutě zahleděl na zem. Pak si vzpomněl, že podobných chyb se dopouštěl i Corvac, a po zádech mu přejel mráz.

	To je jistě jen náhoda, pomyslel si. Byl jsem zmatený, nic víc.

	Pokračovali dál dlouhými uličkami mezi policemi. Žhalustry na mírně klenutém stropu vysoko nad hlavami poskytovaly jemné světlo. Cole se zprvu obával, že jsou to tytéž lustry, jako viděl v Novobraní, vyrobené ze zkaženého pustozemského kouzla. Thanates prohlásil, že tomu tak není a že tyto svítící koule byly zhotoveny už před staletími, což Coleovi přineslo značnou úlevu. Nebylo ovšem radno slepého mága dále provokovat a rozdmýchávat plamen jeho nenávisti. Ta byla patrná z každého výšlehu černého ohně na jeho těle a pokaždé když zaskřípal zuby. Byl to muž kráčející po okraji propasti, jenž mohl dát každou chvíli průchod nenadálému a strašlivému výbuchu hněvu.

	Cole zpomalil a přidal se k Derkinovi, jenž měl co dělat, aby s nimi udržel krok. „Tady je to fakt velký,“ odtušil Cole. „Myslel jsem, že v knihovně v Obelisku je hodně knížek, ale tady jich je určitě tak desetkrát tolik. Možná stokrát.“

	„Je to největší známá sbírka knih na světě,“ řekl Thanates. „Dokonce ani knihovna Císaře čarodějů se s ní nemůže srovnávat. Podle Izáka měli kdysi trpaslíci z Mal-Torradu knihovnu podobných rozměrů, ta však během jejich občanské války skončila v plamenech. Izák měl o dějinách pozoruhodně dokonalé znalosti, na rozdíl od tvých do očí bijících neznalostí.“

	Cole se zamračil a kopl do podlahy, až zvířil prach. Přisámbůh, já toho parchanta Izáka nenávidím, pomyslel si trpce. Derkin se rozkašlal a Cole své podrážděné reakce okamžitě zalitoval. Naklonil se a přítele, jenž se nadýchal prachu a kašlal, poplácal po zádech. „Promiň,“ řekl pokorně, když se mužík zase vzpamatoval.

	„To je dobrý,“ odpověděl Derkin a zamrkal svýma nesourodýma očima. „Zvykl jsem si, když jsem žil dole v podměstě.“

	Thanates se najednou zastavil a Cole přítele popadl, aby nevrazil čarodějovi do zad. „Zde. Toto hledám.“

	Řada knih vedle nich vypadala naprosto stejně jako všechny ostatní. „Jak si můžete být jistý?“ opovážil se zeptat Cole.

	„Dívej se.“ Thanates sáhl do poličky před sebou. Kolem jeho rukavice okamžitě zapraskaly stříbrné jiskry a on ucukl. Z popálených prstů mu stoupal dým. „Bílá paní neochraňuje tyto svazky náhodou. Mohl bych její kouzlo zrušit a poplašné zámky odstranit, ale to vůbec není třeba. Ne, když mám tebe.“

	„Mě?“ odpověděl Cole nejistě.

	„Vytas dýku. Přilož hrot k polici.“

	Cole udělal, co mu čaroděj řekl, a váhavě přibližoval Mageban, dokud se hrot téměř nedotýkal místa, kde Thanates spustil zámek. Cole čekal, že každou chvíli začnou sršet stříbrné jiskry a odmrští ho zpět. Nic takového se nestalo, pouze rukojeť v jeho ruce zteplala, jak Mageban nasával kouzlo. Stejně jako oné noci, kdy zabil Salazara.

	„Jak jsem říkal,“ poznamenal Thanates, „mocný nástroj.“ Nebylo zřejmé, jestli čaroděj mluví o Magebanu nebo o Coleovi. „To by mělo stačit. Nyní zbraň oddal. Pokud by se dotkla mého těla, když ji držíš, následky by byly strašlivé.“

	Cole zasunul dýku a poodstoupil. Thanates chvíli přejížděl rukou po hřbetech prastarých svazků a pak vytáhl velkou zelenou knihu. „Tato,“ řekl. „Co je na ní napsáno?“

	Cole se podíval na hřbet. „Dalashran.“

	„Otevři ji.“

	Cole potlačil povzdechnutí, nazdařbůh do knihy vložil palec a otevřel ji. „Jsou to dějiny nějakého místa jménem Dalashra,“ řekl. „Nevypadá to moc zajímavě. Počkat, co je tohle? Jsou tu nějaké obrázky.“

	„Co je na nich?“

	„Lidi. Králové na trůnech.“ Cole se podíval blíž. „Tenhle… tenhle vypadá jako vy. Je silnější a zdravý, nevypadá, že je slepý, ale… Ano. Jste to vy.“

	Thanates přikývl a obrátil se k Derkinovi. „Umíš číst?“

	„Ano,“ řekl Derkin hrdě. „Máma mě to naučila. Měli jsme všehovšudy tři knížky, ale přečetl jsem je od začátku do konce tolikrát, že to ani nedokážu spočítat.“

	„Chci, abyste vytáhli všechny knihy na této polici. Najděte cokoli, co se týká Dalashry nebo osobního života Bílé paní. Cokoli, co dokumentuje události v Thelasse a jejím okolí z doby před Válkou s bohy. Chci vědět, kým jsem byl. Chci vědět, proč mi tohle udělala. Proč mi ukradla vzpomínky a vymetla ze světa veškerou naději.“

	„Je tu spousta knížek,“ řekl Cole pochybovačně.

	„Tak v tom případě uděláte nejlépe, když hned začnete,“ odpověděl čaroděj.

	
ANDĚLÉ A DÉMONI

	Přimhouřenýma očima se dívala skrz déšť a přes slzy viděla jen rozmazaně. Palác byl přímo před ní.

	Nejistým krokem postupovala po široké třídě, na které se před měsíci konala slavnost Setby, a doléhaly k ní ostré výkřiky a řev. Kolem ní v řadě probíhali vojáci s plášti bílými jako mokrý prášek, který měla rozetřený po nose. Nikdo se ji nesnažil zastavit. Kdyby to zkusili, zabila by je. Už to předtím udělala, na bojišti u dorminijské brány. Bodla jednoho muže mečem přímo do tváře. Ten obraz ji občas budil ze spaní. Už nebude. Ve snu ji teď budou děsit horší věci než jedna čestná smrt.

	V duchu viděla hrůzostrašný obličej ženy v nádrži. Její zeširoka otevřená ústa a zmučený výkřik pohlcený hnilobnou krví obtékající její tělo. Opět viděla tělíčko nenarozeného dítěte škrábající o sklo. Ptala se sebe samé, jestli ta žena přivázaná ke stolu ve Fergusově laboratoři snad není jeho matka.

	Vtom se Saše zdálo, že slyšela kruté cvaknutí nůžek, a prudce se otočila — ne, to jen břinkl meč jednoho vojáka, který spěchal kolem.

	Zvlášť jedna tvář jí uvízla v mysli. Byla krásná k zbláznění, s podmanivě fialovýma očima a dokonalou pokožkou, a ona ji chtěla roztříštit, rozmetat její lež, strhnout tu hanebnou masku blahovůle a ukázat světu odpornou pravdu v celé její nahotě.

	Věděla, že služebnice Bílé paní ji zastaví dřív, než se k Magelordce dostane. Možná to udělá její vlastní sestra.

	Saše to bylo jedno. Ambryl byla také stvůra. Už nebyl důvod, aby si něco nalhávala. Dost bylo lží. Celé toto město bylo postavené na lžích.

	Nakonec se dostala až ke schodům vedoucím k bráně do paláce. Nikdo u ní nestál; ať už měl chaos, jenž ve městě vypukl, jakoukoli příčinu, odvedl stráže pryč. Otevřela bránu a bez ohledu na to, že jí z šatů kapala voda a na lesklé mramorové podlaze za sebou zanechávala blátivé stopy, se vydala vstupní síní. Chtěla celý palác potřísnit špínou. Všechno v Thelasse bylo tak zatraceně čisté, tak křišťálově čisté. Zvedal se jí z toho žaludek. Nikdy ji ani nenapadlo, že se jí bude stýskat po Dorminii, ale v jejím domovském městě alespoň nebyla žádná přetvářka. Žádní démoni s andělskými maskami.

	Pálil ji nos. Otřela si ho hřbetem ruky a viděla, že na něm ulpěla krev. V uličce do sebe nasála celý váček hašky. Přímo tam v dešti, v zoufalé snaze zmírnit zážitky z těch hrůz. Stříbrný prášek její děs zahnal… ale teď když strach zmizel, zůstala jen zlost.

	Přiblížila se k dvoukřídlým pozlaceným dveřím, které, jak věděla, vedly do trůnního sálu. Na stráži před nimi stála jedna ze služebnic Bílé paní.

	Jedna z Nezrozených.

	Bledá žena se jí postavila do cesty, ale Saša nezpomalila. Z těchto bytostí už strach neměla.

	„Tady nemáš co pohledávat,“ prohlásila Nezrozená ledově klidným hlasem. Podívala se na Sašu bezbarvýma očima. Pohled, který v ní dřív zaséval hrůzu, nyní vzbuzoval jen lítost.

	Saša neváhala. Udělala krok dopředu a služebnici objala. „Je mi vás líto,“ zašeptala. „Je mi tak líto, co vám udělali.“

	Nezrozená sebou trhla. Mohla Sašu odmrštit jako lístek cloumaný větrem. Mohla ji přelomit v pase jak větévku. Ale ona jen tak bez hnutí stála, zatímco Saša vytáhla blyštivou dýku, kterou ukradla Ambryl z opasku, a zabodla ji služebnici zezadu do hlavy. Otočila rukojetí a slyšela, jak praská kost. Po rukou jí tekla černá krev. Její podrážděné nosní dírky naplnil puch hniloby, tlení a smrti, na to však nehleděla a dál se vzpírala nutkání tělo odhodit, otočit se stranou a zvracet. Místo toho položila chvějící se stvoření na zem, jako by to bylo dítě.

	„Je mi to líto,“ řekla opět. Ve výraze služebnice bylo cosi, co jí vehnalo slzy do očí, něco, co velmi připomínalo vděčnost.

	Saša opět pocítila hněv, zběsilejší než předtím. Sevřela v ruce dýku, z které ještě kapala černá krev, vykopla dveře vedoucí do trůnní síně a vběhla dovnitř, aby se utkala s Magelordkou z Thelassy.

	Předmět její zuřivosti seděl na elegantním trůnu vyřezaném ze slonoviny, umístěném na vyvýšeném stupínku. Z mozaiky na klenutém stropě nad hlavou majestátně shlížely nebeské postavy. Z velkého kruhového okna umístěného ve stropě přímo nad trůnem se pak naskytoval pohled na rozbouřené šedomodré nebe. Po skle se řinuly proudy vody, které na město spouštěla nepolevující průtrž. Když Saša kráčela k Magelordce, místnost osvítil blesk a Bílá paní prudce zvedla hlavu. Upřela na ni své fialové oči. I přes otupující účinek hašky a chladný, tvrdý hněv, kterým se jí svíral žaludek, se Saša pod tíhou toho nesmrtelného pohledu zarazila.

	„Sestro?“

	Ambrylina užaslého hlasu, který k ní dolehl z řad Rádců sedících na lavicích před vyvýšeným trůnem, si byla vědoma jen částečně. Přehnala se přes ni ničivá vlna zoufalství. Naprosté opovržení v Magelordčině tváři probudilo staré vzpomínky; bolestné vzpomínky, které se snažila pohřbít měsíčním práškem, ďáblovým dechem a čímkoli jiným, co jí přišlo pod ruku. Ty vzpomínky se pokaždé vrátily, palčivější než předtím, a chtěly ji stáhnout kamsi dolů, kde neměla žádnou hodnotu a téměř přišla o své lidství. Kde téměř přestala být člověkem.

	Bílá paní vstala z trůnu s dokonalou ladností. Pozvedla pěstěnou ruku a zastavila dvojici služebnic, které vystoupily zpoza soch za stupínkem. Magelordka měla podivný hlas. „Nosit tasené zbraně v mé přítomnosti je zakázáno, dítě. Zkoušíš hranice mé shovívavosti. Vysvětli nám to.“

	Saša otevřela ústa, ale navzdory vzteku, který ji dohnal tak daleko, ze sebe nevydala ani hlásku. Jen bezmocně stála před zdrcujícím pohledem vládkyně Thelassy. Jako dívka, která ví, že je příliš slabá, než aby kladla odpor. Příliš slabá udělat cokoli jiného, než zavřít oči a doufat, že brzy bude po všem.

	„Paní.“ Ambryl rychle přiběhla k sestře. „Odpusťte prosím mé sestře její hloupost. Zase propadla drogám. Dovolte mi, abych ji odvedla, a já vám slibuji, že ji dám do pořádku.“

	Dát mě do pořádku? Mě nemůžeš dát do pořádku. Jsem zlomená. Saše se v ruce zachvěla dýka.

	Bílá paní s dokonalou elegancí sestoupila po několika schůdcích ze stupínku a přistoupila k oběma sestrám. Purpurovýma očima na okamžik spočinula na zakrváceném ostří. „Tvrdíš, že tvoje sestra je slabá, a jí se přesto podařilo zabít jednu z mých služebnic.“

	Bílá paní pohnula rukou a dýka se Saše vytrhla ze sevření. Pomalu se vznášela vzduchem až k Magelordce, temné kapky tlející krve odtékaly k okraji čepele a zůstávaly viset ve vzduchu. „Ničení mého majetku se trestá smrtí,“ dodala klidným hlasem.

	„Vašeho majetku?“ vysoukala ze sebe užasle Saša. „Kdysi to byl člověk. Malé… děťátko.“

	„Paní,“ řekla Ambryl. „Prosím vás. Neubližujte jí.“

	Saša se podívala na sestru. Poprvé od chvíle, kdy byly opět spolu, zahlédla záblesk staré Ambryl. Té Ambryl, která jí kdysi upravovala vlasy, žertovala s ní o chlapcích a utěšovala ji během bouří.

	Bílá paní si poklepala dýkou o své dokonalé nehty a upřela na Sašu zamračený pohled. „Víš toho příliš mnoho. Mohla bych tě dát k nápravě. Někteří lidé, jako tady Ambryl, vidí světlo, když otevřou oči dokořán. Jiní potřebují… povzbuzení.“

	„Ne,“ zajíkla se Ambryl, bledá jako stěna. „Prosím. To ne.“

	Magelordka natáhla ruku a položila ji Saše na čelo. „Skloň se přede mnou, dítě,“ řekla Bílá paní pokojně. „Přísahej, že mi budeš sloužit. Povstaneš jako jedna z mých Rádkyň a tvá pochybení budou zapomenuta.“

	Saša vzhlédla ke stropu, na kterém byla zobrazená božstva — božstva zavražděná čarodějkou, která jí právě pokládala ruku na čelo. Pomyslela na chudé a hladovějící lidi na dorminijských ulicích, na rodiny zničené tím, že manželé se museli nalodit na cestu k Nebeským ostrovům kvůli krizi, kterou Bílá paní sama zosnovala. Pomyslela na matky a otce otupělé drogou tak silně, že si nemohli vybavit hrůzy, které je potkaly. Nemohli si ani vzpomenout, o co přišli.

	„Ne,“ řekla.

	„Ne?“ Bílá paní odtáhla ruku. Purpurové oči jí vzplály strašlivým hněvem. „Zachránila jsem svět před bohy a jejich pustošením. Svrhla jsem tyrana, jenž vládl vašemu městu. Já jsem světlo, které zadržuje temnotu! A ty, ty jedna malá bezcenná feťačko, ty mi budeš do očí tvrdit, že odmítáš moji pomocnou ruku?“

	„Ano.“

	„Proč?“ zeptala se Magelordka vražedným šepotem.

	„Protože…“ Saša se podívala Bílé paní do očí a její odvaha ji opustila. Uhnula pohledem.

	Uhnula pohledem a spatřila dvě Nezrozené, které stály u trůnu. Vzpomněla si na tělíčko v nádrži a na ženu připoutanou ke stolu s tratolištěm krve u kotníků.

	„Protože jste zlá mrcha,“ zavrčela. Ohnala se a vlepila nesmrtelné čarodějce na tvář štiplavý pohlavek. Plesknutí se rozléhalo sálem jak slábnoucí dech umírajícího boha.

	Na okamžik se rozhostilo hrobové ticho. Nato v Radě propukl šokovaný křik a někteří z jejích členů na místě omdleli. Bílá paní velmi pozvolna a nevěřícně zvedla ruku k ošklivé rudé skvrně na tváři.

	Saša měla hlavu bolestivě zvrácenou dozadu. „Ty huso pitomá!“ křičela na ni Ambryl a tahala ji za vlasy. „Všechno jsi zničila!“

	Saša se pokusila otočit, ale vtom před ní stanula Bílá paní a ani veškerá haška světa by Saše tváří v tvář Magelordčině vzteku nedodala odvahu. Zavřela oči a modlila se za rychlý konec.

	Zdálo se, že svět explodoval.

	
PŘED DESETI LETY

	První, čeho si všiml, byla zarostlá pole. Kdyby na sobě neměl vysoké boty, tráva by ho lechtala na kotnících, když sesedl ze své staré kobyly a protáhl si ztuhlé nohy. Cesta zpět z Modrého sáhu se na něm podepsala víc, než byl ochoten si připustit. Vybalil nůž, který vyrobil pro Magnara, a spatřil v jeho chladné oceli odraz vlastní tváře. Uvědomil si, že stárne. Ve vlasech měl mnohem víc šedin než před půl rokem, kdy s těžkým srdcem odjížděl do Nebeského sáhu.

	Přivázal koně ke kůlu a poněkud ztuhlým krokem se vydal ke vstupním dveřím. Aby řekl pravdu, zas tak úplně ho nepřekvapilo, když dostal příkaz dostavit se k Šamanovi. Už je to mnoho let, co spory o hranice mezi Modrým a Nebeským sáhem, které spolu sousedily, hrozily přerůst v otevřenou válku. I přesto poklesl na mysli, když před ním přistál přeměněný orel, který měl k noze přivázanou zapečetěnou zprávu podepsanou Jagarovým stále kostrbatějším písmem.

	Nestál o to. Být pořád na cestách. Nekonečně se dohadovat o to, kudy povede hranice, kdo má právo rybolovu, a o dalších stovkách choulostivějších článků Úmluvy. Už nestál o to dovídat se, že další rodina bude oplakávat ztrátu manžela nebo otce, až diplomacie selže, protože selhávala pokaždé. Torm byl slušný chlap, náčelník, který měl o svůj lid upřímnou starost. Ukázal však přílišnou tvrdohlavost a nyní dopadl stejně jako Targus Krvavá pěst: jeho život rázem uťalo nelítostné ostří Meče severu.

	Vybavily se mu Tormovy poslední potácivé kroky. To, jak si náčelník zoufale snažil zakrýt rukama ránu zející v hrdle a poblíž s řevem umírala jeho stráž. Kayne si vybavil posvátnou hrůzu na tvářích Hrothgarových mužů, když opustil stan a nové brnění z dračích šupin, které dostal darem od Šamana, měl potřísněné čerstvou krví. Nestál o jejich obdiv. Nestál o písně, které o něm složili bardové a chtěli mu je zazpívat. Otočil se k nim zády, vyhoupl se do sedla a snažil se nemyslet na hrůzy, kterých se právě dopustil.

	Chtěl, aby ho prostě nechali na pokoji.

	Kayne prošel chodbou ven do zahrady za domem, kde doufal, že najde Mhairu. Při pohledu na zahradu zůstal v úžasu stát. Chlouba a radost jeho ženy byla ve stejně žalostném stavu jako pole před domem. Všude bujela přerostlá tráva a květiny, o které se Mhaira tak náruživě starala, uvadaly suchem. Dokonce i jabloň u lavičky byla zarostlá. Vypadalo to, jako by se zahrady už týdny nikdo ani nedotkl.

	Kayne zmateně svraštil čelo, šel do domu — a málem vrazil přímo do Magnara.

	„Synu!“ vykřikl šťastně. Chystal se chlapce obejmout, ale když se Magnar ani nepohnul, Kayne si objetí rozmyslel a místo toho jej pouze rozpačitě poplácal po rameni. „U všech duchů nad náma a pod náma, tys ale vyrostl, hochu.“

	Magnarovy šedé oči byly nyní téměř v úrovni jeho vlastních. Jeho syn měl stále chlapeckou postavu, ale začínal nabírat svaly.

	„Tati, ty jsi zpátky.“ Magnar měl hlubší hlas, než jaký si pamatoval, a zněl nejistě. Kayna napadlo, že ví proč.

	„Všechno nejlepší ke dni jmenování, synku,“ řekl nepřesvědčivě. „Promiň, že jsem nemohl být u toho. Jel jsem tak rychle, jak jen to šlo. Král chtěl, abych mu podal zprávu, a, no… to tě asi nebude zajímat. Tohle jsem pro tebe udělal. Ostří koval sám Braxus.“ Kayne vytáhl nůž. Magnar se na něj podíval, ale nepohnul se.

	„Nezapomněl jsem na to,“ řekl Kayne prosebně. „Ty víš, že bych nikdy nezapomněl. Dal bych cokoli, abych mohl být tady. Na, vezmi si to. Je tvůj.“

	„Nechci ten hloupej nůž,“ vyhrkl Magnar. Šedé oči měl zastřené zlostí. „Nech si ho. Možná ho budeš potřebovat, abys někoho zabil.“

	Kayne otřeseně zamrkal. „Řekl jsem, že je mi to líto, synu. Netvrdím, že jsem ten nejlepší otec na světě, ale udělal jsem, co jsem mohl.“

	„Nebyls tu! Nikdy tu nejsi. Učitel mi řekl, že se teď o tobě zpívají písně. Ostatní si o mně myslí, jaký mám štěstí, že mým tátou je Meč severu. Byl bych raději, kdyby to byl kdokoli jinej, jenom ne ty.“

	Kayne si uvědomil, že se třese. S Magnarem se hádali už dřív, ale nikdy ne takhle ošklivě. Zarazil si nůž zpátky za pás. „Jenom díky svýmu tátovi máš jednoho z nejlepších učitelů v Beregundě. Možná by sis mohl zapamatovat aspoň tohle.“

	„Jak bych mohl zapomenout? Každej furt vykládá, jak seš úžasnej, ale tobě nikdy nezáleželo na tom, jakej seš otec. Nikdy ti nezáleželo na mojí matce. Vůbec jí nepomáháš.“

	Kayne cítil, jak se mu ruce podél těla svírají v pěsti. „No, tomu teda říkám zatracenej vděk. Ty nemáš ponětí, jaký oběti musím podstupovat, aby byl Šaman spokojenej. Ty si myslíš, že to byl můj nápad plahočit se do Modrýho sáhu celou tu štreku jen proto, abych tam podříznul jednoho chlapa, ty mizero jeden nevděčnej?“

	Magnar ucukl, ale o vteřinu později se jeho zlost vrátila s dvojnásobnou silou. „Na podřezávání lidí seš dobrej. Nic jinýho ani neumíš. Zbiješ mě, stejně jako biješ ji?“

	Kayne se zapotácel, jako kdyby dostal ránu pěstí. „Cos to řekl?“ zachraptěl. „Cos to řekl, do prdele?“ Uvědomil si, že má ruce na Magnarových ramenech, a v synových očích zahlédl náhlý strach. Strach chlapce, který čelí hněvu nejobávanějšího zabijáka v Klyhorách. Když si to uvědomil, bylo to jako rána kladivem. „Nikdy bych tě neuhodil,“ řekl a téměř se dusil hanbou. „Ty to víš. Co se tehdy odpoledne stalo, to jsem nebyl já. Slibuju ti, že už nikdy nic takového neudělám. Ty a tvoje máma jste pro mě vším. Kde… kde je?“

	„Spí,“ řekl Magnar. Hlas měl trochu nalomený. „Tati…“

	Kayne se zastavil s rukou na dveřích od pokoje, který s Mhairou sdíleli. „Ano, synu?“

	„Máma je nemocná. Hodně nemocná.“

	Ztuhl. Svět jako by se s ním zatočil. „Nemocná?“ opakoval jako omráčený.

	„Když jsem se před pár měsíci vrátil z Beregundy, jako by už to ani nebyla ona. Pořád kašlala. Snažila se to přede mnou skrývat, ale viděl jsem krev. Myslím… myslím, že to nepřežije, tati.“ Rozvzlykal se.

	Brodar Kayne zavřel oči a měl pocit, jako kdyby se pod ním otevřela jáma a dělily ho vteřiny od konečného zapomnění. Stálo ho veškerou odvahu, aby dveře otevřel a pomalu přešel k posteli. V potemnělé místnosti rozeznal postavu ležící pod vrstvou kožichů, příliš tlustou na to, že vrcholilo léto.

	„May?“ zašeptal. Žádná odpověď. Zdálo se, že Mhaira se nehýbe. Neslyšel dýchání. Najednou se ho zmocnil živočišný strach.

	„May?“ zašeptal znovu a hlas mu přeskakoval. Třásl se a tlak v hlavě mu zesílil natolik, až myslel, že se mu rozskočí lebka. Natáhl k ní chvějící se ruku. Nemohl si vzpomenout, kdy jí naposledy řekl, že ji miluje. Co když slyšela, jak se hádají, a byla to pro ni ta poslední kapka, co když —

	„Brodare…?“

	Mhaira šeptala zesláblým hlasem. Mírně se pohnula, pak otevřela oči a podívala se na něj. Bez hněvu, zahořklosti a výčitek. Jen s upřímnou, srdcelomnou láskou. „Vrátil ses,“ řekla. Tvář měla vyhublou, příliš vyhublou. Byla hrozivě zesláblá.

	Avšak ona se na něj navzdory všemu usmála s tak srdečným výrazem štěstí, že Kayne jen padl na kolena, něžně ji vzal do náruče a tiše se rozplakal, až mu po tvářích proudem tekly slzy.

	Dva týdny se od ní nehnul na krok. Čekal, až bude z nejhoršího venku a dost silná na to, aby vstala z postele.

	
V TROSKÁCH

	„Milo, netahej ho pořád za ty uši!“

	Malý sirotek se na Corinn usmál a konečně nechal Bručounovy odstávající uši na pokoji. Pidík Péťa seděl němému obrovi na druhém rameni a vzrušeně svému novému nejlepšímu kamarádovi povídal o všem, co se nacházelo pod hvězdami. Bručoun co chvíli přikývl, potlačil povzdechnutí nebo se jen zoufale rozhlédl kolem sebe. Popravdě, nabídl se sám, že nejmenší ze sirotků ponese na svých širokých ramenech. Zřejmě si tajně libuje v tom, že je středem pozornosti, pomyslel si Kayne.

	Přistihl Bricka, jak se ohlíží po Corinn, která plísnila Mila. Rudovlasý lukostřelec a modrooká dívka po sobě pořád pokukovali, když si mysleli, že se nikdo jiný nedívá. Kayne se potutelně usmál a naklonil se k Brickovi. „Šikovné děvče, tamto,“ zašeptal. „Čítám, že je stejně stará jako ty.“

	Mladík předstíral nezúčastněně překvapený pohled. „Fakt? Teda ne že bych si všiml.“

	„Líbíš se jí.“

	Brick začal rudnout ve tváři. „Nelíbím! A navíc je to Horalka. Já myslel, že jsou to všichni blázni.“

	„To nejsou jen Horalky, hochu, to jsou všechny ženský všude na světě. Ale dej na někoho, kdo ví, co říká — já jsem ženatej s jednou horalskou dívkou už přes dvacet roků a neuplyne den, abych si neřek, jaký je to štěstí. Udělal bys dobře, kdyby sis našel ženu, jako je tamhle Corinn.“

	„Ženu?“ zděsil se Brick. „Já se nechci ženit!“ Zpomalil a přidal se k Jerekovi.

	„Fajn vidět, jací jste vy dva kamarádi,“ zamručel Kayne. Za trojicí mužů v nerovném terénu klopýtali sirotci v hadovitém zástupu, který uzavírala Jana Shah Shan. Postupovali trýznivě pomalu. Skutečnost, že se vracejí stejnou cestou, jakou přišli, někteří z nich špatně nesli, i když se jim Corinn snažila vysvětlit, že je vedou do bezpečí. Několik jich plakalo nebo vyvolalo výstup, dokud jim Jana ze svých zásob nepřinesla zbývající ovoce nana, což je na nějakou dobu uklidnilo.

	Hvězdy na noční obloze svítily jak diamanty, Divoles v dálce před nimi se pozvolna přibližoval coby temná šmouha na obzoru a zdál se každou hodinu větší. Cestou viděli další vztyčené kameny, ale Jana už s překládáním vytesaných runových nápisů neztrácela čas. Všechno své úsilí směřovala k tomu, aby dětem zajistila bezpečný přechod přes nepřátelské území.

	Kayna neustále pronásledovaly děsivé obrazy Magnara uvězněného v proutěné kleci. Cítil, jak se mu napínají svaly, a snažil se je uvolnit. Ať mu Krazka ublížil jakkoli, Kayne mu to stokrát vrátí. Kdysi dal Mhaiře slib: slib, který dodrží, i kdyby ho to mělo stát život.

	„Divoles už není daleko. Už tam skoro jsme.“

	Jerek byl hned vedle něj a držel krok se starým válečníkem, který se vlekl vpřed pohroužený v myšlenkách. Vlk na něj pokývl. Nikdy by to otevřeně neřekl, ale Kayne věděl, že si o něj Jerek dělá starosti. Zachmuřený Horal nikdy nedal najevo sebemenší známku slabosti a raději by šel bosý po žhavém uhlí, než aby připustil, že s někým soucítí. O tom, co znamená slib, však Vlk věděl první poslední. Jeho slovo bylo závazek, pouto a v závislosti na situaci, v jaké se člověk nacházel, mohlo znamenat buď rozsudek smrti, nebo ten nejštědřejší dar. Možná že je to ten nejzuřivější, nejnabručenější mizera, jakého kdy Kayne poznal, neohrožený bojovník, který podle všeho neměl sobě rovného, ale Jerek byl také nejopravdovější přítel, jakého si může kdo přát. Člověka suď, až když dojde na lámání chleba: ne podle toho, co říká, ale podle toho, co udělá.

	Kayne si odkašlal. „Chtěl jsem ti poděkovat. Bez tebe bych to nezvlád.“

	Jerek jen zabručel a jeho pohled nic neprozrazoval.

	„Když mě všichni ostatní odkopli, tys mně zůstal věrnej. Nevím, za jakou cenu se ti podařilo dostat mě z Šamanovy klece a odvléct mě pryč z Klyhor. Nevím, cos musel opustit, když jsme prchali na jih. Slovama neřeknu, jak moc jsem ti vděčnej.“

	Jerek se na něj letmo podíval. „Do hajzlu, Kayne,“ zabručel. „Říkal jsem, že se z tebe fakticky stává starej posranej měkkota.“ Na chvíli zaváhal — a pak, ke Kaynovu úžasu, ho Vlk přátelsky poplácal po rameni. „Dal jsem ti slib za to, cos pro mě udělal,“ řekl Jerek klidně. „A navíc, kámoši si musej krejt záda, jasný?“

	„Jasný,“ řekl Kayne. A pak už nic neříkali a jen šli dál vedle sebe v onom nenuceném mlčení dvou přátel ve zbrani, kteří si společně prošli peklem.

	Poklidné ticho přerušil Milův hlásek, který k nim dolehl odkudsi zepředu. „Co je to za chlapy?“

	Kayne viděl Bručouna, jak se otáčí a zírá do noci. Pak se němý obr náhle zastavil a varovně zavrčel.

	Kayne se k němu připojil a přimhouřil oči. Z kopce před nimi sestupovaly temné postavy. S těžkým srdcem plným neblahé předtuchy tasil starý válečník meč. Jana Shah Shan rychle zavolala na sirotky, ať zastaví.

	„Kdo je tam?“ zavolal Kayne na postupující postavy. „Raději sdělte, o co vám jde, nebo o tom rozhodnu sám a budu podle toho jednat.“

	Ticho, které následovalo, přerušil ostrý, štěkavý smích, který jako by vydávalo nějaké zvíře, a ne člověk. „Tomuhle Rudej Rayne nebude věřit,“ řekl hlas, který Kaynovi oprášil staré vzpomínky.

	„Rudej Rayne? Co o něm víte? Kdo sakra jste?“

	Nejbližší z blížících se postav před nimi stanula právě ve chvíli, kdy stříbrný měsíční disk vyplul z mraků a zalil ji svým šedivým světlem.

	Byl hubený jak lunt a kůži měl drsnou jak podešev, starou jako sám Kayne. Usmál se a ve tváři, která byla Kaynovi vzdáleně povědomá, se mihly ostré žluté zuby. „Říkají mi Ryder. My dva se známe. Pamatuješ na Skarna?“

	„Skarn?“ opakoval Kayne a najednou cítil sucho v krku. „Jo, pamatuju. Rozbil jsem mu hlavu holýma rukama. Když někomu vyhrožuješ, že mu povraždíš rodinu, nemůžeš se divit, že ten někdo udělá všechno proto, abys už nikdy neměl možnost takový výhrůžky uskutečnit.“

	„Říkal jsem mu to. Když jsi utek do toho baráku, toho, co jsme zapálili, říkal jsem Skarnovi, ať vykopne dveře a rozseká tě na maděru. Víš ale, jakej Skarn byl. Nikdy si nenechal ujít příležitost někde něco trochu rozmlátit. To ho taky nakonec zničilo. Tys mně uříz ucho, pamatuješ?“

	„Myslel jsem, že seš mrtvej.“

	„Mrtvej? Ha! Dostal jsem se z toho. Ale co bych ti lhal, hlava mě kurevsky bolela víc než měsíc. Utek jsem na jih, až do Divolesa. Žil jsem tam léta mezi divochama, než jsem uznal za vhodný vystrčit hlavu zase ven. Naštěstí novej král je tý dobroty, že se ve starejch křivdách moc nerejpe. Teda pokud zrovna nejde vo tvýho kluka. Náramně si užívá, že si na něm může spravit chuť.“ Ryder ze sebe opět vyrazil pištivý smích, který Kaynovi lezl na nervy.

	„Kdo jsou ti ostatní? Další z těch křiváků, kterým Krazka říká královi muži?“ Kayne cítil, jak v něm kypí starý hněv, strašlivý vztek, který se pomalu vracel. Po mnoho let se mu dařilo ho zvládat, celou dobu od onoho hrůzného dne, kdy se vrátil z Nebeského sáhu. Onoho dne, který všechno změnil.

	„To néé. To jsou kámoši z Divolesa. Cizince napadají na potkání, ale mě si pamatujou. Čarodějka, která těm sirotkům pomohla s útěkem, jim vypálila domovy a voni jsou teď lačný po krvi, že jo, hoši?“

	Divoši jako na zavolanou vystoupili kupředu. Na nahých tělech měli tlusté kožešiny a v chlupatých rukách pevně svírali dřevěné palice a jednoduché sekery. Trochu Kaynovi připomínali horolidi ze Zlozemě, i když nebyli tak širocí v ramenou.

	„Snil jsem o tom, že na tebe jednoho dne narazím. Skarn ti říkal modroočko. Uvidíme, jestli budou tvý oči stejně tak modrý, až z nich budou trčet šípy.“

	Kayne viděl, jak Ryder natáhl ruku dozadu, a o zlomek vteřiny později zaslechl brknutí tětivy. To už uskakoval doprava a cítil, jak mu svištící šíp proletěl těsně kolem tváře a minul ji jen o několik palců. „Poprvý vždycky přestřelíš,“ zavrčel a přetočil se na nohy. Ryder zaklel a zmizel za divochy, kteří se na Kayna vrhli jak smečka rozběsněných psů.

	Jednoho skolil ránou mečem a štítem zachytil kyj, kterým se po něm ohnal někdo další. Kdosi mu stoupl na rameno, pak mu nad hlavou přeletěla Jana Shah Shan, otočila se ve vzduchu a kopla útočníka do tváře tak prudce, až Kayne slyšel, jak muži praská čelist. Jana dopadla na zem a zachytila mezi dlaněmi sekeru dalšího divocha. Zbraň mu vytrhla, oběma rukama mu ťala po krku a protivník se sesul k zemi.

	Ryder ustupoval a snažil se založit další šíp, což by za jiných okolností stálo za obdiv. Kayne se však nad jeho uměním dlouho nepozastavoval. Prudce za ním vyrazil v zoufalé snaze doběhnout k lučištníkovi dřív, než se mu podaří vypustit šíp. Přiřítil se právě včas a bývalý psanec, nyní králův muž, se — o trošku pomaleji, než bylo záhodno — obrátil na útěk. Kayne by ho svým mečem rozťal vejpůl, jenže v tutéž chvíli po něm vyskočil další divoch a jeho útok přerušil. Místo toho, aby Kayne Ryderovi usekl hlavu, jak měl v úmyslu, jen mečem zasáhl jeho zbývající ucho. Vzduchem prolétla sprška kůže a chrupavky. Čerstvě bezuchého Rydera, soudě podle jeho zuřivého kvílení, ztráta příliš nepotěšila a znovu se dal na útěk.

	Divoch byl zdatnější než jeho druhové. Kayne během několika úderů posoudil sílu svého protivníka, pak se mu konečně dostal na kobylku a s děsivým zapraskáním mu zarazil ocelovou čepel přímo do hrudi.

	Kayne vypáčil meč divochovi z těla a zhodnotil situaci. Přemýšlel, jestli by Rydera dohnal dřív, než se tomu grázlovi podaří utéct, ale nevypadalo to pravděpodobně — bojoval teprve několik minut, ale už sotva popadal dech a pochyboval, že uběhne sprintem stovku yardů dřív, než padne vysílením.

	„No, to byla hračka,“ prohlásila Jana Shah Shan a oprášila si ruce. U nohou jí bez hnutí leželi čtyři Divoši. Kayne přelétl pohledem po svých přátelích, aby se ujistil, že jsou všichni v pořádku.

	Když však jeho pohled padl na Jereka, ztuhla mu krev v žilách.

	Jerek se na něj díval se zvláštním výrazem v očích. Byl v nich napůl smutek a napůl absolutní vztek. Kayna to na okamžik zmátlo, ale pak si vzpomněl na slovní výměnu s Ryderem a uvědomil si, že se stalo něco strašného.

	„Říkals, že chtěli zabít moji rodinu,“ zašeptal Jerek dutým, nezúčastněným hlasem, jako kdyby upozorňoval na nějaký nepodstatný detail. „Říkals, že jsi na ně náhodou narazil, když ten barák zapalovali.“

	„Jereku,“ začal Kayne a nenacházel slova. Ale žádná slova neexistovala. Ryder řekl všechno, co bylo třeba. Lež, které dovolil roky, ba celá desetiletí zahnívat, byla odhalena a do posledního ošklivého kousku se zračila v Jerekově zoufalé tváři.

	„Nechals mě, abych si myslel, žes je přišel zachránit,“ řekl Vlk drsným hlasem. Udělal krok ke Kaynovi a nespouštěl z něj své oči černé jak uhel. „Dvacet pět roků mě vodíš za nos. Dvacet pět zatracených roků.“

	„Poslouchej, tak to nebylo. Běžel jsem se tam schovat. Nevěděl jsem, že to tam zapálej. A vrátil jsem se pro tebe. Vrátil jsem se pro tebe a tvoji rodinu —“

	„Běž do prdele,“ zavrčel Jerek. V jeho hlase byla bolest, jakou Kayne nikdy předtím neslyšel, bolest, kterou si u zachmuřeného válečníka ani nedokázal představit. „Nesčetněkrát jsem pro tebe riskoval život. Myslel jsem, že u tebe mám dluh. Teď to vypadá, žes ze mě celou tu dobu dělal pěknýho vola. Jdi do prdele.“

	„Jereku —“

	Vlk byl vmžiku u něj. Ocelové sekery s děsivou rychlostí prosvištěly vzduchem ve zničujícím přívalu ran, které by méně zdatného bojovníka ve vteřině udolaly.

	Brodar Kayne je všechny odrazil, nejdřív jednu sekeru, pak druhou, ostří o sebe dřela a ocel kvílivě skřípala. Na chvíli zůstali zbraněmi zaklesnuti do sebe. Kayne Jereka s řevem odtlačil a oba dva muži poodstoupili.

	„Myslel jsem, že jsme přátelé,“ řekl Jerek chraplavým hlasem plným žalu. „Myslel jsem, že jsme bratři. Dělal jsi ze mě pitomce, Kayne. Jeden z nás vocaď neodejde živej.“

	„Přestaňte! Nechte toho!“ zařval na ně Brick. Děti plakaly. Kayne zachytil pohledem Bručounovy zmateně vytřeštěné jantarové oči. Janina zděšená tvář byla bledá. Vlkovi planul v očích jen běsnivý hněv, příslib smrti, který Kayne viděl nesčetněkrát předtím. Ale on byl Meč severu a smrt znal jako své boty.

	Jerek na něj opět zaútočil jako uragán zatínajících, kousavých seker, jejichž nespočetné rány dopadaly ze všech stran a každý úder v sobě měl takovou sílu, že by pod ním praskaly kosti. Kayna začaly z odrážení nepolevujícího náporu bolet ruce a z vypětí, s jakým musel sledovat každý další útok, se mu dělaly mžitky před očima. Naskytla se mu příležitost k protiútoku, k výpadu, kterým v minulosti porazil nejednoho protivníka, v zoufalství příležitosti využil a čekal, že Vlk udělá chybu, ukáže zranitelné místo a Kayne mu zasadí smrtící ránu.

	Jerekovi se však podařilo výpad odrazit dřív, než si rána našla svůj cíl. Muži se dostali do sevření, Kayne ucítil Vlkův horký dech na tváři, ale oba byli příliš blízko u sebe, než aby mohli použít zbraně. „Kvůli tobě zemřela moje rodina,“ zachraptěl Jerek a očima jako by se mu provrtával do lebky. „Rodiče. Sestra.“

	„Je mi to líto, Vlku,“ zasípal Kayne a lapal po dechu. „Ani nevíš, jak moc je mi to líto.“

	„S tím běž do prdele, Kayne.“

	Cítil, jak ho Jerek svými svalnatými pažemi pevně sevřel. O chvíli později ho Vlk zvedl do vzduchu a odmrštil. Kayne tvrdě narazil na zem, ale podařilo se mu přejít při dopadu do kotoulu, takže se postavil na nohy právě ve chvíli, kdy Jerek zaútočil. Viděl, jak se Vlkovi zablýsklo v očích, a věděl přesně, co má v úmyslu. Byla to série úderů, kterými za léta bojů zabil bezpočet soupeřů, skvěle sehraná řada výpadů, které bylo téměř nemožné odrazit, pokud člověk přesně nevěděl, jak za sebou následovaly.

	Pravá ruka máchne přes hlavu, levá jde zespodu, otočka a pak zase pravá v opačném gardu…

	Odrazil třetí a poslední ránu, vymrštil hlavici meče a zasadil Jerekovi úder přímo do tváře. To mělo souboj rázně ukončit. Vlk měl po zásahu zlomený nos a krev mu potřísnila celou bradu, jenže nezdolný válečník, pro kterého byla podobná rána jako pohlazení pírkem, se vůbec nenechal vyvést z míry. I s rozdrceným nosem se Jerek rozmáchl a zasadil Kaynovi tvrdý kopanec do břicha, až se starý Horal zapotácel.

	„Přestaňte!“ vykřikl opět Brick a hlas mu přeskakoval.

	A vtom se ozval další výkřik. Dolehl k nim odkudsi z temnoty a připomínal Rydera.

	Na druhé straně kopce se objevila zlověstná záře a neúprosně se k nim blížila. Kayne s Jerekem si přestali hledět souboje a obrátili pohledy k blížící se hrozbě. Její zář se linula kolem kopce a nakonec se jim objevila před očima. Prudké plameny tančily kolem nekonečné prázdnoty ve tvaru lidské postavy — božská zbraň plná ďábelského hněvu, stvořená za jediným účelem, a sice zničit život na zemi, vymýtit ho se vším všudy, aby z něj nezbylo nic než prach a vzpomínky.

	Přišel si pro ně gholam. A Milo s Pidíkem Péťou mu stáli v cestě.

	Kayne na oba chlapce zařval, aby se dali na útěk, ale oni stáli jako přimrazení, zkoprnělí hrůzou, a nebo ho prostě neslyšeli.

	Vzduchem se mihla zelená šmouha, k dětem se zničehonic přiřítil Bručoun a strhl je stranou právě ve chvíli, kdy po nich vyšlehl gholam. Bručoun se postavil před děti a pustil se do zápasu s gholamem s veškerou svou podivuhodnou silou, ale z ničivého sevření stvůry, která ho pohltila, se nemohl vymanit. Oheň ho stravoval zevnitř, brzy se z něj začalo kouřit a jeho zelená pokožka potemněla do olivového odstínu. Otevřel ústa a vyrazil ze sebe srdceryvný výkřik, zvuk, jaký nikdy nemohl vydat žádný člověk ani zvíře. Kayne ještě naposledy zahlédl jasné jantarové oči v Bručounově prosté a čestné tváři. Pak začal obr pukat a výjev to byl tak strašlivý, že Kayne musel odvrátit pohled.

	O chvíli později již gholam sypal obrův popel z rukou a obrátil se k Brickovi. Za ním se choulila Corinn a zbytek sirotků, ztuhlí hrůzou. Jana Shah Shan klečela, zakrývala si rukama tvář a její dřívější odvážné kousky byly jen vzdálenou vzpomínkou. Věděla lépe než kdokoli jiný, čeho je gholam schopen. Věděla, že je konec.

	S vědomím, že ho čeká poslední souboj v životě, Kayne zvedl meč a chystal se, že proti božímu zabijákovi vyrazí do útoku. Možná tak pro ostatní získá ještě trochu času. Ještě trochu.

	„Kayne,“ ozval se Jerekův chraplavý hlas. Starý válečník se otočil a podíval se na přítele.

	Vlk na něj hleděl, z nosu mu tekla krev a jeho holá hlava se koupala v oranžové záři gholamových plamenů. V očích měl zvláštní pohled: cosi jako smíření, jako kdyby došel k nějakému rozhodnutí. Pozvedl sekeru a ukázal na tunel poblíž. „Až vyběhnu, sežeň všechny dohromady a koukejte vocaď zmizet. Zabavím ho, jak jen to půjde.“

	„Jereku —“

	„Nechci nic slyšet. Nedělám to pro tebe. Jestli tě ještě někdy uvidím, zabiju tě. To ti slibuju. A teď sakra hejbni kostrou.“

	Vlk se bez dalšího slova otočil a kráčel k hrůznému stvoření, kterému už padly za oběť celé armády. Příšera zprvu Jerekovi nevěnovala žádnou pozornost a dál postupovala k Brickovi a sirotkům. Děti byly přikované na místě, paralyzované hrůzou. Jerek však zvedl sekeru, zamířil a pak už vymrštěná zbraň rotovala vzduchem. Zmizela v prázdnotě gholamova těla a hrůzostrašná bytost znehybněla — a pak se velmi pozvolna obrátila čelem k tomu, kdo jí působil další mrzutosti.

	Čas jako by se zastavil. Kayne se naposledy podíval Jerekovi do očí a z toho, co v nich viděl, se mu chtělo plakat. Ve Vlkově pohledu už nebyla žádná zloba. Jen hluboký smutek, že to, čeho si kdysi vážil, je zlomené a už nikdy nebude jako dřív. Bratrství v troskách.

	To, co následovalo, se Kaynovi vrylo do paměti po zbytek života. Jerek stanul před gholamem, sám a vyzývavě, a v jeho tmavých očích, jimiž vrhal neohrožený pohled na onoho vražedného potomka bohů, jako by planul oheň. Měl před sebou nejstrašlivější ničivou zbraň, která kdy spatřila světlo světa.

	„Tak pojď, ty zmrde,“ zavrčel Vlk. „Uvidíme, co v tobě je.“

	Gholam se vydal k Jerekovi, přesouval se po kamenité zemi s děsivou rychlostí a zanechával za sebou černou spálenou stopu. Vlk zaťal čelist v naprostém odhodlání, pak se otočil a utíkal k tunelu, co mu nohy stačily. Doběhl k němu dvacet stop před svým pronásledovatelem. Vstoupil do osobního pekla, na jehož konci čekala jen smrt. A nezaváhal ani na okamžik.

	Gholam ho do temného chřtánu následoval a noc byla zase tichá a klidná, jako kdyby se nedávné šílené události odehrály v jakémsi zlém snu, který díkybohu skončil. Ale hromádka popela, která zbyla z Bručouna, a zkoprnělé tváře dětí naproti Kaynovi ukazovaly, že to všechno byla pravda.

	Přinutil se k činu, spěšně přeběhl k sirotkům a volal na ně, aby utíkali. Brick se vzpamatoval ze všech nejrychleji a okamžitě začal ostatní burcovat. Jana Shah Shan nejistě vstala a třásla se po těle. Rychle se však ovládla a během několika okamžiků už odváděla sirotky na sever. Kayne šel jako poslední a ve zpocených dlaních svíral meč pro případ, že se gholam vrátí, i když věděl, že by mu to k ničemu nebylo. Byl vyčerpaný a ze všech těch ran, které v souboji s Jerekem utržil, ho při běhu bolelo celé tělo. To však nebylo nic ve srovnání s trápením, jež sužovalo jeho srdce při vzpomínce na dva přátele, o které přišel a kteří své životy obětovali kvůli němu.

	„Je mi to líto,“ zašeptal.

	
NAVRÁTILEC

	Nad Thelassou stále řádila bouře. Cole konečně vyběhl z ruin Svatyně a za ním vyklopýtal Derkin, jenž sotva popadal dech. Při pohledu na Thanatesův hněv je jímala hrůza. Cole si na chvíli myslel, že si čaroděj svou zlost vylije přímo na nich. Místo toho se odvrátil a začal ničit Síň letopisů. Když odtamtud Cole s Derkinem konečně utekli, velká knihovna se pomalu, ale jistě měnila v hořící peklo.

	Thanates se na ono místo vydal, aby nalezl pravdu. Ta ho nakonec rozlítila tak, že nad sebou ztratil vládu.

	Když oba přátelé vyběhli z opuštěné budovy, ulicemi se řinuly potoky vody. Sklep dole byl propojený se Svatyní a takových přístupových míst bylo po celém městě ještě několik. Cole s Derkinem se vydali ulicí, liják do nich šlehal a smýval špínu z trosek. Přes kvílení větru a dunění hromu byly slyšet výkřiky. Boje se rozšířily z přístavu. Cole se skrčil za zdí před Bílými plášti, které pochodovaly po třídě vedoucí k paláci. Obránce města stále zaměstnávala armáda mrtvých, kterou proti nim poslal, přesně jak žádal Thanates. Thelassou pobíhaly tlupy osvobozených horníků. Při pomyšlení, že Odsouzenci pustoší toto poklidné město, cítil Cole hluboké znepokojení. Vzpomněl si, jak kdysi v Dorminii zachránil jakousi plavovlasou šlechtičnu před jedním sumnianským vojákem, který ve městě drancoval. Technicky vzato byl jižanský žoldnéř s Colem na stejné lodi, ale příslušnost k jedné či druhé straně neměla smysl, když stanul tváří v tvář brutální pravdě, že nevinné ženě se někdo chystá židlí vytlouct mozek z hlavy jen proto, že sloužila nesprávnému muži.

	Je to menší zlo, řekl Thanates. Coleovi se zdálo, že žádné menší zlo není — je jen zlo. Už ho unavovalo, jak se před ním lidé snaží ospravedlňovat své zločiny.

	Nad hlavou se jim zatřepotala křídla, Cole zvedl oči a viděl černou vraní siluetu mířící k paláci.

	„Thanates,“ zamumlal.

	„Letí se utkat s Paní,“ řekl Derkin. „Aby se pomstil.“

	„Pomstil,“ opakoval Cole. To slovo mělo hořkou příchuť.

	„Jdu zpátky do přístavu. Musím se podívat, jestli je máma v pořádku. Poplujem přes průliv a zkusíme štěstí v Dorminii.“

	„Jdu s tebou.“

	Derkin se na něj překvapeně podíval. „Ale tohle je šance pro tebe. Příležitost, abys vrátil Bílý paní, co ti provedla.“

	Cole zíral na své dlaně. Myslel na Thanatese, na ženu, kterou kdysi miloval, a na tragédii, která je potkala. „Už mám dost násilí, Derkine. Jsou důležitější věci, než v sobě živit nenávist. Čeká na mě Saša.“

	Derkin se na něj usmál. „Tak teda pojď,“ řekl a oči mu zasvítily nadšením. „Jde se domů.“

	Společně se vydali západně k dokům. Urazili jen krátkou vzdálenost, když potkali tvář, kterou tu nečekali. Na promáčené zemi seděl obrovský chlap, který vypadal jak medvěd, v náručí choval kočku a plakal tak hlasitě, že ho bylo slyšet i přes rámusící bouři. Zvíře, které držel na rukou, bylo zčernalé a spálené, jako kdyby se stalo obětí požáru.

	„Ede?“ řekl Cole nevěřícně.

	Vysoký prosťáček na něj pohlédl. „Duchu!“ vřískl. Cole viděl, že má hruď převázanou tlustou vrstvou vodou nasáklých obvazů, na kterých byly vidět jasně růžové skvrny.

	„Měl bys odpočívat na lodi. Málem jsi zemřel, Ede.“

	Hlupák Ed pokrčil svými masivními rameny a hřbetem ruky si otřel svíčku, která mu visela u nosu. „Slyšel jsem křičet lidi. Myslel jsem, že někdo možná potřebuje pomoc.“

	„Co děláš s tím chudákem kočkou? Je mrtvá.“

	„To udělal Dýman!“ zahřímal Ed rozzuřeně. „Našel jsem ho, jak ubližuje koťátkům, a zahnal jsem ho pryč… ale kočičí máma už byla mrtvá. Spálil ji.“

	„A koťata jsou kde?“

	„Schoval jsem je na bezpečný místo. Mají tam sucho a teplo.“ Výraz v Edově tváři byl plný dětinské naděje. Napřáhl ruce s mrtvou kočkou. „Ty jí můžeš vrátit život, ne? Aby se zas hejbala, jakos to udělal s mrtvejma lidima.“

	„Tak to nefunguje, Ede. Můžu ovládat chodily z Pustozemě, ale mrtvýho člověka ani zvíře oživit neumím. Ničemu nemůžu vrátit život.“

	„Aha.“ Ed se zatvářil tak zdrceně, že Cole se nemohl necítit provinile. Než mohl udělat nebo říct něco, čím by vytáhlého muže povzbudil, oblohu u paláce rozčísl záblesk stříbrného ohně a ulice města se zničehonic otřásly.

	„To nebyl hrom,“ řekl Derkin pomalu.

	„Ede, musíme jít,“ řekl Cole rychle. „Tohle město není bezpečný. Polož tu věc — no, tu kočičí mámu, polož ji. Teď už jí nepomůžeš.“

	„A co bude s koťatama?“ zeptal se Ed.

	Cole si povzdychl a setřel si vodu z očí. „Říkals, že jsou někde v teple v bezpečí. Koťata déšť nesnášejí a mají strach, když je kolem nich moc hlučno. Bude jim líp, když zůstanou hezky u sebe doma, než bouřka přestane. Můžeme se pro ně stavit později.“

	Ed svraštil tvrdé čelo. „Slibuješ?“

	„Slibuju.“

	Hlupák Ed opatrně položil kočku na zem a postavil se. Oblohu opět ozářil stříbrný záblesk, po kterém tentokrát prudce vyšlehly černé plameny. Cole se podíval k paláci a nervózně polkl. „Je načase jít,“ řekl.

	Saša otevřela oči. Nějakým přičiněním byla stále naživu. Ležela na zemi, vedle ní sténala Ambryl. V uších jí hučelo a kdesi v neurčitu se vznášely výkřiky. Dvakrát zamrkala a viděla, že všude kolem ní leží sutiny. Z rozbořeného stropu nad hlavou se ještě sypal těžký prach. Jižní stěna trůnní síně se změnila v kouřící trosky; zlacené dveře ležely opodál, zdemolované a pokroucené téměř k nepoznání.

	V roztříštěných zbytcích vstupního prostoru stál muž. Vysoký, přísně vyhlížející muž v otrhaném černém plášti a rudou páskou přes oči. Po těle mu přebíhal černý oheň a Saša okamžitě poznala, že je to čaroděj. Čaroděj nebo nějaký démon, který sem vystoupil přímo z pekla.

	„Má drahá,“ zahřímal hlasem, z něhož čišela rozlícenost, vedle které její předchozí vztek vypadal jako trucování nějakého dítěte. „Vrátil jsem se pro tebe.“

	Saša se vyškrábala na nohy a přitom si pořezala dlaně o střepy rozeseté po podlaze. Velké okno nad stupínkem se rozletělo na kusy, otvorem se dovnitř hnal déšť a padal kolem terče čarodějova hněvu.

	Zdálo se, že Bílé paní magický útok, jenž srovnal se zemí polovinu místnosti, nijak neublížil. I přesto měla hlas nevěřícně zastřený. „Thanatesi,“ zašeptala. „Byl jsi mrtvý.“

	„Mrtvý?“ Nově příchozí se hořce zasmál hlasem, jenž podivně připomínal vraní krákání. „Čaroděje z Dalashry tak snadno nezahubíš — mezi čaroději jsem býval král. Podcenila jsi mě, Alasso.“

	„Jak to, že si pamatuješ moje jméno? Vzala jsem ti ho! Vymazala jsem naše jména ze světa! Vytrhla jsem je z paměti všemu živému!“

	„Ano,“ souhlasil čaroděj. „A to kouzlo tě málem připravilo o rozum, stejně jako mě. Ale pravdu jsi nechala v Síni letopisů. Chtěla jsi, aby někde zůstala zachovaná, jako vzpomínka na naši někdejší lásku.“

	„Lži!“ zaječela Bílá paní. „Samé lži! Nikdy jsem žádného muže nemilovala!“

	„Milovala jsi mě dost na to, abys nosila mé dítě!“ zaburácel Thanates. Podařilo se mu uklidnit a pokračoval hlasem plným hluboké melancholie. „Mohli jsme odvrátit válku mezi Kongregací a Aliancí. Mohli jsme zastavit tragédii, která následovala. Ale ty jsi ve vzteku rozbořila Svatyni a zabila každého kněze a kněžku v jejích zdech. Když jsem se ti v tom snažil zabránit, obrátila ses proti mně.“

	Po jeho slovech následovalo dlouhé ticho. „Matka mě zradila,“ řekla nakonec Bílá paní zastřeným hlasem plným neočekávaného žalu. „Byla jsem její zástupkyní mezi smrtelníky, ale ona se za moji oddanost odvděčila tím, že mi vzala to jediné, na co jsem nemohla přistoupit. Když jsem se dívala, jak umírá, ptala jsem se proč. Proč si musela mezi všemi ženami na světě vybrat zrovna mě a moje dítě? Víš, co mi odpověděla? ‚Obraz chce to, co chce.‘ My jsme ale Obraz zničili a odhalili v něm pravdu o její lži.“

	„Ženská bláznivá!“ odsekl Thanates. „Aliance zničila Obraz proto, aby dosáhla nebe, a ty jsi na nás svým počínáním přivolala Věk zkázy!“ Čaroděj udělal krok dopředu a černý oheň, kterým měl ověnčený plášť, opět vyšlehl. „Za to, co jsi mi udělala — za neblahý osud, k němuž jsi tento svět předurčila —, se ti pomstím.“

	Dokonalá tvář Bílé paní se zkřivila do ošklivého úsměšku. Pohnula rukou a Nezrozené, které stály shromážděné kolem stupínku, náhle vyrazily proti čaroději. Když se k němu sbíhaly, zvedl ruku. Z konečků prstů mu vytryskl černý oheň, a ačkoli byl zřejmě slepý, svůj cíl zasáhl s dokonalou přesností.

	Tam, kde se oheň bledých žen dotkl, přestaly existovat. Těla se rozložila na kusy. Celé trupy se náhle vypařily a oddělené končetiny divoce rotovaly v explozi bledého masa a temných, zetlelých vnitřností.

	Poslední z Nezrozených se dostala téměř na dosah k Thanatesovi a potom její hlava prostě zmizela. Z bezvládného těla vytryskla černá krev a pak se zhroutilo na mramorovou podlahu. Vzduch naplnil puch otevřeného hrobu a Saša, kterou před nedýchatelným zápachem nezachránil ani haškou rozleptaný nos, to nevydržela a musela se vyzvracet. Členové Rady dělali za lavicemi totéž.

	Thanates byl ovšem k odpornému puchu lhostejný. Zvedl ruce; vypadalo to, jako by objal sebe sama. „Na tuhle chvíli jsem čekal pět set let,“ zavrčel. „Teď už mě nic nezastaví.“ Vykřikl nějaké slovo a mrštil proti Bílé paní rozběsněný proud černého ohně.

	Proti němu vyšlehl stříbrný plamen, aby ho zastavil. Během několika vteřin plných napětí proti sobě oba paprsky s ohlušujícím hukotem tryskaly ve velkolepém souboji kouzel o nadvládu. Pak začal stříbrný oheň postupovat kupředu, pohlcoval černé plameny a získával na síle. Thanatesovi kapal pot z čela, ale Bílá paní vypadala nevzrušeně. „Už si vzpomínám, proč jsem tě dala mučit,“ řekla poklidně, když se jí vrátila dřívější sebejistota. „Tvoje arogance už byla nesnesitelná. Kdybys chápal, co to znamená zaútočit na nebesa a uspět, nikdy by tě ani nenapadlo, že mě můžeš porazit. Ani kdybys načerpal veškeré surové kouzlo v Trinu.“

	Stříbrný oheň jako kdyby ze sebe shodil neviditelné okovy, vyšlehl dopředu a udeřil do čaroděje, jenž proletěl dírou zející ve stěně v místě roztříštěných dveří. Thanates zmizel z dohledu a místností se rozléhal jeho poslední zuřivý řev.

	Bílá paní svěsila ruce a stříbrný proud zmizel. Očima šlehla po Saše, která se přikrčila strachy — zdálo se však, že Bílá paní musí stále ještě věnovat pozornost jiným záležitostem. S pochmurně sevřenými rty Magelordka sestoupila ze stupínku a opustila místnost.

	Jakmile jejich vládkyně odešla, členové Rady začali vykukovat zpoza lavic, kde se skrývali. V trůnní síni vypukl chaos, jak se muži a ženy jeden přes druhého snažili utéct.

	„Poběž za mnou,“ ozval se za ní povědomý hlas. Saša se otočila a viděla Ambryl, která na ni upřeně hleděla, ve tváři nečitelný výraz. Její sestra se bez dalšího slova rozběhla ke dveřím v zadní části místnosti. Saša spěchala za ní a vyhýbala se hromadám sutin a utrhaným končetinám Nezrozených. Proběhla kolem stupínku, vlhkého a kluzkého dešťovou vodou, která se na něj ze shora řinula.

	Ambryl ji vedla labyrintem křivolakých, úzkých chodeb, které, jak se zdálo, propojovaly všechny místnosti v paláci. Sem a tam po nich pobíhali další členové Rady a někteří se na Sašu zle mračili. „Kam jdeme?“ zeptala se, když konečně vyšly do šlehajícího deště někde na západní straně paláce.

	„K dokům,“ odpověděla Ambryl sžíravě. „Jenom doufám, že najdeme kapitána, který bude dost šílený na to, aby se v téhle bouřce vydal na moře.“ I když byla sestra očividně rozezlená, Saša její slova přivítala s úlevou.

	„Děkuju. V Dorminii nám bude mnohem líp, uvidíš.“

	„Nám? Já nikam nejedu.“

	Saša si setřela vodu z očí a užasle se podívala na Ambryl. „Nejedeš?“

	„Ne. Po dnešku si musíš vystačit sama.“

	„Ale ty jsi moje sestra. Držíme při sobě, ať se stane cokoli. Tos mi říkala.“

	Ambryl zkřivila ústa. „Nemám sestru. Jsi sobecká, impulzivní husa. Feťačka a šlapka, které už není pomoci. Vyprovodím tě odsud do bezpečí, alespoň pro památku našich rodičů, když už pro nic jiného. A tím jsme my dvě spolu skončily.“

	„Ambryl —“

	„Buď zticha. Působíš mi jenom zklamání. Tehdy v Dorminii jsem tě neměla bránit. Měla jsem toho chlapa nechat, ať si tě znásilní.“

	Saša zůstala stát s otevřenými ústy. Měla pocit, jako kdyby dostala ránu do břicha. Ze všech věcí, kterými ji její sestra mohla zranit, byla tato — tato ta nejhorší. Do očí se jí nahrnuly slzy, ale její sestra se jednoduše otočila. Otočila se k ní zády a vyrazila vpřed, ani se neohlédla.

	Spěchaly ulicemi, nepromluvily ani slovo. Míjely muže, ženy a děti, kteří pobíhali všemi směry. Městem tu a tam otřásl výbuch a kdesi východně vyšlehla jasná záře, neblahé znamení, že mezi soupeřícími čaroději ještě nebylo dobojováno.

	Stejně jako oné noci, kdy zemřel Salazar, se ulice naplnily lidmi, kteří přišli rabovat. Saša viděla, jak vykopávají dveře a vykrádají domovy. Jakýsi muž se snažil zapálit dům, ale očividně se mu to příliš nedařilo. Saša měla pocit, že viděla neskutečně zanedbanou postavu, která dřepěla u jednoho těla a zakusovala se do něj, ale to mohl být jen klam v důsledku hašky, která jí zastřela mysl.

	Když pospíchaly jednou postranní uličkou, Saša uklouzla a spadla. Nahmatala si kotník, ucítila, že je oteklý, a okamžitě jí bylo jasné, že si ho zlomila. Pokusila se vstát, ale když zkusila kotník zatížit, bolest byla i přes umrtvující účinek měsíčního prachu nesnesitelná. „Bolí to,“ vysoukala ze sebe udýchaně. Ambryl se na ni mračila, jako kdyby Saša byla zraněné zvíře, které by možná bylo milejší utratit a ušetřit ho tak trápení.

	„Měla bych tě tady nechat,“ řekla její sestra klidně. „Naše Paní nezapomene, cos udělala. Když přijde na to, že jsem ti pomohla, octne se v troskách všechno, o čem jsem snila.“

	Saša se na Ambryl podívala. „Tak běž!“ řekla zlostně. „Nech mě tu. Promiň, že jsem nemohla být tím, kým jsi mě chtěla mít. Měla jsem tehdy v noci zemřít. Pravda… pravda je, že jsem na dně.“

	Ambryl přimhouřila oči. Chytla Sašu za vlasy a navzdory jejím protestům ji hrubě vytáhla nahoru. „Tak takhle už se mnou nemluv,“ vyštěkla. „Řekni to ještě jednou a zabiju tě. A teď se mě chytni kolem ramen a drž se.“

	Saša udělala, co jí sestra přikázala, obě dvě společně pokračovaly k přístavu tak rychle, jak jen to Sašino zranění umožňovalo. Ušly sotva několik kroků, když ulice ozářil oslepující záblesk a vzduch prořízlo rozběsněné kvílení. Saša zvedla oči a dech se jí zatajil. Cítila, jak jí Ambryl, která také viděla, co se nad nimi děje, zabořila nehty do paže. Sestry se zapotácely, zůstaly stát a zíraly na zničující souboj, jenž se na obloze nad Thelassou odehrával.

	Stovky stop nad městem tam kolem sebe kroužili Bílá paní s Thanatesem. Saša ohromeně sledovala, jak Magelordka z Thelassy mrštila po svém bývalém milenci oštěp stříbrného ohně. Thanates se mu vyhnul, smrtící střela vyletěla vysoko do nebe a vytratila se. Čaroděj se nedal zastrašit, zaklonil hlavu a z rukou mu vytryskly dva ohnivé proudy, které ho vynesly do černých mraků nad nimi. Zmizel z dohledu. Zdálo se, jako by celý svět zatajil dech v očekávání příštího.

	Thanates se objevil přímo nad Bílou paní a vyřítil se rovnou na ni. Srazil se s ní, objal ji a oba dva, zaklesnutí ve smrtícím objetí, přešli do volného pádu. Padali stále níž, stále hlouběji, točili se a zmítali, až nakonec zmizeli za jednou z vysokých mramorových věží.

	„Je po všem?“ zašeptala Saša. „Je mrtvá?“ Prosím, buď mrtvá, modlila se v duchu. Prosím, buď mrtvá.

	Odpověď přišla o chvíli později. Jako anděl pomsty se stříbřitá postava Bílé paní vznesla podél věže. Držela cosi v ruce, cosi rudého. „Neměl ses vůbec vracet,“ zahromovala hlasem, který se nesl jako hurikán. „Tohle místo bude tvým hrobem.“ Bílá paní pustila rudou věc z ruky a ta ve větru a dešti pozvolna klesala dolů. Byl to jakýsi hadr, všimla si Saša. Rudý pásek, který Thanates nosil přes oči.

	Magelordka pozvedla ruce a začala odříkávat zaklínadlo k jakémusi mocnému kouzlu. Ozvalo se mohutné zapraštění a pak, k Sašině hrůze, se velká věž vedle Magelordky náhle vznesla do vzduchu. Tisíc tun mramoru vyrvaných ze země jako neslýchaná ukázka síly. Ulicemi se rozlehla další vlna výkřiků, zatímco dolů pršely sutiny.

	Když byla věž půl míle nad městem, Bílá paní zakroužila rukou. Tři sta stop kamene se pomalu otočilo v kolosálním oblouku špičkou dolů. Magelordka jí namířila jako oštěpem: oštěpem schopným zahubit armádu.

	Nedělej to, řekla v duchu Saša a padla na ni hrůza. To nemůžeš. Nemůžeš zničit celé město.

	Zdálo se, že Magelordce z Thelassy už je všechno lhostejné. Zařičela jako posel smrti a mrštila věží z nebe. Zemi jako by na zlomek vteřiny pohltil stín padajícího měsíce.

	Lomoz, který se rozlehl při dopadu obrovské věže na město pod ní, zněl, jako když vybuchne stovka bomb současně. Ulice sebou škubla, až Saša vrazila do stěny jakési budovy. Instinktivně se snažila udržet rovnováhu, došlápla na zraněnou nohu a zaúpěla bolestí, když pod ní kotník povolil. Z oblohy pršely trosky rozmetané věže, padalo na ni kamení a nos a ústa měla plná prachu, až se zalykala. Slyšela, jak do domu za ní narazilo cosi obrovského. Následovalo dusivé ticho — a pak se za strašlivého skřípotu horní polovina budovy začala řítit k zemi.

	Saša stála jak přikovaná a jen se dívala, jak se střecha se zabořeným kusem mramoru o velikosti vagonu kácí k zemi. Přímo na ni. Její mozek na ni křičel, ať uskočí z cesty, ale tělo odmítlo a ona věděla, že zemře, osamocená v cizím městě, bez přátel a bez rodiny, jen se sestrou, která ji zcela jistě nenávidí. Zničila Ambryl život. Stejně jako každému, kdo se kdy ocitl v její blízkosti. Zavřela oči a čekala na konec, na konec, který si zasluhovala.

	Ten však nepřišel. Zničehonic tu byla Ambryl, mladší sestru odstrčila a chránila ji vlastním tělem. Těsně před tím, než se dům zhroutil, Saša letmo zahlédla sestřinu tvář. Ambryl se tvářila naprosto klidně a v očích měla jakýsi zvláštní pohled, jako by celý život čekala na tuto chvíli. Roky hořkosti a strázně a temných skutků byly ty tam a ve vteřině to byla opět ta stará Ambryl, mladá žena, která udělá cokoli, aby svou sestřičku uchránila od nebezpečí.

	„Ambryl!“ vykřikla Saša, když se na její sestru sesypala lavina dřeva a kamení a velký kus rozbořené věže. Ambryl svým tělem ochránila Sašu před hroutící se masou zdiva. Když se Saša pokusila odvalit stranou, bolestivě narážela na nesčetné kusy suti, byla celá od krve a samá modřina, ale stále naživu. Postavila se na vratké nohy a už ani nevnímala stovky prudkých bolestí, které ji divže neroztrhaly na kusy. Tam, kde před chvílí stála Ambryl, byla jen obrovská hromada trosek.

	Saša se belhala k sutinám, kotníkem jí vystřelovala ostrá bolest, ale ona jí nevěnovala pozornost. Klekla si a začala suť holýma rukama odklízet. Stále dokola sestru volala a po tváři jí proudem tekly slzy. Teď už nebyl nikdo, kdo by ji pokáral. Žádný zvuk, jen bubnování deště a o minutu nebo dvě později zlověstné zasténání odkudsi z hlubin pod městem.

	Na konci ulice nastal zmatek a zničehonic se objevil dav lidí prchajících k přístavu. Když běželi kolem ní, jeden muž na ni rychle pohlédl. „Město se hroutí,“ vykřikl. „Utíkej, dokud je čas.“

	Saša na něj nebrala ohled. Dál hrabala zakrvácenýma rukama s polámanými nehty, pohroužená v žalu. Pod vším tím kamením nemohl nikdo přežít.

	Zoufalstvím se rozvzlykala, zhroutila se na trosky domu, převalila se na záda a nechala déšť, ať jí omývá tvář. Město opět zasténalo a tentokrát cítila, jak se zem zachvěla. Ulicemi se hnali další lidé. Nakrátko uvažovala, že se k nim přidá, ale pak si uvědomila, že bez pomoci by neuběhla ani dvacet yardů. Pokud má zemřít, může to být klidně i tady, vedle sestry.

	Proběhl kolem ní další muž, jakýsi opozdilec s kapucí přes hlavu. Letmo se na ni podíval a několik vteřin běžel dál. Saša nedokázala vysvětlit proč, ale když se na muže otupěle zadívala, připadl jí povědomý, jako kdyby ho odněkud znala.

	Vypadalo to, že muž v kapuci má podobný dojem. Zarazil se, pak se otočil a rozběhl se k ní.

	„O mě si nedělejte starosti,“ řekla Saša ochraptěle. „Zachraňte sebe.“

	Muž v kapuci nevěřil vlastním očím: „Sašo?“

	Odkud ví, jak se jmenuju? V tom hlase bylo cosi povědomého. Postava si shrnula kapuci z hlavy.

	„C… Cole?“ Na chvíli byla v takovém šoku, že nemohla promluvit. Pak se z ní v šíleném přívalu slova jen hrnula: „Myslela jsem, že seš pryč,“ řekla a hlas jí přeskakoval. „Všude jsem tě hledala. Nevěděla jsem, jestli seš mrtvý nebo jestli jsi mě nechal být. Promiň, chovala jsem se k tobě jako kráva. Celý jsem to zvorala, já vím. Prosím tě, ne —“

	„Šš. Nikdy bych tě neopustil. Jak tě to jenom mohlo napadnout? Potkalo mě pár nepříjemností, ale teď jsem tady.“ Cole přiklekl, prohlédl si její zranění a ustaraný výraz v jeho šedých očích jí téměř vehnal slzy do očí. „To vypadá špatně.“

	„Mám zlomený kotník.“

	Cole si ho znovu prohlédl a ve tváři mu cuklo. „Jak se to stalo? To je jedno, dostanu tě odsud.“ Otočil se a zavolal na dvojici podivínů, kteří čekali opodál a pak se loudavým krokem vydali ke Coleovi. Jeden z nich byl na první pohled hrbáč s obrovským čelem a velkýma vodnatýma očima. Ten druhý —

	„Ede,“ řekl Cole trpělivě. „Proč sis sundal to oblečení?“

	Vysoký muž, kterého Cole oslovil jako Eda, se podíval na své zjizvené tělo. Vypadal, jako kdyby se ho někdo nedávno pokusil rozporcovat nožem. „Chtěl jsem tvý holce ukázat jizvy,“ řekl dunivým hlasem.

	Cole se na Sašu rozpačitě podíval. „To jsem nikdy neřekl. Myslím to s tou holkou. Sakra, Ede, prostě jí pomoz na nohy! Derkine, veď nás. Znáš to tu líp než já.“

	Saša tiše zasténala, když ji Ed, v němž se spojovala strašlivá síla s překvapivou něžností, zvedl ze sutin. Bolelo ji celé tělo, ale konejšilo ji, že opět vidí Colea. Poprvé za dlouhé měsíce se cítila v bezpečí, navzdory skutečnosti, že město se bortilo a na obloze nad nimi stále kroužila rozezlená Magelordka.

	„Seš pěkná,“ zaduněl Ed. Mluvil jako dítě. Saša se podívala do jeho prosté tváře a přinutila se k úsměvu.

	„Děkuju,“ řekla. Podívala se na Colea. Něco se na něm změnilo. „Tohle jsou tvoji noví nohsledi?“ zeptala se, vzpomněla si na Třiprsta a potlačila zachvění.

	„Nohsledi?“ Cole se zatvářil zmateně. „Ne. To jsou přátelé.“

	Saša vrhla na Colea další pohled. Změnil se, teď to viděla. Způsob, jakým vystupoval, to, jak mluvil… nebyl tak suverénní. Tak jistý sám sebou. „Co se ti stalo?“ zeptala se klidným hlasem.

	Cole zaváhal a pak zavrtěl hlavou. „Na vysvětlování není čas. Musíme se dostat do přístavu dřív, než se to tady rozpadne na kusy.“

	Připojili se k zástupu lidí ženoucích se k dokům. Saša se ještě naposledy ohlédla za zhrouceným domem, za sestřiným hrobem. Cole si musel všimnout, že má v očích slzy. „Děje se něco?“ zeptal se. „Proč brečíš?“

	„Tam pod tou sutí je pohřbený někdo, koho mám ráda. Ona… obětovala pro mě svůj život.“

	Cole zpomalil a vypadalo to, že se chce otočit. „Můžeme se tam vrátit. Možná že přežila. Možná že se nám ji podaří vyhrabat —“

	„Ne. Prosím, Cole. Je po všem. Je mrtvá.“

	Cole otevřel ústa, jako kdyby se chystal něco namítnout, ale hned nato se kousl do rtu a přikývl. Starý Cole by tolik zdrženlivosti neprojevil a ona se opět v duchu podivovala nad tím, jak moc se změnil. Pak se v myšlenkách vrátila ke své sestře.

	„Sbohem, Ambryl,“ zašeptala a potlačila slzy, které se jí draly do očí. K jejímu překvapení ji Ed pevněji sevřel v náručí, aby ji utěšil.

	Pospíchali beze slov dál v lijáku, jenž nepřestával bičovat město a uprchlíky, kteří se shromažďovali v přístavu. Když na místo, které se dmulo zástupy lidí, konečně dorazili, byli promoklí na kost a sotva popadali dech, zvlášť chudák Derkin. Zamávala na něj jakási stará žena, on se oddělil od skupiny, a když k ní doběhl, objímala ho a zahrnovala polibky, čemuž se vehementně bránil.

	Navzdory povětrnostním podmínkám bylo již několik lodí plných, neboť obyvatelé města hledali spásu na otevřeném moři. Ti, kterým se již podařilo nalodit, vrhali na přelidněné doky soucitné pohledy. Nikdo nechtěl být na pevnině ve chvíli, kdy se městské základy propadnou.

	Když Ed přenášel Sašu po vlhkých dřevěných fošnách tvořících doky, vzhlédla k zpěněným zeleným vodám. Přes nekonečné provazy deště nebylo možné být si zcela jistý, ale když pohledem přelétla po lodích houpajících se v přístavu, měla dojem, že z šedého mlžného oparu za nimi vystupují jakési velké siluety a blíží se k nim.

	Kapitán jednoho z menších plavidel se naklonil přes zábradlí a zamával na zástupy lidí čekajících v přístavišti. „Jen žádnou paniku,“ zavolal. „Do přístavu se vracejí další lodě. Nejmíň tři. Počkejte, tři ne, čtyři. Počkat… co to sakra…?“

	Na lodích, které byly tak blízko, že se z nich na blížící se flotilu naskytl dobrý výhled, vypukl zmatek. O několik vteřin později, když dav konečně viděl, co se blíží, se přístavištěm přehnala vlna výkřiků a všechny jako vzedmuté moře zaplavila panika.

	„Pojďme blíž, ať vidíme, co se děje,“ navrhl Cole a spolu s Edem si klestili cestu davem. Saša se velkého prosťáčka držela pevně jako klíště, a když se Ed prodral na kraj doků, podívala se nad sebe. Spatřila velkou vránu, která se vznášela vysoko nad jejich hlavami, křídla měla zle poničená a temná pera sežehnutá, jako kdyby ji někde překvapil požár.

	Sašinu pozornost však k sobě opět strhl přístav, neboť slyšela, jak Cole zděšeně zatajil dech. O chvíli později také jí uvízl dech v hrdle. Lidé všude kolem nich křičeli. Spousta z nich zvracela při pohledu na to, co k nim připlouvalo.

	Flotila duchů neměla ani posádku ani cestující, tedy přinejmenším žijící posádku a cestující. Na všech lodích byly hlavy. V hrůzostrašných pyramidách tu byly navršené hlavy a nad jejich propadlými, zeleně tlejícími tvářemi zíraly červivé, nevidoucí oči.

	Před jejich zraky se objevovaly další a další lodě, všechny se stejným děsivým nákladem. Mrtvých musely být tisíce, muži a ženy, kteří teprve před několika měsíci vypluli z Dorminie a snili o nevýslovném bohatství nebo jen o teplém jídle, kterým naplní hladové žaludky.

	„Průkopníci,“ řekla Saša otupěle a cítila v ústěch zvratky. Lodě vyslané k Nebeským ostrovům se vrátily.

	
LEPŠÍ ČLOVĚK

	Sir Meredith si cestou ke kopci protáhl ruku a udivilo ho, jakou sílu v ní cítí. Shranree odvedla úžasný kus práce, když mu strašlivé zranění, které si přinesl z Divolesa, vyléčila. Čarodějka připojila prst zpět ke kosti a ránu zahojila krátkým působením kouzla, které mu ulevilo od bolesti. Teď, sotva několik týdnů od tragédie, už byl opět ve skvělé formě.

	Stráže u západní brány se utrápeně tiskly k hradbě ve snaze uniknout před kousavým větrem, který s sebou v nekonečných poryvech přinášel sníh. Sir Meredith se jim zpoza helmy vysmál a v duchu se podivoval, jak duševně tupý musí člověk být, aby se přinutil k tak podřadným činnostem. Doufal, že ti dva vykonávají svou úlohu s větším nadšením než jejich předchůdci. Když procházel kolem hromadného hrobu, všiml si jejich mrtvých těl. Jejich rány už zakryla tlustá vrstva sněhu a jemu to bylo poněkud líto. Docela rád se obdivoval mistrovství svého meče.

	V půli cesty do kopce ho dohnal Rudý Rayne. Letmý pohled do jeho tváře sira Mereditha utvrdil v tom, že ten mizera zase přebral jhaeldy. Znechuceně potřásl hlavou a nevšímal si Raynova zamumlání na pozdrav. Sloužit králi v takovém stavu svědčilo o tom, že takový muž má odpudivou povahu. Na druhou stranu musel připustit, že po Krazkově boku dnes neměl stanout ani jeden z nich. Ale rytíř ve své oddanosti nikdy nepoleví, což byl právě ten důvod, proč měl na sobě sir Meredith vyleštěné brnění, když jej k sobě dal Krazka neočekávaně zavolat. Zato Rayne vypadal, jako kdyby se právě vyhrabal z bordelu, což s největší pravděpodobností také udělal. Sir Meredith se utěšil vědomím, že když přišel na řadu onen zhýralec závislý na plameníku, Shranreeino ošetření tentokrát nebylo tak úspěšné; Rayne už ve své pravici nikdy nebude držet meč.

	Když oba dorazili nahoru, Krazka hleděl přes sněhem pokrytá pole Králova sáhu. Na stráži u něj stáli Bagha a nezdravě bledý Seveřan Wulgreth. Poblíž stál Orgrim Kladivoch s ustaraně strnulým výrazem ve tváři.

	Také Shranree tam byla. Sir Meredith se v duchu bavil při pomyšlení, jestli čarodějka po společně strávené noci stále ještě pokulhává. Její chutě byly vskutku překvapující, ale rytíř přece ví, jak se zachází s dámou. On ví, jak se odemykají všechny ukryté vášně, o kterých jeho bezelstní krajané nemůžou mít sebemenší potuchy.

	K jeho zklamání však Shranree nevypadala, že ho vidí ráda. Podívala se mu do očí a on měl pocit, že v nich zahlédl obavy, než opět rychle uhnuly stranou.

	Krazka se konečně otočil a v silném větru mu jeho bílý plášť divoce vlál. Král držel v ruce zvláštní věc. Vypadalo to jako mosazná trubice, která se podélně mírně zužovala. Na širším konci bylo tlusté sklo. Král si nejspíš všiml rozpačitého výrazu v Meredithově tváři, neboť na podivný předmět poklepal a ledově se usmál.

	„Ty jsi moje hledítko ještě neviděl, rytíři? Prosím.“ Krazka hodil zařízení siru Meredithovi, jemuž se po jistém zápolení, kdy se tajil dech, podařilo trubici zachytit v rukavicích a neupustit ji do sněhu.

	Chvíli na ni zíral a prohlížel si její bronzové pouzdro. Pak zvedl hledí a přiložil si trubici k obličeji. Podíval se přimhouřeným okem skrze sklo, ale viděl jen rozmazaný obraz. „Je to rozbité.“

	„Druhou stranou,“ řekl Krazka trpělivě. Bagha se ušklíbl s tak nestydatě posměšným výrazem, že měl sir Meredith sto chutí tomu hulvátovi vyrazit jeho vyceněné přerostlé zuby. Obrátil přístroj a přiložil si ho úzkým koncem k oku.

	Svět jako by se pětkrát zvětšil. Řady borovic na kopci za řekou vyrostly tak, že rozeznával jednotlivé stromy. Pomalu se otočil a v úžasu přehlédl Kamenné srdce. I z této vzdálenosti viděl jeho obyvatelům do tváře. Jako kdyby mu někdo poskytl orlí zrak. Prohlížel si budovy, dokud nenarazil na Velkou síň, pak zaměřil pohled k jejímu vrcholu. Na střeše zahlédl to, co hledal. V proutěné kleci tam přebýval nahý a špinavý vězeň. Sir Meredith viděl řezné rány na mužově mladém těle, čerstvé výkaly, které mu do ran vetřeli.

	„To jsou určitě nějaké čáry,“ vykřikl sir Meredith, sňal trubici z oka a otáčel jí v rukou. Bagha vyprskl smíchy a rytířův dobrý rozmar se rozplynul jak pára nad hrncem. „Ještě jednou se mi vysměješ, dobytku, a tohle ti omlátím o hlavu!“ zařval.

	Král přimhouřil své jediné oko. „Je to jediný exemplář svého druhu. Když ho poškodíš, těžce to ponesu, pane rytíři. Wulgreth to našel na stejném místě jako tohle.“ Krazka si sáhl k pasu a poplácal rukojeť střelné zbraně s dlouhou hlavní, kterou střelil Šamana. Z toho podivného výrobku byl sir Meredith stále nervózní. Připadalo mu zvrácené, že by v tak malém předmětu mohla být uložena tak zničující síla.

	„Abych odpověděl na tvou otázku,“ řekl Wulgreth tiše, „nejsou to čáry. V té skryté jeskyni, do které jsem zabloudil v Severním sáhu, byla spousta dalších podivných předmětů. Dlouho před tím, než na ty kopce vkročila lidská noha, tam žila jiná rasa. V té jeskyni byly malby zapomenutého národa. Byli vysocí, měli bílou pleť a oči jak obsidián. A vyráběli zbraně, které by pokořily bohy.“

	Sir Meredith poslouchal se zaťatými zuby, neboť Wulgretha nenáviděl pro jeho odporné zvrácenosti, o nichž věděl, že mu otrávily mysl. Měl pocit, že ten mizera je liška všemi mastmi mazaná a že jeho věčně krvavé oči jsou hladové, a to rytíři vadilo, to uráželo jeho čest.

	„Chci, aby ses na něco podíval,“ řekl Krazka skřípavým hlasem. Ukázal na hledítko. „Zatoč koncem. Mění to vzdálenost. Nastav to tak daleko, jak jen to půjde, a mrkni na jih.“

	Sir Meredith učinil, jak mu král přikázal. Shranree vypadala nesvá, což byl vskutku nezvyklý pohled u ženy, která v ložnici osvědčila, že ji hned tak něco nevyvede z rovnováhy. Otáčel koncem trubice, dokud se neozvalo cvaknutí a dál už to nešlo, a pak se skrze ni zahleděl do dálky. Tentokrát nedokázal potlačit vzrušené nadechnutí. Viděl na míle daleko a vynikající poloha na kopci mu poskytovala úžasný pohled na Králův sáh.

	Na obzoru se dělo něco podivného. Za bílým příkrovem sněhu byl viditelný šedý oblak a jemu chvíli trvalo, než si uvědomil, že je to kouř. Příliš mnoho kouře, než aby stoupal z jediné vesnice. Ne, to muselo být dílo velké spousty mužů. Armády, vzdálené necelý den pochodu.

	Uslyšel za sebou cvaknutí. Sklopil hledítko, otočil se — a hleděl do hlavně královy smrtící zbraně.

	Krazkův znetvořený obličej se zachmuřil. „Nějaký zasraný pitomec si vzal do hlavy, že zavraždí pár chlapů v Zeleným sáhu a s nima taky jejich ženy a děcka. Možná jsi to neslyšel, ale říkají mi tam Řezník z Beregundy. Už tak jsem nebyl kdovíjak oblíbenej. Vypadá to, že jsem oblíbenej ještě míň od chvíle, co se půlka mých mužů vydala na vražednou výpravu.“

	„Zelený sáh odpověděl odvoláním neutrality,“ řekl Wulgreth úlisně. „Přidali se k Šamanovi.“

	Rozhostilo se ticho a sir Meredith těžce polkl. Je možné, že se přepočítal? Předpokládal, že když obyvatele Zeleného sáhu přiměje k poslušnosti, připlazí se ke Krazkovi a budou žadonit o milost. Za starých časů krále Trhana takový trik nikdy nezklamal.

	Král namířil zbraň na Rudého Rayna, dalšího muže, který sira Mereditha na neblahé výpravě doprovázel a přežil. Ryder, ten odporný mizera, z Divolesa podle všeho nevyvázl živý.

	„Myslel jsem, že tvou hlavu pošlu do Jižního přístavu jako gesto na usmířenou,“ přemítal král. „Ale mám dojem, že situaci už nelze zachránit. Jejich armáda se už utábořila v mým sáhu a bude připravena zaútočit, jakmile zorganizuje své bojové síly. Toho idiota Carna Krvavou pěst mám na západě, Kyjobij je na severu a Brandwyn Mladší na jihu. Už jen chybí, aby Šaman zázračně vstal z mrtvých, aby se přišel ukázat Meč severu, a tahle malá zasraná partička bude kompletní. Ještě štěstí, že už se brzo vrátí Posel. Potřebujem jenom trošku dýl vydržet.“

	Sir Meredith si trochu oddechl, neboť měl dojem, že rozhovor se vrací do klidnějších vod. Jeho úleva však neměla dlouhého trvání, protože Krazka znovu máchl zbraní proti němu.

	„Chci vědět, kdo z vás je odpovědnej za to, že jste porušili moje rozkazy. Snesu vrahy a sadisty, a dokonce i vylízance, jako je tady Bagha. Ale jestli je něco, co nebudu trpět, pak jsou to lidi, co mají vlastní hlavu. S takovýma lidma u prdele neuděláte nikdy nic pořádnýho. Všichni jsme věděli, že Ryder není žádnej vůdce. Zvoral to jeden z vás.“

	Rudý Rayne ukázal na sira Mereditha třesoucím se prstem, zmrzačeným pahýlem vedle utrženého prsteníku. Nebylo jasné, jestli se chvěje nervozitou nebo účinkem drogy. „To byl jeho nápad. Železnýho muže. Říkal, že to jsou vaše rozkazy.“

	Krazka namířil zbraň zpět na sira Mereditha. „Je to pravda, pane rytíři?“

	Siru Meredithovi nyní srdce divoce bušilo. Na čele mu vyrazily krůpěje potu; cítil, jak se mu tunika pod brněním lepí k tělu. Nebyl schopen spustit oči ze zbraně, kterou měl namířenou na obličej. „Lže,“ odpověděl, ale slyšel, jak se mu hlas jemně chvěje, a v duchu zaklel. On je rytíř. Nedá najevo slabost tváří v tvář takovému divochovi!

	„Žádal jsem toho tupého psa, aby se soustředil na stávající úkol!“ odsekl Meredith a poněkud se vzpamatoval. „Pryskyřice z plameníku, ve které má naložený svůj změklý mozek, z něj udělala vzteklého psa. Znásilnil a vyvraždil tolik nebohých rodin, že už jsme je s Ryderem přestali počítat. Tyhle jeho opovrženíhodné skutky nás zdržely, a sirotkům tak umožnily uprchnout do Divolesa.“

	„Ty jeden prolhanej slizkej mizero!“ zařval Rayne. Ruce mu vystřelily k šavlím u pasu ještě dřív, než si stačil uvědomit, že nemůže použít svou silnější pravou ruku. „To jsou kecy a ty to víš!“

	Tu sir Meredith sáhl po vlastní šavli. „Nedovolím, aby mi takový zvrhlík nadával do lhářů!“ vyštěkl. Věděl, že Rayne proti němu nemá šanci, ne když má zmrzačenou ruku. Jeho dny coby platného člena Šestky byly sečteny, pokud ovšem kdy platným členem byl. „Ať souboj mečem ukáže, jaký jsi podvodník a lhář!“

	Král zavrtěl hlavou. „Žádný souboj nebude. To by pro starouše s devíti prstama bylo sotva spravedlivé. Ne, budeme hlasovat. Jako civilizovaní lidé.“

	„Hlasovat?“ řekl Meredith znepokojeně.

	Krazka zvedl obočí. „Víš, hlavu ti neutrhne, když svému králi prokážeš trochu úcty. Když už tě tak hezky platím a vůbec.“

	„Platíte mi, co si zasloužím,“ odpověděl sir Meredith a slova z něj vypadla ještě dřív, než je stačil náležitě zvážit. Hleděl na zbraň v králových rukou a těžce polkl.

	Krazkovi se zlostně blýsklo v očích, ale pak se usmál a otočil se k Baghovi. „Co ty na to, vousáči? Kdo za to může, že mi sem ti kozopichové přišli dupat přede dveřma?“

	Bagha se poškrábal na hlavě. „Hm. Já myslím, že za to může železnej muž.“

	Tvůj názor nestojí za kozí hovno, chtěl vyštěknout sir Meredith, ale tentokrát se mu podařilo udržet jazyk za zuby.

	Král vrhl úlisný pohled na sira Mereditha, kterému se najednou vybavily temné noci před dávnými časy. Jeho rytířská odvaha začala slábnout. „Ne,“ zašeptal. „Ne.“

	„Co prosím? Říkal jsi něco?“ Král najednou potřásl zbraní, až sir Meredith leknutím uskočil.

	Já jsem rytíř, mihlo se mu zoufalou myslí. Rytíři se nikoho nebojí.

	„Wulgrethe,“ řekl král břitce. „Co ty si myslíš?“

	Sir Meredith viděl, že muž ze Severního sáhu zná odpověď. Četl ji v jeho krví podlitých očích a úšklebku na tváři. Wulgrethova odpověď však byla jiná, než jaké se rytíř děsil. „Myslím, že vinen je Rudý Rayne, můj králi.“

	Krazka přikývl. „To máme jeden hlas pro každého. A co ty, Kladivochu?“

	Orgrim Kladivoch potřásl hlavou. Bývalý náčelník Východního sáhu vypadal jako zlomený muž. Jako kdyby se mu před očima zhroutilo všechno, v co kdy věřil. „Mně je to jedno.“

	„Ale no tak, nekaž zábavu. Tady máš stejný hlas jako všichni ostatní.“

	Urostlý muž z Východního sáhu si založil masité ruce a odplivl. „Tyhle věci se mě netýkají. Ani bych tu neměl být. Měl bych být zpátky se svýma lidma ve Východově. Bojovat a chránit Klyhory před nebezpečím. Zahnat démony, kterým jsi dovolil vniknout do naší země.“

	„Nedělej tu ze sebe frajera, Kladivochu. V týhle pušce mám víc než jednu kuli, jestli mi rozumíš. Řekni jméno.“

	Orgrim pokrčil rameny. „On,“ zašeptal a kývl hlavou na sira Mereditha.

	„Shranree?“ zeptal se král.

	Čarodějka si odkašlala. „Králi, Rudý Rayne je očividně nevyrovnaný. Jeho závislost na plameníku z něj dělá přítěž a teď když ztratil své bojové schopnosti, už není schopen vás chránit. Sir Meredith je bezpochyby lepší muž.“

	„Kecy!“ zařval opět Rayne. Vzteky zrudl ve tváři, jako by chtěl dostát svému přízvisku, a droga, která mu kolovala v žilách, ho dohnala až téměř k nepříčetnosti.

	Krazka přivřel oko a zahleděl se do sněhové vánice, jako kdyby o něčem hluboce přemýšlel. „To máme dva hlasy pro každého. Vypadá to, že budu muset vyhlásit rozhodující volbu.“ Zavládlo děsivé ticho a pak král namířil zbraní zpět na sira Mereditha. „Myslíš, že tě to kovové brnění ochrání, rytíři?“

	Meredith ucítil, jak mu pod nástehenníky teče pramínek čehosi teplého, a tu si uvědomil, že se pomočil. Zavřel oči a čekal, až bude konec.

	Nastal výbuch a on se zhroutil k zemi v hromadě železa. Na chvíli ležel, v uších mu hučelo z té hromové rány a byl v takovém šoku, že se ani nemohl hýbat. Pak se převalil a zaskuhral. Chtěl vstát, vzepřel se rukama a pod rukavicemi nahmatal cosi měkkého a houbovitého. Otevřel oči.

	Sníh všude kolem byl potřísněný šedou, třaslavou hmotou Raynova mozku. Jeho tělo leželo zhroucené opodál a z roztříštěných zbytků lebky visely černé cáry. Všude byla krev.

	Padl na něj stín. Stál u něj Krazka a ze strašlivé zbraně, kterou držel v ruce, stoupal lehký kouř. „Možná že jsi lepší muž,“ řekl protáhlým hlasem, „ale ještě jednou uděláš takovej cirkus a na sněhu bude ležet tvoje mrtvola. Rozumíme si, pane rytíři?“

	„Ano,“ vysoukal ze sebe sir Meredith.

	„Ano co?“

	„Ano… můj králi.“

	Zabodával meč znovu a znovu. Sotva popadal dech, po tváři se mu řinul pot a při každém bodnutí zaplnil jeho svět Krazkův obličej. „Zemři,“ zasípal. „Zemři, ty zatracený surovče.“

	Král se snažil křičet, ale nevydal ze sebe ani hlásku. Sir Meredith se usmál a bodl prudčeji, vychutnával si, jak se věcem vrací jejich přirozený řád. On je rytíř. Rytíři se před barbary krčit nebudou.

	Vtom ucítil na tváři štípnutí. Rázem procitl ze snění a viděl, že mu Shranree zarývá nehty do lící a pod ním se kroutí její tělo. Svíral jí rukama hrdlo a rdousil ji, jak se domluvili, ale nechal se unést představivostí a ona byla celá rudá a už nemohla dýchat. Povolil sevření, odvalil se stranou na záda a hleděl do dřevěného stropu; ona na posteli vedle něj kašlala a prskala.

	„Málem jsi mě uškrtil,“ zasípala a třela si krk. „Ještě chvíli a král by si k sobě musel hledat někoho jiného. V posteli jsi dobrý, ale umřít pro tebe nestojí za to.“

	Shranreeina ruka nakrátko zažhnula, jako kdyby tak chtěla čarodějka zdůraznit svou hrozbu. O chvíli později jí vybledly červené skvrny na krku. Sir Meredith zíral, jak mu rychle ochabuje úd, a měl chuť křičet. Kolikrát dnes ještě přijde o svou mužnost!

	Když se tělesná touha vytratila, byl Meredith rád, že si Shranree natáhla hábit a zakryla svou masitou postavu. Málokdy mu připadala přitažlivá a stále ho mátlo, jak to, že se s ní vůbec stýká. Poté co ho dnes ponížili, byla společnost to poslední, na co měl pomyšlení. Měl by se chystat na blížící se válku, a ne tu souložit s tím beztvarým pytlem masa.

	Shranreeiny ztěžklé líce byly ještě ruměné z náruživého milování. Když mu položila ruku na předloktí, ucukl. „Král nežertoval,“ řekla tiše. „Pokud se jeho vůli ještě jednou vzepřeš, zabije tě.“

	Sir Meredith zaskřípal zuby. „Král zešílel,“ odpověděl hořce. „Je to blázen. Lékaři v Carnheinu by ho zavřeli do blázince a zahodili by klíč.“

	„Taky jsem si nejdřív myslela, že se zbláznil. Ale mezitím jsem si uvědomila, že opak je pravdou. Většina z nás vidí svět skrze stovky tisíců lží, ale Krazka vidí jen skutečnost. Velcí mužové musí přijmout skutečnost a přetvořit ji podle své vůle.“

	Sir Meredith se zamračil. „A co je skutečnost, babo?“

	„Žijeme v bezbožném světě. Umírajícím světě. Když naděje pohasne, je lepší poddat se temnotě, než se vzpírat. Král ví, co chce, a nedopustí, aby mu cokoli zabránilo toho dosáhnout.“

	„A co chceš ty?“ zeptal se Meredith. Ta žena mu začínala lézt na nervy. Jako by slyšel jednu z grantzských uctívaček Bezejmenného, ty jejich povídačky o tom, jak se oddávat temnotě. On je rytíř. On bude navždy chodit ve světle.

	„Moc,“ řekla jednoduše. „Až nakonec Nížiny padnou poraženy, budu pro sebe na jihu žádat léno.“ Svižně vstala z postele, šat jí sklouzl na zem a odhalil křivky jejího měkkého těla. „Ráda bych, aby po mém boku vládl můj manžel,“ řekla a sáhla po jeho ochablém údu. „Možná bychom pro sebe mohli žádat jedno z Rozdrcených království. Nebo dokonce Tarbonnu. Chtěl bys, milče?“

	Myšlenka, že by jeho milovanou Tarbonnu pošpinila armáda jeho krajanů a horda démonů, naplnila sira Mereditha děsem. Byl to příliš drahý skvost, než aby ho znesvětili barbaři a nepřátelé.

	Nyní viděl, že vracet se byla chyba. Tato země nebyla pro rytíře.

	Když odstrčil Shranreeinu ruku, její kulatý obličej se nechápavě zkrabatil. „Co to děláš?“ zeptala se ho, když se sehnul k podlaze pro pás.

	„Tady jsem skončil,“ řekl rázně. Skončil, a to nejen tady. Začal sbírat části svého brnění.

	„Nemůžeš jen tak odejít,“ zasyčela Shranree. Měla zlý hlas. „Kdo si myslíš, že jsi?“

	„Já, má paní, jsem rytíř,“ odsekl.

	Shranree se odvalila na kraj postele. Těžce pleskla nohama o podlahu a sehnula se pro odhozené šaty. „Rytíř,“ řekla hlasem plným opovržení. „No, dnes jsi jako rytíř moc nevypadal. Viděla jsem, jak sis cvrkl do kalhot.“

	Sir Meredith ztuhl. „Dávej si pozor na jazyk, ty couro,“ zachroptěl a jeho ruce sebou trhly.

	Shranree mezitím sebrala věci ze země. Když se narovnala, vypadalo to, že ji něco napadlo. Aniž se otočila, řekla: „Vždycky jsem se divila, proč ti tvoje matka dala dívčí jméno. Teď už to vím.“

	Shranree ještě pobaveně odfrkávala, když vtom jí zády projela šavle sira Mereditha.

	Sníh konečně přestal padat. Noc byla tichá a klidná, město pohřbené pod bílým příkrovem. Na hradbách stály stráže, jejich louče vrhaly dlouhé stíny na Kamenné srdce, ale jejich pozornost byla upřena na sever, jih a západ, kde se utábořila vojska tří nepřátelských sáhů.

	Sir Meredith se upřeně díval na východ. Náklad, který za sebou vlekl, ve sněhu zanechával hlubokou brázdu. „Proč jsem se vracel?“ mumlal si horečně pro sebe znovu a znovu, pot mu stékal po čele a kapal z brady. Kdyby jenom ta svině držela ten svůj tlustý zobák.

	„Ty jedna nestydatá běhno!“ zaklel a okamžitě si rukou zakryl ústa v obavě, aby ho někdo neslyšel. Zhluboka se nadechl a snažil se soustředit. Musí to tělo dostat z Kamenného srdce a zbavit se ho dřív, než někdo zjistí, že Shranree je nezvěstná.

	Když se přiblížil k východní bráně, zpomalil. Strážní ve službě ho poznali a spěšně pozdravili, neboť bezpochyby velmi dobře věděli, jaký osud potkal jejich druhy u západní brány. Se zvláštním výrazem hleděli na pytel, který za sebou sir Meredith vláčel.

	„Co to jako děláte?“ odvážil se jeden z nich zeptat, až se sir Meredith nad venkovskou neurvalostí jeho slov otřásl.

	„Králova záležitost,“ odsekl sir Meredith. „Dej otevřít tu zatracenou bránu — a nauč se trochu vyjadřovat, sakra už!“

	Stráže rychle uposlechly. Jeden z nich nespouštěl oči z pytle, vousatou tvář temně zamračenou. Rytíř si mužovy rysy vryl do paměti pro případ, že by snad bylo třeba se ho zbavit, pokud se naskytne příležitost.

	„Nechcete s tím píchnout?“ zeptal se první ze strážců, když sir Meredith táhl pytel skrz bránu. Po tom všem, co se toho dne odehrálo, už byl výraz píchnout jednoduše onou příslovečnou poslední kapkou. Meredith se otočil a udeřil muže přes tvář železnou rukavicí tak, že mu zlomil čelist a vyrazil několik zubů.

	„Když dostaneš rozkaz od rytíře, poslechneš,“ řekl rozezleně.

	Odtáhl Shranreeino tělo ven z brány, chvíli pokračoval po cestě a pak sešel po mělkém svahu jižně od silnice. Přímo před ním protékal potůček. Nebylo to ideální, ale k odklizení důkazu by to mělo postačit. V duchu viděl mozek, který Raynovi vytékal z lebky, a otřásl se.

	Dorazil k potoku a upustil pytel. Protřel si bolavá záda a proklel den, kdy se rozhodl, že pro takovou ženštinu ustoupí od svých nároků. Na okamžik se ho zmocnila nepříjemná myšlenka, že možná začal splývat s místními. To bude za chvilku pít medovinu místo vína a potácet se domů vzrušený představou, že mu jeho úd budou hoblovat bezzubá ústa? Ta představa ho naplnila odporem.

	Další důvod tuto proklatou zem co nejrychleji opustit.

	Vzal pytel a chystal se, že ho odtáhne k vodě, ale pak si všiml, že potok je zamrzlý. Nevěřícně zíral. Jak jen mohl být tak hloupý?

	„Do hajzlu,“ řekl. To už není jen porážka, to přesahuje všechny meze. Teď už je to zatracená katastrofa.

	Zoufale hledal nějaké jiné místo, kde by se mrtvoly zbavil, a pak si všiml, že se k němu kdosi blíží od silnice. Tasil šavli, neboť věděl, že když bude prozrazen a král se o tom doví, může se rozloučit se životem.

	Byl to ten mizera Wulgreth. Měl na sobě cestovní oblečení, tlustý plášť přehozený přes kožené brnění a na rameni pověšenou brašnu. A přesto u sebe neměl oštěp, opravdu, neměl nic, co by něčím připomínalo zbraň. Sir Meredith byl zároveň překvapený a radostí bez sebe. S tímhle bláznem bude rychle hotový.

	Wulgreth se však z nějakého důvodu usmíval. „Železný muž. To jsem si moh myslet.“

	Sir Meredith se rozhlédl, jestli s Wulgrethem ještě někdo není. „Strážní spustili poplach?“ zeptal se.

	„Ti si ani nevšimli, že jdu pryč.“

	Meredith přimhouřil oči. „Jsi blázen, vydávat se na cestu beze zbraně.“

	„Zbraně mají různé podoby.“ Wulgreth upřel oči na pytel. I ve tmě se zdálo, že jsou zbarvené do červena. „Zavraždils jeho oblíbenou čarodějku. Krev je ještě čerstvá.“

	„Urazila moji čest. Pro tebe to možná nic neznamená, ale pro rytíře je to otázka života a smrti. Nedala mi jinou možnost, než abych ji zabil. Stejně jako ty.“

	„Nevyhrožuj mi, železný muži.“

	„Barbar vyhrožuje. Rytíř prohlašuje.“ Sir Meredith prudce vyrazil kupředu, aby toho arogantního pobledlého Seveřana proklál.

	Wulgreth vyřkl jediné nesrozumitelné slovo. Vtom se jílec Meredithovy šavle rozpálil do ruda, rytíř vyjekl bolestí a zbraň pustil. Seveřanovy oči teď žhnuly o něco jasněji, jako dva rozžhavené uhlíky.

	„Ty… ty jsi čaroděj?“ zeptal se Meredith chraplavě.

	„Něco na ten způsob.“

	„Proč jsi tady?“

	Wulgreth potěžkal klíč, který mu visel na tenkém řetízku kolem krku. „Moje práce v této části světa je u konce. Gholam je svobodný a znamení jsou na svých místech. Chystal jsem se, že vyrazím na východ a potom na jih, ale pak mě k sobě zavolala krev této čarodějky.“

	Sir Meredith se podíval na mrtvolu u nohou. „Ty chceš použít její tělo?“

	„Dalo by se říct.“ Wulgreth přistoupil k pytli a stáhl ho z Shranree. Upřel na ženu hladový pohled.

	Sir Meredith cítil, jak se mu zvedá žaludek, ale když Wulgreth poklekl, neměl v úmyslu konat nic tělesného. Místo toho strčil čarodějce prst do zející rány v zádech a zamumlal nějaké zaklínadlo. O chvíli později se Shranreeino tělo začalo scvrkávat, jako kdyby z ní čaroděj vysával tělesné tekutiny. Během několika vteřin z mrtvoly zbyl jen jakýsi svrasklý lusk, v němž by nikdo nehádal nic lidského.

	Wulgreth se napřímil; oči v lebce mu svítily jako dva rubíny. „Řekl bych, že tomuhle se říká jedna na cestu. A teď musím jí. Můj pán mě očekává.“

	Sir Meredith zíral na odpornou věc, která kdysi byla Shranree. „Pán,“ opakoval v jakémsi mámivě děsivém okouzlení. „Nemáš na mysli Krazku.“

	„Nemám.“

	„Pak teda… koho? Kdo je tvůj pán?“

	„Můžeš mu říkat… tkadlec. Vytrhává vlákna nesčetných životů a podle své vůle utváří Obraz.“

	Sir Meredith se díval za Wulgrethem, který šplhal zpět nahoru po náspu. Strach se svářel s chrabrostí a nakonec, jako vždy u pravého rytíře, chrabrost zvítězila. „Počkej,“ zavolal. „Chci jít s tebou.“

	Jako zlověstný šepot, slyšitelný i přes velkou vzdálenost, která je dělila, se k němu donesl čarodějův hlas. „Nemůžeš chodit po cestách, po kterých chodím já, železný muži. Navíc Poutník Wolgred putuje vždy sám.“

	
POPRAVA

	Bušení na dveře cely jej vytrhlo ze spaní. Opět se mu o ní zdálo. Pokaždé když zavřel oči a pohroužil se do polospánku, mysl mu zaplnila Moničina tvář. Když už za nic jiného, byl vděčný alespoň za toto malé požehnání.

	V noci před popravou se člověku můžou hlavou honit horší věci.

	Zadunělo další bouchnutí do dveří a v zámku zachrastil klíč. Polomág se zachvěl a na čele mu rázem vyrazil pot.

	Nastal čas.

	Dveře zaskřípaly, ze tmy se vynořil Strážník a nahlédl dovnitř. „Jste vzhůru?“

	„Jistě. Bylo by ode mě poněkud bezohledné, kdybych prospal vlastní popravu.“

	„Nebudete dělat cavyky? Žádný kouzla?“

	„Taková byla dohoda.“

	Alespoň doufal, že tomu tak stále je — Timerus by nic nezískal, kdyby porušil slovo a ublížil Monice, až bude po všem. Velkoregent svůj slib dodrží; musel si to opakovat stále dokola. Jiná možnost byla příliš děsivá, než aby na ni vůbec myslel.

	„Budete chtít pomoc z tý židle?“

	„To je od vás velmi štědré,“ odpověděl Eremul sžíravě, ačkoliv ho Strážníkův vážný hlas mírně zarážel. Šlechtici z řad Rudé stráže nevynechali jedinou příležitost, kdy ho během jeho pobytu ve vězení mohli mučit. Existuje snad lepší způsob, jak uctít odsouzencovy poslední dny, než se mu vymočit do jídla nebo vyhrožovat tím, že mu spálí skladiště i s jeho celoživotním dílem? Ať už si člověk o neschopnosti maršála Bracka zachovat město v bezpečí myslel cokoli, v aréně malicherných krutostí byl nový vrchní velitel Stráže odhodlaný v ničem neslevit.

	Tento Strážník neměl v očích žádnou zlobu či záludnost. Jen mírné zděšení, když se chopil Eremulova křesla a vyvezl ho ven z cely do kobek v nejnižším patře temné budovy Obelisku. Zdi byly lemované loučemi, jež osvětlovaly stoly a nářadí, které Eremul tak důvěrně znal. Člověk, kterým kdysi býval, na tomto místě zemřel; zemřel, aby se znovu narodil jako Polomág. Dobře se hodilo, že toto místo poslouží jako jeho poslední zastavení, než zmrzačený výsměch člověka, který přežil Vyhlazení, po všech těch letech nadobro opustí tento svět.

	„Proč jste to udělal?“ zeptal se Strážník, když Eremula vyvážel po schodech do přízemí. „Byl jste hrdina. Proč kout pikle proti městu, které jste pomohl osvobodit od tyrana? To nedává smysl.“

	„Kdo se vyzná v bláznově mysli,“ odpověděl Eremul zvláštně. Už ho unavovalo říkat, že je nevinný. Nic by se tím nezměnilo. S Lorgannou budou v poledne viset; svět se bude točit dál, lidé budou dál soupeřit, souložit a umírat a všem bude naprosto ukradené, že zaklepal bačkorama, pomyslel si trpce. Ještě před nedávnem by to vnímal stejně tak — ale nyní cítil palčivou lítost, že tak náhle opustí Moniku, vždyť se s ní ani nerozloučil. Sotva ve svém životě našel něco, co mělo smysl, hned ho o to krutě připravili.

	Ta ironie zabíjí. Ještě štěstí, že bohové jsou mrtví, jinak by je mohl obvinit, že mají smysl pro humor.

	„Moje máti si to nemyslela,“ řekl nečekaně Strážník.

	„Nemyslela co?“ Eremula nyní začínal jeho dřívější stoický klid opouštět. Žaludek se mu nervózně převracel. Obrnil se sice hněvem a zlostí, které mu pomáhaly držet si hrůzu od těla, ale onen pomyslný štít slábl s každým okamžikem, kdy se blížila rozhodující chvíle.

	„Že jste blázen. Šla za váma pro pomoc. Dal jste jí jakýsi elixír, aby si ulevila od bolesti v kloubech. Říkala, že jste nechtěl peníze.“

	Eremul se zamračil a snažil se vybavit si událost, o které Strážník mluvil. Týdny následující po Salazarově smrti splynuly do jedné mlhavé šmouhy se vším, co se stalo potom. „Nevzpomínám si. Jak se má?“

	„Už se jí chodí mnohem líp.“

	„Aspoň na někoho se usměje štěstí, řekl bych.“

	Opustili schodiště a přiblížili se k dvojitým dveřím do Obelisku. Eremul na chvíli zavřel oči, cítil osvěžující jemný vánek ve vstupní síni a nasával tyto poslední vteřiny klidu a míru, než se vydá na neslavný pochod — nebo spíš lopocení — k šibenici. Napadlo ho, jestli mu před očima proběhne celý život, až se mu smyčka zadrhne kolem krku. Napadlo ho, jestli ještě naposledy spatří její tvář.

	Na hlavu mu zabubnoval déšť a on konečně otevřel oči. Oblohu plnila od obzoru k obzoru hněvivá mračna. Žádná poslední slavná chvíle zalitá slunečním svitem se konat nebude — jen pozdně podzimní bouře mu prokáže tu laskavost a promáčí ho na kůži.

	Ale co, nic lepšího bych ani nečekal.

	Když projížděli dvorem, z kasáren po obou stranách za nimi vyšli další Strážníci. Někteří z nich na něj zamířili kušemi.

	„Připravenej zhebnout, kriple?“ řekl jízlivě jeden z důstojníků.

	Eremul nebral Strážníky na vědomí a upřel pozornost na ulice, zatímco průvod zamířil na východ a pak na jih směrem k Háku. Šlechtickou čtvrť vyplenili už před měsíci a situace se od té doby ještě zhoršila, neboť Bílá paní dál odsávala bohatství města. Dorminie byla zralá na povstání, čehož žena, která se vydávala za Lorgannu, rychle využila ve svůj prospěch. Jaké však přesně byly Melissaniny skutečné záměry, toho se Eremul stále nedopídil. Pořád nedokázal pochopit, proč ho do svých pletich vůbec zatahovala. Proč organizovat setkání v majáku? Proč mu dovolovala experimentovat s tím vězněm, proč měl odhalit pravdu o tetování, která ovládají mysl?

	Opět si vynadal za to, že jí tehdy v majáku předal své materiály. Řekla mu, že je předloží Radě jako důkaz, a zřejmě se jí podařilo všeho zbavit dřív, než ji Rudá stráž zatkla. Od dozorců ve vězení se Eremul dověděl, že od svého zatčení Melissan neřekla vůbec nic. Bylo to jeho slovo proti Remyho důkazům… a jak se ukázalo, nikdo nebyl ochoten věřit čaroději, o kterém kolují řeči, že se pomátl na rozumu.

	Když se blížili k velkému náměstí, davy lidí, kteří se na popravu přišli podívat, zhoustly. Malé děti na něj chrlily nadávky, jejich matky se na něj šklebily a posunky ho od sebe odháněly. Pomíjivá úcta, které kdysi požíval, byla nyní prostě a jednoduše tatam. Byl z něj opět strašák do zelí, předmět posměchu. Bolelo to víc, než si myslel.

	Po tom všem, co jsem pro tohle město udělal. Tak tohle je váš dík?

	Zaťal pěsti, aby se mu netřásly ruce, sevřel rty a zachmuřil se. Tu radost, aby viděli, jak se klepe hrůzou, jim neudělá. Jen ať zírají a hýkají smíchy. Melissaniným zatčením se nic nezmění. Dorminie byla na pokraji katastrofy, stačilo jen malé popostrčení a město se zřítí do propasti.

	Na Háku stála šibenice. Když se přiblížili k plošině, dav stojící okolo spustil ohlušující řev. Příval nadávek zesílil, na Eremula začalo dopadat shnilé ovoce a zelenina, rozstříkávalo se mu po šatech, zasahovalo ho do tváře a stékalo mu po bradě.

	„Už tam budem,“ řekl mladý Strážník, který tlačil křeslo. Téměř jako kdyby se omlouval. Kdesi v davu zaštěkal pes a Eremul si najednou vzpomněl na jednu důležitou maličkost, kterou přehlédl. Zmocnila se ho panika a otočil se k dozorci. „Tyro,“ řekl naléhavě.

	„Co jste to říkal?“

	„Můj pes. Tyro. Nechal jsem ho ve skladišti. Někdo ho musí krmit, až tu nebudu.“

	Strážník se zatvářil zmateně.

	„Říkal jste, že jsem odmítl peníze. Když za mnou přišla vaše matka. Jestli mi ještě pořád chce dluh splatit, může se starat o psa. Taky bude potřebovat domov.“

	„Já… řeknu jí o tom.“

	„Děkuju.“ Eremul se trochu uvolnil a obrátil pozornost k plošině se šibenicí. Melissan už tam stála, ruce měla svázané za zády a přes hlavu přehozený pytel. Eremula i s křeslem vyzvedli nahoru a dotlačili ho vedle vůdkyně vzbouřenců. Kat uvázal Melissan smyčku kolem krku a pak byla řada na Polomágovi.

	Když mu upravovali lano, díval se před sebe za shromážděný dav a v duchu se ptal, jak dlouho bude trvat, než se udusí, až zatáhnou za páku, kterou se otevírá příklop. Déle než u člověka s celým tělem a přídatnou váhou obou dolních končetin, které smyčku kolem hrdla utáhnou, pomyslel si.

	Možná se vůbec neudusím. Možná tu prostě budu viset jak nějaký paličatý blb, než po několika dnech nebo dokonce týdnech zchátrám. Doufal, že tak daleko to nezajde. Čím dřív zemře, tím dřív Timerus pustí Moniku ze zajetí, ať už ji drží kdekoli.

	Kat zabručel a strhl Melissan pytel z hlavy. Žena, kterou kdysi znal jako Lorgannu, byla samá modřina, ale kromě kosmetických škod vypadal její obličej úplně stejně, jak si ho pamatoval. Byla překvapivě obyčejná, až nehezká na ženu, která si u svých věrných získala takovou loajalitu a která úžasně troufalým klamavým manévrem obsadila křeslo v Radě.

	Když se Eremul na Melissan zadíval, náhle se ho zmocnil pocit, že něco není v pořádku. Hryzl jej se zdrcující neodbytností jako svědění, které si nemůže poškrábat, ale právě v té chvíli se dav rozestoupil a objevil se Timerus.

	Velkoregent měl na sobě zlacený šat a na plešaté hlavě svou směšnou stříbrnou korunku. Za ním se vlekl jeho osobní strážce, jedna ze služebnic Bílé paní v běloskvoucím šatu. Byl s nimi rovněž urostlý maršál Bracka, bez zvláštního důvodu vyřvával rozkazy a užíval si iluze vlastní důležitosti, kterou si tím dodával. Kousek za nimi cupital velitel výzvědné služby Remy, neupravený jako obvykle a dost možná opět opilý, ačkoliv pro husté provazy deště, které Eremulovi bránily ve výhledu, bylo těžké říct, je-li tomu opravdu tak.

	Timerus zvedl ruku a dav ztichl. Eremul se podíval Velkoregentovi do jeho slídivých očí a při pohledu na nesnesitelně samolibý úsměšek v jeho protáhlém obličeji měl téměř chuť od jejich dohody odstoupit.

	Mohl bych ti ten škleb vymazat z toho tvýho podělanýho ksichtu, ty jeden isharskej hade. Jako kdyby mu četla myšlenky, služebnice sebou mírně trhla a jemně zavrtěla hlavou. Eremul potlačil hněv a přinutil se ke klidu. Brzy už bude po všem.

	„Drazí spoluobčané,“ spustil Timerus svou arogantně protáhlou řečí a jeho hlas se nesl jemně hučícím deštěm. „Představuji vám obviněnou! Tato žena osnovala pád našeho krásného města a přitom se lstí vetřela do samotné Rady. Kampaní hrůzy a strachu, které mezi nás skrze síť svých fanatických přívrženců zasévala, způsobila městské pokladně značné škody.“

	„A nejenom pokladně! V noci ohňů jsem přišel o ženu,“ vykřikl jakýsi muž a hlas mu přeskakoval emocemi. „Shořela zaživa v naší posteli.“

	Timerovi při tom přerušení škubl sval v obličeji, ale naklonil hlavu a promluvil vážným hlasem. „Správně. Nezapomínejme ani na ztráty na životech, které nám všem svými hanebnými činy způsobila.“

	„Děvko!“ zaječel kdosi.

	Timerus cosi prohodil k Brackovi, který zase štěkl několik slov na svého poručíka. Strážníci se začali rozcházet do davu s důrazným varováním, aby byli všichni zticha, až bude Velkoregent mluvit. Eremul to všechno netečně sledoval. Timerus svůj úřad vykonával teprve několik měsíců, ale už projevoval sklony k diktátorství, za které by se nemusel stydět ani Salazar.

	Opět se podíval na Melissan. Na své bezvýrazné tváři neprojevovala žádné emoce. Spíš to vypadalo, že… na něco čeká. Znovu jím zacloumal onen pocit naléhavosti a oživoval v něm vzpomínku, která byla kluzká jak úhoř, a on nebyl schopen ji uchopit.

	„Nejenže Melissan svými pletichami pošpinila období po naší slavné revoluci,“ pokračoval Timerus, „ale k tomu všemu proti nám dokonce obrátila jednoho z nás. Muže, kterého jsme kdysi považovali za hrdinu. Běda však, tento čaroděj, který tu před vámi sedí, nebyl spokojen s velkými poctami, kterých se mu dostalo za jeho úlohu při osvobozování města. Ne, on chtěl víc. Jako všem čarodějům, i jemu žízeň po moci rozleptala duši. Takže s ženou, která tu stojí vedle něho, zosnoval spiknutí a společně tito dva ve své honbě za mocí usilovali o to, aby město zničili. To, co před sebou vidíte, dámy a pánové, je skutečná tvář podlé hanebnosti.“

	„Pověste je!“ vykřikl kdosi.

	„Zrádcovská špína!“ zařval jiný. Další se přidali a dav se záhy proměnil ve vřící kotel hněvu a nadávek. Timerus si počkal, až se shromáždění měšťané náležitě rozběsní, a pak zvednutou rukou znovu nastolil pořádek.

	„Tihle dva si bláhově mysleli, že mohou přelstít Velkou radu. Bláhově si mysleli, že jejich mrzké a podlé činy zůstanou nepotrestány. Nechť jejich osud poslouží jako lekce všem, kdo by nám chtěli ublížit. Já a mí kolegové sloužíme vůli Bílé paní; budeme ve svých srdcích nosit její světlo a není temnoty, kterou by neozářilo, když se náš lid octne v ohrožení.“

	Co je moc, to je moc. Eremul už se neudržel. Vyprskl smíchy dřív, než se stačil ovládnout, z nosu mu vybublal hlen s dešťovou vodou a tekl mu po bradě. Jedno musel Timerovi nechat; za svůj život už slyšel spoustu tlachání, ale to poslední bylo ryzí zlato, poslední valoun tuposti, který si s sebou odnese do hrobu.

	„Chcete ještě něco říct?“ zeptal se s afektovanou unylostí Velkoregent. Pokud si Eremulovy reakce všiml, nedával nic najevo.

	Polomág se pokusil odkašlat si. Měl toho spoustu, co chtěl říct. Chtěl zakřičet, že je nevinný; chtěl prohlásit, že všechno je to jen jeden velký omyl, že žena vedle něj to na něj celé navlékla. Ale na to už bylo příliš pozdě. Měli Moniku, a pokud neudělá, co mu řekli, zabijou ji. Byla to zvláštní věc, mít o někoho druhého takovou starost, že člověk dobrovolně obětuje vlastní život. Možná byla pravda, co tvrdil kult Bezejmenného: že láska je největší slabostí člověka.

	Možná to byla pravda, ale když se zadíval na stovky párů očí, které se na něj upíraly, neviděl nic než Moničin úsměv. „Nechci nic říkat,“ zachraptěl vyčerpaně a v dešti ho bylo sotva slyšet. „Jen… pamatujte na naši dohodu.“

	Pak zvedla hlavu Melissan. „Já bych ráda promluvila,“ řekla a Eremulovi se zdálo, že její hlas zní hudebněji, než jak si ho pamatoval, a vtom ho zasáhl onen pocit naléhavosti s takovou silou, až měl dojem, že se mu snad rozskočí hlava. Setřásl si vodu z očí, hleděl na ni a soupeřil s neviditelnými silami, kterým nerozuměl a nedokázal si je vysvětlit. Zůstával jen neutuchající pocit, že něco není v pořádku.

	„Chci přiznat svou vinu.“

	Timerus zvedl tenké obočí. „Soudím, že tvá vina už byla prokázána. Máme tvé úplné doznání.“

	„Chci se přiznat k něčemu jinému.“

	Velkoregent si před bradou složil prsty do stříšky. „Pokračuj.“

	„Před čtyřiceti lety, jak počítáte míjení času, přistála u dalekého břehu loď. K tomu břehu už předtím dorazili jiní, ale byli odraženi — tato loď však byla těžce poškozena v bouři a každou chvíli hrozilo, že se potopí. Slitovala jsem se nad posádkou a dovolila jí vstoupit do našeho přístavu. To byla moje první chyba.“

	Eremul jen užasle zíral, jak se Melissanina kůže jakoby čeřila vlnkami.

	„Můj druhý omyl byl ten, že jsem posádce nabídla přístřeší, než se zotavila. Ti nejmladší z našich ještě nikdy člověka neviděli. Byli zvědaví. Poslouchali… a tak byli ztraceni.“

	Eremula zaplavil proud vzpomínek jak voda valící se z prasklé přehrady. Vzpomínky na noc u skladiště, kdy se před ním člověk, o kterém si myslel, že ho zná, odhalil jako někdo naprosto jiný. Polomág s rostoucí hrůzou sledoval, jak Melissanina tvář nabývá hranatějších rysů, pokožka bělá a bledne.

	„Když nadešel čas, aby se lidé vrátili domů za mořem, dva z našich vyjádřili přání je doprovodit. Chtěli mermomocí poznat svět, který jsme nechali za sebou. Varovala jsem je před takovou nerozvážností… avšak ve své slabosti jsem ustoupila a nakonec jim dovolila odplout. To byl můj třetí omyl.“

	Všichni v davu stáli jak přikovaní, uhranutí kouzlem, které kolem nich utkal její hlas.

	„Moji lidé odpluli do města, kterému jste vy říkali Přístav stínů a kde byli uvedeni před Magelorda Mariuse. Zprvu byli rádi, že s ním mohou sdílet své znalosti a odhalovat technologie, od kterých vaši rasu dělila celá staletí pokroku. Avšak tento člověk, Marius, žádal stále víc. Chtěl se dovědět každé tajemství. A když už je jeho požadavky unavovaly, dal je mučit. Utrpení, které mí lidé v jeho rukou vytrpěli, je nepředstavitelné. A za to… nesu vinu.“

	Bolest v jejím hlase vehnala Eremulovi slzy do očí, a když se podíval do davu, viděl, že pláčou také další lidé, muži a ženy si vzájemně padli do náručí a vzlykali. „Žena“ vedle něj nějakým záhadným způsobem ovládala city přítomných a přinutila je, aby sdíleli její žal, aby soucítili s její ztrátou. Timerus, ke své cti nebo snad pro své věčné zatracení, vypadal nedotčeně. „Kdo jsi?“ zeptal se Velkoregent.

	„Ona je Mizející,“ zachraptěl Eremul. A věděl, že má pravdu, protože jen on se kdysi s takovou bytostí setkal. Té noci, kdy padl Salazar. Střetnutí s Izákem před skladištěm.

	„Mizhe,“ opravila ho jemně Melissan. „Zmizeli jsme, to jsme udělali před dvěma tisíci lety. Než jsme odešli, mnoho jsme vám dali: nástroje ke zbudování civilizace, v níž, jak jsme doufali, se jednoho dne bude zrcadlit sláva té naší. Místo toho jste tyranizovali vlastní lid. Zabili jste své bohy. Rozbili jste Obraz a tím na svět přivolali nesmírné škody. Můj rod došel k rozhodnutí, že lidstvo je jed. Jed, který je třeba vymýtit, pokud se má země ještě někdy zotavit.“

	„Řekni mi,“ zeptal se Timerus a hlas se mu nepatrně třásl. „Co… co můžu nabídnout, abych to napravil?“

	„Napravil? Ten, kterému jste říkali Salazar, se také pokoušel nabídnout nápravu. Čtyřicet tisíc lidských životů za dva naše.“ Melissan potřásla hlavou a každý pramínek jejích jemných stříbrných vlasů tančil jak utkaný měsíční svit. „To nemohlo nikdy stačit. I kdybych obětovala každou lidskou bytost na tomto světadíle, nemohlo by to stačit.“

	Timerus pokýval hlavou a pak se otočil k Brackovi. „Zastřelte ji.“

	Melissan zvedla ruce, které už náhle nebyly svázané. V levé ruce držela kovové válcovité zařízení. Následovalo významné ticho — a pak jako by explodoval celý svět.

	Když se Eremulovi konečně vrátil zrak, ležel na boku a kolem krku se mu nepříjemně stahovala oprátka, za kterou visel. Křeslo se po výbuchu převrátilo na stranu a jedno kolo se v dešti divoce točilo. V uších mu dunělo a nos měl plný kouře. Lano kolem krku ho dusilo, on zíral na výjev před sebou a kvůli děsivému sevření kolem krku mu lezly oči z důlků.

	Bezhlavé Timerovo tělo sebou chvíli divoce zmítalo, než se zvrátilo na záda. Zbytky Velkoregentovy hlavy potřísnily Remyho a Bracku od hlavy až k patě — dříve však, než kdokoliv z nich stačil něco udělat, služebnice Bílé paní odkudsi vytasila křišťálový meč a sťala je dokonce rychleji, než by toho byly schopny samy Nezrozené. A právě tehdy si Eremul všiml, že její oči nejsou bezbarvé jako u ostatních služebnic, ale spíše černé jak obsidián, starší než hory a lesy, tak starobylé, že dokonce i jeho vlastní konec udušením mu připadal jako žalostně bezvýznamný.

	Jak? ptal se v duchu nechápavě a svět začal temnět.

	„Moje sestra se před několika měsíci zbavila jedné z těch stvůr a nastoupila na její místo,“ řekla Melissan, jako kdyby mu četla myšlenky. „Všichni tři jsme se v tomto městě roky skrývali. Připravovali se.“

	Mizhe udělala krok k němu. Volnou rukou si sáhla k pasu a vytasila nůž, který vypadal jako ze skla. Prosvištěl vzduchem, příliš rychle, než aby jej slábnoucím zrakem mohl sledovat. Pak už jen Eremul cítil, jak mu přeseknutá smyčka sklouzla z krku, zhroutil se na plošinu jako pytel brambor a lapal přitom po dechu.

	„Všichni tři?“ zachroptěl Eremul, když se mu uklidnil dech a byl opět schopen promluvit. Dav se nyní, kdy bylo veškeré zotročující okouzlení rozbito, začínal bouřit. Rudá stráž čelila mužům šermujícím noži a dalšími zbraněmi, které museli mít tajně ukryté pod oblečením. Když Eremul přehlédl chaos, uvědomil si, že spousta lidí, kteří byli ve středu dění, musejí být fanatici strategicky rozmístění v davu, jejichž mysl ovládala Melissan.

	„Našeho bratra Izáka jsi už potkal,“ řekla Melissan. „To on zařídil převoz naší armády otroků — těch, kterým jsme implantovali naši technologii — do města. Izák je teď s První flotilou. Ta brzy dorazí.“

	Ozvala se hlasitá rána, to na náměstí vybuchla první bomba, a vzduch naplnil puch spáleného masa.

	Pak se spustil křik.

	„Proč?“ zašeptal v té vřavě Eremul. „Proč jste mě odřízla? Proč jste mě ušetřila?“

	„Náš bratr Izák přikázal, abys vyvázl nezraněn, alespoň protentokrát. Měl bys vědět, že je to jen dočasně — lidi, které jsme pobili na Nebeských ostrovech, to byl jen začátek. Nepřestaneme, dokud tyto země od vaší rasy zcela neočistíme.“

	
NÁVRAT DOMŮ

	Když dorazili k Divolesu, zrovna začal padat pozdně podzimní sníh.

	Kayne si hřbetem ruky setřel jinovatku z vousů a podíval se, jak si vedou sirotci. Nějak se jim podařilo dojít na okraj hvozdu, aniž přišli o jediné dítě, i když Pidík Péťa se včera těžce roznemohl a také další děti projevovaly známky onemocnění. Všem sirotkům byla zima a cítili se bídně, ale navzdory všem předpokladům byli naživu.

	Na zmrzlé trávě zakřupaly boty a vedle Kayna stanul Brick. Oba dva hleděli do hlubin Divolesa.

	„Je pryč, že?“ přerušil nakonec Brick mlčení. Od jejich setkání s gholamem uběhl téměř týden a během té doby toho mladík příliš nenamluvil. Pravda, měl starosti s tím, aby dětem zajistil bezpečí, ale starý válečník věděl, že je za tím něco víc. To, s jakými obtížemi se mu Brick díval do očí, mu připomnělo Magnara a doby dávno minulé.

	Kayne zamrkal, aby se zbavil sněhu v očích. „Jo,“ řekl prostě. „Je pryč.“

	Mezi stromy zaskučel vítr a Brick se zachvěl. Stejně jako Kayne dal svůj plášť dětem, aby se zahřály. „Všechny nás nakonec zachránil.“

	Kayne přikývl.

	Brick se otočil a zadíval se na Corinn rozdělující skrovné zásoby jídla, které jim zůstaly. Zdálo se, že on sám téměř nic nejí. Byl už beztak štíhlý, ale teď vypadal vyzáble, samá kost a kůže. „Proč jste mu neřek pravdu?“ zeptal se mladík.

	Kayne se díval na páru, která mu v ranním vzduchu stoupala od úst, a snažil se přijít na správnou odpověď. Upřímnou odpověď. „Někdy lež naroste tak, že pak pravda způsobí víc zla než užitku,“ odpověděl. „Tak proto a pak taky proto, že jsem starej pitomej vůl.“

	„Šel by za váma na kraj světa.“

	Kayne zamručel a odvrátil se. S velkým úsilím si klekl a předstíral, že na zemi hledá nějaké stopy. Ve skutečnosti mu bylo úplně ukradené, co hledá, ale díky tomuto úhybnému manévru mohl před Brickem skrýt tvář. „Byl to ten nejvěrnější přítel, jakého si člověk moh přát,“ řekl drsným hlasem. „Takovejch je dneska jak šafránu.“

	Vzpomněl si na Vlkova poslední slova. Jestli tě ještě někdy uvidím, zabiju tě. To ti slibuju.

	Jerek už ho znovu neuvidí; to věděl s jistotou. Gholam je zbraň ukovaná bohy, nezastavitelný stroj na zabíjení, před kterým žádný člověk neuteče, a už vůbec ne tam v těch opuštěných ruinách. To, že pro ně Jerek získal čas, aby utekli do bezpečí, bylo samo o sobě úžasné. Pokud se něco takovému mohlo někomu podařit, pak jedině Vlkovi.

	„Děti jsou připraveny vyrazit. Vy pláčete?“

	Když nad ním najednou stanula Jana Shah Shan, Kayne tiše zaklel a setřásl z očí slzy. Neslyšel ji přicházet. Ta ženská chodí tiše jak duch, pomyslel si.

	„Jsem v pořádku,“ zabručel. „Ten zatracenej sníh, leze mně do vočí.“ Pomalu se napřímil, v kolenech mu vrzalo a bolest byla horší než kdy jindy. „Až budem v lese, můžem rozdělat oheň. Aby byli všichni v teple, než tohle přejde.“

	„Nevšimnou si nás divoši?“

	„Možná, ale s těma můžem bojovat, když na to přijde. Se zimou bojovat nemůžem.“

	Jana přikývla a šla pomoct Corinn, která se snažila dostat do Mila nějaké jídlo. Maličký sirotek se neustále ptal po Bručounovi. Byl příliš malý na to, aby pochopil, že jeho velký zelený přítel se už nevrátí.

	„Můžu ulovit něco k jídlu,“ řekl Brick. „Jerek mě to naučil.“

	Kayne se díval, jak si mladík s ohnivě zbarvenými vlasy pohrává s lukem, a pocítil hřejivou hrdost. Stával se z něj muž, a k tomu ještě pořádný. Jestli za posledních několik měsíců udělal něco správně, pak to, že Brickovi zachránil život, když bylo potřeba.

	S Kaynem a Brickem v čele vstoupila neobvyklá skupinka do Divolesa. Když je hvozd přivítal ve své zasněžené náruči, Kayne duchům tichou modlitbou poděkoval za to, že je doprovodili až sem.

	Pomodlil se také za přátele, o které cestou přišli. Za Jereka. Za Bručouna. Dokonce i za Brickova strýce Glastona. Nemohl se zbavit pocitu, že se k nim už brzy přidá.

	Putovali Divolesem po nerovných stezkách vedoucích na sever a dny splynuly v jeden neurčitý čas. Ochladilo se, ale i v této pokročilé roční době je před nejhoršími rozmary blížící se zimy chránila klenba stromů nad hlavami. Čas od času se stromy zachvěly pod náporem sněhové bouře, půda pod nohama se pokryla bílým popraškem, ale všude bylo spousta dřeva na oheň, zvěře k lovení a vody k naplnění prázdných kožených čutor. Brick nosil zajíce a srny, dokonce i malého divočáka a Kayne si málem polámal záda, když ho vlekl do tábora. Dobře jedli a děti byly brzy v mnohem lepší náladě.

	Jednoho vlahého večera, týden poté co vkročili do Divolesa, se Corinn neúspěšně snažila rozdělat oheň; Kayne s Brickem seděli spolu a chystali večeři. Starý Horal do mladíka šťouchl a bradou ukázal na dívku zápolící s náčiním. „Tak se mi zdá, že máš dobrou příležitost někomu pomoct.“

	„Co?“ Brick zvedl oči od králíka, kterého stahoval z kůže, a dělal, že si Corinn toho večera ještě vůbec nevšiml. Přimhouřil své zelené oči. „Mám teď zrovna nějakou práci,“ upřel na zaječí mrtvolku důkladný, tvrdý pohled, jako kdyby chtěl dokázat, že má pravdu.

	Kayne chlapci pevně sevřel paži. „Já se o to postarám,“ řekl. „To děvče má za sebou perný chvíle, dovést všechny ty prcky do bezpečí, to dá jednomu zabrat. Čítám, že kamarád by se jí hodil.“

	„Kamarádí se s Janou!“

	„Jana nemá čas.“

	Jana Shah Shan cvičila na okraji mýtiny bojové cviky. Sledovala ji hrstka dětí, i když touhle dobou už většinu z nich ta rutina nudila. Každý večer Jana dělala totéž celé hodiny, cvičila tvrdě, jak jen to šlo, aby splynula se svou Jednotou.

	Kayna napadlo, že ví proč. Stud v jejích očích ještě docela nevymizel. Tehdy v ruinách zůstala stát jako solný sloup, ztratila nad sebou kontrolu a poddala se strachu. Jednou se mu to také stalo a ze zkušenosti věděl, že může trvat roky, než se přes to člověk přenese, než si ten jeden slabý okamžik odpustí.

	Corinn stále ne a ne rozdělat táborový oheň. Mrštila křesadlem o zem a frustrovaně si protřela uslzené oči plné zklamání, které však neplynulo jen z toho, co se jí právě nedařilo. Kayne už se chystal, že vstane a dívce pomůže, ale pak se k jeho velkému překvapení Brick vyškrábal na nohy a šel k ní.

	„Dobrý?“ řekl opatrně.

	Corinn se na něj podívala svýma hezkýma modrýma očima. „Ano,“ řekla pomalu.

	Brick se ohlédl po Kaynovi s rostoucí panikou ve tváři. Vypadalo to, že každou chvíli se dá na útěk. Starý válečník na něj povzbudivě mávl. „Pokračuj,“ naznačil neslyšně rty.

	Brick váhal, nerozhodnost ho přimrazila k zemi. Naštěstí pro něj začala Corinn jako první. „Zkouším rozdělat oheň,“ řekla.

	„No… děláš to špatně.“

	„Do psí nohy, Bricku,“ naznačil rty Kayne. Ty seš stejně marnej jak ten Vlk, chystal se dodat, ale nakonec měl pocit, že to není správné. Brick si naštěstí zřejmě uvědomil, že je zapotřebí něco víc.

	„Já ti pomůžu. Jestli chceš,“ dodal neobratně.

	Corinn si shrnula z tváře několik plavých pramínků a přikývla. „Dobrá,“ řekla.

	Chvíli nato se jim oběma rozhořel oheň. Brick našel odvahu ke spokojenému poloúsměvu, ale muselo ho vylekat něco v Corinnině tváři, neboť úsměv okamžitě vyprchal. „Ty pláčeš?“ zeptal se.

	„Ne. Vlastně trochu ano. Vzpomněla jsem si na tátu.“

	Brick zaváhal. „Čeká na tebe? Nahoře v horách?“

	„Je mrtvý.“

	„Ah. Promiň.“

	„To je v pořádku.“

	Následovala chvíle ticha. „Před nedávnem mi umřel strýček. Byl pro mě jako vlastní otec. Taky mi chybí.“

	V té chvíli Kayne raději přestal poslouchat. Otočil se stranou a sáhl po vaku u pasu. Vytáhl z něj plátěný raneček, rozbalil ho a zadíval se na jeho obsah. Na starý stříbrný prsten. Na pramínek vlasů, který mu Mhaira dala, když se těžce roznemohla a on byl přesvědčený, že ji ztratí. Při vzpomínce na těch několik dní mu ještě stále běhal mráz po zádech.

	Hleděl na nůž, který vyrobil Magnarovi ke čtrnáctému výročí jeho jmenování. Do mysli se mu opět vedral obraz syna uvězněného v proutěné kleci a nůž mu vypadl z rukou. Roztřesenýma rukama ho sebral ze země a rozhlédl se kolem v obavě, že ho snad někdo viděl. Kdyby si toho všimlo některé z dětí, pro svůj útlý věk by tomu beztak nerozumělo. Spočinul pohledem na Brickovi a Corinn. I přes žal, který ho naplňoval, se dokázal pousmát.

	Stáli bok po boku u ohně a pevně se drželi za ruce.

	Nazítří prošli poničenými místy, která v Divolese zůstala po souboji Yllandris s jejími pronásledovateli.

	Z celých pruhů lesa zbývala jen zčernalá pustina. V jednom místě pokrýval zemi široko daleko tlustý koberec popele. Rozsah škod byl hrůzný a Kayna se zmocnil soucit s divochy, a to i přesto, že se jim předtím přišli pomstít. Stali se obětí stejně jako kdokoliv jiný.

	Cestou na sever vypáleným lesem nepotkali žádného živého divocha. Kayne se s těžkým srdcem sám sebe ptal, jestli ve skupině, která přišla s Ryderem do Mal-Torradu, byli poslední zástupci jejich rasy. Než se objevil Šaman, divoši obývali Divoles po celá staletí. Jejich zánik by byl další malou tragédií v časech, kdy ze světa vymizelo tolik národů.

	Když procházeli dalším polem popele, Brick zahlédl cosi zvláštního. V pustině stály v kruhu neponičené stromy: ostrov zeleně uprostřed trosek. Corinn jej okamžitě poznala. „Mýtina Spojení,“ hlesla vedle Bricka. Oba mladí lidé teď spolu trávili veškerý čas.

	„Ty to místo znáš?“ zeptal se Kayne.

	Corinn přikývla. „Tady nás železný muž a ostatní dohnali.“

	„Jak jste přežili ten požár?“

	„Tohle místo je požehnané,“ odpověděla Corinn. „Dohlížejí na ně duchové.“

	Kayne se otočil a počkal na Janu, která se zdržovala vzadu, aby se žádný sirotek nezatoulal. „Nebude vám vadit, když se tu s dětma zastavíte? Nechci, aby viděli něco, co by je mohlo rozrušit.“

	Jana zavolala, že si děti udělají přestávku, a Kayne s Brickem a Corinn se vydali na záhadnou mýtinu. Horal trochu očekával, že uvidí nějaký hrozivý masakr, ale místo toho se mu naskytl pohled, při kterém ho píchlo u jeho starého srdce. Na trávě leželo schoulené tělo mladé ženy. Na prsou měla v místě, kam dopadl smrtící úder, hlubokou ránu, ale její výraz ve smrti byl zvláštně klidný. Opodál ležel starý plátěný pytel. Kayne ho uviděl a vzpomněl si na Bručouna.

	„Yllandris,“ zajíkla se najednou Corinn. Rychle k ní běžela a po tvářích jí tekly slzy.

	Brick prozkoumal pytel. „Jsou v něm kosti.“

	„Pozůstatky dětí, které Krazka obětoval Poslovi,“ řekla Corinn a chovala tělo mladé ženy v náruči. „Yllandris je tady chtěla pohřbít.“

	Kayne si s křupnutím protáhl prsty. „Bricku, pomoz mi najít nějakou silnou větev. Vyrobím lopatu.“

	Během následující hodiny vykopali čtyři hroby pro smutné pozůstatky sirotků a hezké čarodějky. Když je ukládali k odpočinku, Kayna něco napadlo. „Tahle mladá žena,“ řekl ke Corinn. „Znala Magnara?“

	Corinn sebou trhla, jako kdyby ji ta otázka překvapila. „Byla to jeho milá.“

	Kayne ztuhl. „Jeho milá?“

	„No, vždyť víte. Jeho… milenka. Už od loňska. On ji měl velmi rád. Nebo aspoň to všechny ženy říkaly.“

	„Ona… milovala ho? Mýho syna, myslím. Milovala mýho syna?“

	„Lidi o ní říkali zlé věci. Že není schopná milovat nikoho kromě sebe. Ale já jsem slyšela, jak o Magnarovi mluví, když jsme uprchli z města. Milovala ho.“ Corinn se letmo podívala na Bricka a jemně zčervenala.

	„To jsem vůbec nevěděl,“ řekl Kayne zlomeně. Pohřbíval synovu první lásku — a nikdy ji nepoznal.

	Když konečně vyšli z Divolesa, naskytl se jim úžasný pohled na zvlněnou krajinu bílých kopců. Zelený sáh byl pokrytý sněhem, kam až oko dohlédlo.

	„To je krása,“ řekl užasle Brick.

	„To je domov,“ řekl Kayne prostě. Sirotci za ním vesele pokřikovali a začali nabírat do hrstí sníh. Pidík Péťa už se cítil mnohem lépe, hodil po Milovi sněhovou kouli a radostně výskl.

	Jana se rozhlížela kolem, oči úžasem rozšířené. „Vypadá to jako bílé moře,“ řekla ohromeně.

	„Sněží tam u vás někdy?“ zeptal se Kayne.

	„Jednou sněžilo, když jsem byla malá. Ale nic takového.“

	Kayne na chvíli zavřel oči. Vzpomínal na ráno, kdy si s Mhairou a Magnarem hráli venku na zasněžených polích těsně předtím, než ho odvolali do války. To byly jednodušší časy. Šťastnější časy. Jeho nostalgické vzpomínání rázně uťal Brick šťouchancem do žeber.

	„Blíží se nějací chlapi,“ sykl hoch. „Tucty. A jsou ozbrojení.“

	Kayne bleskově otevřel oči. „Tak daleko na jihu?“ zamumlal, otřesený a zdrcený. Měl v úmyslu dovést sirotky do Jižního přístavu, pak si sehnat koně, jet na západ a na sever, vzít to oklikou do Západního sáhu a přidat se k armádě Carna Krvavé pěsti. Pokud do války zatáhli i mírumilovný Zelený sáh, nebylo v Srdcozemi bezpečno pravděpodobně nikde.

	Brick si chystal luk. Kayne mu pevně položil ruku kolem útlých ramen a zakroutil hlavou. „Tady ne, hochu. Je jich příliš moc.“

	„My nebudeme bojovat?“

	„Je jich dvacet proti jednomu.“

	„Ale… vy jste Meč severu.“

	„Jsem jenom člověk, hochu. Když jdeš sám proti dvaceti, dostaneš oštěpem do zad a půltuctem mečů do žeber, než si vůbec rozmyslíš, kam se otočit nejdřív. Když máš dvacet chlapů na jednoho, nezáleží na tom, jak dobrej jsi. Prostě zemřeš.“ Vzpomněl si na Rudé údolí, na muže, kteří kolem něj padali jako listí ze stromů. Podíval se na Janu a všiml si, že má sevřené čelisti a v očích plamen. Chtěla boj, chtěla šanci získat zpátky čest, o kterou přišla v rozvalinách. „Já s nima promluvím,“ řekl pevným hlasem.

	Skupina bojovníků se pomalu blížila. Měli na sobě válečnou výstroj, brnění na celém těle a byli až po zuby ozbrojení. Spousta jich byla oblečená v pláštích s kapucemi lemovanými kožešinou, které jim zakrývaly tváře, ale ti, kteří plášť neměli, vypadali mladě. Velmi mladě.

	Jeden válečník, urostlý muž s výrazným důlkem na bradě, kterému nemohlo být ani dvacet zim, udělal krok dopředu. Zdálo se, že jen stěží ovládá svůj hněv. „To je teda drzost, vracet se sem po tý odporný sviňárně, co jste udělali.“ Hlasitě popotáhl a odplivl si.

	Kayne se díval, jak mu po kožené kazajce stéká žlutý chrchel. Zhluboka se nadechl, aby se uklidnil, a pak vyrovnaným hlasem a s rukama u těla řekl: „Co prosím?“

	„Muži a děti povražděný. Ženy znásilněné chladnými meči a ponechané, ať vykrvácejí. Řezník si myslí, že jsme zbabělci, co píchají s ovcemi? Že sem může poslat svý muže, aby tu rozsévali hrůzu, a my se sehnem a necháme si to líbit?“

	„Počkej chvilku, já nejsem králův muž —“

	„Kecy!“ zařval válečník. Na tlustém krku mu vzteky vystoupla žíla. „Na králův rozkaz jste pronásledovali tyhle děti celou cestu od Kamennýho srdce. Co, dědo, obětovat děti démonům ti nestačilo? Potřebuješ si hrát na tvrďáka?“

	„Dávej si pozor na pusu,“ zavrčel Kayne. V rukou držel meč a začal podléhat hněvu.

	Válečník s důlkem na bradě vykročil dopředu a za ním se přidali dva kopiníci s kapucemi přes hlavu. „Tvoji hlavu pošlu zpátky tomu řezníkovi,“ zasyčel jejich velitel. Skočil na Kayna a máchl mečem, jen to blýsklo.

	Kayne mladého buřiče lehce odzbrojil, pak ho kopl do břicha, takže odletěl jak hadrový panák a dopadl na zadek.

	Na Kayna se vrhl jeden z kopiníků a mířil mu na hruď. Brodar srazil vymrštěný ocelový hrot na stranu, kopancem muži podrazil nohy, nabral kopí špičkou boty a odkopl ho do sněhu.

	Tím zbýval už jen jediný kopiník, přinejmenším jako bezprostřední hrozba. Tento bojovník byl dobrý, mnohem lepší, než Kayne mohl tušit. Zdálo se, že se trochu potácí, jako by byl opilý, a vskutku, Kayne v jeho dechu cítil medovinu — ale svým oštěpem odrážel každý Kaynův výpad, zneškodnil každý jeho pokus získat v souboji navrch.

	Vysoký muž s důlkem na bradě, který skupinu patrně vedl, se s námahou postavil na nohy a otočil se ke svým mužům. „Zabte ho!“ zařval.

	Koutkem oka Kayne viděl Bricka sahat do toulce a Janu Shah Shan zaujmout bojové postavení. „Odvolej svý chlapy!“ pokusil se vykřiknout. „Nejsem královskej!“ Ale muž s oštěpem na něj pořád dotíral a co nevidět se k němu přidají i ostatní. On s Janou, a možná dokonce i Brick tu zahynou, všechno kvůli jednomu horkokrevnému bláznivému holobrádkovi, který si ho s někým plete. Zavrčel a zvýšil úsilí, dokud kopiníka nesrazil na kolena. Rozmáchl se mečem ke smrtící ráně. Nemělo cenu brát si servítky, na to oni zřejmě neberou ohledy.

	„Kayne?“

	Nevěřícný vzdech mu dolehl k uším v poslední možné chvíli. Odvrátil ostří meče stranou těsně předtím, než muži proťalo krk, podíval se na klečícího muže před sebou, který si stáhl kapuci z hlavy, a nevěřil vlastním očím.

	„Taran?“ řekl otupěle, když mu konečně začal pracovat mozek.

	Uběhla už spousta let od chvíle, kdy tu tvář viděl naposledy, a změnila se k horšímu. Taran kdysi býval pohledný, ale nyní měl narudlou, žilkami protkanou pokožku muže, který příliš pije. Oči měl žluté, otupělé a zuby, ty, které mu zůstaly, byly spíš hnědé než bílé.

	Taran se vyškrábal na nohy a otočil se k blížícím se bojovníkům. „Stůjte,“ vykřikl. „Von nelže. Tohle není královskej!“

	„A kdo to teda do prdele je? Bije se na beton jako jeden z nich.“ Velitel se zamračil a zvednutou rukou své muže zastavil.

	„Tenhle… tenhle muž je Meč severu.“

	Ze skupiny válečníků se ozvaly užaslé výdechy, další nevěřícně vyprskli smíchy. „Ty mu to žereš, Tarane?“ řekl vztekle muž s výraznou bradou. „Meč severu je dávná minulost. Šel po něm Borun a zabil ho.“

	„Jo,“ řekl Kayne a zasunul meč. „Šel po mně. Ale já jsem pořád tady a mrtvej je on.“

	Ukázalo se, že velitel skupiny se jmenuje Carver. Byl nejstarším synem Brandwyna Mladšího, náčelníka Zeleného sáhu, a se svými muži se vydal z Jižního přístavu okamžitě poté, co rada jeho otce odhlasovala válku proti Krazkovi. Hrůzné činy spáchané ve jménu krále nemohly zůstat bez odezvy.

	Kayne poslouchal Carverovo líčení událostí o tom, jak se král Řezník zmocnil trůnu ve chvíli, kdy Šaman a Bratři byli pryč, neboť je k sobě do Trinu povolal Tyran z Dorminie. Sám Kayne byl u toho, když Šaman obdržel zprávu o Krazkově troufalém převratu, ačkoliv v té době věděl jen tolik, že Kamenné srdce je ve vážném nebezpečí. Když se dověděl, že Mhaira je stále naživu, byl jako omráčený. Teprve poté, co si uvědomil, jaké nebezpečí Kamennému srdci doopravdy hrozí, se začal strachovat o Magnara.

	„Démoni,“ řekl opět. „Co je to za člověka, že kšeftuje s démonama?“

	„Šílenec,“ odpověděl Carver. „Tys nikdy neviděl, co Krazka napáchal v Beregundě.“

	Ne, pomyslel si Kayne hořce. Seděl jsem v kleci, zatímco mí přátelé umírali a město lehlo popelem.

	„Co budeš dělat, Kayne?“ zeptal se Taran. Z někdejšího Strážce byl zlomený muž. Dávné události v Rudém údolí se na něm podepsaly mnohem hůř než hrůzy v Příkrajině. Tarana brzy po návratu z války vypověděli z Kamenného srdce za to, že v opilosti ubil svou ženu. Kayne už po této události nechtěl mít se svým starým přítelem co do činění. Teď když před ním Taran seděl a z úst mu táhla medovina, bylo mu ho prostě líto.

	„Krazka vsadil mýho syna do klece,“ řekl klidným hlasem. „Nemám Šamana zrovna v lásce, ale jestli mám odtamtud Magnara dostat, on s Krvavou pěstí jsou mojí jedinou nadějí.“

	„Povídá se, že Šaman už na tomto světě dlouho nebude,“ řekl Carver. „Umírá, jestli je něco takovýho vůbec možný. Neukázal se už celý měsíce. Většinu Bratrů pobili pod hradbami v Kamenným srdci.“ Mladý válečník zavrtěl hlavou a odplivl si. „Na Šamanovu pomoc spoléhat nemůžem. Můj otec ale bude rád, až se dozví, že se k nám přidal Meč severu. Tady na jihu verbujem poslední chlapy, než se vydáme na sever, kde se přidáme k otcově armádě.“

	Kayne pomalu přikývl, zprávou o Šamanovi byl stále zaskočený. Zdálo se to téměř nemožné. „Někdo by měl dát vědět do Východova. Tvrz pravděpodobně padla, ale Orgrim Kladivoch možná ještě žije. Jestli budem bojovat proti démonům, on je ten nejzkušenější.“

	Taran na něj upřel pohled. V jeho zastřených očích bylo cosi jako hanba. „Kayne… Orgrim se přidal ke Krazkovi.“

	„Cože?“ Kayne měl pocit, jako kdyby mu někdo vrazil nůž do žeber a otočil jím.

	„Hned potom, co se objevil Posel, začalo démonů přibývat. Zaplavili Příkrajinu a Strážci už nebyli schopný Tvrz uhájit. Krazka dal Kladivochovi na vybranou. Vzdej se a démoni tě ušetřej, nebo… No, zbytek si asi domyslíš sám.“

	Kaynovi se vybavil onen osudový okamžik na břehu Ledovice, kdy mu Orgrim zachránil život. Vybavilo se mu ráno v den jeho Zasvěcení, kdy se Kladivoch dobrovolně nabídl, že ho zavede do Příkrajiny spolu s válečníkem, který nyní seděl naproti Kaynovi. „Ale Kladivoch byl čestnej chlap,“ zašeptal Taranovi. „Rovnej.“

	Taran jen bezmocně pokrčil rameny. „Žádný rovný chlapi už nejsou. Jsme starý, Kayne. Buď se před světem sehnem, nebo nás to zlomí.“ Škytl, stále přiopilý, a snažil se skrýt třesoucí se ruce.

	Následovalo ticho. Kayne se díval, jak si sirotci hrají ve sněhu. Brick držel Corinn kolem ramen a společně se dívali do dáli na zasněžené kopce. Jana si hrála s medailonem, který nosila kolem krku pod černým oblečením. Zřejmě amulet, dárek od samotného Císaře čarodějů, který urychlí její návrat domů. Podle Jany jeho kouzlo funguje pouze u absolventů Akademie.

	Brodar Kayne si odkašlal. Tak a je to tady. Nemá cenu to dál odkládat. „Musím něco vědět,“ řekl.

	Taran s Carverem se na něj podívali. Za nimi stál zbytek skupiny a čekal. Čas od času některý z nich vrhl na Kayna zvědavý pohled. „Pokračuj,“ řekl Taran.

	„Mhaira. Moje žena. Myslel jsem, že je mrtvá, ale pravda… pravda je taková, že ji Šaman poslal do vyhnanství.“ Na chvíli se odmlčel. Bál se zeptat. Bál se odpovědi. „Nemáte náhodou tušení, kde by mohla být?“

	Carver se tvářil rozpačitě. Stejně jako zbytek skupiny znal Kayna pouze z doslechu.

	Avšak u Tarana to bylo jiné. „Posledních osm roků jsem strávil ve vyhnanství,“ řekl pozvolna. „Byl jsem všude v Klyhorách. Teda kromě Srdcozemě, tam jsem měl podle smlouvy vstup zakázanej. Nikdy jsem neviděl ani neslyšel nic, co by mě navedlo na myšlenku, že Mhaira je někde blízko.“

	Kayne svěsil ramena.

	„I když… jednou večer…“ Taran zavřel oči, jako kdyby hledal něco ukrytého hluboko v jeho pitím vymyté mysli. „Před dvěma měsíci jsem se vracel na jih. Jel jsem domů potom, co jsem slyšel, že svrhli Šamana. Blízko po cestě jsem měl Beregundu. Teď už z ní je jenom spáleniště, ale chtěl jsem to vidět na vlastní voči. Takže tak, no a o pár mil dál jsem viděl pole a u něho několik baráků. Vzpomínám si, že mě to překvapilo. Nechápal jsem, proč je armáda, co táhla na hlavní město, nechala nedotčený. V jednom baráku jsem zahlíd světlo a říkám si, tohle mně připomíná místo, vo kterým mi jeden starej kamarád povídal v Rudým údolí. Když nás vobklíčil Targus Krvavá pěst se svojí armádou a všude kolem nás umírali chlapi, bylo nám jasný, že brzo půjdem za nima. Zeptal jsem se tě, co tě furt žene dopředu. Co tě nutí pořád bojovat. A tys mně řek, že máš takovej sen. Sen vo tom, že až bude po všem, vydáš se na dlouhou cestu domů, vystoupíš ze stínu do světla.“

	Při Taranových slovech se Kayne roztřásl. „Dva měsíce?“ řekl zastřeným hlasem. „Říkals před dvěma měsíci?“

	„Jo, dva. Plus mínus týden.“

	Kayne zaváhal, ztuhlý nejistotou. Nic si nepřál tolik jako najít si koně, odjet domů za Mhairou a vzít ji do náruče. Cesta by ho ale stála drahocenný čas — a zavedla by ho daleko od Kamenného srdce.

	Magnar ho potřeboval. Jeho syn měl strašlivé potíže. V srdci ho pálil slib, který dal Mhaiře.

	„Potřebuju koně,“ řekl a postavil se na nohy.

	Carver se podíval z Tarana na Kayna. „Vy odjíždíte?“

	„Chci se přidat k armádě tvýho tatíka. Už nemůžu dál ztrácet čas.“

	„Míli severně odsud je statek. Tam by měli nějaký koně mít.“

	Kayne šel k Brickovi a Corinn. Když se přiblížil, otočili se. Kayne zaváhal a pak položil Brickovi ruku na rameno. „Přidám se k armádě. Můj syn mě potřebuje. Potom pojedu domů za Mhairou. Je tu, Bricku. Ona žije.“

	Brick na něj chvíli hleděl — a pak se jeho pihovatá tvář roztáhla do širokého úsměvu. „Já věděl, že ji najdete!“ vykřikl a zelené oči mu zasvítily.

	Vtom Bricka do hlavy zasáhla sněhová koule a on se otočil. Milo se na ně zubil a ruce měl vlhké od sněhu. Ostatní sirotci se chystali, že společně postaví velkého sněhuláka. „Bude se jmenovat Bručoun!“ pípl šťastně Pidík Péťa.

	„Já a Corinn půjdeme s dětma do Jižního přístavu,“ řekl Brick a setřepal si sníh ze zrzavých vlasů. „Potřebují někoho, kdo na ně dohlídne.“

	Kayne přikývl. Myslel si to. „Carver říká, že v hlavním městě by mělo být bezpečno. Tak bezpečno, jak jen to je v těchto temných dobách možný. Zelený sáh vyhlásil Krazkovi válku. Od nynějška budou bojovníci zabíjet královy muže, kteří se hnali za prckama až sem, a s nimi každého, kdo bude prohlašovat, že slouží tomu řezníkovi. Teď jsme ve válce.“ Otočil se ke Corinn. „Dávej na mladýho Bricka pozor,“ řekl a snažil se, aby se mu nechvěl hlas. „Není tak tvrdej, jak si o sobě myslí.“

	„Budu se snažit,“ usmála se Corinn plaše.

	„Tak jo, Bricku,“ řekl Kayne. Odkašlal si.

	„Tak jo,“ odpověděl Brick, ale do očí se mu nepodíval.

	Chvíli tam jen tak neobratně stáli. Pak se Kayne předklonil a mladého zrzavého lučištníka objal. „Drž se v bezpečí, slyšíš?“ zašeptal. „Přijdu se na tebe podívat, až bude po všem.“

	Cítil, jak Brick přikyvuje, chlapci po tváři steklo cosi podezřele vlhkého a skáplo mu to na ruku. Mohl to být roztátý sníh až na to, že to bylo teplé.

	Když se Kayne rozloučil s mladými, šel k Janě. Kývla na něj a upravila si závoj. „Je mi líto, ale brzy vás budu muset opustit. Po zloději ani stopy a na mě čeká můj snoubenec.“ Sníh nyní padal hustěji a zachycoval se jí v černých vlasech a na šatech.

	„Nikdy jste mi neřekla, kdo ten váš snoubenec je.“

	Jana vypadala mírně v rozpacích. „Vzpomínáte, jak jsem vám říkala, že mě toho spoustu naučil? Myslela jsem to doslova. On je… byl to… můj učitel na Akademii. Náš vztah je protizákonní. Myslela jsem, že pokud se dobrovolně přihlásím na tuto misi a uspěji, mohli by nad naší nerozvážností přimhouřit oko. Ale selhala jsem.“

	„Víte,“ řekl Kayne, „není hanba, když člověk selže. Není hanba, když má strach. Někdo mi jednou řekl, abych strach ovládl. Udělal z něho zbraň.“

	„Mojí zbraní je moje tělo,“ řekla Jana, ale zněla mnohem méně sebejistě, než když se setkali poprvé. Kayne si připomněl, že je stále mladá. Možná že ovládá šest jazyků, je mistrem Jednoty a agentkou jednoho z nejmocnějších čarodějů Konfederace, kterého její lidé uctívají coby Císaře čarodějů, ale stále se ještě učila pravdu o tom, kým vlastně sama je.

	Odkašlal si. „Zdá se mi, že dokážete ovládnout strach líp než kdo jinej. Udělejte z něho svůj meč, štít a brnění. Něco, čím nic nepronikne.“

	Zdálo se, že Jana o jeho slovech uvažuje. „Děkuji,“ řekla. „Přeji vám hodně štěstí. Ráda bych vám ve vaší válce pomohla, ale musím podat zprávu Císaři. Gholam musí být zastaven.“

	Kayne přikývl a naposledy se rozloučil s obyvatelkou Nefritových ostrovů. Spatřil Tarana, jak sedí na sněhu a hledí do prázdna. Měl v úmyslu nechat ho na pokoji, ale bývalý Strážce se tvářil tak tragicky a vyděšeně, že k němu Kayne musel zamířit.

	„Až tu Carverova skupina skončí s verbováním, vydá se na sever, k armádě,“ řekl Kayne. „Půjdeš s nima?“

	„Docela bych šel.“

	„Hodláš zemřít?“

	„Měl jsem zemřít v Rudým údolí. Nikdy jsem se těch svejch chimér nemoh zbavit. Řek bych, že už teda můžu rovnou zhebnout, když budu bojovat proti živým chimérám, démonům. S těma je to lehčí. Možná ještě uvidím dceru, než bude konec. Možná že ne. Řek bych, že je jí to beztak ukradený.“

	„Dcera. Tos mi odpověděl, když jsem se tě zeptal na to samý, co ty mě.“

	„Jo,“ řekl Taran. „Pamatuju.“

	„Jak se vlastně jmenuje? Dyť víš, že já byl dycky na štíru se jménama.“

	Taran se na něj podíval. „Yllandris,“ řekl.

	Uběhlo několik vteřin, než Kaynovi z ochablých prstů vyklouzl meč a on padl na kolena do sněhu.

	
ŽELEZNÁ PRAVDA

	Sněhová vánice byla stále silnější, surovým chladem, který mu pronikal brněním, se mu rozdrkotaly zuby a to byl zachumlaný do pláště a přes hlavu měl přehozenou kapuci. Nenávidí zimu. Nenávidí tuto zem. Bože, jak on tuto zem nenávidí.

	Proč jsem se vracel?

	Na tom už nezáleželo. Odchází, vrací se zpět do civilizace, Vévodu a jeho lidi ať spere ďas. Jestli ho odhalí, zabije je. On je rytíř. Ať se ty skety doví, proč si kdysi vysloužil jméno Pán meče.

	Nakonec se mu podařilo dostat za nepřátelskou linii. Muži ze Zeleného sáhu rozbili tábor a byli připraveni vyrazit na Kamenné srdce, ale protože to byli naprostí neumětelové, nechali díry dost velké na to, aby jimi snadno proklouzl. Nepokoušeli se ho zastavit. Bezpochyby považovali zahaleného jezdce za jednoho ze svých. Usmál se pod hledím. Ještě několik dalších mil a bude v Divolese. Brzy už bude z tohoto proklatého místa pryč, sbohem a šáteček.

	Náhlý poryv větru mu do tváře vmetl sníh. Kůň zafrkal a snažil se před vánicí uhnout, sir Meredith zaklel a prudce škubl otěžemi. Jestli se ta bouře ještě zhorší, neuvidí dál než několik stop před sebe. Jako na zavolanou se z vířící sněhové vánice vynořil osamělý statek. Světlo uvnitř jako by ho zvalo k sobě, rytíř seskočil z koně, vzal ho za opratě a zavedl ho do malé stáje u domu. Pak šel zaklepat na dveře.

	Otevřel jakýsi stařec s věncem bílých vlasů na proplešatělé hlavě a s hůlkou, kterou pevně svíral v třesoucí se ruce. Kalnýma očima zamžoural na rytíře, ten však neměl na podobné zkoumání trpělivost, protože stál venku v ledové vánici.

	„Kdo jsi?“ zeptal se sir Meredith a snažil se, aby nebylo poznat, že drkotá zuby.

	„Jmenuju se Seb,“ řekl stařec. Zdálo se, že chvíli váhá, pak udělal šouravý úkrok a ukázal holí dovnitř. „Dneska večer by člověk neměl vyjíždět. Pojďte sem z té zimy, řeknu Drenně, ať vám přinese něco teplého na zub.“

	Sir Meredith zamručel, vstoupil do místnosti a posadil se u krbu. O chvíli později přišla jakási mladší žena, soudě podle jejích prostých rysů a domáckého úboru to nejspíš byla starcova dcera, postavila se vedle něj a v nejistých rukou držela hliněnou mísu, z které stoupal kouř. Sir Meredith si stáhl kapuci, sejmul přilbu a opatrně ji položil na podlahu.

	„Dej to sem, ženská. Co tam stojíš a koukáš?“

	Žena mu podala mísu. Sir Meredith zíral na obsah a temně se mračil. „Kde je lžíce?“ zeptal se. „To čekáš, že do téhle nechutné břečky ponořím nos jak nějaké zvíře? Přines víno!“

	„My… my víno nemáme. Můj muž má vzadu medovinu. Já… můžu vám nějakou přinést, pokud budete chtít.“

	Sir Meredith prudce kývl hlavou a díval se, jak dívka při odchodu do vedlejší místnosti kroutí boky. Vrátila se se džbánem medoviny a ruka se jí tak třásla, že něco rozlila na podlahu. Vytrhl jí ho z rukou, zvedl k ústům a dlouze si lokl.

	„Tfuj!“ Vyplivl odporný nápoj na šokovanou ženu a celou ji potřísnil a pak hliněným džbánem mrštil přes celou místnost, kde se roztříštil o zeď. „Chceš mě otrávit, ty huso pitomá?“

	Ode dveří se ozvalo klepání. Byl to Seb, který zuřivě ťukal hůlkou. „No teda, takhle se hosti nechovají. Vy máte ale odvahu, přijít si sem a mluvit takhle s mou dcerou. Budu vás muset požádat, abyste odešel.“

	Sir Meredith byl rázem na nohou. Vyřítil se na starce, který v žalostně dojímavém gestu pozvedl hůlku, aby se bránil. Rytíř mu ji vyrval z ruky, udeřil blázna ze strany do hlavy a srazil jej k podlaze.

	„Tatínku!“ Sebova dcera k nim okamžitě vyrazila, ale sir Meredith ji rychlým úderem ruky také srazil k zemi.

	Pod brněním nyní těžce oddychoval a do černoty v jeho nitru bodaly staré běsy. Oni se opovažují chovat se k němu neuctivě, ta rodinka kozopichů? Jako kdyby nestačila Shranree s těmi svými pichlavými poznámkami. Jako kdyby nestačilo, jak ho král ponížil tehdy na kopci. Už ho unavovalo, jak se k němu ostatní chovají s opovržením. Bylo načase, aby jim udělil tvrdou lekci.

	Vykročil ke vzlykající ženě, ale právě v tom okamžiku vykoukl z dalších dveří malý obličej a do pokoje vběhl chlapeček. „Maminko,“ plakal, ale zastavila ho čísi ruka. Do místnosti vstoupil jakýsi bledý muž.

	„Přestaňte,“ prosil třesoucím se hlasem. „Prosím. Nic jsme vám neudělali. Drenna se jen snažila, abyste se u nás cítil jako doma.“

	„Abych se cítil jako doma,“ opakoval sir Meredith a nespouštěl oči z chlapce. „A takhle u sebe vítáte rytíře? Krmíte ho kozíma bobkama a chcankama?“

	Pán domu, pokud mu tak vůbec bylo možno říkat, ze sebe začal koktat odpověď, ale sir Meredith ho zvednutou rukou umlčel. „Jsi zbabělec. Tvoje stará je ošklivá kráva. Možná tvůj tchán měl kdysi koule, ale ty jsou teď vyschlé stejně jako zbytek jeho těla. Pojď sem, chlapče.“

	„Ne,“ šeptal trhaně otec. „Prosím.“

	„Nepros. Děláš ze sebe ještě většího ubožáka, než jsi.“

	„Co… co mu chcete udělat?“

	Sir Meredith se chladně usmál. „Nechápu, co je ti po tom. Raději si dělej starosti o těch pár vteřin, které tobě a tvojí starý ještě zbývají. Možná nechám děcko naživu — ale nic nezaručuju.“

	Po jeho slovech následovala dlouhá chvíle děsivého ticha.

	A pak dovnitř zvenku dolehl zvuk bot křupajících ve sněhu. Nic jiného kromě praskání ohně v krbu a Drennina vzlykání nebylo slyšet.

	Ozval se hlas. Hlas staršího muže, hrdý, ale nejistý. „Promiňte, že vobtěžuju, ale nemohl bych si náhodou půjčit toho koně, co máte uvázanýho tamhle ve stáji? A kdybyste měli něco na pití, byl bych vám strašně vděčnej.“

	Ze dveří se vynořila temná postava a stanula v záři ohně planoucího v krbu. Nově příchozí byl vysoký a statný, poněkud přihrbený věkem, ale stále schopen boje. Z vousatého obličeje ušpiněného po nesčetných dnech strávených na cestě hleděly jasné modré oči. Byly trochu napuchlé, jako kdyby nedávno plakal.

	Sir Meredith pohrdavě ohrnul horní ret. „Ten kůň patří mně. Tady nemáš co pohledávat, barbare.“

	Prošedivělý starý válečník udělal další krok dovnitř. Sir Meredith viděl, že cizinec má na sobě kožené brnění a zpoza ramene mu jako nějakému otrhanému divochovi trčí jílec meče. Na podlaze u dveří těžce oddychoval stařec a téměř ho nebylo slyšet.

	„Řekl jsem, že tu nemáš co pohledávat,“ vyštěkl sir Meredith. Položil ruku na jílec šavle u pasu. Válečník se však rozhlédl po pokoji, zaťal čelisti, jeho modré oči se projasňovaly a tvrdly jako ledovec za nejchladnějšího zimního dne a rytíře se na okamžik zmocnilo znepokojení.

	„Všechno v pořádku?“ řekl nově příchozí pomalu a rozvážně. Žena u rytířových nohou zavzlykala a její manžel, který stál u druhých dveří, ze sebe vydal přiškrcený sten. Starý válečník se mu na zlomek vteřiny podíval do očí. Pak přikývl a zvedl zjizvené ruce k rukojeti meče.

	„Varoval jsem tě,“ vybuchl sir Meredith. Tasil šavli se zasvištěním, které bylo jako příslib smrti. „Mohl jsi odsud odejít, ty starý blázne. Teď jsi jen další mrtvola. Venkovský balík, který věřil v legendy a hořce se zmýlil. Já jsem sir Meredith, rytíř z Tarbonny, mistr Kruhu známý jako Pán meče. Moji šavli ukul Dranthe, nejzručnější kovář v Rozdrcených královstvích. Kdo jsi ty?“

	„Nikdo důležitej.“

	Sir Meredith si odfrkl. „Alespoň víš, kam patříš.“

	Starý válečník už držel meč v rukou. „Ukážu ti, co se stane, když barbar potká pravého rytíře,“ prohlásil sir Meredith. Ale ty modré oči se ani nepohnuly. Dokonce snad byly ještě chladnější, a když sir Meredith kráčel do souboje s tímto veteránem, líně se ptal v duchu sám sebe, kdo to je.

	Samozřejmě na tom vůbec nezáleželo. On je mistr Kruhu. Zabil stovku mužů. On je rytíř.

	Naznačil úder a pak vyrazil do zdrcujícího útoku plného dokonale vedených výpadů, skvělé ukázky umění meče, při kterém by Mistři zaplesali.

	Nepamatoval si, co následovalo. Věděl jen to, že se ocitl na zemi a leží tam jak hromada železa. Nemohl pohnout rukama ani nohama. Ale cítil: půltucet míst na těle, která křičela bolestí, míst, kam zakrvácený meč nad ním pronikl skrze brnění a nadělal z jeho těla fašírku. Díval se na něj ten vousatý obličej a bylo to, jako kdyby se díval do očí samotnému Pleniteli.

	„Jak…“ pokusil se zeptat, ale když otevřel ústa, místo slov se z nich vyhrnula hustá bublající krev. Jeho přemožitel se otočil a zasunul meč. Pak se cizinec sehnul a s něhou, která se u muže tolik zběhlého v zabíjení zdála nemožná, pomohl paní domácí zpátky na nohy.

	Sir Meredith nyní cítil, jak mu ztěžkla víčka, a když otočil hlavu, aby nalezl lepší polohu pro umírání, viděl, že ho sleduje Seb.

	„Ptal jste se, kdo to je,“ řekl stařec a šel si pro hůl. „Ten muž tady, já vám povím, kdo to je.“

	Zdálo se, že Sebova slova k němu doléhají z velké dálky. „Ten muž… to je Meč severu…“

	
POUTNÍK

	Postava procházela jako duch šedivými a opuštěnými ulicemi a krví zalitýma očima přelétala přes hromady mrtvol lemujících třídy a vysoko navršených ke zdem vypálených domů, z nichž v ranním šeru stále stoupal slabý kouř. Volala na něj krev těch, kteří neshořeli, toho si však nevšímal. Později bude čas, aby ukojil svůj hlad. Den byl náročný a připravil jej o spoustu sil, Mistr ovšem nestrpí, aby se k němu dostavil pozdě.

	Procházel rozvalinami města rozdrásaného nejdřív válkou a pak vzpourou a větřil ve vzduchu. Do nosu jej udeřil puch alchymie. Toto město vidělo tolik umírání; cítil to v každém póru temné žuly pod nohama.

	Vpředu byl nějaký ruch. Ulicí šla proti němu skupina mužů a žen a drancovala. Oblečení měli spálené, tváře pokryté černým prachem a on věděl, že to jsou vzbouřenci slídící po ulicích jak šakalové a že hledají oběti, které neměly dost rozumu na to, aby se zabarikádovaly u sebe doma a zavřely okenice. Cítil cizí technologii, kterou měli pod kůží, ale její vůně mu nebyla povědomá.

	Skupina prošla bez povšimnutí kolem něj. Poutník kráčel cestou, kterou ostatní nevidí. Sáhl na klíč, který mu visel na řetízku pod pláštěm, a v duchu se ptal, co se stalo s ničivou bytostí, kterou vysvobodil z hlubin zapomenutého království. Věděl, že gholam by jeho neviditelnou schránkou pronikl. Lapil by ho a jeho popel rozprášil do větru, kdyby se sám za cenu obrovského úsilí nevymanil z jeho zorného pole. Oživit tu strašlivou zbraň bohů bylo nadmíru nebezpečné, ale byla to Mistrova vůle a Wolgred poslechl. Tak tomu je už tři sta let.

	Teď už byl blízko; hlas v jeho hlavě zesílil, kynul mu, aby pokračoval, a táhl ho k dokům v přístavu, kde kotvila flotila nově připluvších lodí, jaké dokonce ani on nikdy neviděl. Byla to nádherná, velkolepá plavidla: masivní, a přesto elegantní. Řemeslný um, který dal vzniknout jejich tvarům, natolik předčil jakoukoli lidskou snahu postavit loď, že si připadal, jako kdyby se ocitl v jiné době. Ačkoli byl sám podle lidských měřítek prastarý a svou mocí ho převyšoval pouze Mistr a jemu rovní, cítil se zahanben. Přidal do kroku vědom si toho, že kdyby se na lodích dověděli o jeho přítomnosti, nezachránila by ho ani jeho kouzelná moc.

	Dům, kam mířil, stál v ulici, která byla jako každá jiná. Podle cedule na průčelí to vypadalo na nějaký sklad knih. Zvedl ruku, aby zaklepal na dveře, než se však jeho prsty dotkly dřeva, dveře se otevřely a přímo v mysli se mu zjevila Mistrova slova.

	„Vstup.“

	Udělal, jak mu bylo řečeno. Budova byla uvnitř tmavá a neosvětlená, a ačkoli jeho zrak pronikal temnotou stejně snadno jako za bílého dne, v rohu dobře udržovaného skladu byla naprostá čerň, kterou neprohlédlo ani oko čaroděje devátého kouzelnického umění.

	„Wolgrede.“ Hlas v jeho mysli opět promluvil. V nepřirozené propasti temna jako by se něco nepatrně posunulo, podíval se na něj temnější odstín černé. „Neseš zprávy.“

	„Samozřejmě, pane. Je mi ctí vám sloužit.“

	Po jeho slovech následovalo ticho a Poutníka Wolgreda se náhle zmocnil děs, obava, že se neuváženě dopustil urážky. Ale o chvíli později se ten hlas znovu vplížil do jeho mysli.

	„Mluv.“

	„Bezejmenný pod Hřbetem se pohnul. Moc, kterou má jeho Posel nad králem, je téměř dovršena. Mithradates umírá a do našich plánů se vměšovat nebude.“

	„Co gholam?“

	„Je stále někde v rozvalinách.“

	V hlubinách temnoty se zablýskly dvě malé tečky zlovolného rudého světla. „Vedl sis dobře.“

	Wolgredovo srdce naplnila radost z Mistrovy pochvaly, ale neodvažoval se dávat ve svém hlase potěšení najevo. „Starobylí dorazili. Brzy musíme pryč. Máte… máte dost síly na cestu branou, Mistře?“

	„Ne docela. Brzy. Potřebuji stravu.“

	„Samozřejmě, Mistře. Postarám se o to.“

	„Počkej. Ještě něco. V Obrazu se neočekávaně objevilo znamení. Takové, s kterým jsem nepočítal.“

	„Řekněte, co mám udělat, pane.“

	„Jdi do Thelassy. Najdi muže jménem Davarus Cole a zab ho. Dávej pozor, aby se o tvé přítomnosti nedozvěděla Bílá paní, jinak se naše plány octnou v ohrožení a Obraz bude narušen. To se nesmí stát.“

	„Samozřejmě, pane.“ Wolgred se chtěl zeptat na Přístav stínů, na to, jak dlouho bude ještě trvat, než na sebe bude moct lord Marius vzít starou podobu. Ale neodvážil se. Místo toho se hluboce uklonil a opustil skladiště, aby získal oběti, které jeho pán vyžadoval.

	Když Wolgred vyšel na ulici, ke skladišti se jako na zavolanou blížil jakýsi mladý člen Rudé stráže. Mladík mluvil něco o psovi a slibu, který dal nějakému Polomágovi. Poutník ho s vřelým úsměvem nasměroval dovnitř.

	Pískal si nějakou falešnou písničku, zatímco ze skladiště se ozval pištivý jekot rázně uťatý divokým zavrčením a křupáním kostí. Teď když přístav hlídaly lodě mizehů, bude si muset najít jiný způsob, jak se dostat přes Mrtvý průliv. Jen se tím oddálí nevyhnutelné.

	Stejně jako to Poutník Wolgred udělal u stovek jiných před ním, i nyní tohoto Davara Colea najde a bez milosti zabije.

	
PODĚKOVÁNÍ

	Často se říká, že druhý román bývá ten nejtěžší; teď chápu proč. Chtěl bych poděkovat svému nakladateli za jeho trpělivost v posledních dvou letech, kdy jsem se potýkal s řadou osobních a profesních problémů, které práci na této knize takovým způsobem ztížily.

	Upřímný dík patří mému agentovi Robertu Dinsdaleovi, bez něhož bych práci na rukopise budoucího Temného bratrstva odkládal ještě dnes. Rob vytáhl nezkušeného spisovatele z přítmí internetu a v relativně krátké době ho prosadil na police knihkupectví. Těším-li se nějakému úspěchu, má na něm rovnocennou zásluhu.

	Rád bych také dále poděkoval Robovým spolupracovníkům v A M Heath, kteří i nadále zastupují mé dílo na mezinárodním trhu. Hrozím se dne, kdy najdou španělského nakladatele a příbuzní z manželčiny strany si budou moct tyto knihy konečně přečíst…

	Děkuji také Chrisu Lottsovi za veškerou jeho práci v Severní Americe.

	Mike Brooks mi opět poskytl velmi potřebnou (a upřímnou) zpětnou vazbu k prvním verzím rukopisu. Mike má nejen vynikající zrak, sám je také vskutku vytříbeným spisovatelem.

	A v neposlední řadě — byť na místě posledním — děkuji své ženě Yesice, která za mě, po výtvarné stránce naprostého šumaře, nakreslila mapu Kaynova putování. Vypomohla také s korekturami, které jsem dělal na poslední chvíli. Tato kniha mohla vzniknout díky její milující podpoře.
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